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Linguocultural aspects of “duty” and “obligation” in Kazakh and English languages

The article examines the linguocultural features of the concepts of “duty” and “obligation” in the context of
Kazakh and English-speaking cultures. It analyzes how these concepts are shaped by moral values, social
practices, and the historical experience of society. Although the terms themselves are universal, their mean-
ings are largely determined by cultural worldviews and ethical priorities. In Kazakh culture, “duty” (qaryz)
and “obligation” (paryz) are closely tied to mutual identity, social cohesion, and strong commitments to fami-
ly and community. These concepts are not merely transactional; they carry profound moral value, grounded in
gratitude, respect, and intergenerational solidarity. An entire world of social norms grows from these princi-
ples: mutual assistance, hospitality, and care for others. In English-speaking cultures, where the concepts of
“duty” and “obligation” also carry moral weight, they are more often associated with personal responsibility,
legal duty, and the fulfillment of contractual obligations. Accordingly, their lexical expressions in English
tend to represent a self-orientation to a greater extent, stressing personal duty, rights, and autonomy as against
collective responsibility. Within the framework of this study, a comparative semantic and contextual analysis
will be applied to investigate how these cultural models are encoded linguistically and how they influence
behavior and expectations of interpersonal relationships in different sociocultural contexts. It has been shown
that the notions of “duty” and “obligation” in Kazakh culture are tied to cooperation, clan and family struc-
ture, principles of mutual assistance, and respect for elders’ rights. In contrast, the notions are strongly asso-
ciated with personal responsibility, legal duties in English culture. Such differences affect value orientations,
interpersonal relations, and behavior models. Studying such concepts through linguocultural analysis enhanc-
es the effectiveness of intercultural communication and promotes mutual understanding.

Keywords: duty, obligation, Kazakh worldview, English culture, moral responsibility, social norms, intercul-
tural communication.

Introduction

The study of the concepts of “duty” and “obligation” from a linguacultural context is significant since the-
se are essential points in the worldviews of cultures, influencing their interpersonal relationships, organization
within society, and even moral norms. Understanding how these concepts gain expression and interpretation
across languages and cultures thus carries importance for cultural-theoretical and linguistic studies. Such con-
cepts are related to the domains of moral obligations, social responsibilities, and, therefore, are core to the anal-
ysis of values and norms that characterize various societies. So, the research into the linguacultural characteris-
tics of the concepts of “duty” and “obligation” in Kazakh and English cultures is valuable, as it contributes to a
deeper understanding of the differences and similarities in how these concepts are perceived and their signifi-
cance in society as a whole.

" Corresponding author’s e-mail: kulmanov@msu.edu
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However, the very conception of “duty” and “obligation” is really what forms a cultural system, it in-
cludes and comprises the moral and ethical norms of society. Besides being central to social interaction, these
concepts are expressed through the medium of language in passing on culture, values, and worldview. This ar-
ticle examines the linguistic properties of the concepts of “duty” and “obligation” in the Kazakh and English
cultures.

R. Syzdykova (2006), has drawn special attention to the study of concepts that reflect moral categories in
language. In particular, she states that “language is always at the center of culture, and understanding these
concepts is impossible without taking into account cultural norms and traditions” [1; 52]. Hence, her notion
fully endorses the investigation of the vocabulary and expressions that reflect the views of society on duty and
moral obligations.

Syzdykova (2003) in her book “Lexicology of Kazakh language” notes that “each society has its specific
moral codes and language serves not only as a means of communication but also as a carrier of these codes” [2;
74]. This opinion pushes one to understand that the concepts of “duty” and “obligation” cannot be isolated from
the cultural and social conditioning under which they are applied. In Kazakh culture, unlike the Western con-
cept of “duty”, which is often perceived as a personal obligation to another individual, there is a stronger em-
phasis on ethnocultural duties, such as caring for one’s family, clan, and community.

In the analysis of human thought and behavior, language and culture, another crucial issue is that any one
of the philosophical concepts under moral categories, in this case, has “not only an act of reflecting social atti-
tudes, but also an act of influencing thinking and behavior” [2; 74]. This means that, in addition to being a re-
flection of cultural views of duty and obligations, language is also an agent affecting the very view of the con-
cepts.

A considerable number of researchers have aimed at the relations between morality and obligations relat-
ing to language and culture. This can be supported by Bloch (2008), who states, ... religious and moral con-
cepts are just not lexical units but cognitive structures regulating interaction with the social and natural envi-
ronment” [3; 85]. This kind of view, as Bloch (2008) initiated, greatly influences the norms on which the re-
spondents base their perceptions of morality and social action. In view of the same perspective,
G. Lakoff (1980) presents: “... the concepts that are embodied in language form the basis of the structure of
human experience”. It follows, then, that “duty” and “obligation” would imprint their influences on the lan-
guage and practice of a disparate culture [4; 45].

The use of conceptual analysis in the study of those topics strongly supports and develops the approaches
proposed by other writers such as P. Berger and T. Lakoff (1987) in their article “The Social Construction of
Reality”, which stresses that the different concepts concerning duties and obligations spring from the social
construction of reality and are a guide to the behaviors of person in society. According to P.F. Stepanov [6; 96],
this includes borrowing and duty as a conceptualization of moral notions concerning language, which corre-
spond to the foremost cultural and moral orientation.

Linguistic approaches to the study of these concepts include conceptual analysis, comparative linguistics,
and cultural analysis. The comparative approach is useful in highlighting the peculiarities of these concepts
across different cultures. The works of L.V. Shcherba [7] and V.V. Vinogradov [8] are among the few that
compare moral concepts across languages. Thus, with these studies, we can group the differences in cultural
and linguistic perspectives and define more accurately the perceptions of moral norms across cultures. There
are some works dedicated to the conceptual analysis and study of moral concepts in different languages. For
instance, the works of 1.V. Dyakonov [9] and S.I. Petrova [10] analyze these concepts in the Russian language,
showing its suffusion into united morality and religious practices. On the other hand, a few studies in regard to
the Kazakh language have been conducted on this theme, which indicates the need for an in-depth study of duty
and obligation in Kazakh linguoculture. The comparative approach toward primary analysis of these concepts
in Kazakh and English will not only reveal some peculiar cultural traits but will also show some common at-
tributes influencing these concepts’ perception in different societies.

The study aims to identify and compare the linguistic lining of concepts of duty and obligation in Kazakh
and English cultures. The investigation targets the resources through which these concepts are construed in both
languages and includes the analysis of the cultural association and moral norms assigned to them. Thus, this
study will offer valuable new material for explorations in linguacultural studies, hence contributing to the grow-
ing knowledge of how moral concepts operate during intercultural communication.

Consequently, the importance of the study lies in the necessity of a profound exploration into
linguocultural dimensions of the concepts of “duty” and “obligation” in other cultures, enabling better distinc-

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 3(119) 7



Z.B. Kulmanova

tions in how moral norms and values are perceived, as well as common approaches to such concepts in both
Kazakh and English languages.

Literature review

The exploration of concepts like “duty” and “obligation” from the perspective of linguistic cultural studies
and theolinguistics marks a valuable area in cross-cultural and cross-linguistic research. These concepts, apart
from reflecting on several social-moral norms, also embody the historical, religious, and ethnocultural features
significant for a culture. Therefore, neither should one forget the fact that their perceptions and usages in the
languages differ. This adds one more dimension to the studies exploring cultural identities through language.
The current review will give the very important theoretical heritage as well as show how different approaches
and methods affect the understanding of the “duty” and “obligation” concepts in Kazakh and English cultures.

Linguocultural Approach: This research focused on the definition of the two general disciplines in
linguocultural studies — language and culture. Yu.M. Sverdlov’s (1996) Language as a Cultural Phenomenon
follows the study that notes the necessity for identifying cultural features through linguistic expression, for ex-
ample, within moral categories like “duty” and “obligation”. Referencing Sverdlov, he states that “any word
and expression in culture bears historical and social significance” [11; 26], which comes particularly into focus
when looking at such terms as “duty” and “obligation”. This has been verified in works by Kazakh scholars, in
particular, R. Syzdykova (2006), who says that, according to her studies, these categories in the Kazakh mental-
ity are closely tied to morality and religion and have an impact on social relationships and norms of behav-
ior [1].

Works devoted to conceptual analysis and linguacultural studies are of key importance for understanding
how “duty” and “obligation” are formed and changed in different languages and cultures. Another source is
Zhumabekova, K. (2022), who addresses the contemporary state of the social vocabulary of Kazakh and its
conceptual system. These concepts are correlated with social responsibility and include “duty” and “obliga-
tion”, intermixed with culture and society [12]. This study provides a deep understanding of how the Kazakh
language reflects moral values and obligations in the social context, as well as how these concepts influence
behavior and interpersonal relationships in Kazakh society. Also, S. Shayakhmetova (2023) explores moral and
ethical concepts in the Kazakh language, including “duty” and “obligation”. The author analyzes how these
concepts are related to the traditions and customs of the Kazakh people [13]. “Concepts related to duties are at
the center of national and religious worldviews, and they form a social organization” [14; 56]. This approach is
especially important for the analysis of concepts in different cultures, as it helps to determine how these con-
cepts are manifested through lexical means and what cultural meanings they carry.

Religious aspects. Theolinguistics, as a discipline, views language in determining religious beliefs and
moral concepts. Using the example of duty and obligation, especially where family and civic obligations are
concerned, one can recognize a significant influence of Christianity on English-speaking cultures. Islam, as an
important religion for Kazakhs, influences these concepts through religious obligations related to duty to God
and society. Syzdykova (2006) emphasizes in her work that in Kazakh culture, duty has deep roots related to
the obligation before God and society. This role of religion in shaping concepts is also confirmed by the works
of foreign scholars, such as Lakoff and Johnson in Metaphors. “The metaphors that underlie concepts deter-
mine how we perceive such notions as morality and duty” [4; 58].

Comparative analysis is significant in the study of the concepts of “duty” and “obligation” in so far as it
shows specific terms associated with particular languages and cultures, but also commonalities. The findings of
Sverdlov (1996) and Shakhnarovich (1998) were primarily focused on revealing this conceptualization in vo-
cabulary and phraseology, which symbolizes cultural values. In one major context, English deemphasizes the
positive duty perception as self-reliance in opposition to that of Kazakh, where own duty refers more broadly to
social and religious connotations involving responsibility to society and family. Lakoff (1987), in his study
“The Nature of Human Thought”, notes that “thoughts and concepts are not simply expressions of language,
but reflections of social norms and rules”. This statement is the basis for understanding the differences in the
perception of “duty” and “obligation” in the two cultures.

Importance of Previous Research. Previous studies in the field of linguacultural studies and theolinguistics
emphasize the importance of studying concepts related to moral and social obligations. The works of Kazakh
and foreign scholars allow us to more deeply understand how these concepts influence social norms, ethics, and
personal relationships. Key sources for further research are the works of V.V. Shakhnarovich, Yu.M. Sverdlov,
and R. Syzdykova, as well as the studies of Lakoff and Johnson, which allow us to reveal the deep cultural and
religious features of the perception of these concepts in different societies.
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Linguocultural and theolinguistic analysis of “duty” and “obligation” words in Kazakh and English cul-
tures helps to reveal their meaning in the context of different worldviews and cultural traditions. These con-
cepts not only characterize the moral attitudes of society but also influence social and religious norms, deter-
mining the behavior of a person in specific cultural contexts.

Research Methodology

The study aims to investigate and compare the linguistic features of the concepts of “duty” and “obliga-
tion” in Kazakh and English cultures. For this reason, the research is characterized by the complex application
of various research methods due to the complexity, versatility, and range of the object of study. Comprehensive
application of the methods corresponding to the study will give the most complete and objective understanding
of the linguistic features of the concepts of “duty” and “obligation” in Kazakh and English cultures.

The methodology proposed for the study is thus holistic and multidimensional. It will permit the grasp of
the notions of “duty” and “obligation” in Kazakh and English cultures at divergent levels: conceptual, linguis-
tic, and cultural. The comprehensive use of various research methods can make the results richer and more ob-
jective and will contribute to improving linguacultural studies and comparative linguistics as well.

For the study of the concepts of such words as “duty” and “obligation” within the Kazakh and English
cultures, an integrated approach ought to be established. Such an approach would comprise conceptual analysis,
comparison, and linguistic analysis. These methods would not only delve into how these concepts are manifest-
ed in language but also into the cultural and societal aspects associated with them.

Conceptual analysis is the main method for identifying and describing the content of concepts such as
“duty” and “obligation” in the languages of different cultures. This method examines the mental schemes that
underlie these concepts, as well as their lexical manifestations. Yuri Kapanadze is one of the initial theorists to
put forward the basic grounds for conceptual analysis: the concepts will be regarded as mental representations
expressed through the linguistic units that form them [15].

Within the context of the Kazakh language, the very concepts of “duty” and “obligation” are connected
traditionally with moral and ethical norms. They display propensities toward social responsibility and the prin-
ciple of mutual participation. In this sense, the research works of the scholars Shayakhmetova S. (2023) and
Zhumabekova K. (2022) are of prime importance in trying to capture the cultural specificity of such normative
concepts. Shayakhmetova’s (2023) work, for instance, analyzes the association of concepts with the particular
traditions and social obligations that guide the everyday existence of Kazakhs. Meanwhile, Zhumabekova
(2022) deals with the ideas of social obligation concepts in Kazakh, focusing on the significance of these con-
cepts in the broader social norms.

Comparative analysis of cultural concepts. Comparative analysis should hence be utilized to study the
similarities and differences concerning concepts of “duty”” and “obligation” across cultures. Within this context,
a comparison between Kazakh and English would reveal how different cultural contexts influence one’s per-
ception of these concepts. Wierzbicka (1992) studied the degree to which both concepts would vary according
to cultural traditions, thereby making their perceptions different despite the presence of similar lexical units
[16]. For instance, whereas “obligation” connotes law and formalities about matters legal in English culture, the
corresponding notions in Kazakhs may also carry notions of morality, family, and social obligations as well.

Cultural Context in Cognitive Understanding. Kaal (2014) notes [17] that cultural context is crucial for
the meaning of words such as “duty” and “obligation”. According to this culture, “duty” means primarily an
aspect of honor and mutual assistance. This type of cooperation most commonly takes place in intestate family
and clan relations in Kazakh culture. Whereas, in English culture, concepts with those two titles have, from one
point of view, very formalized meanings and relate to legal and ethical norms. Such traits can also be tracked in
folklore and literature. In the Kazakh epic tradition, a duty to one’s clan and family is an element that is usually
described as part of the hero’s personality. In English literature, the 19th century is again, especially represent-
ed through the works of Charles Dickens or Jane Austen, where duty is closely linked to personal moral re-
sponsibility, leaving aside economic and legal obligations.

Thus, the study of the concepts of “duty” and “obligation” using conceptual, comparative, and linguistic
analysis allows us to identify important cultural differences in the perception of these concepts in Kazakh and
English cultures. The choice of analysis methods is justified by the need to take into account both cognitive and
linguistic features, as well as cultural differences that introduce diversity into the interpretation of these con-
cepts.
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Results

The term “duty” in the Kazakh tongue is polysymptomatic and can be subdivided further into various
meanings. For example, “qaryz” refers not only to money-related obligations but also to obligations such as
moral duty through the community in addition to traditional obligations to elders or relatives. This reflects the
value of respect for elders in Kazakh culture, which is also present in the language [12]. An example from a
Kazakh proverb: “Qaryzdy kaytaru — pariz” (To pay off a duty is an obligation). This expression emphasizes
that duty is an obligation that a person must fulfill at any time [13; 78]. Another example: “Qaryzdy otemegen
adamdy omir tozdyrady” (A person who does not repay a duty will suffer all his life) — here, the importance of
repaying a duty as a moral obligation is emphasized, and failure to fulfill this duty leads to internal suffering.
Phraseologism: “Qaryzdy otemegen adamdy omir tozdyrady” (A person who does not repay a duty will suffer
all his life) emphasizes the need to repay a duty to restore harmony in life.

From an English cultural point of view, “duty” encompasses a lot. When we say “duty” in English, we re-
fer, along with moral obligations, to legal and social obligations. Here, substantial emphasis is placed on per-
sonal responsibility, which finds its way into both social and legal obligations. Morally, society views duty as
another obligation to the state or society. An example from English literature: in Shakespeare’s tragedy Hamlet,
the concept of duty to one’s father (revenge for murder) is central. Hamlet faces the difficulty of choosing how
to fulfill the duty of revenge without violating his moral convictions. Another example from English culture: in
the conversation “It is your duty to help” (It is your obligation to help), the concept of duty reflects a direct so-
cial obligation that a person must fulfill within the framework of social norms.

To express the concepts of “duty” and “obligation” in the Kazakh language, a number of words are used,
such as “qaryz”, “pariz”, “mindet”, and “borysh”. These words cover both material and moral obligations. An
example from Kazakh folklore: in the work “Manas”, the main character, fulfilling his duty to his people, sacri-
fices his interests to save his tribe. This reflects the importance of social duty in Kazakh culture [2; 49].

Table 1
Explanation of differences between “Qaryz”, “Paryz”, “Mindet” and “Borysh”

Example (Kazakh

Term |Key Difference / How to Distinguish phrase/proverh)

Translation / Explanation

Specific duty that must be repaid, ma-
Qaryz [terial or moral; often concrete and per- |Qaryzga bel baylama
sonal.

Moral or religious duty imposed by
Paryz |conscience or faith; an essential ethical
obligation.

Formal or social duty defined by rules
Mindet |or roles; tied to responsibility and as-  [Mindetti orindagan abzal
signed tasks.

Don’t get tied up in duty. (Warning about
taking on duty.)

Adamnifi parizi— adal | A person’s duty is honest work. (Moral
efibek obligation to work honestly.)

It is honorable to fulfill one’s duty.
(Emphasizing responsibility.)

Adamdyq boryshyn Your human duty is to work for your
halqyna enbek qyl. Aq people. Stay on the right path without
joldan aynymay ar saqta [deviation and keep your honor. (Respect
ony bil. and honor obligations.)

Ethical or social duty, especially relat-
Borysh |ed to family and tradition; duty of hon-
or and respect.

FIEY FIENNT

In Kazakh, cultural and linguistic imagination, “garyz”, “paryz”, “mindet”, and “borysh” have similar
but non-synonymous meanings of responsibility and duty, each a distinct aspect of human social and moral ex-
istence. “Qaryz” is the basis of obligation, derived from material, mutual duty. It focuses on duty through ma-
terial responsibilities to be repaid or completed, which focuses on the transactional character of certain social
interactions. From this, “paryz” further develops the concept of duty one step beyond material or overt obliga-
tions to moral and divine duty. It portrays an internalized moral regulator, duties based on conscience, religious
faith, and honor, which control behavior irrespective of external influences. Moving into the social arena,
“mindet” places responsibility in formal institutions like laws, roles, or institutionally determined expectations.
It is responsibilities imposed by societal norms for bringing about order and harmony, and these are all about
discipline and compliance with specified duties. “Borysh” completes these by drawing out the relational and
moral responsibilities based on family, tradition, and society. It conveys the feelings of honor, gratitude, and
respect for keeping social relationships in the long term. These ideas uncover a rich and subtle system of obli-
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gation where material duty, moral universals, systematic obligations, and ethical commitments coexist and cut
into each other, demonstrating the dense multiplicity of Kazakh conceptions of human obligation.

Interestingly enough, both Kazakh terminologies “paryz” and “borysh” are founded on Islamic ethical re-
ligious foundations. For Islam, “fard” (obligatory duty) literally reflects “paryz” and represents necessary ac-
tions which are religiously obligatory, e.g., prayer, justice, and services to parents and society. The Qur’an re-
peatedly calls the faithful to respect their “amanah” (trust or moral responsibility), as in the words: “Indeed,
Allah commands you to render trusts to whom they are due”. (Qur’an, 4:58) [18]. They are directed to the in-
ternalized obligation in Turkic society within the overall Islamic tradition [19]. Just as in the Christian faith,
“duty” is placed not just in a material context but also as a moral and “spiritual duty”. In the New Testament,
the Apostle Paul states: “Let no duty remain outstanding, except the continuing duty to love one another” (Ro-
mans 13:8) [20]. In the New Testament, and places the concepts of love and social responsibility as ongoing
responsibilities. The Christian ethical theory of divine calling is very similar to the English phrase “moral obli-
gation” or “civic duty”, one’s moral response to God’s will, society, or family [21]. In both traditions, there-
fore, the idea of obligation is elevated beyond mere contractual or legal dimensions to a higher spiritual and
ethical plane. These religious roots help explain why concepts like “paryz” in Kazakh and “duty” in English
literature (e.g., Hamlet’s revenge or Elizabeth’s family loyalty) are associated with moral struggle and personal
sacrifice.

In the English language, expressions such as “duty”, “obligation”, and “responsibility” show the concepts
of “duty” and “obligation”. In Kazakh culture, the concept of duty is rooted in moral and communal obliga-
tions, whereas in English culture, it is often understood from a more legal and individual perspective. An ex-
ample from English literature: in Jane Austen’s novel Pride and Prejudice, the role of family duty is explored
through characters such as Elizabeth Bennet and Darcy. Their social responsibility towards their family and
personal morality becomes the main driving force of their decisions [22; 52]. Example phrase: “It is my duty to
protect my country” (My duty to defend my country) emphasizes civic responsibility, which is an important
element of English culture [23; 87].

In the Kazakh language, the concept of “qaryz” is associated not only with material duty but also with
moral obligations. For example, in Kazakh culture, “paryz” and “qaryz” can be used as synonyms, but the for-
mer focuses on deeper moral aspects, such as duty to the clan, family, and society. In Kazakh culture, duty to
the clan and society is always perceived as an important component of moral life [12; 52]. An example from
Kazakh literature: in the work of Abay Kunanbayev “Kara sozder” emphasizes the importance of the moral
duty that a person owes to his people and family. Abai emphasizes that fulfilling one’s duty to one’s family and
nation is more important than personal ambitions [13].

In the Anglo-Indian homes, a word like “duty” may be associated with social responsibility or civic re-
sponsibility. It includes both legal and moral obligations. In contrast to Kazakh, where the word carries ideas of
common obligations, English culture predominantly relates to self-obligations about personal liability [22]. For
example, in English medicine, the word duty comes to the fore within the conceptual model of family and soci-
ety. In John Steinbeck’s The Grapes of Wrath, the whole idea of the duty to relatives and society becomes quite
significant. A character like Joad comes across a moral area: how much a person should repay this duty to fami-
ly and still fight for his rights against social injustice.

Table 2
Definitions of the concepts of “duty” and “obligation”
Language/Culture Concept of “Duty” Concept of “Obligation”

“Qaryz” — material and moral obligations, duty  |“Paryz” — moral duty, obligation to rela-

Kazakh obligations, usually emphasizing responsibility to  |tives, society, nation. Emphasis on social and
the family and society. moral responsibility.

Enalish “Duty” — obligations from both a legal and moral |“Obligation” — a legal obligation or moral

g point of view. Based on personal responsibility and |obligation to society, family, or the state,
civil obligations. emphasizing personal responsibility.
Discussion

The comparative analysis, therefore, reveals that even though there are differences in culture, both sys-
tems connect the concepts of duty and obligation with moral responsibility, as it guides people’s behavior in
society. The Kazakh model is more prone to upholding social order and harmony through clan and family ties,
while the English model gives more leverage to legal regulation and individual responsibility [2]. Special em-
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phasis must be placed on the rich lexicometric diversity of Kazakh speech, which makes it possible to make a
subtle differentiation of obligation types from inner moral obligation (“paryz”) through formal social obliga-
tions (“mindet”) to ethical family obligations (“borysh”). The semantic opposition maps the depth and width of
the Kazakh thought system.

In reality, knowledge of these culturally specific aspects is needed in intercultural communication, transla-
tion, and joint international activity, where a wrong understanding of the terms of duty and obligation can cre-
ate misunderstandings [22]. Especially, this is needed now in the times of globalization when cooperation be-
tween members of various cultures has become the norm. Meanwhile, the research is limited in terms of the
choice of cultures and books to analyze. Future studies can alter samples of cultures and add other languages
and cultures in order to discover universal and culture-specific elements of the concepts of duty and obligation.

The Kazakh and English understandings of “duty” extend well beyond economic application and embrace
moral, social, and spiritual dimensions. Though there is a differential cultural context, in both traditions it is
insisted that duty involves an undertone of responsibility that intersects with the deepest human values of obli-
gation and moral action. In Kazakh culture, the notion of duty is deeply rooted in social norms and would likely
reflect social order, respect for tradition, and personal responsibility towards others. English culture, with its
individualistic nature, also emphasizes individual responsibility and accountability, tending to associate obliga-
tion with legal, civic, or ethical code. These two traditions are shaped significantly by their root religious and
philosophical underpinnings. Islamic morality defines the concept of obligation and moral duty in Kazakh phi-
losophy as the fulfillment of a trust from God [18]. Likewise, English cultural patterns rooted in Christian mo-
rality recognize obligation as a moral duty wrapped in love, justice, and civic duty [19]. In either context, obli-
gation is not merely an issue of duty external to oneself but an internalized sense of morality that takes one’s
values and integrity into account.

Thus, the vision of duty in these civilizations is one that exists as a limbo between self and society, law
and morality, material duty and spiritual calling. Whatever later reinterpretation may be, it is still rooted in the
universal human desire to pay homage for what one owes and to have social and ethical balance. Duty to fami-
ly, country, and society is represented widely in English culture at law. For example, the same Hamlet of Wil-
liam Shakespeare has a protagonist who faces a personal and public conflict in his character. He could not col-
lect his mind over what was more important to him: his deep personal feelings or his public duty to take re-
venge for his father’s murder. This was the essential locus of the tragedy’s moral issues in relation to family. It
seems that within Pride and Prejudice, yet again, the theme of accountability towards the family is apparent as
Elizabeth decides what Bennett would do in a situation where the daughter had an obligation to her parents, but
her individual emotions had to take second place [22]. What this added up to was that, in English culture, a di-
mension of duty related to and encompassed by that of family, country, and society is often manifested in Eng-
lish literature. The line between personal feelings and duty to revenge for his father’s murder is the most ubig-
uitous theme in William Shakespeare’s Hamlet, wherein the protagonist finds himself. It centers on the family
as the main spotlight in the tragedy of morality. In Jane Austen’s novel Pride and Prejudice, it becomes evident
that the decisions taken by Elizabeth demonstrate a sense of obligation to the family. Bennett, notwithstanding
her own feelings, works within impositions created at the social level against a daughter with respect to her du-
ties towards her parents [22].

In Kazakh epics, “duty” usually denotes responsibility to society, clan, or family. For instance, the hero of
the epic “Alpamys” pays his duty despite personal troubles. Alpamys will give his life for his country and his
people, which shows that the duty for Kazakhs has always been based on collaborative moral
responsibilities [2; 25].

There are similarities between the concept of “duty” in English and Kazakh cultures, as both associate it
with moral obligation, social responsibility, and the expectation of fulfilling one’s duty toward others and the
community. These similarities are more evident in classical and traditional literature than in modern texts,
where cultural shifts have influenced the interpretation and usage of the concept.

Interestingly, both of these cultures are religious about the sanctity of repaying duty but Kazakh culture is
more preoccupied with spiritual and emotional consequences, as opposed to English culture being more fo-
cused on legal obligation and personal responsibility. These similarities and differences are particularly reso-
nant in more traditional writings, where metaphoric and didactic forms of duty are most pivotal. Contemporary
works, on the other hand, may be more inclined toward pragmatically oriented or lay forms of knowledge, evi-
dencing a shift in culture brought about by globalization and modernization. In the process, the idea of duty
serves as a filter through which wide cultural values — community, morality, individualism, and justice — are
refracted and passed to future generations. Through proverbs, phraseologisms, and literary illustrations, we start
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to see how each culture thinks of human obligation not just in terms of transaction, but as an existential and
deeply ethical aspect of human life. Finally, “duty” and “obligation” in Kazakh culture and English-speaking
cultures have multi-faceted and rich meanings that are strongly associated with historical and cultural contexts,
norms of society, and religion. Understanding them better explains the process of developing moral norms and
social obligations in various cultures.

Conclusion

One of the notable features that characterizes Kazakh understanding of the concept “duty” is its close as-
sociation with family values and respect for elders. This is observed not only in language but also in the cultural
practices related to family and clan duties. The English culture most often relates the notion of “duty” to per-
sonal responsibilities to society and legal and social obligations. These differences affect everyday life and are
manifested in the fiction as well as folklore of both cultures.

Particular attention in the study was paid to the semantic analysis of expressions containing these con-
cepts, including through the study of proverbs, sayings, and phraseological units. Kazakh and English expres-
sions such as “Zhauyngerdin zholy — kyzmetinde, eldin zholy — yeldi siiiide” (Kazakh) and “Duty is the soul
of a man” (English) emphasize the importance of responsibility, both for the personal and for the public good.
In these contexts, we see how language reflects culturally specific perceptions of duty and responsibility.

The results of this study open up broad opportunities for further research in the field of linguacultural
studies and comparative analysis of concepts in different languages and cultures. In future, one possible area of
research could be more extended and focused studies on such concepts as honor, conscience, duty to the Moth-
erland, and their perception in different cultures among other languages. What’s more is that the transformation
of such concepts related to current-day society also needs to be studied, as the perception of moral and social
norms might also be influenced by the processes surrounding globalization and migration [24; 35].

Especially pertinent is further research in the field of intercultural communication, where understanding
the differences in perception about obligations and duties is of decisive importance for ameliorating intercultur-
al interaction. It suffices to note that the perception of moral obligations can be modified by history, social vari-
ations, and religion, which makes it all the more imperative to be sensitive to culture when involved in an inter-
cultural context. The understanding of duty and responsibility is profoundly important in intercultural commu-
nication in a globalized world. This is where differences in how these concepts are perceived can cause misun-
derstanding as such may happen as far as these relate to international politics, business, or personal relation-
ships. Understanding how cultures express and perceive these concepts would enable avoidance of conflicts
stemming from misinterpretations based on their views of the meanings of obligations and responsibilities.

Thus, it is an important task to further discuss these concepts from an intercultural communication per-
spective and their use in different spheres of life. Understanding cultural differences regarding the concepts of
“duty” and “obligation” will improve international interaction and create more harmonious and effective com-
munication mechanisms in the global context.
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3.b. KynbmanoBa

Ka3ak koHe arbLIIIBIH TUIAEPiHAETT «KAPBI3» KIHE «IMAPbI3» KOHUENTiJIepPiHiH
JMHIBOMJJI€HH acleKTici

Makanana «OOpBIID) KOHE «MIHAET» YFBIMAAPBIHBIH JTMHTBOMOICHN SPEKIIETIKTepl Ka3akK JKOHE aFbUIIIBIH
TUTIHAEC COWIEHTIH MOICHHETTep KOHTEKCIHIE KapacThIPBUIFaH. byl YFBIMIOApAbIH — aJaMTepIiik
KYHJIBUTBIKTAP/IbIH, QJICYMETTIK TOKIPHOCIEPAiH KoHEe KOFaMHBIH TapHXH TIXKIPUOCCIHIH OCepiHEeH Kaai
KQJIBINTACATHIHBl TajJgaHFaH. TepMHUHAEpiH aMOeOanThIFbIHA KapamacTaH, OJIapAbIH Ma3MyHbI HeTi3iHeH
MOJICHH JYHHETaHBIMMEH JKOHE STHKAIBIK OachIMJIBIKTApMEH aHbIKTanajgsl. Ka3ak XalKel YIIIH «IIapbi3»
(KaphbI3) xoHE «MiHIET» (MapbI3) YKBIMIBIK OipereiTikneH, KOFaMIbIK OipJTiKIIeH, COHIal-aK 0TOackl MEH py
ANIBIHIAFEl JKAYalKepIILUTIK Ce3IMIMEH THIFBI3 OalaHBICTHI. Byi jkaif FaHa ajnMacy Hemece KYKBIKTBIK
YFBIMIIAp €MeC — OJiap AIFbICKA, KYPMETKE XKOHE YpIIaKTap apachIHIarbl BIHTHIMAKTACTHIKKA HEri3[ereH
TepeH MOPAaJIbIbIK MOHre He. OChl MPUHIUNTEPACH SJIEyMETTIK HOPMAIapAblH TYTAC oJeMi KaJbIITACAIbL:
SFHA ©3apa KOMEK, KOHAKKaMIbUIBIK, OacKajlapFa KaMKODPJIBIK. AFBUINIBIH TUTIHAE COMIEHTIH MOICHUETTE
«TapbI3» KOHE «MIHAET» YFBIMAAPHI J]a aIaMrepllilik CHIIaTKa ue, ojlap KeOiHece jKeKe yKayarKepIliIiKIeH,
3aH/Ibl JKOHE IIAPTTHIK MiHJETTeMeNepal OpbIHAayMeH OalaHbICTBl. AFBUINIBIH TUTIHAETi Oy YFBIMHBIH
YKBIMIBIK ~KO3KapacTaH aWbIpMallbUIBIFBl  KYKBIKTapIbl, JKEKe TaHAAyIbl JKOHE JKEKe TYJIFaHBIH
ABTOHOMUSICBIH aTall KepPCETeTiH HMHIMBHUAYAJMCTIK KO3KAapacThl KepceTeli. 3epTTey MOJCHH YITiIepliH
TiJIe Kanail KOpCEeTIIETIHIH JKOHE OJIAP/IbIH TYJIFAapPaNIbIK KapbhIM-KAThIHACTAPIAFEl MiHE3-KYJIBIK ITE€H KYTyTe
KaJaif ocep eTeTiHIH TYCIHY YIIiH CalbICTBIPMAIIbl CEMAHTHKAIIBIK )KOHE KOHTEKCTIK TalIay/abl MaiTanaHabl.
Kazak mMomeHHETIH/IE «KapbI3) KOHE «IIapbI3» YFBIMAAPhl YKBIMIIBLIIIBIKKA, Py MEH 0TOACHl KYPBUIBIMBIHA,
03apa KOMEK IeH YJIKEHTe KYPMET MPUHIUIITEePiHe HETi3enreH. AFBUINIBIH MOJICHUETIHAE OYJI YFBIMIAp
JKEKe KayarKepIIUTiKIIeH, 3aHIbl MiHACTTEpPMEH JKoHe JepOec epeKIIeNiKIeH THIFbI3 OailaHbICThl. MyHmai
afbIPMAIIBUIBIKTAp KYHIBUIBIKTAp JKYHeciHe, KapbIM-KaThIHAC CUIIAThIHA )KOHE MiHEe3-KYJIBIK YITiIepiHe acep
ereni. JIMHrBOMO/IeHH epeKIIeikTepai Tangay Oip-OipiH KakChl TYCIHYre jKoHE THIMII MOJCHHETapajblK
KOMMYHHUKALUSHBI KYPyFa KOMEKTECE/I].

Kinm ce30ep: kapbI3, Tapbl3, Ka3akK NYHHETAHBIMBI, aFbUIIIBIH MOACHHETi, MOPAJbIBIK >KayarKepIIiTiK,
QNIEYyMETTiK HopMaap, MOICHUETAPAIIBIK KOMMYHHUKAIIHS.

3.b. KynsmanoBa

JIMHTBOKYJIbTYPHBIE aCHIeKThl KOHLHENTOB «10JIN» U «00SI3aHHOCTh)» B Ka3aXCKOM U
ArJIUMCKOM SI3BIKAX

B craree paccMarpuBaroTCsl JIMHIBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH IIOHSATHH «IOJNT» U «0OS3aTeNbCTBO» B
KOHTEKCTE Ka3aXCKOH M aHTJIOSN3BIYHON KYNBTYp. AHAIM3UpYeTcsl, KaK 3TH IOHATHA (GopMUpYIOTCS IOJ
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BIIMSTHUEM MOPAJbHBIX LIEHHOCTEH, COIMANBbHBIX MPAKTHK U UCTOPUYECKOTO ombITa obmectBa. HecMoTps Ha
YHUBEPCAIBHOCTh CaMHX TEPMHHOB, WX COJAEpXKaHME BO MHOTOM OIPEAENACTCS  KyIbTYypPHBIM
MHpPOBO33pEHHEM M JTHYECKMMH mpuopuTeramu. JIms Ka3aXCKOro Hapojga «Ioir» (Kapbi3) U
«00s13aTeNbCTBOY» (ITAPhI3) TECHO CBSI3aHBI C KOJUIEKTHMBHON HICHTHYHOCTHIO, CIDIOUYEHHOCTBIO OOIIECTBa, a
Taloke ¢ YyYBCTBOM OTBETCTBEHHOCTH IEpeA CeMbEH M PoIOM. DTO HE IPOCTO OOMEHHBIE WM IIPABOBHIC
HOHSTHSI — OHH HeCyT B cebe TTyOOKHi MOpaIbHEIN CMBICI, OCHOBAaHHBIN Ha 0JarofapHOCTH, YBa)KCHUH H
MEKIIOKOJICHUECKOH coluAapHOCTU. M3 3THX NPHHLIUIOB BBIPACTACT LENbIM MUpP COLHUAIBHBIX HOPM:
B3aHMOIIOMOIIb, TOCTENPUUMCTBO, 3a00Ta 0 APYTruX. B aHIMOA3BIYHON KyNbType, TA€ MOHATHSA «IOIT» U
«0O0S3aHHOCTRY» ~ TAaKXKE HECYT MOpAlbHYIO HAarpy3Ky, OHM 4Yallle aCCOIMHUPYIOTCA C JIHYHOH
OTBETCTBEHHOCTHIO, IOPUINYECKOH O0OS3aHHOCTBIO M BBINOJHEHHEM JOTOBOPHBIX 00s3aTenscTB. B
AHTJTMHACKOM SI3BIKE 3TH KOHLENTHI OTPAXKAIOT MHANBUAYATUCTUUECKUI MOAXOJ, aKLIEHTHPYS BHUMAHHE Ha
npaBaxX, JMYHOM BEIOOpDE M aBTOHOMHHM 4YeJOBEKa, B OTIMYHME OT KOJUIEKTHBHCTCKOTO B3risima. B
UCCIIEI0OBaHUM UCIIOJIb3YETCSl CPAaBHUTEIIbHBIM CEMaHTUUECKHH U KOHTEKCTYalbHBIM aHalU3, MO3BOJIIOIIUI
HOHATH, KaK KyJIbTYpHBIC MOJEIH OTPaXKalOTCs B SA3bIKE M KaK OHU BIMAIOT Ha IIOBEACHHE M OXKHUIAHUS B
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHMsX. [oka3aHo, 4TO B Ka3aXCKOH KyJIbType IMOHSTHS «IOJII» M «00s3aTeIbCTBO
OINUPAOTCS Ha MPUHIMIEI KOJUIEKTUBU3MA, POJOBBIX U CEMEHHBIX CTPYKTYp, B3aUMOBBIPYUKU U YBa)KCHUS K
crapmMM. B TO BpemMs Kak B aHIVIMHCKOM KyJbType 3TH TIOHATUS TECHO CBSI3aHbl C JIMYHOM
OTBETCTBEHHOCTHIO, IOPHIMIECKIMI HOPMAaMH U MHAWBHIYalbHOH OTUETHOCTHIO. Takwe pasnudus BIMSAIOT
Ha CHCTeMy I€HHOCTEell, XapakTep OTHOLIEHMH ¥ MOJEIHM IOBEACHMS. AHAIW3 JHMHTBOKYIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH MOMOraeT Iydlle IMOHATh APYr Apyra U BBICTpanBaTh 3(Q(HEKTHBHYIO MEXKYIbTYPHYIO
KOMMYHHUKAIHIO.

Kniouegvie cnosa: IOIr, 00s3aTeNbCTBO, Ka3aXCKOE MHPOBO33pEHHE, AHITHHCKas KyJIbTypa, MopaibHas
OTBETCTBEHHOCTD, COLHAIbHBIC HOPMBI, MEXKKYJIbTYPHAS KOMMYHHKAIIUSL.
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The National-Cultural Code is a Phenomenon that Makes Up Linguistic Consciousness
(Based on the Kazakh and Turkish Languages)

The article explores in detail the interaction between humans and nature in the process of achieving material
and spiritual values that form the unique culture of each society. Due to its dynamic, collective, and systemic
nature, the cultural knowledge accumulated by society from the past to the present is preserved within cultur-
al memory. The transmission of this knowledge from generation to generation is carried out through lan-
guage. The language of each nation has different codes that encrypt data. This cultural information plays a
key role in the study and recognition of various nationalities and their cultures. The scientific and practical
significance of this work lies in the function of cultural codes. These universal and national values are called
“cultural codes”. At the end of the 20th century, linguistic research began to shift from structural approaches
to those based on an anthropological perspective. This direction opened the way for examining language and
culture as closely interconnected phenomena. At the intersection of these two fields, new sub-disciplines
emerged within linguistics. Within this context, new theories and findings arose in the fields of
linguoculturology and cognitive linguistics, reflecting the relationship between language, culture, and cogni-
tion. On this basis, the main purpose of the article is to analyze cultural codes reflecting the worldview, men-
tality, national and cultural values of the Kazakh and Turkish people. The study focuses on the characteristics
of the national-cultural code in Kazakh and Turkish languages. The following methods are used in the article:
generalization, classification, interpretation and analysis. As a result of the study, the linguistic features of the
national-cultural codes in the Kazakh and Turkish languages were analyzed, and their common and specific
characteristics were identified. The value of this work lies in its contribution to the development of contempo-
rary Kazakh linguoculturology through the classification of cultural codes in the Kazakh and Turkic lan-
guages.

Keywords: cultural code, cultural values, mentality, linguistic picture of the world, inner form of the word,
language mark, symbol, connotative meaning.

Introduction

In the 21st century, linguistic education has increasingly emphasized the role of language not only as a
means of communication and instruction but also as a cultural code that preserves national identity and
worldview. This perspective builds on the foundational work of Humboldt [1], where the boundaries of a
national language were defined as the boundaries of an individual’s perception of the world. Language ac-
quisition is not merely about learning vocabulary and grammar but also about internalizing cultural tradi-
tions, values, and historical experiences.

The concept of cultural code initially emerged in scientific and technical fields such as cybernetics,
mathematics, and genetics to describe structured systems that organize information. In the humanities, it has
been adapted to explain how meaning is encoded and transmitted within a cultural and linguistic community.
Cultural codes function as frameworks that regulate meaning-making, influencing how people interpret and
communicate ideas, images, and values. Without knowledge of the underlying code, a cultural text becomes
ambiguous, perceived as a mere collection of symbols rather than a coherent system of meanings.

This study examines the linguistic nature of cultural codes, their role in national identity formation, and
their implications for linguistic education. By analyzing linguistic structures as carriers of cultural meaning,
it seeks to understand how language encodes, transmits, and transforms cultural knowledge across genera-
tions.

" Corresponding author’s e-mail: feliz_kz@mail.ru
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Literature Review

The concept of code in linguistics has been explored by various scholars. N. Zhinkin defines a code as
“a system of material signals capable of actualizing a particular language”, identifying several types, includ-
ing literal, sound, speech motor, object, and subject-image codes [2; 26]. Similarly, V. Belikov and L. Krysin
[3], as well as N. Mechkovskaya [4] view the code as a linguistic construct encompassing dialects, urban
koine, and social dialects, which shape communicative interactions. V. Savitsky expands this concept, defin-
ing the cultural code as the “generative-interpretive foundation of the linguistic system”, functioning as both
a mechanism for text generation and a tool for meaning restoration in comprehension [5; 24].

The translation of meaning across different cultural codes plays a crucial role in intercultural communi-
cation. According to V. Savitsky, coding allows for information to be revealed at various levels, as individu-
als internalize or reject external codes based on their cognitive and axiological frameworks [5]. If an external
code aligns with an individual’s worldview, it becomes part of their personal knowledge system; otherwise,
it remains an “alien” code that is not fully assimilated.

Language functions as a key repository of national consciousness, encoding collective experience, tradi-
tions, and values. V. Maslova asserts that “language is the cultural code of the nation” highlighting its role in
preserving and transmitting national identity [6; 20]. Moreover, V.V. Krasnykh and D.B. Gudkov also em-
phasize that cultural codes serve as vehicles for intergenerational knowledge transfer, encapsulating moral
principles, historical achievements, and societal norms [7]. These codes are preserved through artifacts, his-
torical records, letters, diaries, and travelers’ accounts.

Scholars have also explored the connection between language, culture, and thought. Wilhelm von
Humboldt differentiates between Weltansicht (worldview) — a stable conceptual framework shaped by lan-
guage — and Weltbild (world image) — a dynamic interpretation of reality influenced by cultural interac-
tions [8]. This distinction illustrates how linguistic structures shape cognition, perception, and cultural identi-
ty.

Cultural codes are essential for meaning-making in both verbal and non-verbal communication.
0O.B. Kafanova describes the cultural code as the “structural foundation of a nation’s cultural system”, ensur-
ing continuity in traditions and maintaining ethno-cultural identity [9; 86]. While G.V. Zubko conceptualizes
it as a semiotic matrix, containing core elements of a cultural paradigm [10], N.V. Bukina further defines
cultural code as encoded information that allows individuals to interpret cultural phenomena within their so-
cial and historical contexts [11].

Maslova synthesizes these perspectives, stating that cultural codes consist of a network of universal and
unique symbols that shape national consciousness [6]. These symbols influence cognitive stereotypes, behav-
ioral norms, and cultural perceptions, forming what she terms the cultural unconscious — a set of meanings
that, although not always explicitly recognized, deeply affect human interactions.

The study of cultural codes extends beyond linguistics to anthropology, psychology, and semiotics. As
K.M. Bykov explains, “we use words to describe objects and events, synthesizing them into meaningful ut-
terances that reflect our understanding of reality” [12; 29] Language thus serves not only as a communication
tool but also as a cognitive framework that structures knowledge and shapes thought. The standardization
and development of communicative tools are crucial for cultural transmission. Teshabayeva highlights that
“culture is the ability to recognize and convey meaning through the tools available within a given communi-
cative system” [13; 121]. This underscores the importance of cultural literacy in linguistic education, as lan-
guage users must navigate complex symbolic and semantic structures embedded in their native and foreign
languages.

The preservation and transformation of cultural knowledge through language is a key concern for
scholars studying cultural codes. As such, O.B. Kafanova argues that the cultural code preserves the stability
of the cultural system, maintaining long-term ethno-cultural identity [9]. Similarly, Zubko [10] and
Bukina [11] define the cultural code as a semiotic framework that encodes cultural memory and collective
knowledge. Maslova also concludes that cultural codes form a systematic network of interconnected symbols
that define a nation’s worldview and historical consciousness [6].

Methods and materials

This study analyzes the issue of the national-cultural code through the lens of linguistic material from
the Kazakh and Turkish languages. The research is based on the premise that the cultural code functions as a
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key to understanding the cultural worldview of a people. It reflects culturally inherited knowledge, encoded
symbolic information, and a set of meanings that shape the mentality and behavior of a nation.

To conduct this research, a combination of descriptive scientific methods was employed, including the
collection, classification, interpretation, generalization, and analysis of linguistic and cultural data. These
methods were used primarily to examine and synthesize relevant theoretical literature and to organize lin-
guistic information. Additionally, the semantic field method and contextual analysis were applied to uncover
the culturally embedded meanings within lexical units and to identify the interrelations between language
and worldview.

The linguistic material for this study comprises lexemes and phraseological units from the Kazakh and
Turkish languages that represent culturally marked concepts. The selection criteria for these units were based
on their semantic significance, frequency in cultural and everyday contexts, symbolic content, and their func-
tion as carriers of national values and ethno-cultural identity. Priority was given to units that demonstrate
conceptual metaphors, idiomatic expressions, symbolic representations, and ethnolinguistic specificity.

In interpreting the data, the following parameters were considered:

* Internal form of the word, which provides insights into the origin, development, and cultural back-
ground of the term;

* Ethnolinguistic content, including:

a) cognitive substrate not objectified in the sign;

b) extralinguistic knowledge enriching the conceptual understanding;

c) derivative and metaphorical meanings connected to cultural scenarios;

d) communicative-pragmatic functions of units in real discourse [6; 22];

» Symbolic load, or the connection of a linguistic unit with cultural symbols and archetypes;

» Contextual use, such as use in folklore, proverbs, rituals, or traditional practices;

» Comparative ethno-cultural relevance across Kazakh and Turkish, noting commonalities and cultural-
ly specific traits.

The concept of the cultural code itself is central to the analysis. It is viewed as a structure that defines
and conveys cultural meanings through language. The cultural code forms a set of interrelated images and
cognitive stereotypes that influence behavior and perception, often functioning at the unconscious level. Ac-
cording to V.V. Kozlovsky, mentality includes systems of meanings, values, typical reactions, cultural codes,
and accepted behavioral norms, which together structure social and cultural cognition [14].

Within the framework of the semiotic (symbolic) approach, culture is treated as a system of communi-
cation and information exchange. Cultural phenomena are interpreted as symbol systems encoded through
various sign forms — verbal and non-verbal. These include language, folklore, traditions, everyday objects,
rituals, etiquette, artistic expression, and written texts. All of these function as manifestations of cultural lan-
guage, a unified symbolic communication system transmitting culturally significant information.

The levels of meaning expressed through this language of culture are categorized as follows:

* Surface level — socially recognized, rationalized meanings;

* Deep level — subconscious content tied to values, moral codes, and behavior;

* Intermediate level — culturally specific semantic zones that require interpretation through cultural
codes.

Moreover, artifacts such as flora, fauna, natural elements, tools, weapons, clothing, architecture, food,
and ritual practices form part of the non-verbal cultural code. These cultural “texts” gain interpretability only
when integrated into a symbolic system with corresponding codes.

The inner form of the word is emphasized as a primary tool for encoding cultural meaning. It contains
embedded ethno-cultural information that provides insights into the history, behavior, and worldview of the
ethnic group. The identification and analysis of such symbolic linguistic structures make it possible to recon-
struct historical aspects of the people’s cognitive and cultural image of the world.

Based on this theoretical and methodological framework, the study aims to decode elements of national-
cultural identity in the Kazakh and Turkish languages by analyzing selected linguistic units that serve as car-
riers of cultural memory and meaning. Through this, we aim to identify both the unique and universal com-
ponents of the cultural codes embedded in these two Turkic languages.

Results and Discussion
Each culture operates within a dynamic system of cultural codes — semiotic and cognitive frameworks
that reflect and reproduce culturally significant meanings. As noted by Savitsky [5], cultural codes may exist
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on both denotative and connotative levels, often encoding deep-rooted value systems through symbolic lan-
guage. This understanding aligns with the cognitive linguistic framework of conceptual metaphor theory, as
developed by Lakoff and Johnson [15], who argue that human thought is largely metaphorical in nature. Cul-
tural codes thus become tools for categorizing experience, offering insight into how a community constructs
and interprets reality. Moreover, recent studies confirm the interdependence of language, cognition, and cul-
ture. For instance, Kovecses emphasizes that metaphorical conceptualizations are grounded in both universal
bodily experience and culture-specific knowledge, supporting the idea that cultural codes act as cognitive-
cultural schemas [16].

Language encodes collective memory and national worldview, a perspective widely supported by the
linguistic worldview theory as defined by Wierzbicka [17]. For both Kazakh and Turkish, family roles, hier-
archy, and collective values are central. In Kazakh, metaphors involving elders and ancestors (e.g., ata-6a6a
pyxs1) are common, while in Turkish, similar emphasis is found in expressions such as ata yadigar: (“‘ances-
tral heritage”). This reflects findings by Sharifian [18], who asserts that cultural conceptualizations — in-
cluding those in proverbs and idioms — act as “distributed cultural cognition”, encoding shared understand-
ings that guide social behavior. From a cognitive linguistic standpoint, language is a reflection of human
thought shaped by experience. According to Evans and Green [19], embodied cognition plays a central role:
abstract concepts are grounded in sensorimotor and cultural experience. This is evident in proverbs like
“alina yazilan baga gelir” (Turkish) and «mannaiira »ka3bUTFaHHAH Kalllbll KyThlaMacchiHy (Kazakh), where
destiny is conceptualized as something written on the forehead — a metaphor mapping visual perception on-
to fate. Recent research in cognitive semantics supports these mechanisms. Yu explores how bodily and spa-
tial metaphors differ cross-linguistically, highlighting the culturally shaped nature of cognitive models [20].
Our analysis reinforces this view, showing that Kazakh and Turkish idioms reflect distinct cultural models of
agency, destiny, and honor.

As such, according to Telia’s typology [21], cultural codes in both languages can be categorized as:

» Anthropomorphic (human-related)

» Zoomorphic (animal-related)

+ Botanical (plant-related)

+ Natural / environmental

 Artefactual (tools, clothes, architecture)

» Food-related

+ Spiritual / religious

« Temporal / spatial

+ Color codes

» Body part codes

Based on this, the scholar M.L. Kovshova suggests that for the study of linguocultural studies, cultural
codes should be divided according to their themes. According to the researcher, cultural codes should be
classified as follows:

1) Human (anthromorphic) cultural codes

2) Natural cultural codes

3) Cultural codes of body structure

4) Cultural code of things etc. [22; 174].

Although there are various opinions regarding the classification of cultural codes, within the framework
of cultural linguistics, V.N. Telia’s viewpoint is adopted as a model by other researchers. In this scientific
article, we have also classified cultural codes in the Kazakh and Turkish languages according to the model
proposed by V.N. Telia.

- Human (anthromorphic) cultural codes: ana — anne, ske — baba, araiibin — kardes, Harambl onke
— teyze, Hemepe anke — day1, Hemepe ara — amca, xxueH — yegen, epkek — erkek, aiien — kadin, 6ana
— cocuk, kopi — yasli, )kac — geng; KacTBIKTBIH Kajipi Kapraifranma OuriHeni — gengligin kiymeti
ihtiyarlikta bilinir.

- Cultural codes of body structure: ke3 — goz, kac — kas, kynak — kulak, mypein — burun, 6ac —
bas, asx — ayak, caycak — parmak, keyme — gogiis, kom — Kol; xe3men kerce, KoHiIIEH 1€ KeTEp —
gozden goniilden ¢ikarmak, manaiira sxa3eiransl Oonap — alina yazilan basa gelir.

- Natural cultural codes: opman — orman, Tay — dag, Teniz — deniz, ken — g6l, myxut — okyanus,
»apTac — ugurum, e3eH — nehir, 6armak — bataklik, aya — hava, cy — su, or — ates, Tomsipax, — toprak;
TEHI3 TaMIlbIIaH Kypaiaasl — damlaya damlaya g6l olur, 6atmakka 0aty — bataga saplanmak.
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- Color cultural codes: capsr — sar1, KbI361T — Kirmizi, ak — beyaz, kek — mavi, KeI3rbuiT — pembe,
*xacwutr — yesil, Kousip — kahverengi, kapa — siyah, kyniria — mor; emipi skana 6erten d6acray — beyaz
sayfa agcmak.

- Cultural codes of space world: acman — gok, »ep — yer, aya — hava, kyn — giines, ®yJIap3 —
yildiz, ait — ay; kyc oyl — Samanyolu, tonran ait — dolunay, kexTeH i3mereHiM *epacH TaObUIIbI —
gokte ararken yerde bulmak, >xynae3er sxany — yildizi parlamak, yildizi sonmek, acnannan Tyckenmein —
gokten zembille inmek.

This classification allows for the systematization of metaphorical language, consistent with the method-
ology used in studies such as Kovecses, where metaphor universality and variation are explored through
cross-linguistic corpora [23].

Comparative Analysis of Kazakh and Turkish Cultural Codes:

Anthropomorphic Codes

In both languages, family roles such as ama — anne (“mother”) and oke — baba (“father”) are central.
However, Turkish tends to express more emotional closeness, while Kazakh emphasizes authority and col-
lective identity, as found in the Kazakh expression «AHaHabl yml peT apkamtan Mekkere amapcaH Ja,
KapbI3bIHHAH KYThUTMANCHIHY (You can’t repay your mother even if you carry her to Mecca three times).

Body Structure Codes

Concepts like fate, morality, and inner strength are mapped onto body parts in both languages, a phe-
nomenon mirrored in other cultural contexts [24]. For instance, the heart (:xypek / kalp) represents emotions
in both, but the Kazakh use is often linked to bravery, whereas in Turkish it leans toward love and sensitivi-
ty.

Natural and Spatial Codes

Nature metaphors like sxymaei3 / yildiz (“star”) represent success and luck. While both languages draw
from shared Turkic roots, Kazakh often preserves cosmological or shamanistic layers (e.g., kok tengri),
whereas Turkish expressions may reflect Islamic or modern nationalistic influence.

Color Codes

Color metaphors show strong symbolic encoding: ak / beyaz (“white”) imply purity, honesty, and peace
in both. Yet culturally specific associations persist. Turkish idioms like kara giin (“black day”) reflect peri-
ods of misfortune, paralleling Kazakh xapasnsr kyn with similar semantics — supporting the cross-linguistic
consistency of color metaphors [25].

The animal world is one of the most frequently used symbolic motifs in Kazakh and Turkish mytholo-
gy. Let’s take the word “wolf” as a case study. The wolf holds rich symbolic meaning in both languages,
though with nuanced cultural differences:

» Kazakh: The word «kacksip» (wolf) in Kazakh is used in various meanings, such as strong, deter-
mined, brave, fearless; cruel, villainous, bloodthirsty; a greedy animal. The wolf (6epi) represents independ-
ence and resilience, often idealized in legends as Ax Gepi. Proverbs like «bepi Oepimiria icremeii
KormMmaiiiey imply the inescapable nature of one’s essence.

* Turkish: In Turkish, the word “kurt” (wolf) signifies bravery, courage, and strength. The wolf (kurt) is
a nationalist symbol (e.g., Bozkurt), often associated with intelligence and unity. The idiom “kurt gibi ag”
(“as hungry as a wolf”) reflects physical states, linking the animal to primal human experience.

For both cultures 6epi (wolf) is a sacred concept in the historical memory of Turkic peoples, a positive
name for the wolf. According to legend, wolves saved the descendants of the Turks. The wolf, as a savior
totem, appears frequently in the epic Oguzname, the saga Ergenekon, and the Kazakh fairy tale Ak Qasqyr
(The White Wolf). This is because, according to legend, our ancestors, who were left among wolves, drank
the milk of the she-wolf and played with her cubs to survive. This shows that, in the mythological con-
sciousness of our ancestors, the wolf was a sacred animal raised to the level of divine power. This is further
emphasized by the saying in our language: «uttiH ueci 6osca, GepiniH ToHipi Gap» (If a dog has an owner,
the wolf has a god) [26; 155].

The word «xackpip» (wolf) has evolved from its original, everyday meaning in both Kazakh and Turk-
ish into a more abstract concept, taking on various symbolic interpretations in each culture. This shift in
meaning reflects the differences in how the word «6epi» (wolf) is understood in the minds of the two peo-
ples, highlighting significant cultural distinctions in the Kazakh and Turkish languages, worldviews, and
mentalities. These socio-cultural differences influence not only the lifestyle and daily practices but also the
collective identity of each society. For instance, in Turkey, the “wolf” symbol, often associated with a politi-
cal party, represents the warrior spirit, strength, freedom, and courage of the Turkish people. The presence of
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the “wolf” symbol on coins minted in the early years of the Republic further emphasizes the importance of
the “wolf” motif in Turkish culture as a key national symbol. Additionally, the Turkish expression “kurt
gibi” (like a wolf), which refers to a person who is skilled and capable [27], highlights the positive connota-
tions of the «6epi» (wolf) motif in the Turkish collective consciousness, reflecting its association with
strength and leadership.

In the Kazakh language, fixed expressions such as «xackeip minesmi» (wolf-like character), «xacksip
xypekti» (wolf-hearted), «xexxan kackeip» (blue-eyed wolf), «am kackwsipnaii» (like a hungry wolf), and
«kackplp Tanmaran Koimait» (like a sheep attacked by a wolf), as well as proverbs like «Kackpip ma kac
KeIIMaiae! xongaceiHa» (Even a wolf doesn’t harm its companion), «Kackpeip Oaiinaranra keHOec, IIOIIKA
aiimaranra kenoec» (A wolf won’t obey being tied up, nor will it obey being driven like a pig), «Kackpipibt
xepuiy eni airakmbuny (I a land with wolves, the people are provocative), «KackbipbiH ay3bl jkece Jie KaH,
xemece ae kKan» (The wolf’s mouth is always bloodied, whether it eats or not), and «Kackeip KapbI3bIH
tepicimen eteiimi» (The wolf pays its debt with its fur) all demonstrate that the lexeme «kackpip» (wolf) has
become a cultural phenomenon deeply embedded in Kazakh society.

These interpretations illustrate the concept of cultural salience, where the same referent (wolf) triggers
different cognitive and emotional associations across cultures [18].

Overall, this analysis aligns with major claims in cognitive linguistics:

Metaphors are grounded in bodily and cultural experience.

Cultural models shape metaphor variation across languages.

Idiomatic expressions encode collective cognition.

Practical applications:

Language Teaching: Integrating metaphor and cultural code analysis into curricula could enhance stu-
dents’ sociolinguistic and intercultural competence.

Translation Studies: Recognizing culture-bound metaphors could prevent semantic loss and improve fi-
delity in translation.

Lexicography: Bilingual dictionaries can include cultural annotations to aid comprehension of figura-
tive language.

Intercultural Communication: Understanding cultural metaphors could foster empathy, reduce misin-
terpretation, and build cross-cultural rapport.

Finally, the comparative analysis of Kazakh and Turkish cultural codes reveals both shared conceptual
structures and culture-specific cognitive mappings. These findings support theoretical frameworks in cogni-
tive linguistics and cultural semantics, particularly the idea that metaphor and meaning are shaped by a com-
bination of universal embodiment and local cultural experience.

By linking linguistic data with cognitive theories and current research, this study contributes to a deeper
understanding of how languages encode culturally significant knowledge. The results are not only academi-
cally valuable but also practically applicable in education, translation, lexicography, and intercultural com-
munication.

Conclusion

The influence of the anthropological paradigm in contemporary linguistic research has led to a deeper
understanding of the interaction between language and culture. This interdisciplinary approach has strength-
ened the connection between linguistics and other branches of the social sciences, contributing to the sys-
tematization and expansion of linguistic knowledge. As linguistics has evolved, various sub-disciplines have
emerged to address the complexities of language and culture. Traditional linguistic methods, while valuable,
have proven insufficient in fully capturing the intricate relationship between language and cultural phenome-
na, prompting scholars to develop new approaches.

One of the most significant developments in this area has been the emergence of linguoculturology as
an independent interdisciplinary field. The Russian School of Linguistics has played a key role in shaping
this research, offering systematic insights into how language reflects and transmits cultural values, collective
worldviews, and social norms. However, the study of linguistic and cultural interconnections is not limited to
Russian linguistics alone. It builds on the foundational work of scholars such as Wilhelm von Humboldt,
Edward Sapir, and Benjamin Whorf, whose theories continue to influence contemporary research. The
knowledge accumulated by individuals through their experience of the world is reflected in linguistic seman-
tics and the linguistic picture of the world. Over time, this knowledge becomes systematized into a shared
worldview among speakers of a particular language, demonstrating the anthropocentric nature of language.
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Specific linguistic units function as cultural codes, representing collective knowledge and cultural patterns.
Through the analysis of vocabulary and semantic structures, researchers can identify the core values embed-
ded in a language and its speakers’ worldview.

Beyond its theoretical contributions, this study advances the field of linguoculturology by refining its
conceptual framework and expanding its interdisciplinary reach. It highlights the dual role of language as
both a national and universal cognitive mechanism, emphasizing how linguistic semantics encodes cultural
identity while allowing for cross-cultural understanding. By situating linguoculturology within a broader in-
terdisciplinary context, this research integrates insights from linguistic anthropology, cognitive linguistics,
and sociolinguistics, strengthening the methodological foundation of the field. Furthermore, by acknowledg-
ing the contributions of both Russian and Western linguistic traditions, it enhances the global relevance of
linguocultural studies.

These findings open several promising directions for further research. Future studies could conduct em-
pirical investigations into linguistic semantics and cultural concepts, exploring how languages encode values
through metaphor, idiomatic expressions, and conceptual categories. Cognitive and psycholinguistic ap-
proaches could further examine the influence of language on perception, employing experimental methods
such as reaction-time studies and neuroimaging. Additionally, comparative research in linguoculturology
could identify universal and culture-specific aspects of linguistic worldviews across different language
communities. Finally, applied research could focus on integrating linguocultural insights into translation,
language education, and cross-cultural communication, improving understanding in multilingual and multi-
cultural contexts.

The practical implications of this study are significant. In language education, the integration of cultural
knowledge into linguistic instruction can lead to more effective and immersive learning experiences. In in-
tercultural communication, recognizing how linguistic structures shape perception can help prevent misun-
derstandings in international relations, business, and diplomacy. The study also has implications for artificial
intelligence and natural language processing, where a deeper understanding of linguistic semantics can en-
hance machine translation and Al-driven communication models. Furthermore, linguocultural research can
support policies aimed at preserving linguistic diversity and national identity, contributing to cultural sus-
tainability in an era of globalization.

In conclusion, this study underscores the essential role of linguoculturology in contemporary linguistic
research. By bridging theoretical perspectives with practical applications, it contributes to the growing
recognition of language as both a cognitive and cultural phenomenon. The findings not only deepen our un-
derstanding of the interaction between language and culture but also provide a foundation for future research
and interdisciplinary collaboration, ensuring that linguoculturology remains a dynamic and evolving field.
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®.T. Kypmanranu, X. lllupun, A.A. Alinaposa

YJITTBIK-MI/ICHH KOA — TIIAIK CAHAHBI KYPACTHIPYLIbI (heHOMEH
(ka3ak skoHe TYpiK Tiepi MaTepuagapbl Herizinge)

Makanana op KOFaMHbBIH Oipereli MoICHHETIH KypalThIH MATEPUAIIBIK KOHE PyXaHH KYHIBUIBIKTapFa KOJ
XKETKI3y MNpOIeCiHAe aJaMHBbIH TaOHFaTIeH e3apa OpeKeTTeCyi emKeH-TerKelsl KapacThIpbulFaH. O3iHiH
JMUHAMHKAIIBIK, YXKBIMIIBIK JKOHE JKYHETK KYPBUIBIMBIHBIH apKachlHIa KOFAMHBIH OTKEH YaKbITTaH Oactam
Ka3ipri yakpITKa JCHiH >KUHAKTaFaH MOJCHH OUTiMi MoJIeHM KaJblHIa cakTaimamsl. by OimiMmai yprakTaH-
ypriakka Oepy Til apKbLIbl )Ky3ere achpbLIafbl. Op YITTHIH TiNIHIAE AEpeKTepii MuQpIaiTeiH opTYpIi
koxrap Oap. By MomeHH akmapar opTypili YITTap MEH ONapIblH MOIECHHETTEPIiH 3epTTey MEH TaHynaa
HISIIYII Peid aTrKapambl. 3epTTEYIiH FHUIBIMH JKOHE MPAKTHKAIBIK MAaHBI3IBUIBIFEI MOICHU KOITap.IbIH
KbI3MeTiH/e JKaThip. JKanmplaqaM3aTThIK XKoHE YITTHIK KYHIBUIBIKTAD «MOJIEHH KOITap» Jem aramamsl. XX
FACBIP/IBIH asAFBIH/IA JIMHIBUCTUKAIAFBl KYPBUIBIMIBIK 3€PTTEYJIePIiH OPHBIHA AHTPOMOJIOTHSUIBIK TYPFBIIAH
3epTTeyiaep qamu Gactanapl. MyHai OarbIT Til MEH MOACHHETTIH ©3apa THIFbI3 OailllaHbICTa 3epTTEINyiHe KO
amTel. OCBI eKi canaHbIH TYHICKEH jKepiHIe JMHIBHCTHKaJAA jKaHa CyOIUMCHMIUTMHAIAp maina 6omasl. Ockl
TYPFBIA TIT MEH MOJICHUETTIH, TiJl MEH TaHBIMHBIH ©3apa OalJIaHbICBIHAH TYBIHIAFaH JMHTBOMOJCHUCTTAHY
MEH KOTHHUTHBTIK JMHIBHCTHKA asChIHIa KapacThIPAThIH YKaHA TECOPHSIAP MEH TYXKBIPHIMIAP KAaJbINTACThI.
OCBHIHBIH HETI3IHIEC MaKalaHBIH MaKCcaThl Ka3aK XOHE TYPIK XaJKbIHBIH IYHHETAaHBIMBIH, MCHTAJIHTETIH,
WITTBIK-MOICHU KYHIBUTBIKTAPBIH KOPCETETIH MOJICHH KOATAP/bI TANIay. 3epTTey MaTepHalbl PETiHIE Ka3aK
JKOHE TYPIK TULAEPIHICTI YWITTHIK-MOJIECHH KOITHIH €peKIIeTKTepi 3epaeleHreH. Makananga Keneci omicrep
KOJIIaHBUIJBI. JKAJIBIIAY, XKIKTEY, TYCIHIIPY JKoHE Tammay. 3epTrey HOTIXKECiHIe Ka3zaK >KoHe TYpik
TIJAEPIHACT] VATTHIK-MOICHH KOTAPABIH TUTMIK €peKIIeTiKTepi Talaa b, COHIaN-aK OJapAbIH XKAaJIlbl XKoHE
epekiire Genrisiepi aHbIKTaMAbl. JKYMBICTBIH KYHIBUIBIFBI MBIHAAa — Ka3ak *KOHE TYPKi TUTACPIHICTI MOICHH
KOITap/bl XKIKTeY apKbUIbI Ka3ipri Ka3ak JMHIBOMOICHUETTAHYBIHBIH JaMybIHA YIIeC KOCY.

Kinm co30ep: MapeHH KO, MOICHH KYHIBUIBIKTAp, AL, FaJaMHBIH TiUIAiK Oeiineci, ce3aiH imki dopmacsl,
TUIIK TaHOa, CUMBOJI, KOHHOTAIUSUIIBIK MarbIHA.
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®.T. Kypmanranu. X. [llupun, A.A. AitgapoBa

HanuoHaabHO-KYJbTYPHBIA KOA — (EHOMEH, COCTABJISIOIIUN I3bIKOBOE COZHAHME
(Ha MaTepHaJie Ka3aXCKOIr0 M TYPeIKOro si3bIKOB)

B crartbe moapoOHO paccMaTpuBaeTCs B3aMMOJACHCTBHE YeIOBEeKa C MPHUPOJIOH B MpoLecce JOCTIDKSHHUS Ma-
TepHANbHBIX U AYXOBHBIX IIEHHOCTEH, COCTABIIIONINX YHUKAIBHYIO KYNbTYpy Kaxgoro obmiecrsa. braroma-
ps cBOEH TMHAMHYHOMN, KOJUIEKTUBHOM U CUCTEMHOU CTPYKTYpE, KYJIbTYpHbIE 3HaHHA, HAKOIJICHHBIE 00IIe-
CTBOM C MPOIIIOrO 0 HACTOSAIIET0 BPEMEHH, COXPAHAIOTCS B KynbTypHOH mamsrtu. Ilepenada 3Tux 3HaHUM
U3 MOKOJIEHHs B MOKOJIEHHE OCYILIECTBIAETCS Uepe3 s3bIK. SI3bIK KaXkAOH HalUM MMEeT pa3Hble KOJbI, KOTO-
pple mMQPYIOT NaHHBE. JTa KyJIbTypHAs HHPOPMANUs HrpaeT KIOYEBYIO PONb B M3YYCHHH M NMpPU3HAHUN
pa3INYHBIX HAllUOHANBHOCTEH U MX KyuabTyp. HaydHas u mpakTudeckas 3HAUMMOCTb HCCIEJOBAaHHUE 3aKIIO-
yaeTcss B QYHKIMU KyJIBTYpPHBIX KOZOB. DTH OOIIEYeIOBEYECKHE M HAI[MOHAIBHBIE LIEHHOCTH HAa3bIBAIOTCS
«KyJNBTYpHbIMU Kojamu». B konne XX Beka BMECTO CTPYKTYPHBIX UCCICIOBAHUM B JIMHIBUCTHKE Hadald
pa3BUBATHLCS UCCIIEAOBAHUS C aHTPOIIOJIOTNYECKONM TOUKY 3peHus. Takoe HallpaBICHUE OTKPBUIO MYTh K U3Y-
YEHHIO S3bIKA U KYJIBTYPHI B HX TECHOH B3anMOCBs3HU. Ha cThIke 3THX IBYX 00iacTelf B IMHIBHCTHKE BO3HHK-
JIM HOBBIE CYOIUCIHUIUIMHEL. B 3TOM KOHTEKCTE NMOSBUIINCH HOBBIE TEOPHH U BBIBOJBI, PACCMAaTPHBAECMBIE B
paMKax JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTUH M KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH, KaK PE3yIbTaT B3aNMOCBSI3H S3bIKA C KYJIbTY-
poil u no3HaHueM. Ha 3Toil 0OCHOBE OCHOBHOW LIETBIO CTAaThH SIBISETCS aHAIU3 KyJIbTYpHBIX KOJAOB, OTpa-
JKAIOIUX MHPOBO33pPEHUE, MEHTAIUTET, HALlMOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIC LIEGHHOCTH Ka3aXCKOI'O U TYpELKOro Ha-
poma. B KkauecTBe HCCIENOBATENLCKOrO MaTepuala pacCMaTpPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH HAIlMOHAJbHO-
KyJBTYpPHOTO KOZIa B Ka3aXCKOM M TYPELKOM S3bIKaX. B cTaThe MCIOJIB30BaHbI CIIEIYIOINE METOABL: 0000-
IIeHKe, KIacCU(pUKalys, HHTepIpeTanus u aHain3. B pesynbrare mccnenoBaHus ObUIM MPOAHATIN3UPOBAHEI
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX KOJIOB B Ka3aXCKOM H TYPEIIKOM SI3BIKaX, a TAK)KE BBISIB-
JeHsl uX obmue u crnenuduieckne 4eptsl. LIeHHOCTh pabOTHI 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO OHA BHOCHUT BKJIAJ B
pa3BUTHE COBPEMEHHON Ka3aXCKOH JTMHIBOKYIBTYPOJIOTUH ITyTEM KIacCH(UKAIUMH KyJIbTYPHBIX KOJOB B Ka-
3aXCKOM U TIOPKCKOM SI3BIKAX.

Knrouesvie cnosa: KyJ'ILTypHLIfI KO, KYJbTYPHBIE HEHHOCTH, MCHTAJIUTET, A3bBIKOBasg KapTHHa MUpaA, BHYT-
PEHHAA (bopMa CJIOBa, SI3BIKOBOM 3HaK, CHMBOJI, KOHHOTAaTUBHOC 3HAYCHHC.
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The dynamics of conflictogeme perception in intercultural communication: examples
from English-language, Russian-language, and Kazakh-language media

This article examines the linguistic and cultural encoding of conflictogemes in media discourse based on ma-
terials from three linguistic spheres: English-speaking, Russian-speaking and Kazakh-speaking media. The
relevance of the study is due to the intensification of conflictogemes in both global and local information
space, which contributes to the growing polarization of public consciousness. The primary focus is on the
characterization of conflictogems — lexical units capable of provoking conflict and possessing semantic and
pragmatic potential to shape public perception of socially significant events. The study substantiates the need
for a comparative analysis of media texts in a multilingual and culturally diverse environment. The
methodology of research combines critical discourse analysis, component analysis, pragmatic linguistics, and
contrastive methods. The empirical database consists of a corpus of 300 media texts (100 in each language)
selected according to thematic and regional criteria and published between 2020 and 2024. As a result of the
analysis, five key semantic domains of conflictogems were identified: threat, enemy, chaos, security, and
provocation. Their dominant stylistic markers (metaphor, hyperbole, euphemism, binary oppositions) and
communicative functions (polarization, demonization, mobilization, fear activation, consolidation) were also
identified. The results of the study show that each media culture uses different rhetorical strategies: English-
language media emphasize universal values and mobilizing frames; Russian-language sources highlight
internal opposition and ideological antagonism; and Kazakh-language discourse focuses on rhetorical
stabilization and normative order. Conflictogems function not only as indicators of the political context but
also as tools of cultural encoding, reflecting sociocultural values and editorial policy. The study concludes
that cross-linguistic analysis of conflict rhetoric makes it possible to identify the underlying cognitive and
pragmatic mechanisms of audience influence. The results obtained have practical significance for media lin-
guistics, sociolinguistics, political discourse analysis, and intercultural communication.

Keywords: media discourse, conflictogeme, pragmatic functions, cultural-linguistic analysis, stylistic devices.

Introduction

The modern media landscape functions in conditions of increased conflict and ideological polarization,
increasing scientific interest in linguistic mechanisms that create hostile images, contribute to the division
and escalation of social tension. Global factors such as the COVID-19 pandemic, regional armed conflicts,
migration crises and protest movements have contributed to an increase in verbal aggression in the
information space, highlighting the relevance of analyzing speech strategies that fuel public confrontation. In
this context, special attention is paid to the concept of a conflictogeme — a language unit characterized by its
conflictogenic potential, capable of activating destructive meanings, increasing tension and forming
oppositional identities.

The scientific study of conflict discourse developed within the framework of critical discourse analysis.
Then van Dijk argued that the media not only reflect, but also construct social contradictions through
ideologically charged linguistic structures, especially in the context of racism, xenophobia and political
divisions [1]. Building on this foundation, Ruth Wodak and Martin Reisigl developed a discursive-historical
approach that emphasizes institutional and national frameworks in representing conflict [2].

Frame analysis, originally proposed by Erving Goffman [3] and later expanded by Robert Entman [4],
considers media texts as the result of perspective-based selection — highlighting certain facts, emphasizing
threats, and constructing enemy/victim frames that shape audience perception. Especially significant is the
contribution of George Lakoff and Mark Johnson, who demonstrated the cognitive power of metaphor in
structuring political and social reality [5]. Their conception of metaphor as a mode of thought is directly
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applicable to the study of conflictogemes, given the prevalence of metaphorical constructions as markers of
hostility and ideological division.

The “spiral of silence” theory proposed by Elizabeth Noelle-Neumann [6] further explains how
dominant media narratives suppress alternative viewpoints, reinforcing perceptions of the “silent majority”
and contributing to the institutionalization of conflict. A valuable methodological tool for cross-cultural
comparison is Gert Hofstede’s model of cultural dimensions [7], which helps to identify differences in
conflict tolerance, individualism, power distance, and uncertainty avoidance in different cultural contexts.

Within Russian-language scholarship, A.P. Chudinov [8] has extensively explored metaphorical models
of conflict in political discourse, identifying stable figurative constructions that shape perceptions of
confrontation (e.g., “the enemy at the gates”, “information war”, “the fifth column”). Similarly, S.G. Kara-
Murza [9] has examined the manipulative role of media campaigns in shaping public consciousness through
the repeated activation of conflict-inducing metaphors and ideological clichés.

In Kazakh humanitarian studies, E.D. Suleimenova [10] and Zh. Smagulova [11] emphasize the role of
language policy in the formation of ethnopolitical discourse, in which conflictogemes are used not only as
instruments of identity protection, but also as instruments of mobilization. Studies by B. Dave [12] and
S.K. Zharkynbekova [13] show that the Kazakh-language media actively create an image of an “external
threat”, especially during periods of internal political crisis.

Modern studies of conflict media discourse are actively developing within the framework of media
linguistics. J.E. Richardson [14] identifies rhetorical strategies in print journalism, where oppositional
representations are formed using dichotomies and implicative constructions. K. O'Halloran and P. Ledin [15]
emphasize the multimodality of conflict discourse, arguing that visual and textual components jointly
enhance conflict messages. D. Machin and A. Mayr [16] developed the concept of critical visual discursive
analysis, which explores the hidden ideological structures embedded in the news presentation.

A significant contribution to the study of conflict vocabulary can be found in the work of J. Charteris-
Black [17], who systematically explores the metaphors of threat, power and authority as tools of persuasion
in political discourse. His concept allows us to classify conflict factors according to the types of metaphors
and their cognitive significance. Equally important is the work of J. Blommaert [18], who explores unequal
access to symbolic resources in the media environment and demonstrates how structural linguistic elements
reinforce dominant ideologies by suppressing alternative discourses.

In the Kazakh context, B. Sagyndykov [19] analyzes conflictogemes in the Kazakh-language media
during episodes of social unrest, noting the appearance of symbolic mobilization and conservative calls for
collective identity even in official narratives. A.K. Seitova [20] offers a detailed study of the stylistic and
pragmatic features of destructive texts rhetoric in the post-Soviet media.

Despite the vastness of the existing literature, there remains a gap in the comparative cultural and
linguistic analysis of conflict situations in various language groups. In particular, a small number of studies
have systematically studied the frequency, stylistic representation and audience perception of these units in
English-speaking, Russian-speaking and Kazakh-speaking media within a single methodological framework
that combines both quantitative and qualitative aspects.

The relevance of this study lies in the need for a systematic, comparative approach to the analysis of
conflicting linguistic units operating in a multilingual media environment. Of particular value is the
identification of both universal and culturally specific models of conflict representation, as well as the
pragmatic functions of conflict systems aimed at mobilization, intimidation or consolidation.

The purpose of this study is to provide a comprehensive understanding of conflictogemes in English-
speaking, Russian-speaking and Kazakh-speaking media texts through quantitative, qualitative and
pragmatic analysis, as well as to identify cross-cultural differences in the strategies used.

To achieve this goal, the following tasks have been set:

1. Create a representative corpus of media texts in three languages (2020-2024);

2. ldentify and classify conflictogemes by semantic field, stylistic implementation, and pragmatic
function;

3. Compare the frequency and typology of conflictogemes in different language groups;

4. Analyze the audience’s reaction to conflicting vocabulary in media texts.

The hypothesis of the study is that the variability of the frequency, form, and functions of conflict
situations is determined not only by universal strategies of verbal aggression, but also by cultural codes,
political context, and editorial standards specific to each language environment.
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This article is structured as follows: the section “Materials and methods” outlines the content and
methodology of the study; the section “Results and discussion” presents quantitative data and interpretative
analysis; in conclusion, key results are summarized and directions for further research are outlined.

Materials and methods

The methodological basis of this research is based on an integrated approach to the analysis of media
discourse, combining both quantitative and qualitative methods aimed at identifying the semantic, pragmatic
and functional characteristics of conflictogemes in a multilingual information environment. The research
uses tools from corpus linguistics, critical discourse analysis (CDA), content analysis, and contrasting
cultural and linguistic methodology. This interdisciplinary approach makes it possible to interpret conflict-
oriented media discourse not only from the point of view of textual structure, but also from the point of view
of ideological and cultural labeling of linguistic units.

Case design

The empirical basis of the research is a specially created corpus of media texts published between 2020
and 2024, covering sources in English, Russian and Kazakh. The final corpus includes a total of 300 texts,
100 texts from each language group. The selection process was based on the following criteria:

* Linguistic criterion: balanced representation of three languages (English, Russian, Kazakh);

* Geographical criterion: inclusion of both international and national sources;

» Thematic criterion: focus on publications that reflect signs of conflictogemes, polarization,
confrontation, threats to national security, or ethnopolitical instability.

The corpus includes a wide range of genres such as news articles, analytical reports, feature stories,
opinion columns, and interviews. The English-language segment consists of texts from BBC News, CNN,
The New York Times, Reuters, Al Jazeera, The Guardian, The Diplomat, Eurasianet, Times of Central Asia
and The Astana Times. The Russian-language segment includes materials from RBC, RIA Novosti, TASS,
Kommersant, Lenta.ru, Medusa, Vedomosti, Forbes Russia, as well as Informburo and Tengrinews. The
Kazakh-language segment includes texts published in Egemen Kazakhstan, Aikyn, Kazym, Qazaq uni, Zhas
Alash, BAQ.kz and Turkestan.

All texts have been digitized and integrated into a single database. The corpus has passed the pre-
filtering stage to eliminate duplicates and exclude publications that do not meet the thematic criteria of the
study. The final data set provided representativeness, genre diversity, and balance, which allowed for a
reliable comparative analysis of conflictogemes in three linguistic and cultural contexts.

The identification of conflictogemes was based on the following working definition: a conflictogeme is
a lexical or phraseological unit with a negative evaluative connotation capable of initiating, aggravating or
legitimizing conflict in public discourse. The identification process was carried out in two stages.

At the first stage, automated analysis was carried out using corpus linguistics tools, in particular the
Sketch Engine platform and frequency analysis modules, to extract high-frequency blocks showing conflict
potential.

At the second stage, the results were checked manually. The lexical elements were considered in
context to eliminate false positive results.

Quantitative and qualitative methods of analysis

The quantitative analysis included:

* Calculation of the total number of conflictogemes in each language segment;

* Calculation of the average density of conflictogemes per text;

* Distribution by year (2020-2024);

» Identification of cross-lingual differences in frequency and usage.

The qualitative analysis was based on the principles of content analysis and discourse analysis and
included:

* Interpretation of conflictogemes in their socio-cultural contexts;

Identification of stylistic devices (e.g. hyperbole, metaphor, euphemism, binary oppositions);

* Classification of pragmatic functions (e.g., polarization, demonization, mobilization, intimidation,
consolidation);

* Analysis of interaction with cultural codes (for example, traditional symbols, motifs of unity, national
archetypes).

In addition, an analysis of audience perception was conducted based on the study of readers’ comments
posted in media publications. This included an expert assessment of the emotional tone with response levels
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ranging from neutral to hostile. The data obtained allowed us to establish a correlation between specific types
of conflictogemes and the emotional reactions they caused, helping to identify direct or indirect links
between linguistic choice and levels of discursive polarization.

This comprehensive methodology provided both the empirical rigor and the depth of interpretation
necessary to conduct a culturally detailed analysis of conflictogemes in English-speaking, Russian-speaking
and Kazakh-speaking media environments.

Results and discussion

1. Rationale and structure of the results presentation

The analysis of media discourse through intercultural and cognitive-linguistic lenses requires a system-
atic, multi-level examination of language units that carry conflict-generating potential. In accordance with
the objectives of the study and the characteristics of the compiled corpus, data processing followed a sequen-
tial structure, transitioning from quantitative measurements to qualitative interpretation. This approach en-
sured both statistical reliability and in-depth insight into the semantic, stylistic, and pragmatic patterns of
conflictogeme usage across different linguistic environments.

The rationale for a two-tiered analytical approach draws on an interdisciplinary model that combines
corpus linguistics, critical discourse analysis (CDA), pragmalinguistics, and contrastive cultural-linguistic
analysis. The quantitative level allows for the measurement of frequency and density of conflict-related
units, tracking their dynamics during a period of political and social turbulence (2020-2024), and identifying
lexical saturation patterns across Russian-, English-, and Kazakh-language media. This statistical foundation
supports the interpretative layer of analysis.

The qualitative component focuses on identifying semantic fields, recurrent themes, and dominant sty-
listic strategies that shape the pragmatic impact of conflictogemes within each media culture. This level goes
beyond frequency data, interpreting media language as a tool of ideological and cultural influence, adapted to
the communicative goals of each linguistic segment. To maintain scholarly rigor and internal coherence, the
results are presented across the following analytical sections:

— Quantitative Analysis of Conflictogemes — includes absolute and relative frequencies, interlingual
comparisons, and temporal distribution patterns, allowing for the identification of general trends, peak peri-
ods of lexical aggression, and discourse-specific saturation levels.

— Typological and Semantic Analysis — classifies conflictogemes by thematic domains (e.g., threat,
opposition, destabilization, security), revealing the rhetorical focus of each linguistic media group.

— Stylistic and Pragmatic Analysis — investigates rhetorical intensification strategies (e.g., hyperbole,
metaphor, euphemism), discursive constructions of ideological opposition, and pragmatic functions (e.qg.,
demonization, mobilization, polarization).

— Comparative Cultural-Linguistic Analysis — relates the use of conflictogemes to cultural codes,
communicative norms, and editorial policies, identifying both universal and culturally specific features.

— Audience Perception Assessment — analyzes reader reactions in the comment sections of media
texts, tracing correlations between linguistic choices and public emotional responses.

This structure reflects the logic of the empirical material and fulfills the academic requirement for
transparency and reproducibility. It ensures interpretive coherence, argumentative consistency, and align-
ment with the methodological objectives.

2. Quantitative analysis of conflictogemes

Quantitative analysis constitutes the initial stage of interpretation, offering an objective account of lexi-
cal aggression levels, their temporal variation, and differences in frequency across linguistic and cultural
media contexts. The data presented here are drawn from the annotated corpus compiled according to the pre-
viously described selection criteria. The analysis covers the period from 2020 to 2024 and includes 100 texts
per language group — English, Russian, and Kazakh.

To enhance interpretive value, results were structured according to semantic types of conflictogemes
that reflect dominant conceptual clusters in the discourse: threat/attack, enemy figure, chaos/instability, state
security, and internal opposition. This classification enables both frequency-based measurement and identifi-
cation of prevalent thematic vectors in conflict-producing rhetorical strategies across different media cul-
tures (Table 1).
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Table 1

Total Frequency of Conflictogemes by Semantic Type in English-, Russian-, and Kazakh-Language Media Texts
(2020-2024)

Type of Conflictogeme English-language Media  |Russian-language Media  |Kazakh-language Media
Threat / Attack 390 460 270
Enemy Figure 310 420 295
Instability / Chaos 280 380 235
State Security 250 285 250
Opposition / Internal Enemy 250 280 200

The largest number of units was recorded in the Russian-language media, especially in the categories of
“threat” (460 units) and “enemy image” (420 units), which indicates the predominance of confrontational
and hostile rhetoric. English-language media show moderate performance, especially in the categories of
“threat” (390) and “enemy image” (310), reflecting the specifics of the global geopolitical narrative. In the
Kazakh-speaking segment, there is a relative predominance of topics related to security (250) and the inter-
nal opposition (200), which correlates with the nationally oriented agenda and domestic political challenges
of recent years (Table 2).

Table 2
Average density of conflictogemes topics per text (by semantic types)
Type of Conflictogeme English-language Media  |Russian-language Media  |Kazakh-language Media
Threat / Attack 3.90 4.60 2.70
Enemy Figure 3.10 4.20 2.95
Instability / Chaos 2.80 3.80 2.35
State Security 2.50 2.85 2.50
Opposition / Internal Enemy 2.50 2.80 2.00

To visualize the overall dynamics of changes, a linear graph was used to illustrate the annual fluctua-
tions in the total number of conflict situations. The absolute peak in all language groups fell on 2022, which
is directly related to the growth of international tensions, mass protests in Kazakhstan and the beginning of a
full-scale armed conflict in Eastern Europe. Particularly noteworthy is the sharp increase in conflict-related
vocabulary in Russian-language sources, reaching 480 units, which indicates an increase in ideologized dis-
course. The English-speaking segment also reached its highest level in 2022 (395 units), while Kazakh-
language media showed the most significant year-on-year growth in the same period (from 220 in 2021 to
355 in 2022), which is likely due to domestic political events in January 2022 (Qantar) (Fig. 1).
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Figure 1. Dynamics of Conflictogeme Usage in English-, Russian-, and Kazakh-Language Media (2020-2024)

In the post-crisis period of 2023-2024, all three media environments demonstrate a moderate decline in
the intensity of conflict-related vocabulary. This trend may reflect editorial efforts to stabilize the informa-
tional landscape, as well as shifting priorities in media policy and agenda setting.
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The quantitative analysis thus reveals clearly defined differences between the three linguistic media cul-
tures. Russian-language sources are characterized by a higher density of conflict-laden content. English-
language media exhibit a moderate level of stylistic aggression, largely shaped by global political discourse.
Kazakh-language texts, by contrast, display a relatively lower concentration of conflictogemes, suggesting a
tendency toward informational restraint and ideological moderation.

These findings establish a robust foundation for the subsequent stages of qualitative analysis, which ex-
amine the semantic domains, stylistic strategies, and cultural-pragmatic functions of conflictogemes across
the three language systems.

3. Typological and semantic analysis of conflictogemes

This stage of the analysis focuses on classifying conflictogemes according to semantic criteria and iden-
tifying the dominant conceptual frames around which conflict discourse is structured in English-, Russian-,
and Kazakh-language media. This approach enables an interpretation not only of frequency patterns, but also
of the thematic orientation of conflict rhetoric — what fears, values, ideas, and images are activated within
each linguistic context, and how they shape public perceptions of ongoing events.

Within the present study, conflictogemes were grouped into five core semantic domains, each reflecting
a dominant meaning frame within the media discourse:

— Threat / Attack — representing the perception of external pressure, aggression, or invasion;

Enemy / Opposition — encompassing lexical units that label the “other” or political adversaries;
Chaos / Instability — referring to the breakdown of order, crisis, and unpredictability;

Security and Sovereignty — associated with defense, protection, and national control;

Provocation / Incitement — involving actions that initiate conflict, protest, or destabilization (Ta-

ble 3).
Table 3

Semantic Classification of Conflictogemes by Language Group (Most Frequent Examples)
Semantic English-language Media Russian-language Media Kazakh-language Media
Domain
Threat / Attack |invasion, assault, nuclear HarnajeHune, arpeccusi, BOEHHOE mabybLU1, Kayir, 30pJIbIK, COFBIC

threat, aggression BMEIIATELCTBO, HATHCK Kayri

Enemy / enemy, rebel forces, rogue  |Bpar, paauKajbl, HHOATCHTHI, TIATAas |Kay, OIITO3MIIHS, Tepic KYIITep,
Opposition regime, terrorist group KOJIOHHA KapChl Tapart
Chaos / unrest, collapse, disruption, |GecriopsiaKu, KpU3UC, Xa0C, YIUYHOE |OYJIIK, TOPTINCI3IK,
Instability turmoil HACHJTHE TYPAKCBI3/IBIK, TOJIKY
Security / national security, sovereign- |6e30macHOCTb, CyBEepEHHUTET, OXpaHa |YITTHIK Kayilci3/IiK, ereMeH/IiK,
Sovereignty ty, defense, control TpaHHuIl, KOHTPOJIb IeKapa Kyseri, 6akpiiay
Provocation / provocation, incitement, MPOBOKAIINS, TIOJCTPEKATENLCTBO,  |apaH/IaTy, HTepMeIIey, bIK
Incitement agitation, manipulation MaHUIYJISIHSL, aBICHHE

The analysis of the table allows us to make several key observations. In English-language media, se-
mantics related to external geopolitical threats prevail, while lexical units such as invasion, nuclear threat,
and terrorist group presuppose a global interpretation of events and the projection of conflict to the outside.
On the contrary, Russian-language discourse is characterized by a focus on internal ideological conflict,
which is reflected in the frequent use of terms such as fifth column (“foreign agents”) and radicals (“radi-
cals”). Here, the conflict is seen as the result of internal subversion and threats from within.

Kazakh-language media, on the other hand, focus on stability and national security. Opposition is more
often expressed in euphemistic or neutral terms, such as arsi tarap (“the opposite side”) and teris kter (“nega-
tive forces”), rather than openly hostile formulations. This trend may reflect both the influence of political
censorship and the rhetorical tradition of moderation in Kazakh-language journalism. The prevalence of
terms such as egendik (“sovereignty”), ulttykhauipsizdik (“national security”) and bakhylau (“control”) indi-
cates that the discourses of protection dominate the narrative of the Kazakh media.

The theme of chaos and instability is present in all three language environments, but formulated in dif-
ferent ways. In English-language texts, this is often metaphorically conveyed through references to natural
disasters (collapse, riots), while in Russian and Kazakh media it is usually associated with street violence and
mass protests, often based on local contexts — in particular, on the events of Qantar 2022 in Kazakhstan.
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Thus, the typological analysis shows that lexical choices are directly shaped by editorial policies, cul-
tural codes, and the prevailing political environment. While English-language media tend to emphasize the
concept of global threat, Russian media construct the narrative of the “enemy within”, and Kazakh media
foreground defense and control. These differences are not only linguistic in nature, but also ideological:
through conflictogemes, media reinforce value-laden oppositions such as order/chaos, us/them, and
threat/security, which reflect both societal worldviews and strategies of discursive influence.

4. Stylistic and pragmatic analysis of conflictogemes

The stylistic and pragmatic dimensions of media discourse play a pivotal role in shaping the perception
of conflict and in transmitting ideologically charged meanings. Conflictogemes do not function in isolation;
their impact is amplified when embedded within broader rhetorical structures where expressive means serve
not only descriptive but persuasive functions. Based on the collected corpus, several dominant stylistic
markers were identified as consistently accompanying conflict-related lexicon. These include hyperbole,
metaphor, euphemism, binary oppositions, and the repetitive use of frame-based constructions. The intensity
and combination of these devices vary across English-, Russian-, and Kazakh-language media contexts.

The analysis revealed that English-language media frequently employ hyperbole (a devastating threat,
unprecedented danger) and cognitive metaphors (a ticking time bomb, a storm of violence) that construct
images of uncontrollable threats. Russian-language sources tend to emphasize demonization through expres-
sions such as Bupyc antupoccuiickoi nctepun (“virus of anti-Russian hysteria”) or B3peiBoomacHast o6cTa-
HoBka (“explosive situation™), and also make use of euphemisms (nmpeBextnBHas Mepa — “preventive meas-
ure”, ycrpanenue yrpossl — “neutralization of threat™) that obscure the repressive nature of certain actions.

Kazakh-language texts demonstrate lower levels of explicit aggression but nonetheless deploy conven-
tional rhetorical patterns, including euphemisms (amasin amy apekeri — “preventive action”, perrey teTiri
— “regulatory mechanism”), national symbolism (VITThIK KYHIBUIBIKTApAbI Kopray — “protection of na-
tional values™), and binary oppositions such as 6i3 — omap (“us vs. them”). These elements point to a ritual-
ized pragmatic model that is culturally embedded (Table 4).

Table 4
Stylistic Markers of Conflictogemes in Media Discourse (by Language Group)

Stylistic Device |English-language

Media

Russian-language Media Kazakh-language Media

Hyperbole a devastating threat, |roranbHOE paspyieHue, Hen3OeKHAS opaca 30p Kayin (enormous
unprecedented danger |katactpocda threat), kaiiTeIMCBI3 Karmai (irre-
versible crisis)
Metaphor a ticking time bomb, (Bupyc nporecra (virus of protest), B3psi- |korambIK sxkapsutbic (public explo-
storm of violence BoonacHas oocranoBka (explosive situa- |sion), karepsi gaysut (dangerous
tion) storm)
Euphemism strategic elimination, |mpesentuBHas mepa (preventive meas-  |amabin any apekerti (preventive

controlled response

ure), HeWTpanu3alys KCTOYHUKA YTPO3bI
(neutralization of threat source)

action), perrey Teriri (regulatory
mechanism)

“Us vs. Them”

us vs them, defenders

NaTpUOTHI IPOTHB TpeaaTesei (patriots

6i3 — ouap (Us — them), oTaHmIBLT

Oppositions vs attackers vs traitors), Bpar Hapona (enemy of the  |— apanmarymsr kymrrep (patriots
people) — provocative forces)

Framing threat to democracy, |yrposa rocynapctsy (threat to the state), |ex 6ipairi (national unity), yarTeik

Ritualization defend our values cwita crutouéHnoro Hapoza (strength of  |kayimcizmik (national security),

the united people)

kaszak pyxsI (Kazakh spirit)

The comparative analysis reveals that stylistic choices in media discourse serve distinct pragmatic func-
tions and reflect broader communicative strategies. First, polarization involves dividing social reality into
“us” and “them?”, with each side assigned a fixed set of moral and ideological attributes. Second, demoniza-
tion portrays the enemy not merely as an opponent, but as an existential threat, often described in apocalyptic
terms (e.g., virus of protest, terrorist cell, apannarymisr kymrep — “provocative forces”). Third, mobilization
entails calls to action, encouraging collective organization and defense of cultural or political boundaries —
typically articulated through ritualistic phrases such as defend the country or resist the threat to Kazakh spir-
it.

Fourth, fear activation functions as a mechanism for managing public attention and legitimizing restric-
tive measures (e.g., inevitable catastrophe, uncontrolled destabilization). Finally, consolidation refers to lin-
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guistic strategies aimed at constructing an image of unity, cohesion, and national resilience (en Gipmiri —
“national unity”, the people as one).

These communicative functions are closely aligned with the cultural codes and information strategies
specific to each media environment. In English-language discourse, the emphasis falls on defending ideolog-
ical values and universalist principles such as democracy. Russian-language media, in contrast, foreground
rhetoric of defense, aggression, and mobilizing pressure. Kazakh-language sources tend to emphasize order,
national identity, and the prevention of chaos.

Thus, the stylistic and pragmatic analysis demonstrates that conflictogemes function as ideological
markers that shape emotional perception, audience response, and social behavior. Through language, the me-
dia convey not only images but also normative frameworks that delineate the boundaries between what is
considered legitimate and illegitimate, safe and threatening, acceptable and forbidden.

The findings further indicate that the pragmatic effectiveness of conflictogemes is not solely determined
by lexical choices or stylistic techniques, but also by the overarching communicative strategy prevailing
within each linguistic media context. To illustrate these differences, a comparative schematic was developed
to reflect the intensity of five key pragmatic functions — polarization, demonization, mobilization, fear acti-
vation, and consolidation — across English-, Russian-, and Kazakh-language media. The schematic is based
on corpus generalizations and quantifies the relative salience of each function within the analyzed materi-
al (Fig. 2).

s Frglish-language Media e Russian-language Media Kazakh-language Media

—_—

Polarization Demonization Mobilization Fear Activation Consolidation
FUNCTION

o

B ONW s ;

INTENSITY (1-5)

Figure 2. Intensity of pragmatic functions of conflictogemes in English-, Russian-, and Kazakh-Language media dis-
course (evaluated on a 1-5 scale based on corpus analysis)

The values presented in the figure confirm the previously observed stylistic and pragmatic distribution
patterns. In Russian-language media, demonization and polarization emerge as the most active strategies.
These functions work in tandem with metaphorical and hyperbolic stylistic devices that legitimize mobiliza-
tion-oriented and repressive discourse. In the English-language segment, the emphasis falls on mobilization
and value-based consolidation, while demonization functions are realized to a moderate extent — typically
within the framework of diplomatic confrontation.

Kazakh-language texts, by contrast, are characterized by the predominance of fear activation and con-
solidation. This reflects a stabilizing narrative and a tendency toward political restraint in domestic media
rhetoric. The visualized schema thus not only corroborates the findings from earlier tables and stylistic anal-
ysis, but also outlines the pragmatic profile of each media discourse, highlighting the balance between ex-
plicit and implicit forms of linguistic influence.

5. Comparative cultural-linguistic analysis of conflictogemes

The comparative analysis of conflictogemes in the media discourse of three linguistic and cultural
groups — English, Russian, and Kazakh — reveals not only lexical and pragmatic distinctions, but also
deeper foundations rooted in cultural codes, communicative strategies, and value orientations. This level of
analysis is grounded in an interdisciplinary framework that incorporates Geert Hofstede’s cultural dimen-
sions, Teun van Dijk’s principles of critical discourse analysis, and George Lakoff’s theory of conceptual
metaphor.
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Together, these approaches enable the interpretation of differences in conflict discourse not merely as
linguistic variation, but as reflections of the sociopolitical and ideological orders within each media envi-
ronment. The way conflict is framed — whether through threat metaphors, polarization, or appeals to nation-
al unity — serves as an indicator of culturally specific patterns of public persuasion and editorial
control (Table 5).

Table 5
Comparative Overview of Conflict Discourse Across Linguistic and Cultural Parameters

Analytical
Parameter

English-Language Media

Russian-Language Media

Kazakh-Language Media

Frequency of
Conflictogemes

Moderately high (focus
on external threats)

Very high (external + in-
ternal opposition)

Low (emphasis on stability)

Dominant Style

Rational-dramatized,
hyperbolic

Emotional-polemical,
aggressively ritualized

Restrained, euphemistic, consensus-

oriented

Key Pragmatic Mobilization, value Polarization, demonization,|Consolidation, fear activation, normative
Functions defense mobilization legitimization

Typical “Enemy”  |External (terrorist, Internal (traitor, “foreign  |Implicit, softened (forces of social instabil-
Figure aggressor, dictator) agent”, “fifth column”) ity — KOFaMarbl TYPaKChI3IbIKTIH KYIII)

Cultural Codes

Individualism, freedom,
universal rights

Collectivism, ideology,
internal threat

National unity, order, sovereignty

The analysis shows that English-language media, especially those operating according to the Western
model (BBC, NYT, The Guardian), tend to rely on rhetoric based on universalist values such as the protec-
tion of democracy, human rights and allied cooperation. The prevailing conflict frame is focused on external
factors, with opponents portrayed as deviations from global norms (for example, rogue states, terrorist
threats). Hyperbole and emotionally charged metaphors are used to mobilize public opinion in defense of
shared values. This model corresponds to a cultural profile characterized by a low distance from power and a
high level of individualism (Hofstede), which emphasizes personal position and responsibility to society.

Russian-language sources (for example, RIA Novosti, TASS, RT) focus on internal conflict, in which
the enemy is often portrayed as “one of us who turned his back on us”. Conflictogens are used here to desig-
nate the opposition, protest movements, and pro-Western orientations as destructive forces. The rhetorical
model is ideologically saturated, built on binary oppositions (we are against them), ritualized formulas (ene-
my of the people, threat to the state) and mobilizing narratives (strength in unity, time to unite). This strategy
reflects a power-distancing collectivist culture with strong vertical power structures. From Van Dyck’s point
of view, it is a discourse of domination, where language serves the ideological interests of the hegemon.

Kazakh-language media (Egemen Qazagstan, Aigyn, BAQ.kz). They adhere to the rhetoric of careful
distancing from open confrontation. Conflict topics are often reinterpreted from the point of view of security,
stability and national integrity, reflecting the need to consolidate society after the events in Kvantara and
amid ongoing tensions in the region. Euphemisms and ambiguous expressions hide the rigidity of positions,
creating a discourse of symbolic control. This reflects a cultural code of respect for State institutions, a pref-
erence for unity and harmony, as well as a high level of uncertainty avoidance when assessing conflicts. The
predominance of indirect descriptions of conflicts and the absence of explicit demonization indicate a strate-
gy aimed at maintaining an image of controlled stability and institutional trust. These characteristics corre-
spond to the culture of high-context communication described in the works of Edward Hall and Mildred
Gudikunst.

The comparative analysis confirms the hypothesis outlined in the introduction: conflictogens are not
universal in form or meaning, but are embedded in culturally specific language models. This language choice
reflects dominant sociocultural norms, media strategies, and political priorities. While English-language me-
dia tend to portray conflict within the framework of globalized binary concepts of good and evil, Russian-
language media are formed as a result of internal ideological struggle, and Kazakh-language media promote
the idea of national unity and prevailing stability.

Thus, the linguocultural specificity of conflictogemes reflects deep-seated mechanisms of conflict rep-
resentation and serves as a discursive tool for socialization, control, and the construction of collective identi-
ty within the media space.
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Additionally, reader responses to selected texts from the corpus were analyzed to assess the emotional
reception of conflict-related language. Comments posted under publications in English-, Russian-, and Ka-
zakh-language media reveal distinct emotional patterns. In the English-language segment, responses more
frequently express solidarity and support; in Russian-language contexts, aggression and polarization domi-
nate; and in Kazakh-language media, anxiety prevails, accompanied by expressions of support for stabiliza-
tion-oriented narratives. These differences correlate with the identified pragmatic strategies and reinforce the
conclusion that audience emotions are closely shaped by editorial discourse and the broader cultural-
linguistic context.

Conclusion

This study provided a comprehensive account of the functioning of conflictogemes in the media
discourse of three linguistic environments — English, Russian, and Kazakh — using an interdisciplinary
approach that combined critical discursive analysis, component semantics, and pragmatic linguistics. The
results obtained demonstrate that conflictogemes function not only as lexical markers of tension, but also as
culturally anchored tools for the ideological construction of social reality.

The main conclusions can be summarized as follows:

Firstly, the frequency and intensity of conflict situations vary in different media environments: Russian-
language sources demonstrate the greatest intensity and aggressiveness, English-language media demonstrate
a moderate level, and Kazakh-language texts contain the least explicit conflict-related vocabulary.

Secondly, the dominant semantic fields differ depending on the language and reflect different concepts
of conflict: English-language media focus on external threats and protection of democratic values; Russian-
language sources emphasize internal polarization and mobilization rhetoric; Kazakh-language discourse
focuses on order, precaution and national unity.

Thirdly, stylistic and pragmatic analysis has shown that the use of conflictogemes is constantly
accompanied by hyperbole, metaphors, euphemisms and binary oppositions. These techniques perform
important functions: they demonize opponents, mobilize the audience, cause fear, and promote
consolidation. The pragmatic functions of conflictogemes were differentiated and compared in different
languages, which made it possible to identify the prevailing communication strategies in each media culture.

Fourth, comparative cultural and linguistic analysis has confirmed that the implementation of
conflictogemes is determined by dominant cultural codes. Based on the concepts of Hofstede, van Dyck and
Lakoff, the study showed that English-language discourse promotes a universalist narrative, Russian-
language discourse is ideologically antagonistic, and Kazakh-language discourse harmonizes and focuses on
stabilization. Thus, conflict themes not only reflect the current agenda, but also serve as discursive
mechanisms for constructing group identity.

Finally, the inclusion of an analysis of readers’ comments provided an insight into the emotional
perception of media discourse and confirmed the pragmatic effectiveness of the identified strategies. The
Russian-speaking audience showed a high level of aggression and polarization; English-speaking readers, as
a rule, expressed support and mobilization; and the Kazakh-speaking audience showed increased anxiety
along with constant solidarity with the official narratives.

In conclusion, this study confirmed the hypothesis that conflictogemes is shaped by linguistic and
cultural frameworks, and demonstrated the value of integrating quantitative, qualitative, and pragmatic
methods in media discourse research. The results obtained can be applied in the development of media
communication models, sociolinguistic studies of public consciousness, and in practical areas such as media
literacy, linguistic security, and value transfer in multilingual societies.
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A.C. AGy, P.K. Caypbaes

MboeHueTapajblKk KOMMYHUKAIMAAAFbI KOH(PIUKTOreMa Ka0bL11aybIHbIH
AMHAMMKACBHI: aFbLIIIBIH, OPbIC 2kJHe Ka3ak Tiiai BAK mbicanbinaa

Makanazia yu TUIIIK CaJlaHBIH, SSFHU. aFbUILIBIH, OPBIC )KOHE Ka3ak TiAi OyKapajblK aknapat KypanaapbIHbIH
Mena-TUCKYPChIH/IAFbl KAKTHIFBICTBIH JINHIBUCTUKAJIBIK JKOHE MOJICHH KOATAIYBI 3epTTenreH. JKyMbICTBIH
©3EKTUIT KOFaMJBIK CaHAHBIH ©CIN Kelle JXKaTKaH MHOJSPU3alMsChlHA BIKMAN eTeTiH jkahaHIBIK >XoHe
JKEPTUTIKTI aKmapaTThIK KEHICTIKTETi >KaHKaJbl PUTOPHKAHBIH KylIeloiHe OaimaHbeicThl. Herisri Hazap
KaKTBIFBICTAPIBI TYIBIPYBI MYMKiH JKOHE OJNEYMETTIK MAaHBI3[bl OKHFAIapabl KOFAMABIK KaObLIAAybl
KaJIBIITACTHIPY YIIiH CEeMaHTHUKAJIBIK YKOHE MPAarMaTHKAJbIK JICYeTKE He JKaHKall — JISKCHKAJIBIK OipikTepai
cumarrayra OarbiTTanfad. Kem Tijmi jkoHe MOIEHM op TYpJi OpTajarbl MeJHaTeKCTEp.i CabICThIPMAJIbI
Tayjlay Ka)XEeTTUIir Heri3aenreH. 3epTTey oicTeMeci ChIHU AUCKYPCTHI TaJlAayAbl, KOMIOHEHTTIK Talay/abl,
IparMaTHKAJIBIK JINHTBUCTUKAHBI )KOHE KOHTPACTHI 9JicTep/i OipikTipeai. DMIUPUKAIBIK 6a3a TaKbIPBINTHIK,
JKOHE aliMaKTHIK KpuTepuiiep OoiibiHImIa TaHmanraH xoHe 2020-2024 sxpinmap apanbiFbIHIA KapHIaHFaH
300 meanaMoTiHHEH TYpAaThIH KOoprycTaH Typausl (ap timme 100). Tannay HoTHKeCiHIe KAKTHIFBICTAPIBIH Oec
HETI3r CEMaHTHKAJBIK Cajachl aHBIKTAJIBL Kayill, JKay, Xaoc, Kayilci3diK *KoHe apaHIaTymbuibiK. CoHaii-
aK oJapIbIH 0achIM CTHIIMCTHKAIBIK Mapkepiepi (Metadopa, rumepbomia, 3BheMu3M, eKUTIK OMITO3HIUIIAP)
’KOHE KOMMYHUKATHBTI (QpyHKIMsIIAp (MOJISApU3aIHs, IeMOHU3AINS, )KYMBUIIBIPY, KOPKBIHBILITB OEIICEHIIPY,
IIOFBIPNIAHIBIPY) aHBIKTAIABL 3epTTey HOTIKEIEpi op MeAHa MOJICHUETTIH OpTYpJi pPUTOPHKAIBIK
CTpaTerusaapabl KOJJAHATHIHABIFBIH KepceTedi: arbulimblH Tiai BAK omGeban KyHIBUIBIKTAp MEH
KYMBUIIBIpY LIeHOeprepiHe Oaca Hasap aynmapaabl; OpbIC TUIAI AEpeKke3aep ilIKi KapChbUIBIK IT€H
WACONOTHSAIBIK AHTarOHMW3MAI OipiHINI OpBIHFA KOSABI, al Ka3aK TUIIHAETT JHCKYpC PUTOPHKAIBIK
TYpaKTaHABIPDY MEH HOPMATHBTIK TOpTinke OarbiTTaiFaH. KaKTBIFBICTAp TEK CasiCH  KOHTEKCTIiH
MHAUKATOPJIAphl PETiH/e FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap JJIeyMEeTTiK-MOJCHH KYH/BUIBIKTap MEH PEeIaKIHsIIbIK
cascaTThl KOPCETeTiH MOAEHM KOATAay Kypalgaphl peTiHie Ie XKyMblc icreini. JKamkanmsl pUTOpUKaHBIH
KPOCC-JIMHTBUCTHKAIBIK TAJNIaybl ayJUTOPHSFa ocep eTYHAIH TepeH KOTHHUTHBTI JXKOHE MparMaTHKAJIbIK
MEXaHU3MIEPiH aHbIKTayFa MYMKIHZIK Oepeli JereH KOPBITBHIHIBI JKacaraH. AJIBIHFAH HOTHIKENep
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MEUAIMHIBUCTHKA, OJCYMETTIK JIMHTBUCTHKA, CasCH JAUCKYPCTBI Talfay JKoHE MOJCHHETapabIK
KOMMYHHUKAIUS YILIiH KOIJaHOa bl MaHBI3Fa He.

Kinm cesdep: Mennamuckypce, KOH(IHKTOTEMa, MParMaTHKAIBIK (QYHKIMSIAP, MOICHU-THHIBHCTHUKAIIBIK
Tanay, CTHINCTHKAIBIK 9JIICTEP.

A.C. Aoby, P.XX. Cayp0baeB

JAnHaMuKa BOCHIPUATHS KOHPJIUKTOreM B MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIUN:
NPUMeEPbI U3 AHTVI0A3BIYHBIX, PYCCKOS3bIYHBIX H Ka3aXcKos3bIYHbIX CMHU

B crartbe uccnenyercs IMHIBUCTHYECKOE M KyJIbTYPHOE KOJMPOBaHHE KOH(UIMKTa B MEAMAIUCKypCe Ha Ma-
Tepuaie TPEX A3BIKOBBIX Cep: aHITIOA3BIYHBIX, PYCCKOA3BIYHBIX M Ka3aXCKOs3bIYHbIX CMU. AKTyanbHOCTB
paboTel 00yciIoBIICHA ycHIeHHeM KOH(IMKTHONH PUTOPHUKU KaK B TII00aJbHOM, TaK U B JIOKAJIbHOM HH(pOpMa-
[IMOHHOM IIPOCTPAHCTBE, YTO CHOCOOCTBYET PAcTyIIeH MOIApU3alMH OOIECTBEHHOro co3HaHus. OCHOBHOE
BHHMaHHUE yIeIIeTCS XapaKTePUCTHKE KOH(IMKTOreM — JIEKCHYECKUX eIMHUIL, CIIOCOOHBIX IPOBOLMPOBATH
KOHQUIUKTHI U 00JTaAal0INX CEMAaHTHIECKUM H IIPAarMaTHYeCKUM MOTSHIIHAIOM JUTs ()OPMHUPOBAHUS 00IIeCT-
BEHHOTO BOCIPHATHS COLMAJIBHO 3HAYUMBIX COOBITHH. OOOCHOBBIBaETCS HEOOXOAUMOCTh CPaBHUTEIHEHOTO
aHaIM3a MEANATEKCTOB B MHOTOA3BIYHOM M KyJIbTYPHO pa3HOOOpa3HOIl cpene. MeTononorus uccieioBaHus
00BbEIMHACT KPUTHYCCKUH NUCKYypC-aHaIN3, KOMIIOHEHTHBIN aHalK3, NParMaTHYecKylo JMHIBUCTUKY M KOH-
TpacTHBHBIC METOABL. DMmupudeckas 06a3a cocrout u3 xopmyca B 300 mexmarekctoB (o 100 Ha xakaom
SI3BIKE), OTOOPAHHBIX IO TEMAaTUYECKUM U PETHOHAIBHBIM KPUTEPHUSAM U OMyOJIMKOBaHHBEIX B mepuon ¢ 2020
o 2024 rox. B pe3ynpraTe aHaim3a BBIICICHBI MATh KIFOUEBBIX CEMAaHTHYCCKUX 00IacTell KOHQIUKTOTeM:
yrpo3a, Bpar, Xaoc, 0e301acHOCTh U MPOBOKAIMA. Takxke omnpezeneHsl MX JOMUHHUPYIOIINE CTHIINCTHYECKUE
Mapkepsl (MeTadopa, runepbona, s3BhemMru3M, OMHApHBIE ONITO3UINK) ¥ KOMMYHUKAaTHBHBIE (DYHKIUH (OIS~
pH3amys, TeMOHU3alHs, MOOMIN3aIMsl, aKTHBAIUs CTpaxa, KOHCOJMHIANus). Pe3ynbraTel mccienoBaHus 1mo-
Ka3bIBAIOT, YTO KaXKAAs MEIMaKyJIbTypa HCIOJB3yeT paslIMyHble PUTOPUYECKHE CTPATETHU: aHIJIOS3BIYHBIC
CMU penaroT akLUEHT Ha YHUBEPCAIBHBIX IIEHHOCTSX U MOOMIM3YIOIINX (peiiMax; pycCKOS3bIYHbIE HCTOY-
HMKH BBIJIBUTAIOT HA TIEPBBIH [UIaH BHYTPEHHIOK OMIO3ULHUIO U HJCOJIOTHYCCKUH aHTArOHU3M; a Ka3aXCKOs-
3BIYHBIA JUCKYPC COCPEOTOYECH Ha PUTOPHYECKON CTaOHIM3alMi U HOPMATUBHOM mopske. KoHdnukrore-
MbI QYHKIMOHUPYIOT HE TOJNBKO KaK WHIMKATOPBI MOJUTHYECKOTO KOHTEKCTa, HO M KaK MHCTPYMEHTBI KYJIb-
TYPHOTO KOAWPOBAHMsI, OTPAXKAIOIINE COLMOKYJIbTYpPHBIE IIEHHOCTH U PENaKIMOHHYIO MOJHUTHKY. Jlenaercs
BBIBOJ] O TOM, YTO KPOCC-JIMHI'BUCTUUECKUI1 aHAIN3 KOH(IMKTHOI PUTOPUKY MO3BOJISIET BBISBUTD IITyOUHHBIE
KOTHUTHBHBIE ¥ IParMaTHYeCKHUe MEXaHH3MbI BO3JICHCTBYS Ha ayANTOpHIO. [loydeHHbIe pe3yIbTaThl UMEIOT
NPUKIAJHOE 3HAYEHHE IJIsI MEIMATMHIBUCTUKH, COLMOJIMHIBUCTUKH, aHaJInM3a MOJUTHYECKOTO JUCKypca U
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH.

Kniouesvie  crosa:  MemumamnmcKypc,  KOHQUIMKTOTeMa, IparMatudeckue  (QyHKIMM,  KyJIbTypHO-
JMHTBUCTHYECKUH aHAIN3, CTIIINCTHYECKUE TIPHEMBI.

References

1 Van Dijk, T.A. (2008). Discourse and Power. Basingstoke: Palgrave Macmillan. https://doi.org/10.1007/978-1-137-07299-3

2 Reisigl, M., & Wodak, R. (2001). Discourse and Discrimination: Rhetorics of Racism and Antisemitism. London: Routledge.
https://doi.org/10.4324/9780203993712

3 Goffman, E. (1974). Frame Analysis: An essay on the Organization of Experience. New York: Harper & Row.

4  Entman, R.M. (1993). Framing: Toward Clarification of a Fractured Paradigm. Journal of Communication, 43(4), 51-58.
https://doi.org/10.1111/j.1460-2466.1993.tb01304.x

5 Lakoff, G., & Johnson, M. (2003). Metaphors We Live By (2nd ed.). Chicago: University of Chicago Press.
https://doi.org/10.7208/chicago/9780226470993.001.0001

6 Noelle-Neumann, E. (1993). The Spiral of Silence: Public Opinion — Our Social Skin. Chicago: University of Chicago Press.
https://doi.org/10.1111/j.1460-2466.1974.tb00367.x

7 Hofstede, G. (2001). Culture’s Consequences: Comparing Values, Behaviors, Institutions, and Organizations Across Nations
(2nd ed.). Thousand Oaks: Sage Publications. https://doi.org/10.1177/017084068300400409

8 Chudinov, A.P. (2003). Metafora v politicheskom diskurse [Metaphor in political discourse]. Moscow: URSS [in Russian].
9 Kara-Murza, S.G. (2004). Manipuliatsiia soznaniem [Manipulation of consciousness]. Moscow: Eksmo [in Russian].

10 Suleimenova, E.D. (2016). Yazyk i etnopolitika v Kazakhstane [Language and ethnopolitics in Kazakhstan]. Central Asia
Monitor [in Russian].

11 Smagulova, Zh. (2008). Yazykovaia ideologiia v Kazakhstane: mezhpokolennaia smena yazyka i identichnost [Language
ideology in Kazakhstan: intergenerational shift and identity]. Zhurnal Sotsiolingvistiki — Journal of Sociolinguistics, 4(12), 432-456
[in Russian].

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 3(119) 37


https://doi.org/10.1007/978-1-137-07299-3
https://doi.org/10.4324/9780203993712
https://doi.org/10.1111/j.1460-2466.1993.tb01304.x
https://doi.org/10.7208/chicago/9780226470993.001.0001
https://doi.org/10.1111/j.1460-2466.1974.tb00367.x
https://doi.org/10.1177/017084068300400409

A.S. Abu, R.Zh. Saurbayev

12 Dave, B. (2007). Kazakhstan: Ethnicity, language and power. London: Routledge.

13 Zharkynbekova, S., Shakhputova, Z., Galiyeva, B., & Absadyk, A. (2025). Value Priorities of Student Youth in the Multi-
Ethnic Space of Kazakhstan and Their Influence on Intercultural Communications. Journalism and Media, 6(1), 32.
https://doi.org/10.3390/journalmedia6010032

14 Richardson, J.E. (2007). Analysing Newspapers: An approach from Critical Discourse Analysis. London: Palgrave Macmil-
lan. https://doi.org/10.4324/9780203630709

15 O’Halloran, K.L. & Ledin, P. (2008). Critical Discourse Studies and Multimodality. Critical Discourse Studies, 5(1), 1-7.
https://doi.org/10.1080/17405900801983540

16 Machin, D. & Mayr, A. (2012). How to Do Critical Discourse Analysis: A Multimodal Introduction. London: SAGE.
https://doi.org/10.4135/9781446288720

17 Charteris-Black, J. (2011). Politicians and Rhetoric: The Persuasive Power of Metaphor (2nd ed.). London: Palgrave Mac-
millan. https://doi.org/10.1057/9780230319899

18 Blommaert, J. (2005). Discourse: A Critical Introduction. Cambridge: Cambridge University Press.
https://doi.org/10.1017/CB0O9780511610295

19 Sagyndykov, B. (2021). Ritorika konflikta v kazakhoyazychnykh SMI: sotsiolingvisticheskii podkhod [Conflict rhetoric in
Kazakh-language media: A sociolinguistic approach]. Yazyk i obshchestvo v Tsentralnoi Azii — Language and Society in Central
Asia [in Russian].

20 Bokayev, B., Nauryzbek, M., Baktiyarova, G., & Balmanova, A. (2022). The Voice of Social and Mass Media in

Transforming Political Appointees’ Reputations: Cases from Kazakhstan. The Innovation Journal: The Public Sector Innovation
Journal, 27(2), Article 1.

Information about the authors

Abu Arystan Serikpayuly (corresponding author) — PhD student in Translation Studies Toraighyrov
University, Pavlodar, 140008, Kazakhstan, e-mail: abu.a_98@mail.ru ORCID: https://orcid.org/0009-0008-
2254-5104

Saurbaev Rishat Zhurkenovich — Doctor of Philology, Professor Toraigyrov University, Pavlodar,
140008, Kazakhstan, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1419-7361

38 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa


https://doi.org/10.3390/journalmedia6010032
https://doi.org/10.4324/9780203630709
https://doi.org/10.1080/17405900801983540
https://doi.org/10.4135/9781446288720
https://doi.org/10.1057/9780230319899
https://doi.org/10.1017/CBO9780511610295
mailto:abu.a_98@mail.ru
https://orcid.org/0009-0008-2254-5104
https://orcid.org/0009-0008-2254-5104

Brandon Sanderson’s linguistic ingenuity: grounding...

Article Received: 01.04.2025
UDC 811.512.122 Accepted: 05.06.2025
https://doi.org/10.31489/2025Ph3/39-50

A.M. Altynbekov”, Sh. Mazhitayeva, N.K. Khan

Karaganda Buketov University, Karaganda, Kazakhstan
(e-mail: azat.altynbekov@mail.ru)

Brandon Sanderson’s linguistic ingenuity: grounding occasionalisms and their
derivational potential

A comprehensive approach to studying Brandon Sanderson’s works allows the authors of the article to con-
duct an original analysis of the methods of forming occasionalisms as derivatives involved in creating unique
figurative units within the writer’s worldview. The study of derivational morphology made it possible to iden-
tify the features of word-formation processes used in shaping Sanderson’s worldview, including compound-
ing, affixation, complex formation, and blending. The results of the study provide a deeper understanding of
the author’s linguistic creativity and its significance for contemporary literature. The findings indicate that
compounding is the dominant strategy, enabling semantic transparency and intuitive understanding for read-
ers, while affixation and blending play a minor role in lexical innovation. In the presented work, the authors
highlight the role of grounding in the emergence of new lexical units, demonstrating the process of lexical
items transitioning from an activated to an established concept. This process influences how occasionalisms
are perceived and integrated into the narrative. Initially perceived as foreign or inventive (e.g., spren, chull),
such words evolve into functional elements of the fictional world through repetition and narrative embedding.
Conversely, already familiar lexical units (e.g., storm, shard, mist) may undergo contextual redefinition, ac-
quiring new in-universe meanings and emotional weight. The study also distinguishes between primary
occasionalisms (authorial neologisms serving as base words) and grounded (derived) occasionalisms, which
are formed from them through additional semantic or structural transformations. Derived occasionalisms, in
turn, are divided into ordinary ones — where existing words undergo shifts in meaning — and pure ones,
which arise directly from the original occasionalisms. This classification provides a framework for tracing the
semantic and morphological evolution of invented vocabulary. Ultimately, the study underscores the dynamic
interplay between language and storytelling, demonstrating how occasionalisms not only function as markers
of a linguistic personality but also serve as tools for immersive worldbuilding. The findings contribute to the
broader field of fictional morphology and speculative fiction linguistics, illustrating how fictional languages
mirror real-world derivation while maintaining their unique narrative functions. The analysis of Sanderson’s
lexicon offers valuable insights into the creative potential of neologisms in fiction and emphasizes their role
in shaping the overall depth of a fictional universe.

Keywords: occasionalism, linguistic creativity, authorial words, derivates, speech, linguistic personality,
grounding, blending.

Introduction

Fantasy as a genre of literature is characterized by special attention to linguistic creativity, which allows
authors to create unique worlds with their own history, culture and even languages. An important role in this
process is played by occasionalisms — individual-author’s new forms, which become an integral part of the
artistic text, performing both nominative and aesthetic functions. The study of occasionalisms in works of
fantasy allows not only to understand the specificity of authors’ linguistic creativity, but also to reveal the
mechanisms of formation of unique vocabulary reflecting the features of fictional worlds.

Among the classics of the fantasy genre such authors as J.R.R. Tolkien, George R.R. Martin,
J.K. Rowling, invariably stand out. For example, Tolkien, with his deep knowledge of philology, created en-
tire languages, such as Kwenya and Sindarin, replete with occasionalisms: mithril, meaning ultra-light and
strong metal, became an integral part of the world of Middle-earth. These neoplasms not only nominate ele-
ments of the fictional world, but also reflect the cultural and historical context, enhancing the sense of depth
and realism of the universe.

George R.R. Martin, author of the “A Song of Ice and Fire” saga, also makes extensive use of
occasionalisms. Terms such as white walkers and dragonglass enrich the fiction world by introducing the
reader to the unique context of the human struggle against magical threats. These words are derivatives, as

* Corresponding author’s e-mail: azat.altynbekov@mail.ru

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 3(119) 39


https://doi.org/10.31489/2025Ph3/39-50
file:///C:/Users/BalkeevaSS/AppData/Local/Temp/Rar$DIa7900.5671/azat.altynbekov@mail.ru
file:///C:/Users/BalkeevaSS/AppData/Local/Temp/Rar$DIa7900.5671/azat.altynbekov@mail.ru

A.M. Altynbekov, Sh. Mazhitayeva, N.K. Khan

their meanings are based on known elements of language (“glass”, “dragon”) and acquire new semantic col-
oring within the framework of Martin’s world.

In turn, J.K.Rowling in her series of Harry Potter novels demonstrates her ability to create
occasionalisms with a pronounced playful and nominative function. For example, the name of the faculty
Hufflepuff consists of elements that are intuitively associated with gentleness and kindness. Also, her magical
terms, such as horcrux, are formed through Latin roots and affixation, creating deep associative connections
between the name and the essence of the object.

Against this background, the work of contemporary American writer Brandon Sanderson occupies a
special place. Known for his complex systems of magic and elaborate worlds, Sanderson makes extensive
use of occasionalisms to construct unique artistic realities. His works, such as “The Stormlight Archive” (fur-
ther — TSA) series and the “Mistborn” trilogy, are rife with examples of occasionalisms. For example, the
term Shardblade is not just a nomination, but also carries a deep symbolic and cultural meaning, reflecting
key elements of the world of Roshar. The word allomancy from “Mistborn™ demonstrates the use of Latin
roots to refer to a unique magical system involving the absorption and use of metals.

Sanderson’s occasionalisms not only nominate elements of his worlds, but also serve as a tool to create
semantic depth by emphasizing the cultural specificity and philosophical underpinnings of the fictional
communities. For example, the terms Spren and Highstorm from TSA introduce the reader to a unique cli-
matic and mythological context. These occasionalisms demonstrate a high derivational potential, allowing
for derivative forms and combinations that expand the boundaries of the fictional world.

Thus, the study of occasionalisms as derivatives in Brandon Sanderson’s works allows for a deeper un-
derstanding of the mechanisms of linguistic creativity and its influence on the perception of the text. Further
research will examine in detail how Sanderson’s occasionalisms function in his texts, what word-formation
models he uses, and how these new-formations contribute to the creation of unique artistic worlds.

The purpose of this study is to analyze the occasionalisms in Brandon Sanderson’s works, their deriva-
tional potential and functional role in the construction of artistic worlds. The subject of the study is Sander-
son’s lexical innovations and their derivatives as examples of author’s word-formation, as well as their se-
mantic, pragmatic and textual features.

Methods and materials

The methodological framework of this study integrates linguistic and text-interpretative analysis within
a comprehensive approach. The methods employed include:

— continuous sampling for the comprehensive and consistent identification of occasionalisms across
the entire corpus;

— derivational analysis to reveal productive word-formation patterns;

— contextual and linguostylistic analysis to examine the semantic and stylistic functions of
occasionalisms in discourse;

— cognitive analysis to explore their role in the author’s conceptual worldview;

— statistical analysis to quantify the frequency of derivational models.

The empirical material comprises Brandon Sanderson’s The Stormlight Archive and Mistborn trilogy,
with comparative reference to works by J.R.R. Tolkien, George R.R. Martin, and J.K. Rowling to contextual-
ize patterns of neologism and worldbuilding within the fantasy genre.

Results and discussion

Occasionalisms, also known as nonce words, are newly coined words created for a specific occasion or con-
text, often found in fictional literature to describe unique concepts, objects, or phenomena [1]. These words are
crucial for enriching the narrative and providing a deeper understanding of the fictional world.

Occasionalisms are words formed using unproductive [2] or even unconventional and previously unknown
(occasional) word-formation models [3]. Their creation often defies established linguistic norms [4] and, as such,
they are not designed for long-term use in the language, serving instead as momentary tools of expression [5]. As
ideal instruments for conveying creative thought and emotional depth, occasionalisms often carry a distinct, indi-
vidual-authorial style. Their meanings are context-dependent, revealed only within the framework of the author’s
speech, rather than being a part of the broader language system [6].

Common processes for creating occasionalisms include semantic fusion, morphological addition,
prefixation, clipping, affixoid word formation, and substitutional derivation [7]. These methods allow authors to
experiment with language and create terms that fit the unique context of their stories
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As V. Hreshchuk [8] observed, the formation of occasionalisms is grounded in non-standard derivational
combinations, allowing for the creation of derivatives through virtually any word-formant. These characteristics
contribute to the versatility and expressiveness of occasional formations (both words and phrases) as stylistic de-
vices within texts.

According to N. Babenko [9], N. Vasiliev [10], Altynbekov [11] and number of other authors, there are these
types of occasionalism formations: lexical, syntactical, phonetical, semantical, occasional.

o Lexical occasionalisms are new words created through various word-formation processes, such as affixa-
tion, compounding, or blending. These formations typically involve novel combinations of morphemes or the in-
troduction of entirely new elements to the language system.

e Syntactical occasionalisms arise from non-standard syntactic constructions or the deliberate violation of
grammatical norms to achieve a specific stylistic effect. These formations often emphasize creative sentence struc-
tures that deviate from conventional language use.

o Phonetic occasionalisms are characterized by intentional alterations in phonetic patterns, such as onomat-
opoeic creations or modifications in sound structure, to produce an emotional or aesthetic impact.

¢ Semantic occasionalisms involve shifts in the meaning of existing words, often achieved through meta-
phor, metonymy, or other figurative techniques. These formations recontextualize familiar words to convey
unique or unexpected meanings.

¢ Occasional occasionalisms (a tautological but deliberate category) refer to the most idiosyncratic and con-
text-specific creations, often intended for one-time use. These terms may blend several linguistic levels, making
them highly context-dependent and reliant on the author’s intent.

Derivation is a process of word formation, as a result of which new lexical units are created on the basis of
existing ones. This process plays an important role in language, ensuring its dynamics and ability to adapt to new
realities. Linguistics distinguishes several types of derivation, including affixation, addition, contraction and con-
tamination [12]. In the context of fiction, derivation is often used as a tool to create a unigue lexicon, which is es-
pecially relevant to the fantasy genre.

Brandon Sanderson actively applies derivational patterns in his works. For example, the system of
allomancy magic from the “Mistborn” series uses terms formed using Latin roots (allo- “from alloy”” and mancy
“divination”). Such derivative words not only nominate magical processes, but also give them pseudo-scientific
credibility. This technique allows the reader to perceive the fictional world as logically structured and internally
consistent.

Other examples include occasionalisms related to the world of the Stormlight Archive, such as shardblade
(shard+blade) and skyeel (sky+eel). These words demonstrate a process of affixation and contamination that re-
sults in new semantic units. According to Lieber, Rochelle & Stekauer, word formation in the cases like these is
subordinated to the task of creating cultural, historical and natural depth of the fictional world [13].

Thus, derivation in the context of Sanderson’s works fulfills not only nominative but also pragmatic func-
tion, contributing to the enhancement of reader’s immersion in the world of the work.

A comparative analysis shows that other authors of the fantasy genre, such as Tolkien and Rowling, also
make extensive use of derivation. For example, Tolkien’s term hobbit was based on the Old English word
holbytla (dweller of holes) [14], and Rowling’s word horcrux is based on Latin roots (hor- “clock” and crux
“cross”), which creates an impression of antiquity and sacredness [15].

Studies have shown that derivational morphology can be both concatenative (adding affixes) and non-
concatenative (internal changes like ablaut) [16]. The choice of derivational patterns can be influenced by the need
to maintain coherence within the fictional language and context [17].

Derivational morphology is a key area of study in understanding how new lexemes are formed and how they
function within a text. Theoretical approaches to this topic include examining constraints, competition, and
productivity of derivational patterns.

Insights from derivational morphology can be applied to various fields, including language teaching, lexi-
cography, and psycholinguistics. Understanding these processes can enhance our comprehension of language de-
velopment and its application in literary contexts.

Brandon Sanderson’s The Stormlight Archive (TSA) series currently consists of four main books and two
novellas, spanning 5,087 pages and exceeding two million words [18]. In comparison, the original Mistborn trilo-
gy comprises 1,702 pages and 694,364 words.

So much creative work requires linguistic creativity to not only create new words and expressions, but to
weave them into the natural language of the world, making them an organic part of the narrative. In The
Stormlight Archive and Mistborn, Sanderson makes extensive use of occasionalisms, forming unique terms for
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magical systems, cultural concepts, and social structures. These neoplasms not only serve to denote new phenom-
ena, but also help readers delve deeper into the world with a sense of its integrity and authenticity.

Lexical creativity involves the innovative use of language to form new words and expressions. In fictional
literature, this creativity helps in world-building and character development [19]. And derivational morphology,
which includes the use of affixes to create new words, plays a significant role in this process [20].

The studies show that even Al has the potential to linguistic creativity, although its capacity is often limited
compared to human creativity [21]. While Al can generate new words and expressions based on patterns in lan-
guage data, its ability to produce truly novel or contextually rich terms is constrained by the data it has been
trained on. This is where human creativity surpasses Al, as humans can draw on their deep understanding of cul-
ture, context, and emotional nuance to create words that resonate beyond mere structural novelty.

In the realm of fictional literature, this distinction is particularly evident. Authors like J.R.R. Tolkien and
B. Sanderson utilize their linguistic creativity to not only develop new words but also to embed those words with-
in a rich narrative and cultural context. The process of derivation in these cases goes beyond simply adding affix-
es; it often involves the creation of entirely new linguistic systems or vocabularies that serve to enhance the be-
lievability and depth of the fictional world.

This linguistic inventiveness is closely tied to the concept of grounding, which functions as a discourse tool
that shapes how readers engage with the fictional world. Authors imprint identifying information within their texts
through vocabulary, punctuation, and stylistic choices. Modern methods use neural networks and syntactic fea-
tures to identify authorship, focusing on how authors construct sentences and choose words [22], [23].

B. Sanderson’s works demonstrate a high level of linguistic creativity which flows into the numerous
occasionalisms created by him. Amongst them, there are words derived from the occasionalisms themselves. We
will call the authorial occasionalisms as G.O. (Grounded Occasionalism) and the derivatives from them the O.D.
(Occasionalism derived).

We now propose a more applied, material-based classification relevant to the analysis of Brandon Sander-
son’s works. This classification reflects the specific derivational strategies observed in The Stormlight Archive
and the Mistborn trilogy and is divided into two types:

1) Ordinary O.D. (semantic shifts within existing words) — these are terms derived from common English
words but redefined within Sanderson’s worldbuilding. For instance, the occasionalisms derived from words
storm and ash that retain their original meanings but acquire new connotations tied to the environmental and mag-
ical systems of The Stormlight Archive and Mistborn, respectively.

2) Pure O.D. (derived from author-created occasionalisms) — these are words derived from entirely original
words invented by Sanderson to describe unique concepts within his fictional universe. Examples include spren
(ethereal entities associated with emotions and natural forces), vorin (a cultural and religious tradition in Roshar),
fabrial (devices that harness Stormlight for technological and magical purposes), and crem (a sediment left behind
by highstorms).

This process of derivation, blending semantic evolution with creative word formation, enhances the depth
and authenticity of Sanderson’s fictional worlds. Thus, lexical innovation in Sanderson’s books is based on both
the reinterpretation of existing words and the creation of new, wholly original units, which contributes to the depth
and believability of his worlds.

Meanwhile, a grounding occasionalism could be either ordinary or pure, but this distinction becomes evident
through the O.D. to avoid tautology, as a purely derivative form cannot arise from an ordinary grounding
occasionalism.

Within the grounding theory, the distinction between foreground and background in texts is akin to the per-
ceptual distinction between figure and ground [24]. This structure captures the writer’s choice of vantage point,
making certain linguistic structures more prominent

According to van Peer, literature uses deviation and parallelism to enhance the meaning potential of texts.
By employing unusual forms of language, literature breaks up routine behavior and provides new insights and
sensations, contributing to creativity and self-awareness [25]. These devices create mutual reflectedness of mean-
ings and are often emphasized through intricate text structures, such as amphiboly or intended ambiguity [26].

The words initially created by the author that do not resemble actual units of the usus are pure
occasionalisms (e.g., spren, chull). At first, they show up as unknown terms for a reader but while gaining the
meaning throughout the context and becoming integrated into the narrative, they undergo a process of grounding,
transitioning from foregrounded nonce words to backgrounded elements of the fictional world. As readers en-
counter these terms repeatedly in different contexts, their meanings become clearer, and they start functioning as
ordinary lexical units within the fictional setting.
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This gradual assimilation mirrors the natural process of language acquisition, where unfamiliar words gain
semantic weight through usage and association. Eventually, these pure occasionalisms can serve as the basis for
further derivation, leading to the creation of complex lexical systems that enhance the depth and consistency of
the fictional reality.

For example: the word crem (rosharan sediment). First appears backgrounded — part of world description.
Later, it becomes foregrounded — essential for survival, farming, and culture.

The word fabrial (a device using Stormlight for magical functions). At first, it is backgrounded, as readers
encounter it as an unknown term. As it is explained and used in plot events, it moves into the foreground (essential
to the story).

A common word becomes an ordinary occasionalism due to the process of grounding.

Words like storm, mist, and shard initially appear as familiar, connotationally clear terms in the reader’s per-
ception, serving as backgrounded elements. However, through semantic shift, the author redefines them, gradually
imbuing them with new, context-specific meanings that become integral to the worldbuilding.

With derivation, for example, stormlight (formed through compounding), the word transitions into an
occasionalism, as it no longer simply refers to a natural phenomenon but gains a unique, context-dependent mean-
ing within Sanderson’s world. This process illustrates how a conventional lexical unit undergoes semantic expan-
sion and specialization, transforming into a term with distinct narrative and conceptual significance. Similarly,
other derived forms, such as shardbearer (compounding + affixation) and Mistborn (blending/compounding),
demonstrate how morphological processes contribute to the creation of authorial occasionalisms, reinforcing the
linguistic identity of the fictional universe. The process of derivation of two types is shown in Figure 1.

e
¢ i A

Figure 1. The occasionalism derivation types and their forming process

This diagram visually represents a model of occasional derivation (O.D.) through the processes of
grounding, semantic change, and derivation.

The process begins with an existing word or the coined one which undergoes grounding, meaning it be-
comes foregrounded (introduced) in a text. Next, there are two possible semantic options:

a) semantic shift for a common word: the word undergoes a shift in meaning, making it an ordinary
occasionalism (e.g., shard in Sanderson’s The Stormlight Archive originally meant “a fragment” but was
redefined as a magical artifact).

b) semantic Accretion: the word gains a meaning, eventually becoming a pure occasionalism (e.g.,
spren, which has no direct equivalent in real-world language but is fully integrated into Sanderson’s system).

The two types then become a backgrounded terms within the fictional world — when the reader fully
understands the role of this word in the text.

When undergoing the derivation, it becomes an ordinary O.D. (from semantic shift) when the
occasionalism still retains some recognizable real-world roots and only modifies existing meanings.

And pure O.D. (from semantic accretion) when the occasionalism is entirely novel, with no direct lexi-
cal precedent outside of the fictional world.

The derivation stage emphasizes how these occasionalisms further develop into new linguistic struc-
tures.

Further, Table presents derivatives formed from author B. Sanderson’s authorial occasionalisms. For
clarity, the information in the table is structured as follows: the series, type of the Grounding occasionalism
as well as the type of the occasionalism derived, the grounding occasionalism itself, the number of deriva-
tives, the result of derivation and the formation type which was used in production of the derivative.
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Occasionalisms derived in B. Sanderson’s works

Table

The series G.0./0.D. type G.O. | Ne Occasionalism derived Formation type

1 2 3 4 5 6
ordinary 1 highstorm compounding
ordinary 2 stormcloack compounding
ordinary 3 stormfall compounding
ordinary 4 stormfather compounding
ordinary 5 stormlight compounding

- storm -
ordinary 6 stormseat compounding
ordinary 7 stormshelter compounding
ordinary 8 stormshield compounding
ordinary 9 stormstriders compounding
ordinary 10 |[stormwarden compounding
ordinary thunder 1 thunderclast compounding
ordinary 2 |thundercloud compounding
ordinary shell 1 greatshell compounding
ordinary 2 [shellstick compounding
ordinary 1 dawnshard compounding
ordinary 2 |shardblade compounding
ordinary shard  [3  |shardhammer compounding
ordinary 4 shardplate compounding
ordinary 5  [shradbearer complex
ordinary 1  |voidbinding compounding
ordinary . 2 voidbringer complex
- void — -

) ordinary 3 |voidlight compounding
Stormlight  [ordinary 4 |voidspren compounding
Archive Total (ordinary O.D.) 22

agonyspren, alespren, angerspren, anguishspren,
anticipationspren, anxietyspren, ashspren, awespren,
betrayalspren, bindspren, captivityspren, coldspren,
concentrationspren, creationspren, cultivationspren, deathspren,
decayspren, exhaustionspren, fearspren, fermentationspren,
flamespren, gloomspren, gloryspren, gravitationspren,
pure spren |57 |gravityspren, groundspren, heatspren, highspren, Honorspren, (compounding
hungerspren, inkspren, irritationspren, joyspren, keenspren,
laughterspren, lifespren, logicspren, luckspren, mistspren,
musicspren, painspren, passionspren, Peakspren,
persuasionspren, plaguespren, rainbowspren, rainspren,
riverspren, rockspren, rotspren, sailorspren, shamespren,
shockspren, snowspren, starspren, wavespren, windspren
pure fabrial 1 artifabrian complex
pure 2 painrial blending
pure 1 cremling affixation
pure crem 2 cremslime compounding
pure 3 cremstone compounding
pure 4 cremwater compounding
pure vorin 1 vorinism affixation
Total (pure O.D.) 65
Total (TSA) 87
ordinary 1  Jashcloack compounding
ordinary 2 ashfall compounding
ordinary ash 3 ashmounts compounding
ordinary 4 |ashstains compounding
Mistborn ordinary 5 as_hweather compounding
ordinary 1 mistborn compounding
ordinary . 2 mistcloack compounding
- mist - -
ordinary 3 mistfallen compounding
ordinary 4 mistwraith compounding
Total 9
TOTAL 96
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We observe a tendency that although the number of ordinary G.O.’s themselves. (7) is higher than
pure G.O. (only 4), the number of derivations from them is unevenly distributed: only 32 ordinary vs.
64 pure. Here we could say that pure G.0O.’s are more productive in derivation than ordinary G.O.’s. Despite
their lower initial number, they give rise to significantly more derivations.

However, such a large number is due to the fact that derivations from the word spren had a great influ-
ence on the final result.

“The word spren occurs 3200 times in overall six works and represents one of the leading concepts of
this cycle. They are vastly varied in their appearances, characteristics, and levels of intelligence. Brandon
Sanderson creates new complex occasionalisms on the base of the made-up ones. For example, the word
Spren further becomes a productive derivate when author extends his fictional world by creating their types
(flamespren, angerspren, etc.). It shows how important the concept of Spren for the fictional world (as long
as for text)” [18; 42].

Derivational models used

20¢3% 1%

94%

B compounding M affixation complex M blending

Figure 2. Derivational models used in producing the O.D.s in TSA and Mistborn

As we can observe, nearly all words (94 %) in the dataset are formed through predominant compound-
ing model, indicating a strong preference for this process in the analyzed linguistic material. This suggests
that multi-root formations are favored over single-root derivations with affixes. In the context of fantasy
worldbuilding (e.g., Sanderson’s Stormlight Archive), compounding allows for transparent meaning con-
struction (e.g., stormlight, shardplate).

Affixation contributes only a small fraction (3 %) to the dataset. This suggests that prefixes and suffixes
are less frequently used for creating new terms in the examined corpus.

The least used models are complex (few models combined) formation (2 %) and blending (1 %) which
involves truncation and fusion of two words.

The overwhelming dominance of compounding suggests that the linguistic creativity prioritizes seman-
tic transparency and recognizability. Affixation and complex formation play minor roles, perhaps due to con-
straints in how words are naturally formed in English-based fantasy worldbuilding.

Blending is almost negligible, indicating that this derivational strategy may not align well with the
structure of the dataset or is less intuitive for worldbuilding purposes.

Conclusion

In summary, the study of occasionalisms and derivational morphology in fictional literature, particular-
ly in the works of authors like Brandon Sanderson, involves exploring the intricate processes of word for-
mation, linguistic creativity and their impact on narrative and world-building. This research area offers rich
insights into the linguistic creativity and the functional roles of new words in shaping fictional realities.

Furthermore, by examining the predominant derivational models, such as compounding, affixation,
complex formation, and blending, we gain a deeper understanding of how linguistic innovation operates
within constructed worlds. The overwhelming reliance on compounding suggests a preference for semantic
transparency, allowing readers to intuitively grasp new concepts. Meanwhile, the limited use of affixation
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and blending highlights constraints or stylistic choices that shape the linguistic landscape of fictional set-
tings.

This study not only contributes to the broader field of morphology and lexical innovation but also pro-
vides valuable perspectives on how language evolves within literary frameworks. By analyzing the mecha-
nisms behind occasionalisms and neologisms, we can better appreciate their role in enriching storytelling,
reinforcing thematic elements, and enhancing reader immersion in speculative fiction.

By examining word-formation mechanisms such as compounding, affixation, complex formation, and
blending, we observe how new terms emerge, evolve, and integrate into the fictional lexicon. These deriva-
tional models operate within both Ordinary O.D. — where existing words undergo semantic shifts — and
Pure O.D. — where original occasionalisms generate further lexical items. The dominance of compounding
as a derivational model highlights a preference for semantic transparency, allowing readers to intuitively
grasp novel concepts, while affixation and blending contribute to the stylistic and phonetic uniqueness of
Sanderson’s terminology.

A crucial aspect of this linguistic evolution is grounding, the process by which unfamiliar words transi-
tion from foregrounded novelty to backgrounded familiarity. Initially perceived as pure occasionalisms (e.g.,
spren, chull), these terms acquire meaning through contextual cues and repeated exposure, eventually be-
coming embedded in the narrative as functional elements of the fictional world. Conversely, existing words
with semantic shifts (storm, shard, mist) undergo recontextualization, blending real-world associations with
newly assigned in-universe significance.

This study underscores the dynamic interplay between language and storytelling, demonstrating how
occasionalisms serve not only as lexical innovations but also as tools for immersive worldbuilding. The find-
ings contribute to the broader field of literary morphology and speculative fiction linguistics, illustrating how
fictional languages mirror real-world linguistic evolution while maintaining their unique narrative functions.
Ultimately, the analysis of Sanderson’s lexicon provides valuable insights into the creative potential of lan-
guage and its role in shaping reader perception, engagement, and the overall depth of a fictional universe.
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A .M. Anteia6exos, 11I. MaxnraeBa, H.K. Xan

Bpennon CaniepCOHHBIH JMHIBHCTHKAJIBIK TANIKBIPJIBIFbI: HETi3/1eJIreH
OKKA3HOHAJIU3M/EP ’KIHE 0JIapAbIH TYBIH/BbI dJIeyeTi

Bpennon CaHIepcoH LIbIFapMallapblH 3epTTeyre KelIeHJl Ke3Kapac Makana aBTOpJIapblHA JKa3yIlbl
IYHUETAaHBIMBIHIAFEl Oipereid OeifHemik OipmikTepai »xacaylda OKKa3HOHAJIM3MICPAIH TYBIHIBI pETiHIE
KaJIBINTacy JKOJIApblHA O3iHAIK Taljay jkacayFa MYMKiHAIK Oepemi. TybsIHABI MOPQOIOTHUSHBI Tanmal
OTBIpEIN, aBropyiap CaHIEPCOHHBIH ANIEMAIK KYPBUIBIMBIHIA KOJNJIAHBUIATBIH CO3KAcaMIBIK MpPOLECTePi,
COHBIH iLIHAE CO3KypamIapbiH, apQUKCALUsIHBI, KYpAeHi KypaMmaapbl >KOHe OJCHIUHITI aHBIKTaiIbI.
3epTTey HOTIIKeNnepi aBTOP/bIH JIMHMBHCTUKAIBIK IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JKOHE OHBIH Ka3ipri oaeOueT yIuiH
MaHBI3BIH TepPEHipeK TYyCiHyre MYMKIiHIIK Oepeni. Makana MaTepranaapbl CO3)KacaMHBIH OKbIPMaH/AAp YIIiH
CEeMaHTHKAJBIK AalIBIKTHIK [eH WHTYHTHBTI TYCIHYII KaMTaMmachl3 €TETiH OachlM CTpaTerhs eKCHiH, al
adduxcaiys MeH OJCHIUHT JEKCHKAJIbIK MHHOBALUAIA KOCAJIKBI PO aTKapaThIHbIH KepceTe/i. ¥ ChIHBUIFaH
MaKajaga aBTopiap JieKceMalap/blH ©3eKTCHIIpIIreHHeH OCKITIreH TY)XbIpbIMIaMara Ty IpPOLECiH
KOpCeTe OTHIPHIIL, jKaHa JIEKCUKAIIBIK O1pITIKTEpIiH Naiaa OoTybIHIAFbl HETi3JeMEHIH POITiH aXbIpaTansl. by
yZepic OKKa3HMOHAIM3MICP/iH Kanai KaObUIlaHAThIHBIHA JKOHE onap OasHIayra Kajail eHAipijieTiHiHe acep
ereni. bacrankpina 6erae Hemece OilaH IIBIFAPBUIFAH cO3JEP peTiHAe KaObuianraH (spren, chull cuskThI),
MyHJall JiekceManap Kaiitalmany MeH OasHIay apKpUlbl (DaHTACTHUKAIBIK SJIEMHIH (YHKIIMOHAJIBI
aneMeHTTepiHe aliHanmanel. KepiciHiine, OypbIHHAH TaHBIC JIEKCHKAJBIK Oipiikrep (storm, shard, mist) aHa
KOHTEKCTE KaiiTa aHBIKTaJbIlN, jKaHa ilIKi MaFblHa MEH SMOLMOHAIIBI JKYKTEME anajbl. 3epTTeynae Herisri
OKKa3MOHAJIN3M/IEp (aBTOPJIBIK coKacamaap TYMHYCKa PETiH/Ae KbI3MET eTelli) MeH CoJapAaH TYbIHAAWTHIH
TYBIHIBl OKKa3MOHAIM3MIEP apachlHAa afbIpMAIlBUIBIK OKYpridineni. By TybIHABUIap KOCHIMIIA
CEeMaHTHKAJBIK HeMece KYPBUIBIMIBIK ©3repicTep apKbUII maiina Oomaasl. Omap ekire GemiHesi: OpIHHAPIIBI
OKKa3HoHaJIM3MIep — Oap ce3ep yKaHa MaFbIHa ajlajibl )KOHE Ta3a OKKa3HOHAIH3MAEP — TiKeNeH aBTOpPIIBIK
HEOJIOTM3MJICPJICH TYbIHIAWTBIH JKaHa TYBIHIbI ce3lep. by xkikTey xacaHIbl JICKCHKAHbIH CEMaHTHKAIIBIK
JKoHEe MOPGOIIOTHSIBIK 1aMybIH OakbliayFa MyMKiHAIK Oepeni. 3epTrey Til MeH OGasHAayAbIH IMHAMHUKAJIBIK
o3apa GailIaHBICBIH KOPCETill, OKKa3HOHATU3MICPAIH TeK TUIIIK TYJIFaHbIH KOPCETKIllli FaHa eMec, COHbIMEH
Oipre KepkeM ajemre TepeH 0oiinay Kypaibl eKeHIH Jonesaeiai. AJbIHFaH HOTHKeIep KopKeM MopGoIorus
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MEH CHEKyJATHBTI ()aHTACTHKa JIMHIBUCTHKACHIHBIH asCbIH KEHEHTell, KopKeM TiJiep LIbIHAKWBI co3xacaM
YAepicTepiH Kajail OeifHe el TiHI MeH colapFa ToH OasgHaay QyHKUMSIAPhIH KaJlail CaKTaTBIHBIH KepceTei.

Kinm ce30ep: OKKa3HOHANIW3M, JMHTBHUCTHKAIBIK IIBIFAPMAIIBLIBIK, aBTOPJBIK CO3Iep, TYBIHABI CO3Iep,
celiney, TUTIK TYJIFa, OJICH THHT.

A.M. AnreiaOexos, 11. Maxnraesa, H.K. Xaun

JIuarBucTuyeckas n3ooperareqbHocTh bpenagona Cangepcona: 000CHOBaHUe
OKKAa3HOHAJIU3MOB M UX JIePUBAIMOHHBII MOTEHIIHAJ

KomrmuiekcHsbIi moaxon k uccienoBaHuio npousseneHnit bpennona CanjnepcoHa Mo3BoIsieT aBTOpaM CTaTbU
MPOBECTH OPUTHHAIBHBIN aHATHU3 CIOCOO0B 00Pa30BaHMs OKKA3HOHAIN3MOB KaK JIEpUBATOB, yIaCTBYIOIIUX B
CO3/IaHUH YHHMKaJIbHBIX 00pa3HbIX CAMHUII B KAPTHHE MUpa mucatens. V3ydyenue nepuBainoHHoit Mopdoio-
MU HO3BOJIMJIO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH CIIOBOOOPA30BATENIBHBIX IIPOLECCOB, HCIONb3YEMBIX B ()OPMUPOBAHUI
muponionnManust CaHJepcoHa, BKIIIOYas CJIOBOCIOKEHHE, adpHKcannio, KOMILIEKCHOe 00pa3oBaHue U OJICH-
IUHT. Pe3ynbraTel McciieoBaHus TTO3BOJIIIOT INTy0Ke ITOTrPy3HUThCs B IMHTBUCTHYECKOE TBOPUECTBO aBTOPA U
MOHATH €r0 3HAUEHHE JJIs1 COBPEMEHHOM JIUTepaTyphl. MaTepuaisl CTaThbH IIOKa3bIBAIOT, YTO CIOBOCIOXKEHHE
SIBJIICTCSl TOMHUHHPYIOIIEH CcTpaTernei, oOecreynBaromed CeMaHTHIECKYI0 MPO3PavyHOCTh U MHTYHTHBHOE
MOHMMAaHUe ISl YUTaTeNe, B To BpeMs Kak addukcarys u OJIeHIUHT HTPAIOT BTOPOCTEIIEHHYIO POIIb B JIEK-
CHYECKHX MHHOBAIMSAX HCCIETYEeMBIX NpOHM3BeAeHMI. B mpencraBieHHOI paboTe aBTOPHI BHIICIAIOT POIb
000CHOBaHMS (TPYHANPOBAHNUS) B OSBICHIH HOBBIX JTEKCHYECKUX €HHUL, AEMOHCTPHPYSI IIPOLEcC Mepexo-
Jia JIEKCEM OT aKTyaln3UPOBAHHOTO K 3aKPEIUIEHHOMY HOHATHIO. DTOT MPOIIECC BIMAET HA TO, KAK OKKa3MO-
HaJIU3MbI BOCIIPUHUMAIOTCSI U UHTETPUPYIOTCS B IIOBECTBOBaHUE. V3Ha4aIbHO BOCIIPUHUMAEMBIE KaK dyKe-
poxHbIe WM N300peTéHHble (Harmpumep, spren, chull), Takue ciioBa co BpeMeHEM CTAHOBSITCS (YHKIMOHAIb-
HBIMHU 3JIEMEHTaMH BEIMBIIIUICHHOTO MUpa Oarogapsi MOBTOPEHUIO M OBECTBOBATEILHOMY BKIIOUYeHHIO. Ha-
NPOTHB, YK€ 3HAKOMBIE JICKCHUECKHE eANHMIIBI (Hampumep, storm, shard, mist) MOTYT NMepeOCMBICIISTECS B
KOHTEKCTe, IpHoOpeTass HOBbIE BHYTPUMHUPOBBIE 3HAUCHUs M SMOIMOHAIBHYIO HAarpys3ky. B mccienoBanum
Taroke MPOBOJUTCS PA3IMYAE MEKAY OCHOBHBIMH OKKa3MOHAIM3MaMHU (aBTOPCKHMH HOBOOOpPA30BaHUSIMHU,
BBICTYTIAIOIIMMH B POJIM HCXOJHBIX CIOB) M TPYHANPOBAHHBIMHE (IIPON3BOJHBIMH) OKKa3MOHATH3MaMH, (Gop-
MHPYIOIMMICS U3 HUX ITOCPEICTBOM JONOIHUTENBHBIX CEMAHTHIECKHUX MIIN CTPYKTYPHBIX IpeoOpa3oBaHuil.
IIpou3BoaHbIE OKKa3HOHAIU3MBI, B CBOIO OYepelb, ACSATCA Ha OpAMHApHBbIE — IIPH KOTOPBIX CYIIECTBYIO-
LIMe CJIOBA MPETEPIIEBAIOT CABUIM 3HAUCHUN, — U YUCTbIE, BO3HHUKAIOIINE HETOCPEICTBEHHO U3 OPUTHHAIIb-
HBIX OKKa3HMOHANM3MOB. Takas KiacCH(HKAIMs IO3BOJSET MPOCIEIUTh CEMaHTHUECKyI0 U Mopdoornie-
CKYIO DBOJIIOLIMI0 aBTOPCKOM JIEKCHMKU. B KOHeuHOM cuére uccieloBaHHE MOJUEPKUBAET AUHAMUYECKOE
B3aMMOJICHCTBHUE SI3bIKa M TTIOBECTBOBAHMS, MOKA3bIBasA, YTO OKKA3HOHAIM3MBI (HYHKIHOHHPYIOT HE TOIBKO
KaK MapKephl sI3BIKOBOH JIMYHOCTH, HO M KaK HHCTPYMEHTHI TTyOOKOH BOBIEYEHHOCTH B MUP IPOU3BECHHS.
TomydaenHble pe3ynbTaThl BHOCAT BKJIAJ B 0oJiee MIMPOKYIO 001acTh MOP(OIOTHI BRIMBIIIIEHHBIX S3BIKOB 1
JMHTBUCTHKH CIEKYJSITUBHOW (DaHTAaCTHKHU, IEMOHCTPHUPYS, KaK (DUKIMOHATBHBIE SI3BIKH OTPAXKAIOT Pealb-
HBIE TIPOIIECCHI CIIOBOOOPA30BaHMUS, COXPAHsS MPH 3TOM CBOM YHHKAIbHBIE HAPPATHBHBIC (QYHKIUH. AHAIN3
nekcukoHa CaHJiepcoHa MpeAsaraeT LIeHHbIe CBEIEHUs O TBOPUYECKOM MOTEHLMANe HEOJIOTU3MOB B XyJ0XKe-
CTBEHHOU JIUTEpaType U MOAIEPKUBACT UX POJIb B HOPMUPOBAHHUY INTyOUHBI BEIMBIIIUICHHON BCENIEHHOI.

Knrouesvle cnosa: OKKasHMOHAJIU3M, JIMHIBUCTHYCCKAsA KPEAaTHBHOCTb, aBTOPCKUE CJIOBA, ACPUBATHI, PE€Yb,
A3BIKOBasA JIMYHOCTb, TPYHANPOBAHUE, GHGHZ[I/IHF.
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ACCOLHATHUBTIK CO3AIKTIH NCUXOJMHIBUCTHUKAJBIK acleKTici

Makanana eTKeH FachIpJbIH asFbIH/A JKapbIKKa MIBIKKAH SPTYPJi TUTIEpIiH, HEeri3iHeH, OpBIC, aFbUIIIBIH,
CIIaBSH TiJJepi, HETi3ri acCOIMATHBTIK CO3AIKTEPIiHIH CHIATTaMachl KENTIPLTiN, Makaja aBTOPIAPBIHBIH
JKYPTi3TeH KOMIBIOTEPIK acCONMAaTHBTIK JKCHEPHMEHT HOTHXeci Koca OepinreH. CoHpmaif-ak onemuik
JIMHTBUCTHKA TOXIpHUOECIHIEri KeH TapalFaH acCOLMATHBTIK AKCIIEPHMEHTTIH TapHXbIHA KbICKAaIla IOy
kacanraH. Ce3IIKTepIiH CHUIaTTaMachblHAa MaTepUallAap )KUHAKTAJIFaH acCOLMATUBTIK SKCIEPUMEHTTIH TYpi
JKOHE PECHOHICHTTEPAIH TAaHOAIybl, CO3MIKTEPOiH KYPBUIBIMBIHAAFBI EPEKUICTIKTep KOpPCETUIreH.
OKcIepUMEHTTep OaphIChIHIA aJbIHFaH ACPEKTEpAl CO3MIK MaKalachlHAa >Ka3y JXOHE OJaplbl Tajnay
MoceseciHe epeKIle Ha3ap aynapeUiagbl. ACCONHMATHBTIK CO3MIKTEpre IIONy jkacay OapbICBIHAA
1O.H. KapaynoBTbig «Pycckuit acCOLMaTUBHBIN CJI0Bapby, B.E. l'onbaus, A.I1. CnoGHoBa,
A.O. MaptbsiHOBTBIH «OpbIc  acconuaTuBTiK ce3miri: [-XI CBIHBIN OKYHNIBUIAPBIHBIH AaCCOIUATHUBTIK
peaknusuiapely, H.B. Ydumnesa, I'.A. Uepkacosa, lO.H. Kapaymnos, E.d. TapacoBteiH «CrnaBsHCKUI
ACCOLMATHBHBIM CIIOBaph: PYCCKHH, OeNopycckui, OONrapckuil, YKpawmHCKHI» HeMece KbhICKalla Typ.e
«CrnaBsiH acCOUMATUBTIK CO3Ir», DIUHOYPT acCOLMATUBTIK T€3ayPYCHIHBIH JIEKCUKOTPAPHSIBIK CHIIATTap bl
tangaHaapl. [ImnoTTeik cayamHama Ttypiazeri Google ¢opma mratrdopmaceiHna 3 Tinge (Kasak, OpeIC,
aFbUIIIBIH) CTHMYJ CO3lepi peTiHAe Ka3aK XaJKbIHBIH YITTHIK TaHBIMBIH Ao OCHHENEUTIH, YIITTBHIK
KOHILIENTiHI OUTAIpeTiH TiNAiK OipMiKTEpMEH >KYPri3UIreéH KOMIBIOTEPIIK aCCOIMATHBTIK SKCIEPUMEHTTIH
HOTIKeNepl Kecte TypiHzae Oepinenmi. Kasak TimiHIH YITTBIK acCOLMATHUBTIK CO3IITIH KYpacTHIpy, Taiaay
0aphIChIHIa OHBIH Ma3MYHBIH/Ia Ka3aK XaJIKbIHBIH TAOUFaThIHA TOH TUTAIK (akTiiep kepiHic TanTbl. CO3MiKTIH
Gacka Tinnmepneri eHOekrepaeH OipieH Oip epekmieniri — TyYpakThl Tipkectep, MeTadopa, SIUTETTEp,
adopu3MIep, KaHATTHI CO3JCPIiH peakuus petinae Oepintyi. CoHbIMEH Oipre, Makalia aBTOpJIAPhI MICUXOJIOT
MaMaHIApJbIH 3epTTEy HATIDKENepiHe CyileHe OTBIPBIN, epiep MeH oWeNAepIiH TUIAIK CcaHachl,
IYHHETAHBIMBI, SMOIMACHIH OUIAIpY aMangapsl, TINTi OWIAYsl MEH TUIMIK OipIiKTepai KOJJaHy Tocijmepi e
opTypni Oonbim  KeJdeTiHIH Tanmaiinel. OcChIHDAH TEHIEPTIK aHBIPMAIIBUIBIKTAp —AaCCOIMALUSIIAPIBIH
CTaTUCTUKANBIK eceOiH KYpri3e Kelie aHBIKTaNBI OThIP. OchiFaH OaillaHBICTHI aBTOPIIAPABIH PeaKIUsIIAPIBIH
«TeHJIEPIIK» epeKIIeNiKTepi 00Namb JeTeH THIOTe3achl FEUTBIMU TYPFBIIAaH JONISNCHII OTHIp, OChUIAima
ACCOLMATHUBTIK CO3MIK apKbUIbI JKEKe aJaMHBIH JKOHE JKajIbl KOFAMHBIH TUIIIK CAaHACBIHBIH T'€HAEPIIK
aflBIpMaIIBUIBIFEl alKbIHAAA Tycemi. Ka3ak TiMiHIH YJITTBIK aCCOIHATHBTIK CO3MITiHIH KAPBIKKA IIBIFYbI
Ka3aK ATHOCHIHBIH MEHTAJINTETIHIH STHO-MS/ICHN EPeKILeNiriH 3epaeneyre Heri3 6oa anazpl Aen caHalMBbI3.
Cebe0i OyI1 co3ik Kasipri Ka3ak TUTiHAE COMICHTIH T HeNlepiHiH TUIIK CAaHACHIHIAFbI JIHHTBOMOICHH JKOHE
STHOONICYMETTIK CTEPEOTHINTEpAl KOpceTeli, COHAai-aK Ka3ipri HHTETpaTHBTI JMHIBHCTHKAHBIH ©3€KTi
MoceNeNepiH MemyaiH KenTereH 0acka MYMKIHIIKTEpiH amagpl. Makama jekcukorpad MamaHmapFa, Til
OiniMiHe KBI3BIFYIIBUTHIK TAHBITKAH KOIIILTIKKE apHAIAIbL.

Kinm ce30ep. acconmanus, acCOMUATUBTIK CO3MIKTEP, CTUMYII, PEaKIHs, JIEKCHKOTpadus.

Kipicne

Kaszak TiniHiH acconMaTUBTIK-BepOaibl OpiciH OeHHENEHTIH acCOIMATUBTIK CO3IKTEP Ka3akK TUT Olmimi
TapUXbIHJA €Ki TYPJIi WIBIFapbUIBIM apKbUIbl ONTiIi: ajFalKel Ka3ak-opbic ce3airid raiusM [ A. JIMuTprok
1978 . xapbikka mmeiFapca [1], ockl cesmik Kaiiraman 1998 »xbutel Kaiita GackuwaH. ExiHmi cesmik
«Kazakma acconuanusuiblk ce3ik»/«Kazaxckuii acconmaTHBHBIA clioBapb» jereH ataymMeH 2014 >Kbuibl
[IermkenT, Mackey KananapbiHIa KapbhiKka MbIKKaH. CoHFbI ce3lik [IbIMKEHT KanachlHIa Ka3ak TiJiHe
okuthiH OHTycTik Kazakcran jkorapbl oKy opbiHAapbiHBIH 1000 cTyneHTIMEH KYpri3ijireH Karmai
ACCOILIMATUBTIK SKCIIEPUMEHT MaTepuaiiapbl OOWBIHINA KYPAaCTBIPBLIBIN, ©3IHIH ayKbIMIbl CHIIATBIMEH
epekueneneni. Ce6ebi atanran cesuikre 1000 pecnonaentreH 120 000 peakums >KUHAJBII, ONap imiHapa
JKBIHBICTBIK KypaM OOMBIHIIIA KIKTEITeH.

Y ChIHBUIBII OTBIPFAaH MaKajiajia yKammai acCOLUATUBTIK IKCIICPUMEHT HOTHXKECIHIE 931pJICHII KaTKaH
Ka3aK TUTIHIH YJITTBIK acCCOIIMATHUBTIK CO3/IrHE ICHXOJMHIBUCTHKAJIBIK TYPFbIIAH Taljay >KacasIbIHBIII,

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: bakyt.kordabay@gmail.com
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ACCOLMATHUBTIK JKayanTap CEMaHTHKAJIBIK TONTapra OeJiHIN, peakysuiapIblH YITTHIK CaHAHBI aliKbIHAAYAa,
OFaH 9cep eTYIIII iMIKi, CBIPTKBI TUHTBUCTUKAIBIK (DaKTOpIIap KOPCEeTIIe .

Makana Ka3ak TUTIHIH YITTHIK aCCOIMATHBTIK CO3MITiHIH KYPAaCTHIPBUTYHl Ka3aK ATHOCBHIHBIH YJITTBHIK
MEHTAJIUTETIHIH, MEHTAJIJIBIK JICKCUKOHBIHBIH 3THO-MOJICHH €PEKIICIITiH 3ep/elieyre Heri3 OONaThIH/bIFbIH
JIOIIEIIICTI, ePKiH ACCOIMATHBTIK 3KCIIEPUMEHT apKbUIbI KUHAIFAH PEaKIUsIIApbIH YITTHIK JTHHTBOMOJICHU
JKOHE JTHOQJIEYMETTIK CTePEOTHNTEPAl KOPCETETIHAIriH KemeHai Tanmaiasl. Kemenai tanmay HeriziHAeri
(accormanusiapplH TeHICPIIK, CEMAaHTUKAIBIK CHUIATBHIH TaJJall, CTAaTUCTHUKACBIH O€py) acCOIMATHBTIK
CO3JIIKTIH TCUXOJIMHIBUCTUKAIBIK CPEKIICTIKTEPiHIH alKbIHIAIYbl FHUIBIMH MaKaJlaHbIH OacThl MaKcaThbl
0oIMaxK.

Frumeimu Typreimad 70 KeUIAaH acTaM YakbIT OOWBI SJIEMHIH TYKHIP-TYKIIpiHIE 3epTTEINIIl Kele KaTKaH
TICUXOJIMHI'BUCTHKA FHUIBIMBIHBIH €H TaHbIMAJI Opi JKUi KOJIAHBIC TANKAH 9JiCi aCCONUATUBTIK SKCIICPUMEHT
eKCeHJIr Oapimrara asH. ACCOITMATHUBTIK JKCIEepUMeHT — XX FachIpAbIH OacklHaH KYHI OyTiHTe AcHiH
OHJIaFaH TUIIEP/iH TICHXOJMHTBUCTUKAIBIK KBIPBIH 3€pTTEYAE 9pi acCOIMATHUBTIK CO3MIKTEPIl KYpacTBIPY
YILIiH XYpri3ijerin OipaeH Oip omic.

ACCOIMAaTUBTIK CO3IIKTEP AaHTPOIMOO3CKTUIIK MapaaurMa aschlHAa TYpJi MOACHHUET OKIIJIEPiHiH
TUIIEPIHET] KaTeropusuiay KoHE COHKECTeHIIpY NpOIECTEpiHIH epeKmIeNiri, COHbIMEH KaTap TUIIIK
TYJIFaHBIH JKBIHBICBI, *achl, OUTIM JCHIreil MEH Kacibi, eMip Cypy KarJaiJlapbIHBIH 6JIIeMIepiHe Kapai
TUIMIK caHachl, ajieM OeliHeciH T.0. aliKbIHIayFa, NCHMXOJUHTBUCTHKA, KOTHUTUBTIK TUT OiIiMi, 9JIEyMETTIiK
Tia OUTiMI, JTHHTBOMOEHUETTAHY JKOHE 0acKka Ja FHUTBIMIAPIBIH KOINTETeH ©3€KTi MOceJeNiepiH IMIelryre
MYMKIHIK O€peTiH JMHTBUCTHKAIBIK €HOSKTEP IiH KaTapbIHA )KaTaIbl.

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

ATnFalblHAa NCUXOJIOTUs, ICUXONATOIOrUs, ICUX0Tepanus, cuxuaTpusaa, aran aitkasga, K.I'. FOHr,
B.A. Paccen, JI. [lanepmo xoHE T.0. 3epTTeyNepiHae HayKacTapIblH KOFAPFHI )KYHKe KyHeciHeri akaynap,
ecKke Tycipy, KaObuimay T.0. TMpolecTepii aHbIKTAy MaKCaTbIHAA KOJJIAHBUIFAH —AaCCOI[MATHBTIK
SKCIIEPUMEHTTEp KCWiHHEH TUT OUTIMIHIE Je¢ TUIAIK KYOBUIBICTapAbl 3epmmey 20ici PETiHIE TaHbLIA
Oacraiigpl. K.I'. FOHr OOWBIHINIA aCCOIMATHUBTIK JKCIIEPUMEHTTE <«OKCIEPHUMEHTATOpP PECHOHICHTKE Ke3
KEJITeH CO3/li YChIHAJbI, OFaH JKayall PETiH/Ie 0J1 ©3IHIH OibIHA KEJTeH aJiFalllKbl Co30€H MYMKIHIITIHIIE Te3
xkayarn 0epyi kepek» [2; 99]. Ocbl O6arbiTTa 3epTTey XKYyprizred [. Henbcon, K. Makesoii, C. JIcHHUC CUSIKTBI
raneiMap OyJl yziepicti Keneciiei cunaTTaiisl: «bi3 epKiH acconManusaHbl ObUTalIa TYCIHAIpEMi3: O —
KaTBICYIIIBUIAP TaparblHAaH OepiireH alThUIBIMMEH Oenrini Oip OaiinmaHpicTa OONaThIH, OipiHII OWFa KEeNTreH
CO3Jl alTyabl Tajlall €TEeTiH TanchipMa (MbICAJIbl, MaFbIHACHI, YMKACHI, CO3 JKacalbIMbl)... By Tamceipma
KYHZIEIIKTI eMipJie «OiIapabl )KUHAY» Kypajibl PeTiHJe KOJJIaHBUIAIbI )KOHE MHTEPHETTEH akmapar Tadyra
TBHIPBICKAH/Ia HeMece jka30allia, aybl3iia JyphIC CO3/1 i3/1ereH e ailkpiH kopineai» [3; 887].

ACCOIMATUBTIK 3KCIIEPUMEHT — aJIaMHBIH CaHACBIHJA KAJBIITACKAH acCOIMAlMsIap/bl, KIUIIEIepai
AHBIKTAy 9JiCi. ACCOIIMATUBTIK AKCIICPUMEHT aHa TUIIHIH TaHBIMIBIK CaHACHIHIAFbl YFBIMHBIH Ma3MYHbBIH
AHBIKTAayFa, VFBIMABI KYPAWTBIH aTpuOyTTapabl Oenyre, YFHIMHBIH acCOIMATHUBTIK KadaTblH KypyFa
keMekTeceni. COHABIKTAH OYIT 9JIiC KeKe TYJIFaHBIH JIMHTBUCTUKAJIBIK CAHACBIHA KAKBIH/IAYIBIH THIMII 91ici
0o0J1bIn TaObUIaABL. TUIAIK CaHAHBIH SAPOCHI TAHBIMIBIK OaMJIAHBICTAPIBIH CAHbI KOI JKOHE JKUi Ke3EeCeTiH
accoumanusuiapbiHan Typajisl [4; 295].

XX racwipasiH OaceiHan k. Kum, K. Apmctponr, P. Mupoii, k. Ilaiinep, Ix. duzens, Y. Ocryn,
M.P. Pozenseiir, JI. [loctman, A.A. JleontseB, A.A.3anesckas, E.®. Tapacos, I.A. Copokus,
H.B. Youmuesa, P.M. ®pymkuna, H.O. 3onotoBa, A.H. BacuneBuu cekinai Oeieiii mMCUX0JIOT FalbIMIap
ACCOLMATHBTIK HOpMAaJIapJblH allFalllKbl CO3[IiK, Te3aypycTapblH jkacail Oacraizpl. OcCbl Ke3eHIe
MICUXOJIOTTAp HAYKACTHIH TCHXUKAIBIK JIE€HCAYIBIFBIHBIH «KaJBIITHI/ayBITKBIFAH» JIEHreliH OenriiereH.
VYakpIT oTe Kejae Oy omic KOMeriMeH JeHI cay aaamapiblH acCOIMATHUBTIK PeaKIMsJIapblH SpPTYpPJi
MakcarTapja 3epTTey Oacranabl.

KazakcraHnblK JTHUHTBUCTHKAZAa acCCOLMATHBTIK JKcrepuMeHTTep 1960-1970 >xbumapmaan  Oacran
A.A. 3aneBckass, M.M. KoIbUIeHKOHBIH JKETEKIIIJIINIMEH OpPBICTUIMI, Ka3aKTULAl KEPruliKTi TYPFhIHIAP
apacsigaa kypriziuteai. OnapasiH KatapeiHa 1980-90-kemapsr nmunrsucrep H.B. Imutprok, I'. 'n3garos
T.0. KOCBUIQABl. DKCIEPUMEHTTEp HoTWXeciHae muHrauctep 1910 »xpUibl JkKapblKka MIBIKKAH KeHt-
PoszanodpdTeiy 100 ctumyn cesnepi [5; 374] merisinmeri 2 accormatuBTik ce3mikTi (1978, 2014) msrapsin
yarepei.

MakanambI3[IbIH MaTepUalbl PETiHAC ATBIHATHIH YITTHIK aCCOIMATHUBTIK CO3IIKTEPre Tajmay kacay
OapbhICBIHIA QJIEMIIIK TINACp KaTaphIHOAFBl OPBIC KOHE AaFBUIINIBIH TUIMEPIHE KATBICTHI KYPaCTBHIPBUIFAH
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ACCOIMATUBTIK CO3AIKTEPre MOy JKacal, oJlapAblH JIMHBUCTUKANBIK, JIEKCHKOTPaQHsIIBIK CUIIATTapbIH aTamn
OTKEH JKOH.

1994 xputel Mockey KanacklHOa >Kapblk KepreH opeic rambiMbl FO.H. KapaymoBteiH «Pyccxuti
accoyuamusHblil C108apby CO3IITI €Ki OONIKTEH TYpaJbl: TIKEJICH acCOIMATHBTI CO3MIK koHE Kepi. OHBIH
OipiHmi Oeiri «cTUMYIIaH peaknusara neiin» (S — R) xarumaTel O0HBIHITIA KYPACTHIPHUTHII, CO3/IIK MaKala
CTUMYJIMEH OaiJIaHBICTHI CO3/IEP/iH ACCOIMATHBTIK Opici O0mambl.

Makanagarel peakuusulap ONapIblH KHUITIHIH TOMEHJIEY peTiMeH OpHalacThIpbuIFaH. MacerneH,
526+186+10+135 dopmynaceinaarsl 526 cTuMyn OepinreH CyObEKTUIEpiH Kajmbl caHbIH Kepcerce, 186
OCHl MaKallaZlaFbl SPTYPJIi JKayanTapIblH KHUBIHTHIK caHbIH Oepeni; 10 — OepinreH cTUMYIABI jKayarchbl3
KaJABIpFaH CyObEKTUIEP/IiH CaHbIH, SIFHU «CATCI3AIKTEP) CaHBIH Ka3a/bl; COHFBI 135 Oipiik peakuusiapabiH
caHbIH KepceTe/i [6].

Cezmik KypacTelpy OapbIChIHIA JIeKCHKOTpadTap TapamblHaH JKCHEPUMEHTKE KaTBICYIIbIIapFa
MBIHAJIall Tajantap KOWBUIFAH: OPBIC TUTl aHa Tili OONyBI; AMANEKTUIePAiH BIKIAIBl OaphIHINA a3 KOepiHic
TabaThlH KaJla TYPFBIHIAPI 0OYhI; CyOBEKTIIEPl KeH ayMaKThIK TYPFbIJIaH KAMTY KO3JIEITeHIIKTCH, olap
Peceii kananapeIHBIH 0aThIC HIeKapajapblHAH OHBIH COJITYCTIK IIeKapajapblHa JeHiHTi, siFHM BraanBocTok
MIEH CONTYCTIKTeH OHTYCTiKke — SpocnmaBipman benroponka mediH TypreIHAapel OOMYBI, aBTOpIAp
AKCIIEPUMEHTKE KATBICYIIBUIAP.IBIH OapibIK OiTiM cajajiapbIHBIH OKLIIEpiHE KaThICTHl OOMYBIH KAMTaMachl3
€Ty YWIH CyOBeKTiIepAiH Herisri KypaMmbelH 17-25 jkac apajibIFbIHIarbl PeceiifiH KOFapsl OKy
OPBIHIAPBIHBIH OApJIBIK MAMAHBIKTAPBIHBIH CTYACHTTEPIHEH JKUHAKTAFaH.

bareic Eypona TMHrBUCTHKAIBIK MEKTE01 JoCTYpiHIe KYPaCThIPHUTFAH KOMIITIKKE TAaHBIMAI CO3IK —
Dounbype accoyuamuemix mesaypycol (DAC). DAC KypacTblpy XYMBICTaphl 1968 KbUIIBIH MayChIM
aitbriHan 1971 KpUIIBIH MaMbIp aiibiHa JeifiHri apanmsikTa OmauHOypr yHuBepcuterinme JDxopmk Kuce,
Kpuctur Apmcrponr xoHe PobGepr MuspoiinblH skeTekmrimiriMeH xyprisimren. bym rtesaypycra 8400
crumyn Ooiipiama 788 000-Han acrtam accoumanusuiap Tipkenren, ojap 23 218 TyiiH sxoHe 312 342
OarbITTalFaH JIOFANapJaH TYpaThlH acCOLMATHUBTIK KeliHI Kypauabl [7]. Omap opTyp:ii ce3 TamrtapbiHaH,
rpaMMaTHKaNbIK Qopmamapaad Typanel. JKammbl, A.A. 3aneBCKasHbIH aWTyBIHIIA, «aCCOIMATUBTIK
Te3aypycra 55837 makana 6ap» [8; 31].

ACCOIMAaTUBTIK KCIIEPUMEHTTIH OipiHII Ke3eHiH oTkizy ymiH Kucc 1000 ctumynibl, OHBIH inIiHze
[Nanepmo men [Ixenkunc TizimineH 200 ce3 [9], Topunaiik nen Jlopmx cesairinen [10] sxone OrneHHiH
«Heri3ri arpumibid TiniHen» [11] eH kel KoimaHpLIaTHIH OipiHmT MbIH ce3neH 800 ce3mi ipikTer anraH.

ConbimMeH Oipre, arputiibiH TiTiHAETI « Co30epdiy waswin anemi» (Small World of Words) (SWOT-EN)
xobacel menOepiane 2011-2018 xpuigapel apanbIFbIHIA €PKiH aCCOIMATHBTIK 3KCIIEPUMEHT JKYPTi3iiiIL,
JKaHa AacCOIMATHMBTIK PEaKIHUsUIap JKHHAFbl KypacThipbuiraH. 3eptrey Oapbichinga 90 000-man acram
Karbicymibiian 12 000 acconuanus ajgblHFaH. JKCIEPUMEHTKE aMEPHUKAHIIBIK aFbLIIIbIH KOHE OpPHUTaHIBIK
aFBUTIIBIH TiTiHAE coiteiiTin 16 )acTaH acKaH epecextep KaTbicKan [12; 7170].

Makana aBTOpiapel Ka3aK TUTIHIH YITTHIK acCOIMATHBTIK CO3MITiH KYPacThIpy VIIH epKiH
ACCOIMATHUBTIK IKCIIEPUMEHT SJIiciH Komanabl. O YIIiH aHa Tijli Kasak TiJ, skackl 18-neH ackan Kazakcran
PecnyOnukachiHBIH ~— a3amMarTTapbl  IpIKTENiN — aiblHABL. ~ AlTa  KeTepiiK  KaWT, JKCIEepHUMEHTKE
KATBICYIIBUIAPBIH KOIIIIriH AJMAaThl KallaChlHIA OKUTBIH KOFApbl OKY OPBIHAAPBIHBIH CTYACHTTEpI
Kypazpl. Kazak XankslHBIH YITTHIK KYHABUIBIKTAD JKYHECiH aHBIKTay MaKCaTbIH/AA ATHOJIEKceManap OOonaThiH
CTUMYIN ce3niep (Mywien, wauty, Oecik dcvlpul, Oecik, Ketiyana T.0.) albIHBIIN, PECIOHICHTTEPACH OMbIHA
OipJIcH KeJIeTIH alfalllKpl YII CO3J1 jKa3y KePeK eKeHIIrl TYCIHAIpiiai. ACCOUMATHBTIK SKCHEPUMEHT 25
ctumyn cesneH TypatbiH Google Forms mardopmacs! Herisinae onnaiiH gopmarra xyprisinai. Ocpiiaiiia,
opOip cTUMYJI co3re TeK Oip FaHa JieKceMa FaHa eMeC, CO3 TIpKeCTepi, ToHeKCo3ep, MaKal-MATe/IeP CHSKTHI
MapEMHUOJIOTHSUIBIK €03 KOJJAHBICTApPBI, PYCU3MJEP, AHMVIMIM3MIEP TYPIHAE peaklusIIap KUHAKTABII,
accolManysuiap apKbUIbl Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTHIK TaHBIMBI MEH TUIAIK CAaHACBIHIA KAJNbINTACKAH TiIIIK
OipmiKkTepre JTMHIBUCTUKAIBIK XOHE TeHACPIIK TYPFBIAAH Tajay KacaIbIHIbI.

Tankpinaynap men Hamudcenep

ACCOIMATUBTIK CO3MIKTIH TCHUXOJIMHI'BUCTUKANBIK EpeKUICTIKTepiH Ka3zak Tin Oimiminge Oap 2014
XKbUTbl OipHelIe TN MaMaHZap KypacThIpFaH Kas3akK TUIIHIH acCOLMAaTHUBTIK CO3IiriT MEH YJITTBHIK
KOHIENTUIEPICH TYPaThiH, Ka3aKd KYHJBLIBIKTApPAbl JOPINTEI, 3€pTTeyre MYMKIHIIK OepeTiH, Makaia
aBTOPJIAPBI YCHIHATHIH YITTHIK ACCOIHMATHBTIK CO3MIKTEP/i )KaH-)KaKThl TaJ/1ay apKbUIbl AaHBIKTAayFa OOambl.
Ocpl cebenTi eKi CO3/AIKKE A€ OPTaK «YsAT» CTUMYJIBIH MBICAJIFa ajiblll, KOPHEKi Typle 3eprenieyliH FhUIbIMU
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MaHbI3Bl 30p Oonmak. Ochl opaiia Makanaga OepiieriH aOOpeBMaTypaiapiblH MaFbIHACHIH AHBIKTAIl
kepceTkeH operHAbl 0omMak: KAC — Ka3sak accormatuBTik ce3miri, ¥ AC — ¥ ITTBIK acCOIMATUBTIK CO3IIK.

JKanmpr Ka3ak XaNKbBIHBIH YIATTHIK KYHABUIBIKTAp KYHECIHAE «YAT» JIEKCEMAChIHBIH CEMAHTHUKACH MEH
MparMaTuKachIHBIH AYKBIMBI KCH. OHbI STHOJIMHTBUCTHKAJIBIK, TEOJIMHT BUCTUKAJIBIK,
JTIUHTBOMOICHUETTAHBIM/IBIK, TICHXOJIMHTBUCTHKAIBIK TalIayiap/ia KaH-)KaKThl KapacTelpyra 0omanbl. OHBI
Ka3aK TUTIHAE OCHl JieKceMa KypaMblHAa OOJaTBIH TUIMIK MBICAap MEH KYHICTIKTI eMipae XKui
KOJIIaHBUTYbl CHITaThIHAH OaiiKayra Oonaipl. «¥sAT Oonambl»y, «ONIMHEH VAT KYIIT», «¥SATHIH OUICIHY,
«¥ATTaH KIpeTiH TeCiK TammaabIM», «¥STChI3 aJaM WTTEH A€ XaMmaH» CHIKTHl TipKecTep MEH Makai-
MOTETIACp «yAT» CO3IHIH Ka3ipri 3aMaHma Aa Ka3aK XalKbl YIOIH ©3CKTLITiH aWKBIHIAI, «YSTTHIH
aJIaMrepIIlTiK AeHreiIiH KopceTKimm Ooma ay MeH TYMaHHCTIK CHMaTKa ue eKkeHAiriH Oinmipenmi. «Kazak
on1e0un TUTIHIH CO3MITIHAC» «YSTTHD» alaM OOWBIHIAFBI 13Tl KACHUET, apbl MEH HAMBICHI, aJjaMIapIblH KapbIM-
KAThIHAC MOJICHUETIHACT1 aKChl MEH >XaMaHJbl TYCIHIN, axbIpata Oimyi» agen tyciuaipeni [13]. Opsic
TUTIHIH TYCIHIIpME CO3AIriHAe OYJI CO3 «CThII» PETiHIE aJbIHBIN, «IPEKETTiH epciiiri, KiHom OomymaH
TYBIHAQUTBIH CaHaaFbl KaTThl YSUTy Ce3iMi» Jem aHbIkTayica [14], an arsuimbie TUTiHiH Oxcdop ce3airinae
«yATY JIEKceMachl «shamey» ce3iMeH Oepiiin, OoFaH KelieCi aHbIKTaMa KENTIPUITeH: «KacalFaH ICTiH JIYPhIC
eMec HeMece epci eKeHiH OinreHe maiaa 00MaThH KaHFBUIBI, YUIFaH HeMece KiHomi 6oy ce3iMi» [15]. Ym
Typai TULAET MbICAlfapAaH aHbIK OalKacak, «ysAT» VYFBIMBI Ka3aK TUIIHAEC MOPAIBIBIK YCTaHBIM,
(buIIocOPUSITBIK TYPFBIIa TEPEH MaFbIHACBIMEH epeKIIesIeHel. ATl OpBIC, aFbUIIIBIH TiJAEpiHAe Oy TYCiHIK
TEeK aJaMHBIH OOWBIHIAFBI JKaFBIMCBI3 1C-OpEKeTTepAl JKacaFaHHAaH TYBIHIAWUTHIH TICUXHUKAIBIK KYHIi
cunartaiapl. Jlemex, «yar» YFBIMBIHBIH Ka3aK TiJli MEH KOFaMbIHaFbl MOHI MEH MarblHACHI JIFieKaiina KeH
opi TepeH. AJ aKCHOJIOTHSIIBIK TYPFBIIAH Tallacak, «ysiT» — Ka3aK 3THOCHI YIIIH YOFapbl MOPAaJbIbIK
YCTaHBIMABI TAHBITATBIH YITTHIK KYHIBUIBIK JKOHE STHOMUIOCO(VSIIBIK TaHBIMBI MEH KO3KapachIHBIH
YKapKbIH Oip yIrici.

KAC-ta «¥s1» ctumynbiHa 164 Typii peakuusuiap >KWHAJBII, OJapAblH xKanmnbl caHel 1079 KyparaH.
Ocpl 1079 peakuusiHBIH MarbIHATBIK, CUTIAThI, TPAMMATHKAJIBIK KYPBUIBIMBI CaH TYPJILTITIMEH epeKIIeIeHe .
Kazak xanKpIHBIH MOPaNbAi-3THKAIBIK KYHIBUIBIKTAPBIH NI OiIipe anaThlH OCHl CTHMYJ CO3re OepilreH
JKayanTap/blH apachlHAa OH KOHHOTALMSJIBI JIeKceMalap (UMaHObLIbIK, ap-abulpoll, abulpoll, ap-0X4cOaH,
nox, Kypmem T.0.), Tepic KOHHOTAIUIBI JieKcemarnap (dcaman, YSAmcuvls, MACKApa, apcbl3, bIHEALUCHI3
arcagoatl, KiHaai, Kooanicy, Hcalcols, apcvl30biK T.0.), Ppa3eooTUsIBIK OipItikTep (bemi Kbizapy, Ko3iHe uion
cany, bac uw, yammau dcepee Kipy T.0.), MaKall-MoTel, Joiiekcesnep (yam — oaiMHeH Kyuimi, apKiMHIH
yaAmvl 03iHe, Kbl3 Ysamvl — uweue0eH, Yi Yamvl — oKeOeH, Ysim — Ybl Ce3iM, Ysm — uHabammulivlk 6eneici,
yam — apowiy ici T1.0.), celinemuep (kewede cyiicy — yam, HambiC OOy KepeK, OOCbIH camy — Ym, CeH
ywin ysanamuln, Kbz banada ysm 6ony kepek 1.0.) (1-xecre).

l-xecTe

«¥AT» CTUMYJIBIHBIH Ka3aK TUTiHiH accOMaTUBTIK co3iKTepiHaeri kepiHici

Ctumyn KAC-2014 YAC-2024

¥sar Ap (157), mamsic (102), yat 6onaet (67), Kei3apy Ap (40), ap-Hameic (36), yany (34), yar (33),
(53), youny (30), amam (21), etipik aiity (21), 6eri HameIc (31), oif (25), emec (22), cesim (20), yar
Kb13apy (20), »xaman (20), ap-Hambic (19), yiarce13 emec (16), amonust (11), obai (7), cayan (6) T.6.
(19), xox (16), xepek (16), eripik (16), KbuUIbIK (14),
yat 6onmackiH (14), yarTe! (14), yaT — eniMHEH
kymri (13), mackapa (12), yat ic icremey (12) 1.6.

2014 xwimer xapelk kepreH KAC meH makanma aBTopiapbl yehiHATBIH ¥ AC OoWbIHIIA KUHAIFaH
peakuusIapFa JIMHTBUCTHKAIBIK, SKCTPAIMHTBUCTUKAJIBIK Taljayjiap xacai Kele OalKaWTBIHBIMBI3 «YSIT)»
CTUMYJIBIHBIH TUIIAIK OipJlik — JIeKceMa peTiHeri e, KOoFamarbl YITTHIK KYHIBUIBIK PETIHICTI MOHJIE
KYMCAITybIHBIH CaHbl MEH carachl KaTThl ©3Tepicke YInbipaid KoWMarad. Tin OiliMi, MOJCHUETTaHY,
aTHOTpa(us, STHOJOTHS, IICUXOJOTHS, KOTHUTOJOTHS, OJIEyMETTaHy CHSKTBI KONTETreH T'yMaHUTapIIbIK
FBUIBIM CaylajiapbiHAa Oenriiai Oip TN WeNepiHiH YITTHIK TUIIIK CaHACBHIHBIH AaifHACHl icHeTTeC peiii
aTKapaThlH, COJ apKbUIbl KYHIBUIBIKTAp JKYMECIHIH JaMybl MEH KaJlblH aHbIKTayFa KbI3MET €TeTIH
ACCOLMATHUBTIK ce3ikTep, 0i3iH karmaiibiMbizna, KAC mMeH ¥YAC-TaH «ysAT» CTUMYJBI MBICAIBIHAA OCHI
ce3miH apanga 10 KbUT yakbIT ©TCE J€ MarblHAaChl MEH TYJIFAChl YKCAac peaKIusIapblH OOJybl aTaiFaH
CTUMYJIIBIH, KYHABUIBIKTHIH Ka3aK XaJIKBIHBIH 6Mipl MEH TICUXOJIOTHSCHIHIAFEI QJTi I TYPAKTHI /1a MAHBI3/IBI
OpHBIH aifrakTail Tycemi. Kecreme Oepinren «ap, ap-HaMbIC, VAT, YSUTY» acCOIMAIFSUIAPBIHBIH KHi Ke3/1eCyi
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Ka3aK TiAAI ayJAUTOPUSHBIH MOPAJBABIK YCTaHBIMBI TYPFBICBIHAH «YAT» CE3IMIH KYPMET TYTaThIHBIH,
aJaMHBIH OOWBIHIA YATTHIH O0O0Ny-00JIMAaybIH OHBIH aAaMTepIILTK KACHETIHIH KOPCETKIlll, Kalmbl agaMra
MICUXOJIOTHSUTBIK  cHUTIaTTaMa Oepyle YHemi Oarfap peTiHAe YCTaHATBIHBIH Oimipin, ONapIblH TUIIIK
caHachIH/1a OCPIK OPBIH AJFAH/IBIFbI )KANIIBI STHOIICUXOJIOTUSUTBIK Ma3MYHIaFbI aKapat Oepei.

JKakpIHIa KYPri3iireH acCOITMAaTUBTIK SKCIICPUMEHTTIH HOTIIKECI HETi31HIe skacaibin kaTkad ¥ AC-TiH
Oip MaHBI3ABI EpPEeKIIeNiri — PEeCIOHACHTTEPIH JAOMHUHAHTTH OWIMHTBU3M JKargaiiblHAa, >kKahaHmaHy
yzepici, KP aymarpingarsl xyprizinred «YHI TYFBIPIBI TiT cascaTbl» MOACHU Oarmapiamachl CHSKTHI
(hakTOpIapIBIH SCEPIHEH YIII TUIAE — Ka3ak, OpbIC, aFBUIIIBIHINA kayarn Oepyi. MbicajFa ajablHFaH «YIT»
CTUMYIBI OOWBIHIIIA «cmblo (25), nosop (15), epex (8), myopocmo (5), shame (3)» peakyusaniapsi KUHAIIBI
(1-cypet). Ocbinan Oypsin Oacbutsin mbikkaH KAC-2014 cesnirinae eki Tybic emec Tin Oipiikrepi (Ka3ak
JKOHE OpBIC TUIAEpi) Ke3meckeH. JKaimel anmFaHjga, OChl PEaKIUsUIAPABIH TUIAPAbIK MMaWbI3ABIK YJIeci
Kemecimed: kaszak TimiHmae — 4%, opeic TimiHme — 21%, areummbeiH  TimiHze — 1%,
nHTepHarmonamumaep — 4 %.

"¥a1" acCONMATHUBTIK OPICiHIH MaHbI3IBIK KOPCETKIITI
1.00% 4.00%

21%

4%

Ka3ak TUTiHJe OpBIC TLTIHAE aFpUIIIBIH TUTIHAC ™ MHTEPHAIMOHAIU3M/ACD

1-cyper: «¥sT» acCOIMATHUBTIK OPICIHIH MaHBI3IBIK KOPCETKIIII

Makana aBTOpJIapbl TapallblHAH JKYPri3iIreH acCOIMATHBTIK ASKCICPUMEHT HOTIKECIHAC YJITTHIK
ACCOIMATHUBTIK CO3/IKKE SHETIH peakuusuIapAblH iIIiH/e e OPBIC, aFbUIIIBIH TULIEPiH/Ie OepiireH xayantap
KE3IeCTi.

Kazak Tingi pecroHIEHTTEpJeH >KUHAIFaH acCOLMANMSIIApIbIH apachblHIa PYyCH3MIEPIiH Ke3zecyi
QJICYMETTIK JIMHIBUCTHKA FBUIBIMBIHA TAHBIC TUIAIK 3aHJBUIBIKTAP TYPFBICBIHAH ajblll KaparaHIa OPbIHIBI,
cebe6i xemyntTel KazakcraH PecryOnukachIHBIH ayMmarblHIa MEMIIEKETTIK Til — Ka3akK TLTIMEeH Karap,
MEMJICKETTIK YHbIMIap/ia oHE JKEPriIiKTI ©3iH-631 0acKapy opraHaapbiHa PeCMH TYpe Ka3akK TIIIMEH TeH
Iopekeznie opeic T ae Konmaneuiaasel [16]. Jlemek, Kasax TimiHme coMaeHTIHAEpiH KYHIESTIKTI oMipiHe
OpBIC TUTIHIH 1€ BIKHaJdbl OOJBIN, OJN TUIMIK CaHafa KaJbIITACHIN, SPTYPJl Jopekeneri OWIMHIBH3M
KYOBUTBICHIH, OCBIIaH KeJIill OMJIMHTBTEPl TyBIPaIbL.

ACCOIMATUBTIK SKCIIEPUMEHTKe 62 CTUMYJI CO3 aliblHCa Ja, MakKaja IIeHOSpIHAe OJapblH OapIibIFbiH
KaMTy MYMKiH OOJIMaNTBIHABIKTAH, TOMEHETI KecTele Ka3aK TUIIHAEr CTUMYJN ce3jepre KenTipiireH
pYCHU3M accolnalysyIapAblH CaHbl MEH Ti3iMi, TeHIIEPIiK epeKienikrepi Oepineni (2-kecre).

Mpicaiibl, «MYIIEID CTUMYJIBIHA OpBIC TilliHAe OoJica Ja, Ka3ak JYHHUETaHbIMbIHA colikec KelleTiH «13
Jlem, 803pAacm, 803PACH CO3Pe8AHUs, KUCElb, ONPEOeNIeHHbIl 200 4en08eKd, N0OPOCmoK, noopocmox 13 nem,
yacmey peakuusapbl kuHanraH. OnapaelH OackiM Oemiri agam emipiHiH Oenrimi Oip KesiHe, >KacbiHa
KatbicThl. IlIbIHBIHAA 1A, TYPKI XallbIKTapbIHIa, COHBIH IIIiHAE, Ka3ak XaikeiHAa 13, 25, 37, 49 xac —
MYIIIE JKachl. «MyIen» Ka3akrap apachlHIaFbl XPOHOJOTHSHBIH 12 JKbUIABIK LMK, OChIIaH YII-0€C MbIH
BT OypbIH Naiina OonraH. Mymien OHOJOTHUSIIBIK JKOHE JIEYMETTIK e3repicTepMeH OaitiaHbICThI Oenrifi Oip
JKACKa KATBICTBI IIEKTEYJl eMip CYpy Y3akThiFbl. bipiHmn mymen 1-12 xac apanbFbIHIAFBl KE3€H —
OananbIk 11aK; 12—24 sxac apajbIFbIHIa — JKACTBIK IIaK; YIIIHINI )XOHE TOPTIHII Ke3eHaep 2436 xkac jxoHe
36-48 xac — KerTiny KeseHi; Oecimmm keseH 48-60 skac »xoHe omaH apbl — Kopimik [17; 381-391].
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OcCBIHIaFbl 9MeN KBIHBICTBI PECTHIOHACHTTEDP JKayalTapbIHBIH EPEKINETIri — JKayanThl TOJNBIK MOHIE, CO3
TipKecTepMeH Oepyre yMThICa, ep aaaMIapIblH acColMaInsIIaphbl KbicKa-uycka (13 iem, 6o3pacm, Kucenv).

AnaM eMipiHJeri KyaHBIIITBI COTTepre OaiIaHBICTBl TYBIHIAFaH YIJITTBIK CAJIT-JCTYPIIEpre KATBHICTHI
«Iamry» CTUMYJbIHA OepuireH «mpaouyus, xo20a 6 6030YX 6 CMOPOHY 20Cmel Kuoawom KoH@embvly
peaknusachl a CO3MiH HEri3ri ceMaHTHKAachlHA YKcac, ce0ebi mamry peTiHae KOMITUT, KYMiC TeHre, KYpT,
MeHi3 MamaThIHBI Ka3aKTUIIl alaMFa TaHbIC JKaT.

JlyHuere xenreH OanaHbl YHWBIKTaTKaHAa Oasy OH-)KBIP alTy CalThl QJICMHIH KOITETeH XalbIKTapblHA
TOH Hopce. MyH1ali oHiep OanaHbl THIHBIITAH/BIPBINT KaHa KOHMalbl, COHBIMEH Oipre TopOueneii, oanara
©31HIH KIM €KeHiH, OHBIH XaJKbl KalIaH MIBIKKAHBIH XKOHE YITTHIK KYHIBUTBIKTApABl TYCIHYTe MYMKIiHIIK
Oepeni. Kazak xamkprHma om  «OeciK JKBIPBD», OpBIC XalKBIHAA «KOIBIOCTbHAS», YKpaWHIBIKTapaa
«KaIIMCaHKW», TPY3UHJACPAC «HaHa», arbulibiHaapaa «lullaby», ¢paniy3mapaa «berceuse», Tarapiapna
«OUTIeK XBIPIaphel» cekinai araymapra ue. COHIOBIKTAH a KoablbenbHas 0Jia Manviueti (SWen agam), Mama
(ep amam) cexinmi acconUaNMsIIAPIBIH TYBIHAAYBl OIpiHIIN JKargaiia pecrioHAEHTTIH TYCIHIriH Oalkarca,
eKiHIII ep azaM OepreH peakiys Tarbl Aa KbICKa TYPJe 9pi OeciK KBIPbIH alTaThIH CyOBEKTIHI KOPCETIIT TYD.

Ocbl cTUMYyIIFa yKcac Tarbl 0ip ce3 — Oecik. JIeHOTaTThIK MarbIHACHI HOPECTEHi Oeser, YHBIKTaTyFa
apHaJFaH apHaibl araml TeceK OONaThiH «Oecik» CTUMYJBIHA 4 ep afaM «Ko/blbenb, pebEHOK, mpaouyus,
KOJACKA», 5 oiieN PeCOHACHT «OemcKas Kposams, JOAeUKa, TOIbKA, MECo CHA 015 pebénKay NeT Kayan
Oepai. Accoluanysiap CeMaHTHKACHI )KaFbIHAH JKaKbIH, CTEPEOTHIITI.

CeMaHTHKAJIBIK SPTYpIILTiri OOMBIHIIA epeKIIeIeHeTIH accoruanus — «OeqHas keHmmHaa». Ol Ka3ak
TUTIHIETT JEeKCUKOTPa(HsIBIK eHOEKTepAe JKaFbIMAbl MOHNE KOJJIAHBUIATBIH «KeilyaHa» CTUMYIbIHA
Oepinred. CanbICTBIPBII KOPCEK, Ka3aKThIH KOHE CO3JICpiHE apHAJFaH CO3IIKTEe «KelyaHa» JeN «aKbLl
TOKTAaTKaH, ’XKachl YJIKeH aK HHETTI oienni» kepcererdi [18]. Am opsic TimiHAETI TipKeCTi acCOIMANUSIHBIH
MAaFrbIHACHI )KaFBIMCBI3, TEPIC.

Kazak TinmiHIH aybI3eki TUI CTHIIIHAE «OeimMapMaky OOJIBIN Ui KE3IeCeTiH YITTHIK Ka3zakila €T
TaraMbIHBIH aTaybIHA TaFbl J1a 0acTaIKbl ICHOTATTHIK MaFbIHACKIHA Call «edd, HayuoHaIbHOe 6000, KOHUHA,
0117000, 011000 KaA3axXcKoe HAYUOHANIbHOe, edd U3 MAcA U mecmay acCCOIUAIMsIIapbl KUHAIFaH. SIFHMU,
racTPOHOMUSIJIBIK aTayFa OHBIH YJITTHIK JKOHE Kbl CHIAThl (eda, HayuonanbHoe 611000, 611000, 611000
KA3axckoe HayUuoHaIbHOoe), TAFAMHBIH KypaMbiHa (KOHuHA, eda u3 msaca u mecma) KaThICThI aCCOIHAIHSLIIAP
TybIHJaFraH. Ka3akiiia eTTiH Heri3ri KypaMbIHa KaThICThI JKayanThIH oiien agamaapaa OONFaHbl TAHKATAPIIBIK
KYOBUIBIC eMec, ce0ebi opTalia ecernreH oiel agamaap ep ajgamjaapra KaparaHia Ke3 KelTeH ipiii-yCaKThI
Oesekrepre keOipek Hazap ayJapaibl. OWeIepaiH 0aiKaMIas3ablK KaCUeTI CUHAICTHIK OaiaHBICTapbIH
acipece MU KbIPTHICHIHIA Kol 6oybIHa OaitmanbicTsl [19; 23].

Meicanmapra cyiieHe OTBIPBIN, Ka3aK TITIHAETT CTUMYJFa PYCH3M acCOIMaNUsIIapAblH Oepillyi «Ophic
TITIHIH Ka3aKTapIbIH TUTIIK CaHACkIHA eneyii acep eTken» [20; 261] aereH TYKBIPHIM IIbIFapyFa 60Ia bl

2-KecTe
AccoUMaTUBTIK cO3IKTeri pycu3M accounamnusjiap
Crumyn Accouuauusiiap Kannsl cansl | Ep agam | Oifen agam
Mymen 13 set, Bo3pacTt, BO3pacT CO3pEeBaHUs, KUCEIb, OPEICICH- 8 3 5
HBII T'OJT 4eJI0BEeKa, MOAPOCTOK, MOAPOCTOK 13 yet, 4acTh
Tamy Tpanuuus, Korja B BO3lyX B CTOPOHY I'OCTEM KUAAIOT KOH- 1 0 1
(et
Becik xKpIpbI KomnpibenpHas 1yt Manblmei, Mama 2 1 1
Becik Komnpi6enb, geTckast KpoBaTh, JIIOJIbKA, KOJISICKA, JIIOJIeHKa, 8 4 4
MECTO CHa JJIsl peO€HKa, peOEHOK, TpaauIIns
Keityana Bennas xeHnmaa 1 0 1
Bembapmak Ena, HanmoHansHoe 01010, KOHMHA, 01150110, OJIF0 10 6 2 4
Ka3axCKOe HallMOHAJLHOE, €/1a U3 MsCa U TeCTa
Bapibirel 26 10 16

Kazak timimeri ctuMmynra OepiireH e3re Tl >KayanTapblHBIH IMIiHAE AaFbUIMIBIH  TiTiHAEr
acconmanusiap na 6ap (3-kecrte). AHMIMIM3M acCOLMAIMSIIAPBIH OPBIH ANYbIH jkKahaHllaHy 3aMaHbIH/IAFbI
QJIEMIK TiJT — aFBUIIIBIH TiTIHIH KeH ayKbIMIBUIBIFBI MCH KOJI/IaHY asCHIHBIH KCHIITIH, aKITapaTThIK, MEarua
Kypajigapbl, COHBIH IIIiHAE oJIEYMETTIK JXeNilepleri arbUIIbIH Tili OOWBIHIIA KOHTEHTTIH KONTiriMeH
Tycinmipyre Oonansl. LlbIHBIMEH 1€, PECIOHACHTTEPHAIH KOIMIIJIri jkactap OOJFaHIBIKTAH OJIAPIBIH
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KYHJENIKTI TIipmiiiri (OKy, XYMBIC, KbI3BIFYIIBUIBIKTAPEI) aFbUIIIBIH TiNiMEH OalIaHbICTBI, OCHIHIAMH
JUHTBOAJIEYMETTIK JKaFmall TUIMIK caHara Ja ocep erneil xonmaiasl. 2024 sxpurra apHanrad EF English
proficiency Index (EF EPI) xpiapik ecebine coiikec, Kazakcranmarsl ep agamaap (nuaexci 438) siiennepre
(417) xaparania aFbUIIBIH TiJIiH JKOFaphel JeHreiine menrepren [21]. Bi3 skyprisreH accolmMaTHBTIK
AKCIIEPUMEHT HOTIKeNepinae ne 20 aHTIININ3M accolanusiap by 14-i1 ep agammap 6eprex.

AHTIUITN3M acCONMANMSIIAPABI ©3apa JKIKTEHTIH 0oJrcak, oapablH OipiHII TOOBIHA KAl CHIIaTTamMa
(food, kazakh culture, national dish, child’s bed, dress, drink, kazakh, hat, song) »atca, apsl Kapaii orxapabl
CTHMYJIFa KaTBICTBI MHKPO3JIEMEHTTEepAl Oummiperin acconmarustiap (horse meat, size, cow, black, milk),
cyowektiiep (baby, mummy, beautiful girl, kazakh girls), mopanbapik KaTeropusHbl OimmiIpeTIH
acconmanusuiap (shame, goodness) men 6estin kepcetyre 6oabl.

3-xkecTe
AccouMaTUBTIK CO3IKTerl aHIJIMIHU3M acCOUAUAIAP
Crumyn Acconuauusiap Kannsl cansl| Ep agam OHen agam
Berbapmak Food, horse meat, kazakh culture, national dish 4 3 1
Ipi kapa Size, cow, black 3 2 1
Becik Child’s bed, baby, mummy 3 2 1
¥t Shame, godness 2 1 1
Kumerrex Dress, beautiful girl, kazakh girls 3 2 1
KbIMBI3-KbIMBIpaH Drink, milk, kazakh 3 2 1
[lanan Hat 1 1 0
Coykene Song 1 1 0
Bapbirsr 20 14 6

¥YATTBIK caHa MEH TaHBIMABI TaHBITATBIH CTUMYJ cesfepre OepiireH ayanrtap YITTBIK MOJICHH
peakumAnIapabl Kypauasl. bi3 JkyprisreH acconuaTHBTIK SKCHEPUMEHTTEH aJbIHFAH OCBIHAANW YJITTBIK
CHUIaTTaFbl peaKyslap CEMaHTUKAJIBIK TYPFBIIAH ©3apa OipHelle TaKbIPBIITHIK ToNTapra OesiHe.

1-tonn — «inuy» peaxyusnap: avimmoix — Opa3a ait (50), Opaza (45), At (44), Aitrtan capkpT (20),
Ucnam (14), Ucnam nini (10), Airteik (10), mycsiiMaH (6), AT melipaMbl Ke3iHae OepiieTiH capkpIT (2),
AWT Ke3iHge OepineTiH chiif (2), AWT MepekeciHe OalIaHbICTHI alTTHIK IIail Oepy, aTTHIK JacTapKaH Karo
(2), Aiit Mepekecinae 607aThiH IocTYp (2), AUTTHIK, MEHIH OWbIMIIA, alTTaH KeliHn 6onansl (1), mymap —
Kypan oxkpiTeutran Oowtymap (3), mywen — Ilaiirambap xac (5). Horwxkecinge, «aiHu» BepOanibi-
ACCOIMATHUBTIK OPICTIH 631 CTUMYII CO3/IiH JIHH Ma3MyH/1a OOIybIHA TiKeNel OaiIaHbICTh O0Ia b

2-Ton — «90ebu-gurocopuanviky pemuHucyeHyusrap: yam — AOalnbIH iTiMiHAE, OHBIH JaHAJIBIK
TYCIHITIH/IE aJlaMHbBIH aIaMIIbUIBIFBL, €H Ul KacUeTi — jkaH cakray emec, ap cakray (10). Ocbl peakius —
Ka3aK o7icOMeTi, Tapuxbl, MOJCHUETIHEC ANIIBIKTBI OpHBI Oap oWmibul, ¢gunocod, akeiH Abaii (Mopahum)
KyHaHOalyJIBIHBIH ~ KbIp IIyMakTapbl MEH (QWIOCOQUSUIBIK  OMIaphlHAAa  KE3AECEeTiH 3TUKAaJbIK
Ke3KapacTapbIHBIH OeiiHeci.

3-ton — [leoepagpusnviy peaxyusinap: ipi xapa — Ammvatel (3), Ilsimxent (3), amamexen —
Kazakcran (40), Keren (3). bepinren peakuusiap — pecnoHAEHTTEPIH TyFaH >kepJepiMeH OaillaHbICTaFbl
KEKe KayarTapsl.

4-ton1 — Aumpononumoix peaxyusiaap: ipi kapa — Xoniodek (2), coyxkene — 3anrap (1), Paiim men
Aptyp (5), umxeiinex — beiicenoB (1), Amnmat (1), mymap — AOGwumait (1). Amam ecimaepi TypiHze
KUHAJIFaH XKOFapbLIarbl peakiusiap >KeKe skoHe Xammnai caHanbelH (Paim men Apmyp (5) Oeiineci petinne
tangananpl. Cebedi «coykene» cTHMynbiHA OepinreH «Paiim MeH ApTyp» peaknuschl OTaHJIBIK MeIua
KEHICTIKTe KeHiHT1 Ke3/iepi maiiia OOoJIbIIl, KacTap apachklHia TaHBIMAN OH OPBIHJAYIIbUIAPEI peTingeri «Paiim
MeH Aptyp» — PaiieimOex bakteirepeeB men Aptyp /[aBnerbsipoBThiH «Caykene» arThl 9HIMEH
OaiinmanpicThl. OChl peakiusuiapJiaH XalblK apachblHa KeH TaHBUIATHIH MY3BIKAJIBIK IbIFapMaiiap MOTiHIHIH
JKacTap CaHAChIHA TUTI3€TiH BIKIAJbI aHBIK OaiiKaabl.

5-ton — «Tazam amaynapoly: Kvimwiz-Kbimbipan — 0an KeiMb3 (10), 6ue cyti (13), keime13 (31),
araprad (11), my6ar (26), xkanoca — et tapty (11), cyiiek (3), acamy — xynak (4), 6aysip (2).

Ochlnaiiina, Ka3ak TUTIHIE OepiareH acCOLMATHUBTIK epicTepre Kasipri Ka3ak KOFaMbIHBIH ThIHBIC-
TIPIIUTIFT MEH OHBIH QJIEYMETTIK, NCHXHMKAJBIK, TAPUXU OMIpiHIH SpTYpHi >KaKTapblH KOpPCETETIH 5 Ton
XbIpaTbUIABl. MyHIAll TONTapAblH CaHbl MEH camachl CaH ajdyaH JKCTPAJMHTBHCTUKANBIK (haKkTopiapra
0allTaHBICTBI ©3TEPICKE TYCIIT OTHIPAIHI.
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MyHpaii ¢pakTopaapAblH KaTapblHa, €H alAbIMEH, aJaMHBIH OMip CYpill OTBIpFaH Oeirini Oip 3THUKAIBIK
OpTachl, COHBIMEH KaTap Ka3ipri STHOMOICHM IOCTYpJep MEH HAKThl STHOQJIEYMETTIK JKargal >KaTabl;
VITTHIK KYHIBUIBIKTApbl HacHXaTTayFa OarbITTaJFaH OYKapaiblK akmapaT Kypalaapbl Ja MaHBI3IBI POl
aTKapaabl. DTHUKAJBIK CaHa OKIIAy KaJbIlTa KaJbll KOHMaWbl, O TONTHIK CaHaHBIH 0acKa TypJepiMeH
Oipre omapra acep eTelll XoHE 631 1€ CONApIbIH BIKMANbIHA YIIBIPANIbl Na, agaMIapIblH SIEYMETTIK
OarmapbIHBIH KYp/eii OeHHeCiH xKacailapl.

ACCOIMAaTUBTIK peakuusuiapasl OCHIHIAN TaKBIPHINTBHIK TOmMTapra Oenly Kasak TUIiH yHpeHymIiiepre,
Ka3aK XaJKbIHBIH MOJICHUETI MEH YITTHIK PyXaHH SJIEMiH 3epTTeyLIiyiepre KYH/Ibl aKnapaT OepeTiHi aHbIK.

¥YATTHIK acCOUMATHBTIK CO3MIKTI KYpacThIpyla Makaja aBTOPIApPBIHBIH JKYPTi3TeH acCOIHMaTHUBTIK
SKCIIEPUMEHTI apKbpUIbI Oenriimi Oip YFBIMHBIH KaszaK TUIAUIEp apachblHma Kajlaid HHTEepIpEeTaIUsIIaHbII,
KaH7all cunarTa TUIIK CaHAaChIHIA OPBIH alaThIHbI, KYHABUIBIKTAP JKYHeciHae KaHaai pen aTKapaThiHbI T.0.
CHSAKTBl KONTEreH ATHOTAHBIMJBIK, IICHXOJWHTBUCTHKAJIBIK, OJICYMETTIK MaHBI3BI 0Oap akKmapaTka Ko
xKeTKizyre Oorambl. OCBIHHAM MoNIMETTEpHi aZaMHBIH Oilaybl MEH CaHACBIHAA OPBIH ajaThlH TUIHIK
OipiiKTep/Ii KOPCETETiH aCCOLMATHBTIK OpicTep Oepe aiabl.

JKanmer Tin OUTIMIHAE acCOIMATHUBTIK 3KCICPUMEHT HOTHIKCCIHJIEC QJbIHFAH CO3JICPMAIH JKUBIHTBHIFBI
acCOIMATHBTI epicrep Jgem artamangsl. «AcconuatuBTi epic» TtepmuriH L. bammm enrisren xoHe
«CEMaHTHKAJIBIK 6pic» TEPMUHIHIH CHHOHHMMI PETIHAC KOJJAaHFaH. ACCOI[MATHUBTIK OPICTIH alTapibIKTail
EpeKIIeNiri — caHallbl TYp/I€ CTHMYJ co3 OCH accolualusiap apKbUIbl epic ayKbIMbl aHBIKTAJIBII, OPICTIH
031 acCONMaTUBTIK IKCIIEPUMEHTKE KATBICKAH PECMOHICHTTEP/IH JKayarTapbl HOTIDKECIHAE MHaima Oonambl
712, CEMAaHTHKAIBIK Opic CEKIIIi MOTIHre eMec, SKCIEePHMEHTKE KATBICATHIH aJaMAap/blH peaKIHsIapblHa
OaiiyIaHBICTBI 00Iabl. ACCOIMATUBTIK OPICTE CO3MIH TiKeNieH JICKCUKAJIBIK MaFbIHACHI FaHA €MEC, COHbIMEH
KaTap KeITereH KOChIMIIIa MOHEP, COHBIH IMTiHIEe CyOhEKTHBTI/00BEKTHBTI Oaranay jKoHe oJIeM, YIIT Typaibl
KNIl KO3Kapackl MEH FalmaMJbIK Timmik OeiiHeci me capamaHazapl. Opsic FamsiMbl HO.H. KapaymnoBTeiH
MIKIPIHIIIE, aCCOIMATHBTIK OPIiC JEreHiMi3 aJaMHBIH aybI3lia JKaJbIHbIH (OLTIMIHIH), CEMaHTHKAJBIK JKOHE
rpaMMaTHKaNBIK KaThIHACTAPJABIH KOpiHICI FaHa eMeC, COHbIMEH Oipre Oeirinmi Oip MOACHHETTI
TachIMAIIayIbUIAPBIHBIH CaHa OciHeNepiHiH, MOTHUBTEpPI MeH OaranayiaapbiHbiH Kepiuici [22; 200].
AccoIMaTuBTIK epic OipHelle MUKPO ©piCTEpACH TYPHII, oJapAarbl Jiekcemarnap Oip-OipiHe ceMaHTHUKAIIBIK
JKaFbIHA JKaKbIH OOJIBIN Keye/i. ACCOMATURTIK Opic asChIHAA JIGKCHKAa-CEMaHTUKAIIBIK TONTHIH SAPOCHl MEH
nepudeprsChIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Tyaabl. OpiCTiH SIpOChIHA a/aM CaHAChIHIA CTEPEOTUIl PETIHIE
KaJIBINITACKAH, OWbIHA OipJIeH TYCETIH JKHi KOJJaHBICTaFbl peakiusuiap Kipemi. An nepudepusra xKuliiri a3
KaTapl.

Meicanbl, SKCIIEPUMEHTIMI3/IIH CTUMYII CO31 PETiHe allbIHFaH «acapy» CO3iHIH SAPOCHIH CaHBI JKaFbIHAH
KOII JKHHAJIFaH peakiusuiap Kypausl: komek (23), komexmecy (15), vipuim (13), acap (10), yi (9), 6iprix (8),
xonak (7), myvicmapowiy xomeei (5), axe (3), 6ezsosmeszonas nomowpp (2), xuiz yu (1), aoamoap (1),
cnaouennocms (1). AcCOUMATUBTIK OPIC 3aHIIBUIBIFBIHA COMKEC, CaH/BIK CHUIIAThl TYPFBICBIHAH KoMeK (23),
xkemexkmecy (15), vipvim (13) peakuumsmapsl aapo, an kuiz yiu (1), adamoap (1), cnnouennocms (1)
peakuusuiapsl Tek 1 per KaHa OepiireHIiKTeH, onap nepudepus KatapblHa KOChUIaab! (2-cyper).

ConbiMeH 0ipre, acCOIMATHUBTIK 3KCIEPUMEHT apKbUIbI aCCOI[MATUBTIK OPICTI aHBIKTANl KaHa KohMaii,
Ka3aK WITBIHBIH MOJICHH, pPYXaHW KYHABUIBIKTApPbIH aKCHOJOTHSUIBIK Tajjaysiap apKbUIbl aHBIKTAI,
PECTIOHICHTTEPAIH CyOBEKTUBTI MHTEPIPETALMICH MEH TUIIl KOJaHy epeKIleNiriH ae Oaiikayra Ooiasbl.
«Acap» CTUMYJBI MBICAIBIHIA JKWHAIFAH aCCOIMATHBTIK peaKIMsuIap/blH OipKaTapbl Ka3ak XaJIKbIHBIH
acapMeH OallIaHBICTBI MaTepHAIJIbIK, PyXaHU MoJICHHETIHeH aKnapar oepeni. MaceneH, «wipuim, acap, Oip-
Oipine axvicvl3 KOMeKmecy, KOHAK, Komek bepy yu caneanoa, mot, Kyoaivl Oepy, carm-0acmyp, HCuvlH, acy
peakuusIapsl  Ka3aKTapAblH CaaT-IdCTYpl MEH THIHBIC-TIPUIUININIHE KaTBICTBI 0oJica, «yi, Kuiz yu»
peakusIapsl MaTepHabIK MOJICHUETTIH KepiHici Oonazpl. «Kemek, kemexmecy, OIpnix, dcapoemoecyy
peaknusIapbl Ka3ak XaJKbIHBIH TyMaHHCTIK HJesulapAbl YCTaHATBIH, JKOFApbl MOpajibli OaFalaifTbIH yiT
EKEH/IIT1H KepceTel Jie, oJlap pyXaHu KYHIBUIBIKTapIbl OUIAIPETiH jkayanTap OOJbII caHala/Ibl.

JKorapeina KenTipiireH peaknusuiap Kasak TUTIHIE COMICHTIH pecrOHICHTTEp YIIIH «acap» Co3iHiH
CEeMaHTHKACHIHBIH TYCIHIKTI 9HE CTepeoTHNTi TaOuraThlH TaHbITanbl. Cebebi acap nmen en apachlHOa
KYpJeni mapyaHbl KOIIiTiK O0JIbIN aTKapy/sl, Oip YHAIH MIapyachbiHa *KYPTTHIH KOJ KYLIiMEeH KeMeK OepyiH
aitranpl. KemmimikTiH KeMeriHe MyKTaxk YH MyHnaiina keOiHece Oip KO#l COMWBIN, >KYPTTHI Oenriii Oip
YaKbITKa JKYMBICKA IIaKpIpaabl. MYHBI acapea waxslpy nen ataiinel. Acapra OapraH KbI3-XKITriTTep KOHIIII
O3INM-KAIDKBIHMEH OJKYPIl op YHIIH KaXeTTi Kui3iH Oackim Oepemi. MyHBIH €31 Ka3akKThIH JOCTYpJIi
MOJICHUETIH/E KHi3 0acyAblH TeK OCHHETTI )KyMBIC KaHa €Mec, acap jKacayIblH apKachHIa aybUl aJaMaaphl
VIIiH KiIIiripiM KABIH-TON CHSIKTHI 6oraHbiH kepceTemi [23; 50].
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Bapma ka3ak KoramblHa OPTAaK CTEPEOTHNTIK peakusiIapMeH KaTap, PECIOHACHTTIH eMip Taxipudeci,
OMBI MEH «acapra» KaTBICTHI ©3 KAaThIHACHIH OUIMIPETiH KEKeJIeTeH WHTepIpeTanusiap aa Kesaecemi: «Yu
Caneanoa myviCmapobvl HCUHAN, KOMeKKe WaKblpaovl, Kelil em acvin Oepedi; Oipicin, Oip aoamHbly Yiline
KOMeK 0epy; JiCannbl JICUHANBIN JHCACANAMBIH HCYMBIC, KYPBIIbICMA KoMeK bepy, 0Oip yilee dcymuvlia
KemMekmecy, Kypoeli, KoaeMOli HCYMbICMApObl amkapy YuiliH OipHeuwle aybliOblH aoamoapuli dacaped
wakwlpadsl, Oipicin, 6Oip adammuviy YiliHe KoMeK Oepy; akwvlcblz 0ip-OipiHe Komexkmecy, Yil Caneamoa
AHCAKBIHOAPBIH WLAKBIPY; KOMEKMECKEH JcaHoapea mamax Oepy; a2aublHobl HCYMbICKA WAKbIPY, KOMEK
KOJbIH CO3Y; a0amoOapObly JHCUHANBIN KOMEKMeCyl, Vi calean Ke3de adamoap kemexmecedi; yi caianoa
acap scacan wakwplpaosl, bapuia 0oc, MybiCKaHOapObly 0ACbIH KOcbin, Oipicin dcacay,; aywliobik dicepoe
Oipeyee komexkmecyoi atimaowsl. Acapramein yiu canvin dcamaosi. Acap OezeH OipikkeH KoMmeK mypi, acap
amaoau Kaiean acwlll CAlm, KOMeKKe Waxvlpuln, Oipicin, icmi Oimipy, ayelidac, pyaiac, myblcKaHoapobly yi
cany He ayvlp dcymvlcma Kemek Oepyi; yil caneanoa KeMeKKe Wakvlpy, Vi cany CUsKmbl HCYMbICKA
AHCAOBLIBIN KOMEKMECY; KONMIH KoMe2l; YoHCbIMOACLIN HcYMblc icmen, 0ip adamza kemexkmecy, bimipe aimai
HCAMKAH HCYMBICLIH OIMIpy; dcemicmikke dcemep; Konwinikmiy komek kepcemyiy. OCbIHAAN peakusiiap
TYpUi TYIFajgarel TiAAIK OipmikTepAeH Kypajbll, PECIOHICHTTEPAIH a3 NalbI3AbIK KOpPCEeTKIITerl
KayanTapblHaH Typaabl. COHABIKTAH Ja Makaia aBTOpJAphl ONApAbl YKEKE TONTACTHIPBIT YCHIHAIBIL.
OchlHIall KEeKe CHUMATThl peakIUslap «acap» CTUMYJbIHBIH Oenrim Oip >karmainapaa KOJAaHBUTY
MparMaTHKachl MEH CO3MIKTEPAC Ke3ece OEpMENTIiH KOChIMIIIA MOHJIEPIH /e KENTipe/i, aTaFaH peakuusiap
OCBHI KaCHETTEPIMEH € KYH/bI O0IMaK.

KOHaK

KOMeK

TYBICTAPABIH

KeMeri anamaap

KOMEKTeCy

BIPBIM
Ge3Bo3MesTHas CIUIOYEHHOCTH

TIOMOIIL

Gipaix

2-cypert:«Acap» CTUMYJIBIHBIH aCCOLMATUBTIK Opici

CayayiHama peakiysUIapbiH KEIICH I TYpAE Tajjaid Kejie, aCCOIUATHBTIK SKCICPUMEHT HOTHXKEIIEPIHE
PECTIOHIEHTTEPAIH Kac epeKUIeTIKTEepiHiH e, KoFamaa 0acklM cHIaTKa Me TeHACHUMsIapbIH Aa TiKelen
ocep ereriHAirid aubikrayra Oomanel. Fameim HO.M. AndepoBa artam kepceTkeHAeH, accOLMATHBTIK
SKCTIEPUMEHTTIH HOTIIKENIEPi TULIIK MaFblHANIAP/IBIH apThIHAa TYpFaH oM0e0ar KOTHUTHBTI KYPBUIBIMIAPIbI
XKOHE CYOBEKTIJIep/iH IKEKEe epeKIIeNiKTepi, ONapAblH JKEeKe MaFbIHANAPBIHBIH Ma3MYHBI, SIFHH
STHUKAJIBIK/KSCION CaHaHBIH epeKUIeNiri Typambl OimiM  amyFa MYMKiHIIK Oepeni. AccolMaTHBTIK
IKCIIEPMMEHT MaTepuajiapbl OOHWbIHINA AJieM OCHHECIHIH JKYMeNUNriH 3epTreymiH Oip omici — TUIIIK
CaHaHbBIH ©3€riH, AFHH OepiIreH CeMaHTHKAJIbIK JKETiHIH 0acka OIpjikTepiMeH eH Kell OalaaHbIChl Oap
CEMaHTHUKAJIBIK JKENIiHIH OIpiiKTepiH aHblkTay MYMKiH Ooxanel [24; 106]. ConbsiMeH Oipre, jXamloH
FabIMAApbl  aCCOLMATHBTIK CO3IiKTepAe OepluireH accoumanusuiapra MOpPQOJOTHSIBIK Tajjay Kacai
OTBIPHITl, KOHTEKCTIK CEMAHTHKAJBIK JKeai Kypacteipran [25; 1596]. Accomumarrapra ochIHmai
MOpP(OIOTHSIIBIK Tanaayaap PyMbIH ce3 accolManusulapbIHBIH aJFallKbl )KUHAFBIH KypacTeipyna naa [26;
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165] xyprizinren. MyHbBIH 631 OCBIHAAN accONMATTAP/ABIH CEMAaHTHKAIBIK JKENICI apKbUIbI JICKCeMaTap IbIH
MparMaTHUKaChl 3epPTTEy HbICAHBIHA alfHAIATBIHBIH OlIIipeT.

Kopuvimbinosi

KopbIThIHABUIAH Kelle, acCOUMATHUBTIK JIEKCUKOrpadUsSHBIH TapUXbIHAA OJIEMHIH TYKMIp-TYKMipiHEH
TYpPJIi KaFUgaTTapra HETi3eNTeH KONTEereH CO3MIKTEP KaphlKKa IMBIKKAHBIH Oaiikall amamb3. Omapabry Oipi
— MOHOJIMHTBAJIABI OoJjica, Oipi — MOJWIMHTBAIALL. bBapibIFIHA TOH E€pEKIICTIKTepIaiH Oipi — epKiH,
OarpITTa]FaH aCCOLMATHBTIK OKCIEPHUMEHT HETi3iHAE JKYPri3ulim, Typii MakcaTrTarbl MPaKTUKAIBIK
Mocenenepdi Imeme amybl. Makana aBTOPJapbIHBIH JKYPri3reH SKCHEpUMEHTI — COHBIH Oip Jomeri.
CoHZBIKTaH J1a XaJbIKTBIH MOICHHETIHE KATBICTBI ATHOJOTHSUIBIK, IICHXOJOTHSUIBIK, EITaHBIMIBIK T.0.
OLTIMIH JKHHAKTAHUTHIH TUIMIK CAaHACBIHBIH aifHACHl — ACCOIMATHBTIK CO3MIKTEPAiH FEUIBIMH OOJIaIIaFsl 30P.

Makana asichlHAa HaKThl TUIAIK (haKTiAep HOTHIKECIHAE aCCOIMATHUBTIK CO3MIKTCPMAIH TYTaC YITTHIH
TUIAIK caHachl, FalaMIblK OeifHeci, KYHIENIKTI ©MipiHeH, aybl3eKi KOMMYHHUKAIMSICHIHAH MO
TICUXOJIMHTBUCTHKAIBIK aKmapar OepeTiHAiriHe ko3 jkeTkizyre O0omanel. CeOebi HaKThI ATHOJIEKCeMalapAaH
TYpaThIH CTUMYJ ce3Aepre OepiireH accolHalisuiap STHOAKCHOJIOTHSIIBIK, STHOICHUXOJWHTBUCTHKAIIBIK,
STHOMOJCHUETTAHBIMABIK CHUTATTApbIMEH epekmeneHeni. COHABIKTaH Ja oyap OipHelle TaKbIPBINTHIK
ToNTapra O6JiHIN, JeKCHKa-CEMaHTHKAIBIK (JIEHOTATTHIK, ACCOLMATHBTIK, NMParMaTUKAaIbIK) MarblHAJIaphl
MEH aCCOI[MATHBTIK ©picTepl aHBIKTAIBIN, Ka3aK TUIII PECHOHJACHTTEPAIH MOJWIMHTBAIIB Oiiay XKyheci
TajamaHapl. bepiareH TIIIK MaTepuanuap MbICAJIaphl HETI3iHJE aCCOLMATUBTIK CO3MIKTEePAl KOITereH
FBUIBIM CaJlaJIapbIHbIH, dCipece NMCHXOIMHIBHCTHKAHBIH 63€KTI MoceNIeNepiH aiiKpIHall, ey e KoJIJanyra
00JIaTBIH MaHBI3/IbI IEKCUKOTPapUSITBIK €HOSK JIeTl aHBIKTal alaMbl3.
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O030p NPAKTUKH COCTABJICHUA ACCOUMATHBHBIX CJIOBapei

B craTthe mpuBOANTCS OMMCaHME OCHOBHBIX aCCOIMATHBHBIX CIOBApEi Pa3IHUYHBIX S3BIKOB — B YACTHOCTH,
PYCCKOTO, aHTIIMICKOTO M CIABSHCKUX SI3BIKOB, M3/aHHBIX B KOHIIE MPOIIIOTO BeKa, — a TakXKe Mpe/CcTaBie-
HBI Pe3yJIbTaThl KOMITBIOTEPHOTO aCCOIMATHBHOTO SKCIIEPUMEHTa, NMPOBEAEHHOTO aBTopamu. Kparko pac-
CMaTPHBACTCS] NCTOPHS ACCONMATHBHOTO KCIIEPUMEHTA, ITHPOKO HCHONIB3yeMOT0 B MHPOBOH JTMHTBHCTHYE-
CKOM TmpakTHKe. B omnmcaHum croBapeil OTpaKeHBI THUIIBI ACCOLMATHBHOTO HKCIEPHMEHTa, BHIOOpKA
PECIIOHJICHTOB M OCOOEHHOCTH CTPYKTYpbl cioBapeid. Ocoboe BHUMaHHE YAENSIETCS BONPOCY 3alHCH
HOJIyYeHHBIX JaHHBIX B CIIOBAPHYIO CTAaThIO M MX aHanu3a. B xoxe 0030pa accolMaTHUBHBIX CIOBaped Ipo-
AQHANM3UPOBAHBl  JIEKCHKOTpadUueckne  XapakTepUCTUKH  «Pycckoro — accolMaTHBHOTO  CIOBaps»,
«CHaBsSHCKOTO aCCOIMATHBHOTO CIOBAPS: PYCCKHM, OenopycCKuii, 6oarapckuil, yKpanHCKui» (COKparieHHo
— «CIaBsSHCKOTO aCCOIIMATHBHOTO CJIOBaps»), a Takke ODIUHOYPICKOTO acCOIMAaTHBHOTO Te3aypyca.
Pe3ynpTaThl KOMITBIOTEPHOTO ACCOIMATHBHOTO SKCIEPHMEHTa, IPOBEIeHHOTO Ha miatdopme popmsr Google
B KauecTBE IMJIOTHOTO OMpoca Ha 3 s3bIKax (Ka3axCKOM, PYyCCKOM M aHTJIMICKOM), IPEACTABIEHBI B BHIE
TaOJMIbI, OTPaKAIOIIEH HAlMOHAJIbHOE CO3HAHME Ka3aXCKOro HapoJa 4Yepe3 CTHMYIbI, SBISIOIMMUCS
HallMOHANBHBIMU KOHIenTamu. [Ipu cocTaBieHnn U aHan3e HAMOHAIBLHOTO aCCOLMATHBHOTO CIIOBAps Ka-
3aXCKOT'0 SI3bIKa OBUTH BBISBJIEHBI SI3BIKOBBIE (baKTbI, XapaKTCPHBIC [JId MECHTAJIBHOCTHU Ka3axXCKOI'o Hapozda.
OCHOBHBIM OTJIHYHEM 3TOT'O CJIOBaps OT aHAJIOTUYHBIX TPYAOB Ha APYI'UX A3bIKaX SABIACTCA TO, UYTO B Ka4€CT-
BE pPEaKiMil MPeCTaBICHbl YCTOHYMBBIC BBIpAKCHUsI, MeTadopsl, SNUTETHI, ahOPU3MBI M KPbUIATHIE CIIOBA.
Kpome toro, onmpasice Ha pe3yabTaThl HCCIEIOBAaHUH TICHXO0JIOTOB, aBTOPHI MPUXOAAT K BEIBOLY O HAJMIUU
pa3IuUHil B I36IKOBOM CO3HAHHUH, MHPOBO33PEHHH, CIIOCO0aX BBIPAYKCHHUSI SMOIMH, MBIIUICHUH M HCHONbB30-
BaHUH S3BIKOBBIX €IUHUI] Y MY>KYHH H XKEHIHH. DTH TeHJIepHbIe Pa3nnuyns ObUIN BBIBICHBI MyTEM aHAIN3a
CTaTHCTUKH aCCOIMANHIA, YTO ITO3BOJIMIIO HOATBEPIUTH TUIIOTE3y aBTOPOB O HAIMYHH (T€HAEPHBIX» 0COOCH-
HocTeil peakiuii. TakuM 00pa3oM, acCOLMATHBHBIN CIOBAph MO3BOJISIET BBIIBUTH T'€HICPHBIE OCOOCHHOCTH
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, KaK OTJEIbHOW JIMYHOCTH, TaK M OOIIECTBA B IIeJIOM. BBIXOJ B CBET HAI[MOHAJIBLHOTO
ACCOLMAaTHBHOI'O CJIOBAPsl Ka3aXCKOTO sI3bIKA MOXKET CTaTh OCHOBOH JUIsl M3y4eHHsI ITHOKYJIBTYPHBIX OCOOCH-
HOCTEeH MEHTAJINTeTa Ka3axCKOro 3THoca. ITOCKONBKY CI0Baph OTPAXKAeT JIMHTBOKYJIBTYPHBIE M 3THOCOLIU-
QJIBHBIE CTEPEOTHITH B SI3BIKOBOM CO3HAHHU COBPEMEHHBIX HOCHTENEH Ka3aXxCKOro S3bIKa, OH OTKPHIBAET IIH-
POKHE BO3MOXKHOCTH JUISl PEIIEHHs] aKTyalIbHBIX 337ad COBPEMEHHOW MHTErPAaTHBHON TMHTBUCTHKH. CTaThs
aJipecoBaHa CIIEIUANNCTaM-JIeKCHKOrpadam, a Takke IMHMPOKON ayANTOPHH, WHTEpeCyIOIIeiicss BOIPOCaMu
SI3BIKO3HAHUS.

Kniouesvie cnosa: acconuanys, aCCOMaTUBHBIC CJI0OBApH, CTUMYIJI, peaKlusl, J'ICKCI/IKOFpaq)I/Iﬂ.
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P.T. Medetbekova, B.K. Kordabay, M.K. Mambetova
Review of the practice of compiling associative dictionaries

The article provides a description of the main associative dictionaries of various languages — in particular,
Russian, English, and Slavic languages — published at the end of the last century. It also presents the results
of a computer-based associative experiment conducted by the authors. The history of the associative experi-
ment, widely used in global linguistic practice, is briefly reviewed. The description of the dictionaries reflects
the types of associative experiments, the respondent samples, and the structural features of the dictionaries.
Particular attention is given to the recording of the obtained data in dictionary entries and their analysis. In the
course of the review of associative dictionaries, the lexicographic characteristics of “the Russian Associative
Dictionary”, “the Slavic Associative Dictionary: Russian, Belarusian, Bulgarian, Ukrainian” (abbreviated as
“the Slavic Associative Dictionary”), as well as the Edinburgh Associative Thesaurus are analyzed. The re-
sults of a computer-based associative experiment, conducted as a pilot survey in three languages (Kazakh,
Russian, and English) using the Google Forms platform, are presented in the form of a table that reflects the
national consciousness of the Kazakh people through stimuli representing national concepts. In the process of
compiling and analyzing the national associative dictionary of the Kazakh language, linguistic features char-
acteristic of the Kazakh national mentality were identified. The main distinction of this dictionary from simi-
lar works in other languages is that the reactions include fixed expressions, metaphors, epithets, aphorisms,
and catchphrases. Furthermore, based on the results of psychological studies, the authors conclude that there
are differences in linguistic consciousness, worldview, ways of expressing emotions, thinking, and the use of
linguistic units between men and women. These gender differences were identified through the analysis of as-
sociation statistics, which allowed the authors to confirm their hypothesis about the presence of “gender-
specific” features in the reactions. Thus, the associative dictionary helps to reveal the gender characteristics of
both individual and societal linguistic consciousness. The publication of the National Associative Dictionary
of the Kazakh Language is considered a valuable foundation for studying the ethnocultural traits of the Ka-
zakh ethnos’ mentality. Since the dictionary reflects linguocultural and ethno-social stereotypes in the linguis-
tic consciousness of contemporary speakers of the Kazakh language, it offers broad opportunities for address-
ing current challenges in modern integrative linguistics. The article is intended for lexicography specialists as
well as a broad audience interested in linguistic studies.

Keywords: association, associative dictionaries, stimulus, reaction, lexicography.
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Linguistic representation of the phenomenon of
national identity in Kazakhstani mass media

The article explores the verbalization of the phenomenon of national identity in the context of Kazakhstani
media discourse as an important channel for transmitting societal values and norms. The study focuses on two
popular online news platforms that shape public opinion in Kazakhstan. The methodological framework is
based on discourse analysis, which makes it possible to identify linguistic and stylistic features that contribute
to the construction of perceptions of national belonging. The paper examines authors’ strategies of influenc-
ing the reader, the choice of vocabulary, and mechanisms for creating persistent stereotypes that reflect or
shape national self-awareness. Special attention is given to the role of the author as an active subject of media
discourse and the influence of the socio-political context on the perception of identity. The research findings
emphasize the significance of media discourse in the process of forming collective identity and public senti-
ment in contemporary Kazakhstan.

Keywords: national identity, ethnos, nation, media discourse, media text, verbalization.

Introduction

National identity represents a complex and multifaceted phenomenon, deeply interwoven with social,
philosophical, psychological, cultural, and ethnic dimensions. The exploration of national identity necessi-
tates a holistic approach, acknowledging its fluid and dynamic nature. A vast body of research dedicated to
this subject has enabled the identification and categorization of key approaches to its understanding.
A. Yashin defines identity as “a property of the human psyche to express in aggregate the idea of his belong-
ing to various social, national, professional, linguistic, political, religious, racial, and other groups or com-
munities, or to identify himself with a particular person as the embodiment of the properties inherent in these
groups or communities” [1]. This definition underscores the inherent interconnectedness between individual
self-perception and collective affiliation.

Given that identity involves the self-determination of an individual, its study must encompass all inter-
acting elements. Societal elements exert a considerable influence on identity formation, as individuals inter-
nalize experiences, knowledge, and both favorable and unfavorable perspectives originating from their social
milieu. The heightened interest in social identity issues witnessed in recent decades is, therefore, a natural
consequence of its pervasive influence on individual and collective behavior. This study specifically focuses
on the defining characteristics of national identity, a prominent subset of social identity, while acknowledg-
ing the intricate interplay between the two.

The importance of examining national identity arises from its inherent susceptibility to change, driven
by crucial factors such as political ideologies, economic fluctuations, the rise of multiculturalism, and assimi-
lation processes. Globalization, migration patterns, and technological advancements further contribute to the
evolving landscape of national identity. Understanding these dynamic forces is essential for navigating the
complexities of modern society and fostering inclusive and cohesive communities. The continuous re-
evaluation and adaptation of national identity in response to these influences highlight its enduring relevance
in the 21st century.

Material and research methods

The investigation of national identity in this work is carried out through a discursive practice approach.
E. Chepkina asserts that “the identity of the subject arises in discourse and, accordingly, every statement of
the subject is an action to establish his own identity” [2]. The authors examine the phenomenon of national
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identity in Kazakhstan through the prism of media discourse, recognizing the fundamental role of mass me-
dia in shaping and conveying concepts of national identity in contemporary society. Thanks to its extensive
audience reach, media discourse possesses the capacity to influence the formation of national ideology and
national self-consciousness while serving as a representative material for the analysis of the verbalization of
national identity.

The study includes media texts from two of the most recognized Kazakhstani news websites:
tengrinews.kz and inform.kz. Content analysis of the national identity phenomenon, supplemented by
linguocultural commentary within the media context, facilitates not only the reinforcement of existing na-
tional stereotypes but also their re-evaluation in light of globalization and cultural exchange.

Results and Discussion

National identity encompasses a perception of “the nation as a coherent whole, represented by unique
traditions, culture, and language” [3]. It is not an innate characteristic; however, an individual’s nationality
directly influences the self-identification process. E. Hobsbaum aptly observes that the former ideal of states
comprised a linguistically, culturally, and ethnically homogeneous populace [4]. In the contemporary world
due to globalization and political dynamics along with significant migration most countries have become
multi-ethnic. And therefore creation of unified national identity among citizens, which serves to consolidate
society, is considered an acute problem. There is a burgeoning need for developing an identity that is based
not only on ethnic origin and shared historical legacies, but also on a unity of opinions, principles, and moral
values.

The self-identification of individuals is an intricate and multifaceted process. Moreover, integration into
a society characterized by ethnic, linguistic, religious, and cultural diversity complicates the already chal-
lenging identification process. Being part of the USSR has left an indelible mark on the current demographic
landscape of Kazakhstan. In the context of the presence of humerous ethnic groups, the acquisition of inde-
pendence, and a dynamically developing world, the issue of forming a national identity that can serve as a
unifying tool for the multi-million population of Kazakhstani society has become one of the most pressing
challenges.

The issue of national identity has been extensively examined by various Kazakhstani scholars, includ-
ing R.K. Kadyrzhanov [5], I.M. Akylbaeva [6], D. Sharipova [7], M.B. Zhiyenbayev [8], M.Sh.
Kabaziev [9], and Zh.E. Kolbachaeva [10]. There are also some works highlighting the importance of mass
media in shaping the identity of a nation [11]. Following the attainment of independence, the state was con-
fronted with the imperative of establishing a unified identity for all citizens of Kazakhstan. The Kazakh gov-
ernment has implemented several policies aimed at fostering ethnic harmony. One notable initiative is the
Assembly of the People of Kazakhstan, which works towards strengthening interethnic relations and promot-
ing national unity. President Kassym-Jomart Tokayev emphasizes the significance of preserving interethnic
harmony within the nation. His principle of “Unity in Diversity” has inspired a corresponding project aimed
to showcase the cultural diversity and intercultural synergy present in Kazakhstan.

Despite the vigorous promotion of the “Unity in Diversity” concept, which includes ethnic, linguistic,
cultural, and religious diversity, there is a bit of dispute over national identity within society. On one hand,
there is a growing population of Kazakh-speaking people who aspire to revive the heritage of the Turkic
world and keep the distinctive national characteristics of the Kazakh people. On the other hand, there is a
number of russified Kazakhs who are westernized, support bilingualism, and cultivated more adaptive
worldview. This dichotomy regarding national self-identification among the Kazakh-speaking populace
compels the authors to address this critical issue pertinent to contemporary Kazakhstan.

This article presents an analysis of selected news articles about events in Kazakhstan and globally, en-
compassing economic, political, and cultural issues. A prominent indicator of national identity that can easily
be seen in the text is the usage of words representing nations and nationalities. Consequently, the lexemes
such as «Kaszakcran», «Kasakcranabikrapy, «Kaszakcranaeiky, less frequently «Kasak emi» are used.

The creation of news is a collaborative effort involving the media text author and editors. Being product
of multiple contributors, the news message encapsulates a wide range of representations of national identity.
A significant aspect of national identity manifestation in news messages is the author’s self-identification
with the Kazakh nation, which reflects a sense of belonging. In this context, the focus shifts to the varied lin-
guistic expressions indicative of such involvement, representing a linguistic approach to the examination of
national identity. The use of possessive pronouns, in particular, often serves to express the author’s identifi-
cation with his nation. Compare:
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— Hunnomam sxkomypusmuiy Kazaxcman yuwin manviz0blivleblHa epekuie mokmanosl. Komu Jluumiy
atimyvinuia, 6i30iy en-Kycmapovl OAKbLIAUMbIH KAYbIMOACMbIK, yulin 6acmul 6ageimmapowsty 6ipi [inform.kz
13.01.25];

— 2024 dcolnvl enimiz XarblKapaniel apenaoa 0ipxamap Mayvl30bl ic-uapaiapea Kamvicmol, 0¥ endiy
arcahanovly 6edenin apmmulpy2a HCoHe XANbIKAPATLIK, bIHMbIMAKMACMbIKIMbL Hblealimyed bIKNAL emmi
[inform.kz 04.01.25].

The identity factor may also be examined through the lens of modality, particularly text modality. Ac-
cording to N. Valgina, modality constitutes a crucial component of text formation and perception, as it inte-
grates all text units into a cohesive semantic and structural entirety [12]. E. Anisimova posits that “modality
is a category that encompasses a variety of types of qualification of the reported, incorporating both subjec-
tive (emotional, positive, negative, etc.) and objective (logical, intellectual, etc.) assessments of the text’s
content” [13].

Obijectivity in journalism represents an aspirational standard that is exceedingly challenging to attain.
Despite the ostensible neutrality of presentation, the author’s perspective on the events described inevitably
infiltrates the text, manifesting implicitly through subtle cues that an observant reader must discern. Uncov-
ering this implicit subjectivity necessitates considerable effort and critical analysis. The challenge lies not
solely in the intentional manipulation of facts — although this occurs — but in the unconscious influence of
the author’s worldview, values, and beliefs throughout the news story creation process.

This subjectivity is evident at all phases of text development, from topic selection to final editing. At
the outset, during the fact selection stage, the journalist filters the information. He chooses one incident that
is worth audience attention among dozens or even hundreds. This selection, regardless of its apparent obvi-
ousness, is inherently subjective.

The subsequent stage, interpretation of events, is particularly vulnerable to subjectivity. The author of
the media text employs various verbal techniques, specific words, syntactic constructions, and stylistic de-
vices to shape the reader’s perception of unfolding events.

Ultimately, the manifestation of modality is reflected in the accompanying commentary. An analysis of
the presentation style, the frequency of certain word usage, and the application of rhetorical devices enables
the revelation of the author’s underlying position. For example:

— Ksaopobune Kazaxcmanea oa kendi: mocKkayvli KO Hcobl KaHoau? /[an ocvl dcam KbliblK enimizee
oe aocemin omuip [inform.kz 21.12.24].

Informing readers about the appearance of quadrobics in Kazakhstan, the author intentionally depicts
this phenomenon in a negative light, as evidenced by the selective vocabulary, including terms such as
«rockaysu» (Obstacle) and «oxar kpuTEIKY (inappropriate behavior). The title of the article, which captivates
the reader’s attention, is formulated as an interrogative sentence (Quadrobics have come to Kazakhstan: how
can they be prevented?), thereby semantically reflecting the author’s stance regarding quadrobics.

A notable characteristic of media texts is evaluative semantics. The analysis revealed that articles and
news reports from Kazakhstani media over the past two years predominantly convey positive information.
Compare:

— Kazaxcemannoiy 400-2e scyvix ouniomamst cupex mindepoi meneepeen [inform.kz 19.12.24].

Positive information disseminated through the media significantly influences a nation’s image, with na-
tional identity serving as a crucial component. An individual’s capacity to identify with their country is en-
hanced by an appealing image and favorable reputation of the country. Both image and reputation are dy-
namic constructs; thus, they necessitate continuous management. The media plays a pivotal role in this re-
gard. The publication of positive articles instills a sense of pride among the citizens of Kazakhstan and culti-
vates favorable associations among international audience. Phenomenon of national identity elucidates the
choice to highlight the proficiency of domestic diplomats in foreign languages. Although the role of a diplo-
mat inherently requires knowledge of foreign languages, the author of the media text deemed it essential to
underscore the number of Kazakhstani diplomats proficient in rare foreign languages. Take a look at another
example:

— buvin Moocinicke yw 3ay masa xaszax mininde azipnenin mycken. JKvin 6acwinan Ilapnamenm
KapayvlHa myckeH 3ay0aposbly iwinde yuleyi masa Kazax miiinoe a3ipieneen. byn mypanvt denymam A63an
Kycnan Typxicman kanacvlnvly epexuie mapmebeci mypaivl 3aH HCOOACLIH MAIKbLIAY Ke3iHOe aummbl
[inform.kz 18.12.24].

The formulation of three bills in the Kazakh language is another example of positive news. Previously,
laws and other normative legal acts were written in Russian and then translated into Kazakh, which empha-
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sizes the prevailing language dynamics in Kazakhstan, marked by a distinct predominance of Russian over
the state language. Such developments, which pertain to linguistic matters, are prevalent within the media
discourse of Kazakhstan, as language serves a pivotal role in national differentiation.

Additionally, the realm of positive news encompasses notable events on the global stage and the ac-
complishments of compatriots, which collectively evoke a sense of national pride. In Kazakh media, articles
referencing foreign states and representatives of other nationalities are particularly common. It reflects a de-
sire for acknowledgment by the international community. This endorsement and recognition of “others”, in
this context, serves to enhance the collective self-esteem of the nation. For example:

— Ywak anamol: O3epOaiidicarn HCYpmol Ka3aK XAIKbIHA AIblC aumuln scamvlp. OKiniuke Kapai, aye
anamulnan mepm 6oneanoap bap, bopmma donzan 6apavik Kazaxcman azamamel Katimeic 6010bl. Anamman
amau Kan2an scanoapea 0iz0iy dapicepiep men OACKa 0a KY3blpiibl OPeAHOAPObIH MAMAHOAPbL HCAH-HCAKMbL
xoemex kopcemin acamolp [inform.kz 28.12.24].

In the context of the Azerbaijani plane crash near Aktau, the author documents the gratitude expressed
by Azerbaijani citizens towards the Kazakh populace. This gratitude emphasizes the provision of healthcare
by Kazakh doctors and various support services. Such expressions of appreciation reflect a sense of pride in
the proactive stance of the state and its commendable ethical character.

— Kasax xanxvinvly Kublh commezi KOMe2iH apoaublM ecme CAKmanumvly — a3epoaudican minuici
[inform.kz 25.12.24].

The author included a quotation from an Azerbaijani correspondent in the title, in which he thanks Ka-
zakh people for their assistance during challenging times. This indicates author’s engagement in the event
and his civic stance. The existence of an “observer” in the form of the international community may exem-
plify the emergence of ethnocentrism, manifested in the aspiration to showcase the distinctiveness of one’s
culture. Compare:

— Maoxcapcmanoa «KazaxcmanHoly KowmnmeHOiepiy ammul Kepmeni 12 mvly adam mamauanaovl
[inform.kz 10.12.24].

The announcement regarding the exhibition “Nomads of Kazakhstan” in Hungary highlights the attend-
ance of 12,000 visitors, subtly suggesting a significant interest in nomadic culture among foreign audience.
Culture plays a crucial role in the development of national identity. The internalization of culture, its preser-
vation, and its acknowledgment by external entities are integral to the process of national self-identification
among individuals.

The achievements of citizens and recognition by the international community, also significantly influ-
ence individuals’ positive perceptions of their national identity. The success of notable compatriots instills a
sense of pride. This pride constitutes a fundamental element of the emotional component of national identity,
which is reflected in the prominence of publications about distinguished representatives of Kazakhstan with-
in the media discourse. Examples include:

— Kasaxcmanowix akmep Hoto-Hopkme mapanamya ue 6010wt [inform.kz 10.01.25];

— Kazaxcmanowix sicac anwi Epoican Maxcum [[ydaiioa emxen xanvikapanvix 6edendi SANREMO BEST
SONG 2025 6aiikayvinsiy 6ac srcyndecin scenin anownt [inform.kz 10.01.25];

— Kasaxcman Global Firepower (GFP) 2025 pevimunzinoe 1,1016 ynaii sorcunan, 58-wi opvinnan 57-wi
opwinea kemepindi. byn pemme enimiz ackepu Kyamol scasvinan Opmanvix A3usoazel ey y30iK memiexem
mapmebecin cakman kanowt [inform.kz 13.01.25].

Another determinant in the formation of national identity is the territorial expanse of the state. The size
of the territory, natural resources, and geographical features collectively shape the image of the country for
its citizens, while also serving as influential factors in attracting tourists. Pay attention:

— Kasaxcman 2025 ocoiner Keimaiioagvl ey nepcneKmusanivly mypucmix 6agvim oen maHwliobl
[inform.kz 10.01.25].

Acknowledgment of Kazakhstan as the best destination to travel in 2025 by Chinese citizens reflects a
positive international public opinion of Kazakhstan in the matter of tourism supply.

A recurring theme in Kazakhstan’s media discourse is the aspiration to engage with cultural phenomena
that are likely to captivate the audience. For instance:

— JKaxvinoa 2021 scoinvl anemee aveini 6onzan maunviman «Kanvmap ouvlHbly cepuanviibly KONmMeH
KymKeH eKiHui maycolmul scapul kopoi. Cepuanoa Kazax XauKblia emeHe manvic ycmen oUblHOApbl KOPIHic
manmol. Cepuan asmopiapvl KOPEPMeHOi OUHAMUKANBIK CIONHCEMIMEH 8AHA eMeC, JCAHA CHIHAKMAPbIMEH Oe
Katima man2anovipovl. Kvizvlzvl con, sicana maycvimoassl keilbip otvinoap Opmanvik A3us kewneHoinepiniy
yammulx otbinoapwina Kammul ykcatiowt [inform.kz 06.01.25].
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In this media text, the author draws an analogy between the games portrayed in the widely acclaimed
television series “The Squid Game” and the ancient games of nomadic societies. Such content reflects the
author’s intention to highlight the rich spiritual and cultural legacy of the Kazakh people. Recently, Kazakh-
stan has aimed to distance itself from Russia while advancing closer relations with the Turkic world. This
pursuit of Eurasian integration is similarly endorsed by other Turkic nations. Evidence of this is manifested
through the organization of the “Nomad Games” and various cultural events that promote Turkic traditions
and customs. The inclination to reconnect with one’s roots is grounded in the notion that the preservation of
identity is significantly influenced by the recollection of historical narratives. The perception and assessment
of oneself and the surrounding world are largely shaped by national history and culture, which are transmit-
ted across generations. Thus, the identity of a community, people, or state is constructed through historical
traditions that have evolved over extended periods. Within the media landscape of Kazakhstan, an “external
perspective” on the country is especially prevalent. In one of the articles, the author offers readers an over-
view of significant political developments from the preceding year:

— 2024 orcolavl enimiz XanvlKapanvlk aimol Yivimea mepazanvlk emmi. Ewkawarn enimiz 0ip ocviioa
MYHWa yuvimea mepazanvlk emnezen. Aman aumkanoa, Kazaxcman Llanxail sinmeimMakmacmolk Yilblmbl,
Yorcoimowix Kayincizoik wapmol Yivimel, A3ua0agvl 63apa ic-KUMbLL JHCIHE CEHIM Wapaiapvl HcoHinoe2l
xenec, Typki memnexemmepi Yibimbl, Apanovl KYmKapy XaablKapaivik Kopwvl, Asvik-mynik kKayincizoiei
arconinoeei Mcnam yieimvina mepasa 600wt [inform.kz 19.12.24];

— buvinizel aknan aiivinoa I'epmanusanvly 0edendi bLILIMU-CAPANMAMATBLIK Opmanviebl — «Folibim
arcane casicam Kopuly «Opma Oepicasanap — XanblKApaivlK cascammagbl Manbi3obl pakmopiapy ammol
KOneMOi MaKAIANap HeuHagbii wwieapovl. Onoa Kazaxcman anzaw pem opma 0epicasaniap KamapvlHa eHol
[inform.kz 19.12.24].

Acknowledgement of Kazakhstan as a middle power strengthens its position of influence on the interna-
tional political arena. It is widely recognized that the enhancement of a nation’s foreign policy potential is
essential for the effective identification and representation of its citizens.

The category of positive news often includes news about the most developed areas of Kazakhstan. One
of them is digitalization. Kazakhstan is among the most digitally developed countries in the world. This is
definitely something people of Kazakhstan can be proud of:

— Kazaxcmanovixkmap eGov Mobile kocvlmuwiacsl apkwviivl 2as2a Kocwvliyea eminiut bOepe anaodvl
[inform.kz 19.12.24];

— Kazaxcman onnaun-gvizmemmep uHoekci obotvinua 10 kewbacuvl endiy Kkamapvina Kipoi. byeinoe
bYY 6azanayer botivinua Kasaxcman yugpranovipy caracvlinoa ineepi scemicmikmepOi Kopcemin omoip.
bizoiy enimiz 193 memnexem apacvinoa 24-wi opbiHOa, COHOQU-AK OHAAQUH-KblI3Memmep UHOeKci OOubIHuaA
10 kewbacwvinbly Kamapvina xipedi. Kazaxcman Toowcikeman, Tozo, Ceeppa-Jleone cuskmul endepmen
INEKMPOHObL YKIMem CaldcbiHOabl 03bIK wewindepin 6onice 6acmaownt [inform.kz 11.12.24].

The author emphasizes that Kazakhstan intends to share its experience with other nations, including Ta-
jikistan, Sierra Leone, and Togo. Articles highlighting achievements in digitalization accentuate the im-
portance of digital reforms in Kazakhstan. It is posited that showcasing greatest strengths and masking
weaknesses may reflect a national characteristic of the Kazakh people. This is evidenced by culturally in-
fused phrase such as «XKamaHbIH >achIpblIIL, )KaKCBICBIH ackIpbii», Which has similar meaning with the idiom
“Don’t wash your dirty linen in public”.

An analysis of media texts indicates that negative assessments in the Kazakh mass media, when depict-
ing events or facts, is less prevalent than positive portrayals. For instance:

— Kazaxcman xenip maceneci oxmoin-oxmoln kemepinedi. Cebebi apacvlHOa canacwl3 CAlblHEAHbI,
JHCblLIRA dHcemnell akay wblkkanol oap. Kenoeyoi kascem ememini kanwama [inform.kz 20.12.24];

— «Toorc acemiciy: KazaxcmanOovikmapovly KoOI aHAHACMbL JHCAHA KCHLL MepeKeCiHOe eaHad anaodvl
[inform.kz 20.12.24].

It is important to note that in the last example, the negative assessment is subtly veiled. No adverse
events or situations are listed; however, the reader may discern an implicit critique of the financial circum-
stances of Kazakhs, raising the question, “Why can Kazakhs afford pineapples only for New Year?”

The predominance of positive articles in Kazakh media discourse may be attributable to several factors.
Primarily, this tendency reflects a characteristic of the Kazakh mentality to slide over one’s faults and show-
case one’s dignity. Secondly, Kazakh mass media lack full freedom of expression. In a country where a ma-
jority of media outlets rely on government funding, there’re almost no opportunities for criticizing activities
of the government. Consequently, the restriction or absence of this fundamental right profoundly impacts the
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construction of national identity in Kazakhstan. Having large audience, mass media functions not only as a
channel for transmitting the national idea but also as an instrument in its formation.

Continuing the discussion on evaluation semantics within the Kazakhstani media landscape, particularly
in the Kazakh-language segment, attention is drawn to the optimistic perspective of the author in a media
text:

— Illemende 6inim anvin srcypeen cmyoeHmmepOiy caubl OOUbIHWA 27emOezi ey y30ik 15 endin
apacvinoa Keimaii (1 man-nan acmam cmyoenm) xow 6acmaca, Kazaxcmarn mizimuiy coyvinoa (78 mvignan
acmam cmyoeum) myp. llecenmen, en mYpevlHOAPLIHbIY wemende OKUMbIH CHYyOeHmmepae KamvlHACHIH
ecenmeumin 6oacax, anemoezi mon-3 endiy xamapvina Cupus, Osz6excman odicone Kazaxcmarn Kipeoi.
Kasaxcmanuoiy  apbip 250—wi  mypavinbl wemende 0Oinim  anvin  orcamvlp. XKIO Oeneeliin  manoay
xepcemkenoetl, Cupus, Henan, Ozbexcman dcone Kazaxcmarnuviy 3IKOHOMUKATLIK KOPCEMKIWmMepi moemeH
00A2aHbIHA Kapamacman, 0¥ efdep 63 HcAcmapvli uiemenze 03blK OiliM anyea sxibepyee muipbiCbln Keneoi
[inform.kz 10.01.25].

According to the journalist, China occupies the foremost position in the global ranking of countries with
the highest number of students studying abroad, whereas Kazakhstan ranks last. This text fragment is charac-
terized by ambivalence; on one hand, there is a distinctly negative assessment, while on the other hand, the
author endeavors to alter the narrative. The author highlights that in relation to the population of Kazakhstan,
one in every 250 Kazakhs studies at a foreign university, which constitutes a considerable statistic. Further-
more, it is indicated that, despite low economic indicators, nations such as Uzbekistan, Nepal, Syria, and Ka-
zakhstan are striving to send their youth to developed countries for educational opportunities. The media text
conveys the author’s optimistic perspective on the situation. The trait of optimism, perceived as a national
characteristic of the Kazakh people, has been evident throughout the historical development of society. Pres-
ently, the significance of public optimism has begun to be articulated by members of the Assembly of the
People of Kazakhstan (APK) at various forums. It is apparent that the concept of fostering a unified national
identity in a multinational and sovereign Kazakhstan is bolstered by the citizens’ belief in a prosperous fu-
ture.

Sports hold a prominent position within the information landscape of Kazakhstan. Specifically, the ath-
letic accomplishments of the nation’s citizens on the global stage frequently serve as a source of national
pride, contributing to a positive national image and influencing individual self-perception positively. Ka-
zakhstan's mass media is abundant with articles dedicated to the success of its athletes. Examples include:

— @pucmaiin-mozynoan Kazaxcman xypamacvinvly cnopmubicol Anacmacus 1opooko Aamamuloa
OMIN JHCAMKAH HCACOCTIPIMOED APACHIHOAZbL dNEM YEMNUOHAMBIHOA KyMic Medans dcenin anowt [inform.kz
07.01.25];

— Kaszaxcman kvickol Azust otiinoapul mapuxsinoa 200-2e scyvix medans dwcenin anean [inform.kz
09.01.25];

— Kaszaxcman Kypamacel cemcepiaecyoen Onem kybozvinoa scynoecep amanownt [inform.kz 05.01.25];

— Kaszaxcmanowix ayeip amnem Kamapoa exi pem pexopo opunammer [inform.kz 24.12.24].

The role of sports as a subdiscourse in the formation of national identity was studied in the work of
P.G. Astashkina regarding the 2016 Olympic Games, demonstrating how the Olympics “served as a catalyst
for both the construction of national identity within the media and its representation by commentators™ [14].

Another media text discusses the conclusion of a tournament involving the Kazakhstan national team:

— Kazaxcman kamoeickan United Cup mypuupiniy sicenimnasol anvikmanovi. Ocbl apanac KOMaHOAIblkK
Jcapvicka exinwi pem kKamvickan Kazaxcman xypamacer orcapmuvinaii gunanea oeuin ocemmi. Onoa
Honvwasa ocon bepoi. llupex unanoa xazaxcmanoblKmap omKeH Hcoligbl YeMnuon I epmanusinoel Ymmol
[inform.kz 05.01.25].

Notably, despite the national team’s loss, the author perceives participation itself as a significant
achievement, emphasizing that the Kazakhstan team managed to reach the semifinals in only its second ap-
pearance. This fact highlights the theme of optimism prevalent in much of the Kazakh media’s material.

Within the Kazakh media, the topic of national identity is intrinsically linked to the figure of the coun-
try’s president, Kassym-Jomart Tokayev. For example:

— Ipesudenm: Kaszax minindezi meduaza Konoay xepcemxim xenoi [inform.kz 03.01.25];

— Kacvim-)Komapm Toxaee 6uvin 23 pem wem memiekemke canapiaovl, 19 xanvikapanvix popym men
CAMMUM HCYMBLCLIHA AMCATLICMbL. XATBIKAPATLIK IC-Uapaniap asacbiHoa e3ze endiy bacuvliapviver 27 pem
Kez0ecmi. Memaexem bacwuwinapvimen 49 mapme meneghon apxwinet cotinecmiy [inform.kz 04.01.25].
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The President frequently asserts the necessity of strengthening national identity, elevating the status of
the state language, and emphasizing principles of harmony, unity, and peace. It’s a known fact that National
identity is recognized as a determinant of an individual’s affiliation with the nation as a political community.
The President, along with the entire political elite, assumes a prominent role within the media landscape of
Kazakhstan. Each of his statements expresses not only personal but also collective position of the whole na-
tion.

The analysis indicates that, in recent years, the Kazakh media has endeavored to reinforce national pride
within society by enhancing the promotion of social values, traditional family structures, and healthy life-
style, while also highlighting the nation’s historical heritage. The Kazakh language is portrayed as a symbol
of national pride, and individuals who significantly contribute to its popularization often become heroes in
TV news and newspaper articles. For example:

— Ilemponaenowvix Ootisxcemken Asocan Kotiwwbloau xazaxwa guivm, myrsmeuibmoep unmepHemme
KOIHCemiMOi OOJIYbl YIUIH wemenoiK myblHObLIapObl Kazaxkuia cotitiemin acyp [inform.kz 13.01.25];

— Cenamop memiexemmix manculpblCNeH JCapulk, KOPemin GuabMHiy OaPIH Kazakuia mycipyoi YCblHObL
[inform.kz 19.12.24].

These text fragments illuminate the intricate language dynamics within Kazakhstan, characterized by its
duality. In a multi-ethnic society, language frequently becomes a battleground for political and social con-
flict. The preeminence of the Russian language over recent decades has relegated the Kazakh language to a
peripheral position within the consciousness of the titular ethnic group. The contemporary language policy in
Kazakhstan necessitates a reevaluation of this issue. Presently, various initiatives are being undertaken to
elevate the status of the Kazakh language. One illustrative example is the holding of a national forum called
“The Kazakh Language as the Interethnic Language of the Great Steppe”.

— Hlvimkenmme «Kazax mini — Yavl Oananvly YAMAPAIbIK MLy pecnyonruxanviy @opymvl Ommi.
DopymHuIy bacmvl Makcamvl — KaA3aK MILiHIE mek Oip Yammuly emec, OYKIL XATblKmvly OPpMak KapbiM-
KaAmulHAC KYPAIblHA AUHATY Kadxcemmicin dicyseee acvipy. Kazax minin yipenyee, 0amvlimy2a JHCoHe OHbl
Ko2amoagvl 0aprblK €anaoa KeHiHeH KoAO0aHy2a 0azelmmay, KOo2amodebl pOJiH apmmblpy, COHOAU-AK,
kenminoinikmi Hacuxammay 6010wt [tengrinews.kz 07.09.24].

The author emphasizes that the aim of the forum is to elevate the Kazakh language to the status of a
medium for interethnic communication, thereby incorporating representatives of diverse ethnic groups into
the Kazakh-speaking environment. In light of the prevailing policy, the authorities of Kazakhstan recognize
the potential risks of conflicts arising from linguistic, cultural, and other differences, and consequently en-
deavor to foster unity among the diverse populace of Kazakhstan surrounding a predominant identity. Ac-
cordingly, the ethical principles, foundations, and values of traditional Kazakh society are increasingly de-
picted as common for the entire multinational Kazakhstan.

— Kasaxcmanowvixkmap 10 scolnoan acmam yaxvim 00tibi Oipaik new omoacwlivlK KYHOLLILIKMAPOLIH
MAaybI30bLILIRbIH OLN0Ipemin MepeKkeHi aman emin kenedi. Mepekeniy bacmovl MoHI — YammolK 02CMypi
KYHOBLILIKMAapOsl ecke mycipy, 0ip—0ipimizee KAMKOPAbIK JHCACAY OJHCOHE OMOACLIHOA JICLLIYIbIK NEeH
cytiicnenwinikmi cakmay manwizol [tengrinews.kz 08.09.24].

In the aforementioned example, by “traditional national values,” the author means the original Kazakh
values.

Statistical data indicate a rising proportion of native Kazakh speakers, signifying an increase in the
number of individuals belonging to the titular nation in comparison with other ethnic groups. One contrib-
uting factor to this growth is the state policy advocating for the resettlement of ethnic Kazakhs. Interestingly,
previous term for repatriated Kazakhs was «opanmanmapy», which translates as “returnees”. Later, this term
was supplanted by the term «kammacrtap», which can be translated as relatives, fellow tribesmen, or those of
consanguineous ties. In 2024, a total of 14,391 Kazakhs repatriated to their historical homeland:

— 2024 scvinoa 14 391 smuukanvly Kazax mapuxu OmaHvlMeH maobwvicbln, KaHoac mapmebecit anovl
[tengrinews.kz 22.10.24].

The significance of ethnicity is paramount for the Kazakh-speaking population of Kazakhstan. This is
evidenced by the proliferation of publications concerning native Kazakhs residing in other countries. For in-
stance, in reporting on an Englishman’s visit to Kazakhstan, the author emphasizes in the headline that he
has Kazakh roots.

— bouivinoa xaszax xamer 6ap asvinwwin Kazaxcmarnea genocuneonen xendi. ¥avlOpumauus mypeviHol
Amanacon Huxonac Myxameodocanose Maxunmaiip Kennemm Kazaxcmanza Hagauibl HCYPMulH i30€n Ken2eH.
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¥rnviopumanus azamamol AMAndICOIObIH KAPbIHOACHL MeH THICIHIY Oe ecimoepi Kazakuia, Kanooc, Tozocan
ammot bayvipaapet 6ap [inform.kz 10.01.25].

It is further noted that the young man and his siblings have both Kazakh and English names. The fact
that this young man, who has Kazakh roots, came to visit Kazakhstan and get acquainted with his relatives
conveys implicit encouragement of the author.

The triumph of the Chinese athlete in the cross-country skiing championship is also presented to the
Kazakh reader using the lexeme «xaunacy, thereby emphasizing the athlete’s ethnicity.

— «Kanoacvimoiz wanzel scapvicvinan Keimait uemnuonst amanowry [tengrinews.kz 22.10.24].

Although the athlete competes under the flag of a different nation, the author of the media text express-
es a profound sense of pride for the ethnic Kazakh and her achievements. This illustrates that, in certain in-
stances, ethnic identity may take precedence over national identity.

Frequently, Kazakhstani news outlets feature extensive articles on prominent historical figures. One of
them is Zhanabil Smagulov, a prominent state and public figure in the People’s Republic of China. The arti-
cle’s title indicates that during his time, there were 733 Kazakh schools in Xinjiang. In this manner, the au-
thor conveys his sentiments regarding the public figure, demonstrating respect and commending him for his
strong bond with his community.

— XKanobin Coimaeynynot mycoinoa Ilvinocanoa 733 xazax mexmebi 6oazan. Kvimatiovly Genzini mem-
JIeKem JICoHe KOaMm Kaupamxepi, Kazak XauKkbliHbly Kadipni azamamol Kanabin ColMagyaynsl 63 3aManblHOA
Keimaii eninde yaxen 1ayazpimobl Kplamemmep amyapear, 6edendi, manviManl mynea 6010bl. FYMblpbiHbiH
COHBIHA OeliiH MY2aH XAIKbIMeH emeHe apanaceln, Keneli ou, KeciMOi co3iMeH Yambl YUl Yaazammuyl icmep
amxapowl [tengrinews.kz 21.10.24].

The usage of the expressions «xasak xanKbIHBEIH Kamipii azamateDy (honorary citizen of the Kazakh
people) and «yurer yuria» (for the sake of his people) serves to augment the emotional resonance of the text
and distinctly articulate the author’s stance through the selected lexical units. This illustrates that, for the Ka-
zakh-speaking segment of the population, ethnic identity dominates national identity.

Conclusion

In contemporary scientific discourse, the phenomenon of national identity is recognized as a subject of
interdisciplinary interest, garnering attention from scholars across various fields, including linguistics. How-
ever, despite the extensive body of literature addressing this topic, numerous aspects of the self-identification
process of individuals remain underexplored. The current globalized context, characterized by unprecedented
population mobility and rapid cultural exchange, significantly complicates the landscape of national identity,
giving rise to new hybrid identities and challenging traditional models of national consciousness.

Investigating national identity through the lens of media discourse represents a promising avenue of re-
search, facilitating the analysis of not only the presentation of identity but also its formation and reproduc-
tion. Mass media serve as a powerful tool reflecting and influencing socio-cultural processes. Analyzing me-
dia texts across different linguistic cultures enables the identification of distinctive characteristics of national
identity within each context, the assessment of the impact of globalization and mediatization on its transfor-
mation, and the exploration of how various media platforms cultivate and convey diverse national identity
narratives.

The authors of this study scrutinized approximately fifty media texts to examine the mechanisms of na-
tional identity representation. This analysis focused on identifying the linguistic and communicative strate-
gies employed in the discourse. Authors isolated key thematic elements prevalent within the media discourse
such as the history of Kazakhstan, national heroes, cultural traditions, relations with neighboring nations,
economic challenges, and achievements in sports.

The authors contend that national identity within Kazakhstani media discourse frequently manifests im-
plicitly, through nuanced and subtextual messages that rely on a cultural code comprehensible only to audi-
ences familiar with the Kazakhstani context. The subjectivity, value orientations, and political perspectives
of the authors significantly influence the portrayal of national identity. The research indicates that ethnicity
remains an important, albeit not exclusive, marker of self-identification. Materials published in the state lan-
guage (Kazakh) exhibit a more pronounced and representative portrayal of national identity, reflecting spe-
cific cultural and historical dimensions.

Modern Kazakhstan is engaged in the construction of its national identity upon a complex and multifac-
eted historical backdrop, encompassing its Soviet legacy, diverse population, and geopolitical standing. This
situation presents both challenges and opportunities for the development of a distinct and sustainable nation-
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al identity. It is crucial to underline that national identity is in a state of continual evolution, influenced by
both internal and external factors. Further research is warranted to consider the variety of media platforms
and to incorporate qualitative analysis of the interactions among different ethnic groups in forging a cohesive
Kazakhstani self-awareness. An integrated approach is essential for a comprehensive understanding and elu-
cidation of this significant phenomenon. Specifically, the role of new media, social networks, and bloggers in
the shaping and reconfiguration of national identity in contemporary Kazakhstan necessitates thorough in-
vestigation.

Funding: This research is funded by the Science Committee of the Ministry of Science and Higher Edu-
cation of the Republic of Kazakhstan (Grant No. AP23485158).
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Ka3akcTanablK Macc—Meanaaarbl YITTBIK Oipereiiik
(eHomMeHIHIH TiTIAIK penpe3eHTANUACHI

Makanana KoraMIbIK KYHABIIBIKTAp MEH HOpMalapAbl TapaTyAbIH MaHBI3Ibl apHACH! PETIHAE Ka3aKCTaHIIBIK
MeJHa AUCKYPC KOHTEKCIHJET! YNTTHIK Oipereiiik (eHoMeHiH BepOann3anusulay KapacTHIPBUIFaH. 3epTTey
HbIcaHbl Ka3akcTanmarsl KOFaMABIK MiKip/i KAJIBIITACTHIPATHIH €Ki TaHBIMAJ HHTEPHET-pecypc. OmicTeMemiK
6a3za yNTTHIK Oipereislik Typajbl oiiapisl KypyFa BIKIAT €TETIH JIMHTBHCTHKAIBIK KOHE CTIIMCTHUKAJBIK
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epeKIIeTIKTepAi aHbIKTayFa MYMKIHIIK OepeTiH AUCKYPCTHIK TalfayFa Heri3ie/nreH. ABTOPIbIH OKbIPMaHFa
ocep eTy CTpaTerusiapbl, Ce3[diK KOPBIH TaHJaybl >KOHE YITTHIK ©3iHAIK CaHaHBl KOPCETETiH HeMece
KaJIBINITACTBIPATBIH TYPAKThl CTEPEOTHNTEPAI KYpY TETIKTEepi TalllaHFaH. ABTOPIBIH MeIHa IHCKYPCTHIH
GenceHmi CyOBEKTICI peTiHeT] poJliHe JKoHe dJIeyMETTIiK-casich KOHTEKCTIH JKeKe TYJIFaHbl KaObuinay acepine
epeKIle Ha3zap ayjapbUIFaH. 3epTTey HoTibKenepi Kasipri KasakcraHmarbl Y)KBIMIBIK Oipereiimik IeH
KOFaMIBIK KOHUI-KYH/II KaIbIITaCTHIPY MPOLECiHIe Meia JUCKYPCTHIH MaHBI3IBUIBIFBIH aTall KOPCETe .

Kinm coe30ep. YATTHIK Oipereiitik, STHOC, YT, MEAHAAUCKYPC, MEIHAMITiH, BepOaTH3anus.

T.E. JIsnosa, I'.1. Ucuna, A.A. bunsamnosa

SI3bIkoBas penpe3eHTalus (l)eHOMeHa HAIMOHAJbLHOM HIACHTUYHOCTH B
Ka3axCTaHCKHUX MacC—Meaua

B cratbe paccmarpuBaercs Bepbanuzanus peHoOMeHa HallMOHATbHON HISHTUYHOCTH B KOHTEKCTE Ka3aXCTaH-
CKOTO MeAMaICKypca Kak B)KHOTO KaHajla TPAHCIALUK OOIIECTBEHHBIX [IeHHOCTeH 1 HOpM. OOBeKTOM Hc-
CJIEIOBaHMUS CTAJH J[Ba MOIMYJIIPHEIX HOBOCTHBIX HHTEPHET-pecypca, (OPMHUPYIONIUX OOIIECTBEHHOE MHEHHE
B Kazaxcrane. Merononorndeckas 6a3a onupaercs Ha TUCKyPCUBHBIH aHAIIU3, TO3BOJISIONIUI BHISIBUTD JIMH-
TBHCTHYECKHE U CTHIIMCTHYECKHE 0COOCHHOCTH, CIIOCOOCTBYIOIINE KOHCTPYHPOBAHHIO IIPEJICTABICHUH O Ha-
IIIOHAIBHON IPHHAUISKHOCTH. AHAIM3UPYIOTCSI aBTOPCKHME CTPATeTHH BO3JCHCTBHUS Ha YMTATENs, BBIOOD
JIEKCUKH Y MEXaHHW3MOB CO3/aHMSl YCTOMYMBBIX CTE€PEOTHIIOB, OTPAXKAIOMUX WX (HOPMHUPYIOIIUX HAIUO-
HaJbHOEe camoco3HaHue. Oco6oe BHUMaHHUE yAEJICHO POJIM aBTOpa KaK aKTHBHOTO CyOBEKTa MeIHaaucKypca
U BIMSHHUIO COIMAIbHO-TIOJINTUYECKOTO KOHTEKCTa Ha BOCHPHATHE HMACHTHYHOCTH. Pe3ynbTaTsl mccienoBa-
HUS TIOJJYEPKUBAIOT 3HAYMMOCTh MEINaIUCKypca B mpolecce GOpMHUPOBaHHS KOJUIEKTHBHOM MIICHTHYHOCTH
1 00IIECTBEeHHBIX HACTPOEGHHH B coBpeMeHHOM Kazaxcrane.

Knrouegvle crosa.: HallMOHAIbHAS HUIACHTUYHOCTD, 3THOC, HallUA, MEIUATUCKYPC, MEITUATEKCT, Bep6ann3au1/1${.
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IlpeneneHTHBIE HMEHA B MeIMATMCKYPCe: CPABHUTEIbHBII aHAJIN3 HA MaTepHUaJie
«Eremen Kazakcran» u «The Times»

B cratbe paccMoTpeHBI Ipo0IeMBl CHMBOJIMYECKOH penpe3eHTaluy Npere/ICHTHBIX UMEH B MeAnaIicKypce
U WX BIMSHHSA Ha ()OPMHPOBAHUE HALMOHANBHBIX M MACONOTHYECKUX HAEHTHUHOCTel. [IpoaHanu3mpoBaHbl
XapakTepHbIe OCOOCHHOCTH YMOTPeOIeHUs TaKUX UMEH B Kopiyce u3 50 myonukanuit 2023-2024 rr. (o 25
n3 «Eremen Kazakcran» u «The Times»). BoisiBneHa n 0600cHOBaHa HEOOXOIMMOCTh KOMITJICKCHOTO TOIX0/a,
00BEAUHSAIOIIETO Ka4eCTBEHHBIH KOHTCHT-aHaJN3, KPUTHICCKHH JUCKypC-aHaIU3 u
KyJbTYPOJIMHTBUCTUYECKOE MOJICITMPOBAHUE, IO3BOJLIONIEIO YBHUAETh HEOYECBUIHBIC KOTHUTHUBHBIE H
HparMaTHYecKhue MEXaHH3MBl CMBICIONOPOXKIeHUs. Ha OCHOBe NPOBENEHHOTO HCCICAOBAHHUS aBTOPOM
Ipe/UlaraeTcss MHOTOYPOBHEBAas — THIIOJOTHsS — (QYHKIMI  NpEelefeHTHBIX HMeH  (MIeoJornyueckasi,
KyJIbTYypOoOOyCIIOBIICHHAs, IB()EMHUCTUYECKAsl, MAHUITYIATHBHAs) M MaTpHIlda HHTEPIPETAHOHHBIX CXEM,
OTpakaromas pa3Iudust IBYX MEJUAKYIbTyp. Y CTAHOBJICHO, YTO B KA3aXCKOSI3BIYHOM JUCKypCe JOMUHUPYET
CaKpAM3UPYIOMINA 1 MOOWIM3YIOMKHN pakypc monadu (mMeHa Abas, AObUIail XaHa u Ap. BBIIONHSIOT POJb
MOpaIBHBIX OPHEHTHUPOB M CHMBOJIOB NIPEEMCTBEHHOCTH), TOTAa KaK B OPHTAaHCKUX TEKCTax MpeodiamaeT
aHAJMTUYECKasl, HPOHIUYHAA M MOocTMolepHHcTCKas crparerus (umeHa Churchill, Shakespeare, Nightingale
UCIIONB3YIOTCS  JJIsI KPUTHYECKOTO IIEPEOCMBICIICHUSI COBpPEMEHHOCTH). [lokazaHo, 4YTO yHOMHHaHHE
HpELeICHTHOTO UMEHH aKTHBUPYET apXeTHIIMYeCKHue o0pa3bl «MYAPOro HACTAaBHUKAY», «IePOs-3alIUTHUKA»
WM «APOHUYHOTO KPUTHKAY, 33]1aBasi YUTATENIO TOTOBBIH CIIEHAPHI HHTEPIIPETAIlMU COOBITHS U TEM CaMbIM
CKPBITO HAampaBisisi OLEHKY. YCTaHOBJEHO, YTO KOHTEKCTyaJlbHasi YacTOTHOCTh M CTHIIMCTHYECKAas
MapKepHOCTb HMEH KOPpEeNHpYIOT C pPEAAaKIMOHHOM NO3Mmued W3JaHuH M CONMOKYIbTYPHBIMH
HMpHOpUTETaMH 001mecTBa. ABTOp (opMyIHpyeT KPUTEPHN AUATHOCTUKH 3THX KOPPEISIIUHA, IPUTOIHBIE IS
MOCIIEAYIOIET0 MOHUTOPHHTA HIeoNoruueckoro coxaepxkanuss CMMU. Kpome Ttoro, obocHOoBaHa
MpPaKTUYeCcKasi 3HAYMMOCTh PEe3yIbTaTOB: Pa3pabOOTaHHAsI TUIIOJIOTUS MOXKET HPHMEHSATHCS B KYPCOBBIX U
MarucTepCcKUX MporpaMMmax I0 MEIHAIMHIBHCTHKE, a TaKKe B OKCIIEPTHOHW INMpPaKTHKE KOHTEHT-aHAIN3a,
TpeOyIolieil onepaTHBHOM OLIEHKH CKPBITHIX IIEHHOCTHBIX MOCBUIOB. TakuM 00pa3oM, CTaThs BHOCHUT BKJIAJ B
peleHre 3aJa4l MEXKYJIBTYPHOTO COIOCTaBJICHUS] MEIUHHBIX HApPaTHUBOB, PACIIMPSIET MHCTPYMEHTapHi
KPUTHYECKOTO aHajM3a M 3aKIajiblBacT OCHOBY JJIS JaJbHEWIINX WCCIIETOBAHUI THHAMUKH NPELeICHTHBIX
UMEH B OHJaWH-TIATGOpMax M COLMAIBHBIX CETSX, TAE€ OHM NPHOOPETAIOT MEMETHYECKHH XapakTep M
CHOCOOHBI TpaHC(HOPMHUPOBATh HAITHOHAIBHBIA TUCKYPC B YCIOBHSAX TII00ATH3UPOBAHHOW HH(POPMAITHOHHOM
Cpexsl.

Kniouesvie crosa: ipenieieHTHBIE IMEHA, MEUAANCKYPC, TMHTBOKYIBTYPHBIN ANCKYpC-aHANIN3, KYIbTYPHBIH
KOJI.

Beeoenue

CoBpeMeHHBIN MEIUaTUuCKypC — 3TO CJIOKHAs, MHOTOCIIOWHAsT CHCTeMa, B KOTOPOW SI3BIKOBEIE
€MHUIBI HE TOJIKO TepelaloT WHPOpPMAIHi, HO U (OPMHUPYIOT MHPOBO33PEHUYECKUE OpPHEHTAIIHH,
KYJIbTYpHBIC KOJBI U CUMBOJIMYCCKHE HACHTUIHOCTH. OJHUM U3 BOXKHEUITUX KOMIIOHEHTOB dTOW CHCTEMBI
SIBJISIIOTCSL TIPELICACHTHBIE MMEHA, KOTOPbIC BBICTYIAIOT B KA4€CTBE CUMBOJIHMUYECKUX MAPKEPOB, CIOCOOHBIX
AKTHBHU3UPOBATH LIEJIbIE IJIACTHl HAIMOHANBHON U KyJIbTYPHOM MaMSTU B CO3HAHUU peuunueHta. Mzyuenue
(hyHKITMOHUPOBAHUS TPEIEACHTHBIX UMEH B MEIHANPOCTPAHCTBE PAa3HBIX CTPAaH IMO3BOJISET BBISBHTH KaK
YHHUBEPCAIbHBIE MEXaHHU3MbI CMBICI000pa30BaHMs, TaK W HAIlMOHAIbHO-CICIU(PUUICCKAE CEMAHTUYCCKHUE
CTpaTEeTruu, OTPAXKAIONINE KOTHUTUBHBIC TIPECTABICHUS Pa3IMYHBIX TIOKOJICHUH 1 00IIECTBA B IIEJIOM.

* Koppecmomzent-asrop. E-mail: akmaral84@inbox.ru
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A.K. Ecumosa, I'. Epuk, B.A. PasymoBckas

AKmyafleOCWZb uccnedo8anus

B ycnoBusx rnobanuzannu ¥ MHTEHCU(HUKALMKA MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJEHCTBUSA 0c000€ 3HAYECHUE
pUOOpETaeT CPaBHUTENIBHBIN aHAIN3 SI3BIKOBBIX CPEACTB, (DOPMUPYIOIIUX HICOTOTUIECKUN U KYJIbTypPHBII
o0nuk Haumu. IlpeneseHTHble WMEHa B JaHHOM KOHTEKCTE CTAaHOBATCS CPEICTBOM pENpe3eHTALNH
KOJIJIEKTUBHOW MIEHTUYHOCTH M MEAUAIBHOrO BIMAHUS. HecMOTps Ha pacTyIunii HHTEpeC K CHMBOJIMYECKON
1 KOHLENTYaJbHOH Harpys3Ke TaKMX Ha3BaHUI B HOJIUTHYECKOM U KyJIbTYPHOM IHMCKYpPCE, CPaBHUTEIIbHbIE
HCCIIEIOBAaHNS C y4acTHEM IpeAcTaBUTeNel Kazaxckos3bluHbIXx CMMU ocrarorcs penkocThro. JTO Jenaer
JAHHYI0O KOHKPETHYI0 paboTy akTyaJlbHOW W BOCTPEOOBaHHOM KakK C TOUKW 3PCHUS JMHTBHCTHKH, TaK U B
KOHTEKCTE HCCIEAOBAHUM KYJIbTYpPbl U MEIUWHBIX KOMMYHUKALIMH.

Llenpto maHHOW cTaTbu SIBASETCA IIPOBEICHHE CPABHUTENBHOIO aHaiu3a (PyHKIMOHMPOBAHUS
MpeLeCHTHBIX UMEH B MeEAMAaTeKCcTaX Ka3axCKos3bluHOW razeTsl «Eremen Kazakcram» u OpuTaHCKOTO
m3nanusi «The Timesy», BbIsIBICHHWE CEMaHTHYECKHUX, MPAarMaTHUYECKUX W KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH WX
ynotpebaenus. B 3anadn uccnenoBaHust BXOAWT:

- OTIpeACTUTh TUIIBI IIPELIEICHTHBIX Ha3BaHUH, XapaKTepPHBIX IS KaXKIO0r0 MeINaKopIlyca;

- BBISIBUTH (DYHKIIMOHAJIBHBIE PA3JINYMs B MX HCIOIB30BaHHY,

- OIIUCaTh KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYECKUX MEXaHU3MOB PEIPE3CHTALNY;

- IPOAHAIN3UPOBATh KYIbTYPHYIO MAPKUPOBKY UMEH U MX CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE.

TeopeTnueckue OCHOBBI KOHLEMIINH MTPELeICHTHBIX UMEH

[onsiTre mpeneIeHTHRIX (EHOMEHOB BIEpBbIe OBLTO crcTeMaTuznpoBaHo B padorax FO.H. Kapaymoga,
KOTOPBIM ONpeAeni UX KaK €INHHLbI, OTCHUIAIOIINE K KyJIBTYPHO 3HAUUMBIM COOBITHSIM, UMEHaM, TEKCTaM
WIK PEATbHOCTH, 3a(QUKCHUPOBAHHBIM B KOJUICKTUBHOW mamsATH [1]. DTO MOHATHE OBLIO 3HAYMUTEIBHO
pacmmpeno B padotax A.K. XKene3Hska, KOTOPBIH IpeIIOKII KiIaccu(UIIUPOBaTh IpeleIeHTHRIC UMEHa Ha
AHTPOIIOHUMBI, TOIIOHUMBI, XPOHOJIOTMYECKHUE M TEKCTOBbIC Ha3BaHMS B COOTBETCTBUU C UX IIPArMaTU4eCcKOM
3HAaYUMOCTBIO U cTeleHblo y3HaBaeMocTH [2]. B.B. KpacHpix oTMeTHs, 4TO NpeLe[eHTHblE Ha3BaHUS
«paboTaloT» TONBKO B TOM CiIydae, €CIM Yy KOMMYHHMKAaHTOB €CTh OOIIMI KymnbTypHBIH (oH,
obOecneunBaromuii ux wuHTeprperanuio [3]. BmocmeactBum mpencTaBieHUS O KOTHUTHBHOHM MPHpOJE
MpeleIeHTa pa3BUBAINCh B PaMKaX JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHU U KOHIIETITA.

B anrmnos3eraHol Tpagunuu GeHoMeH IMpelefeHTa aHaTU3UpYyeTcsl B OCHOBHOM B PaMKax W3y4YeHHUs
MHTEPTEKCTYyallbHOCTH, KYJIBTYPHOH pedepeHIr W KOJUIEKTHBHON mamsatu [4]. B wacTHOCTH, B
uccnenoBannu Pyt Bogak u Teomopsl Kosep orMeudaercs, 4To HMCHONb30BaHHE NMPELENEHTHBIX MMEH B
CMU ¢dopmupyer He TONBKO HApPaTUBHYIO OCHOBY, HO W HOPMATHBHBIE MOJEIH WHTEPIPETAIH
peanbHOCTH [5].

OYyHKIMOHUPOBAHUE MpeLeAeHTHbIX Ha3BaHUd B CMU CBsA3aHO ¢ HECKOJBKUMH YPOBHSIMHU BO3IEHCT-
BUS: WH(POPMALMOHHBIM, MAHUMYJISATUBHBIM M YPOBHEM KyJbTypHOH uAeHTHQuKanuu. CoriacHo
uccnenosanuio C. Kapa-Myp3sl u E.H. MuxanbpueHko, MpelneaeHTHbIE UMEHa 4YacTO HCHONb3YIOTCA IS
JIETUTUMALIMH BJIACTH, MOPAJILHOM apryMeHTalu! 1 SMOLMOHAIBHOTO BO3AEHCTBHSA, 0COOEHHO B HOBOCTHBIX
Y yOJIAIIMCTHYECKUX XKaHpax [6, 7].

Ha mocrcoBeTckoM mpocTpaHcTBe mpeuefeHTHble nMeHa B CMM u3ydanuch Kak HMHCTPYMEHTHI
(hopMHPOBaHUs TUCKYPCUBHOI'O aBTOPUTETA, OCOOCHHO B IMOJUTHYECKOM M MCTOPUYECKOM KOHTEKCTE —
WL.IL. JIpicakoBa, Y.M. Kecebaesa [8], Hanpumep, Y.M. KecebaeBa aHanu3upyeT TEKCThI Ka3aXCKOSI3BIYHBIX
CMMU u moxka3piBaeT, Kak oOpa3el Abas, AOpiait Xana u bayesipxkana MOMBIITYSTBI UCTIONB3YIOTCS IS
MIOCTPOCHUSI €IMHON HAIlMOHAIBHON TOBECTKH THS M KyIbTypHOro camoco3Hanus [9]. Uccnemosanwms,
noso0Hble padote SAxymkuHON u [1eTpoBoii, MOKa3kIBalOT, YTO MHTEPIIPETALMS MPELEACHTHBIX UIMEH TECHO
CBsI3aHa C KYJIbTYPHBIMH CIIEHAPUSIMH, XapaKTEPHBIMH JUISI KOHKPETHOTO OOIIECTBA, U MOKET BAPHHUPOBATHCSI
B 3aBUCHMOCTH OT ITOJIITHYECKON CUTyaruu 1 skaHpa meauarekcta [10]. CpaBHUTENBHBIN OIX0/T K aHATTU3Y
MEIUHHOTO TMCKYpca M JMHTBOKYJIBTYPHBIX CTPAaTETHil aKTUBHOTO LUTHPOBAHHS ObUI MPEIIOKEH PSAAOM
COBPEMEHHBIX YUYEHBIX, B TOM uHcie T. BaH J[efikom, KOTOpBIN paccMaTpuBall MPELEICHTHBIE SIIEMEHTHI Kak
KIIFOYEBBIE  KOMITOHEHTHI ~ HJEOJIOTHYECKOTO KOHCTpyHpoBaHMsA. Ero moaxom K  KPUTHUECKOMY
JUCKYPCUBHOMY aHAJIN3Y IO3BOJISIET MHTEPIPETUPOBATh UCIOIB30BAHHE MMEH KaK MEXaHU3M BKIFOUEHUS
YUTATENs B ONPEEIEHHYIO CUCTEMY 3Ha4eHui [11].

B paborax ®aiipknada, Peiizurna u Bogaka n ®nayspapio (2014), TOCBSIIEHHBIX TOJIHTHYECKOMY
IUCKYpCy, Tarkke IOAYEPKHBACTCSA, YTO TPEUEACHTHbIC WMEHAa (YHKIMOHUPYIOT KakK 3JICMEHTHI
UICOJIOTHYECKON PEeIpe3eHTallt, CIIOCOOHBIE JIETHTUMH3UPOBATh COLMAJbHBIE POJIM U TMOJUTUYECKUE
nevicteus [12, 13, 14].
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B ka3zaxcTaHCKOM HaydYHOM MPOCTPAaHCTBE aHaiW3 mpeueAceHTHbIX uMeH B CMMU  ocraercs
HEZOCTAaTOYHO Pa3paOOTaHHBIM, HO 3HAYHMTENbHBIE HapaOOTKU yxe ecTb. B wactHocTH, A. EpHazapoBa u
H. CepuxbaeBa yka3pIBatOT Ha B)KHOCTh U3yUYCHHUS TAKUX UMEH B CBS3H ¢ (POPMHUPOBAHUEM HAIMOHAIBHOIO
camoco3Hanus [15, 16]. PaGoter C.b. AlimapxaHoBa pacKpbIBalOT CMBICJIOBYIO TNYOMHY HCHOJB30BaHUS
WCTOPUYECKHX JHYHOCTeH B Kazaxcranckux CMMU, oTmedas wx ABOWHYIO (YHKIMIO Kak CHMBOJIOB
TEePONIECKOTO TIPOILIOTO ¥ OPUEHTHPOB ISl COBpeMeHHOTO obrmecTna [17].

JlononHuTeNBHYIO TepcreKTUBY OTKphiBaeT padora McGlashan & Jaworska, koTopas mokaszana, 4to
IpYIIOBbIE CHUMBOJBI B HU(POBOH Mpecce aKTHUBUPYIOTCS HHA4Ye, YeM B II€YaTHBIX (opmarax, dUTo
MTOATBEPKIAeT HEOOXOIUMOCT, MHOTOypoBHeBoro aHanmm3a [18]. B mccmegoBanmm Allen & Featherstone
ObUIM NPOAHATM3UPOBAHBl CEMUOTHYECKUE CLEHAPHH, C IIOMOLIBIO KOTOPBHIX INPELEACHTHbIC HAa3BaHUS
JETUTUMUPYIOT HJICOJOTMYeCKHe paMKH B OpHTAaHCKHX MNOJMTHYecKuX pemopraxkax [19]. CamgsikoBa u
KypmanOaeBa AeMOHCTPUPYIOT, YTO B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOS3bIYHOM MEAHANPOCTPAHCTBE OTCBHUIKA K
KyJTbTOBBIM (UTypaM BCe Halle COYETAIOTCS C WHTEPHET-MeMaMH, Co3/laBas THOpHmHBIA Auckypc [20].
Hakoner, cpaBHUTENbHOE HCCICIOBaHME, MpoBeaecHHOe Zhang & Liu, mnoka3aio, YTO CTENEHb
SMOIMOHATFHON HACHIIIEHHOCTH MPELeICHTHBIX UMEH KOPPEIUPYET C YPOBHEM CYObEKTUBHOCTH PEAaKIINU
M JKaHpOBOW crennuukoil myommkamuy [21]. DTH pe3ynbTaThl MPOSCHAIOT HAII B3MNIAN HA JWHAMUKY
CHMBOJIMYECKOH perpe3eHTallly 1 OATBEPKIAI0T aKTyaIbHOCTh KOMIUIEKCHOTO CPaBHUTENFHOTO TMTOAX0/A.

Takum 00pa3oMm, MHTEpHpeTanusi NpEle/ICHTHBIX MMEH B MEIUaJuCKypce HEBO3MOXKHA Oe3 yuera
JKYPHaJIMCTCKUX MEXaHU3MOB cMblIcionpou3BoacTBa. Kak momuepkuBaer I'.B.JlasyTuHa, nmpeueneHTHbIE
¢urypsl B mpecce BBICTYNAIOT HE TOJIBKO KaK JIEMEHTHI [IOBECTBOBAHUS, HO U KaK MOIYJIM KYJIBTYPHOH U
LICHHOCTHOM pernpe3eHTaluy, (OPMUPYIOIIME MeAUakapTUHy Mupa [22]. JlomonHseT 3Ty JIMHUIO
nccienopanne  A.A. MycuHOBOW, aHamm3upyromeld — kasaxcraHnckue CMM  kak  TpocTpaHCTBO
B3aMMOJCHCTBUS KYJIbTYphl, UCKYCCTBA U KYPHAIHUCTCKOM MPAKTHKH, I1€ NMPEUEICHTHBIC MMEHA HUIPAOT
POJIb CUMBOJIMYECKHUX IIOCPETHUKOB MEXTY KYJIbTYPHOH Tpaaulleil 1 COBpeMEHHBIM HappaTHBoM [23]. Otu
MOJIXO/IbI TIO3BOJISIIOT 00OTaTUTh TEOPETHUECKYIO 0a3y HACTOSIIEro UCCIEIOBAHUS, PACIIUPUB €€ B CTOPOHY
MEANANPAKTHK U KyJbTYPHOH T€PMEHEBTHKH B )KYPHAIUCTHKE.

Mamepuanvt u memoowvi

Hacrosiee nccnenoBanue npencTaBisieT coOOH CpaBHUTENBHBIA aHATN3 MEIHATEKCTOB JIByX aBTOpH-
TETHBIX MEYaTHBIX M3JaHUI — Ka3aXxCTaHCKOH rocynapctBeHHOM razetsl «Eremen Kaszakcran» (Ha kazax-
CKOM s3bIKe) W OpuTaHCKOW exemHeBHOW razerbl «The Times» (Ha anrmumiickoMm s3bike). Beibop sTHx
HUCTOYHUKOB OOYCIIOBIIEH WX BBICOKOH PENpPE3eHTATHBHOCTBHIO B HAIIMOHAIBHBIX MEIHAllPOCTPAHCTBAX,
YCTOMUYMBBIMH HMICOJIOTMYECKUMHU TO3UMLHUSIMU M 3HAYUTEIbHOM YacTOTOM HCIIOJIB30BAHUS HPELeICHTHBIX
UMEH B COLMAIBHO-TIONIMTHYECKUX M KYJIbTYPHBIX HappaTHBax. AHaTU3UPYyEeMBI KOPIYC OXBaThIBAaET
nyOsmKkanuu, ormyoinkoBanHeie B Tedenne 2023-2024 rooB, oTpakarolye Kak BHyTPUIIOIUTHICCKHE, TaK U
BHEIIHETIOIUTHYECKUE COOBITHS, aKTyalIbHBIE [T KaXKI0T'0 U3 TOCYIapCTB.

Kopmyc cocrostn u3 25 nmyOnukanuii OT KaKI0ro U3JaHus, OTOOPaHHBIX 110 KPUTEPUSAM TEMaTHYeCKOH
3HAYMMOCTH, >XQHPOBOTO €AMHCTBAa (KYpPHAJIUCTHKA, AHAIUTHYECKHE CTaTbu, WHTEPBBIO) U HaJIMUHUS
MIpeleIeHTHBIX Ha3BaHuil. Becero 6b110 mpoananusupoBaHo 50 MaTepHalioB, KOTOPHIE CBUAETEILCTBYIOT 00
AaKTUBHOM HCIIOJIb30BAHMM TPEUEACHTHBIX HMEH, MPEACTABIIONINX HCTOPUYECKUX, KYJIbTYPHBIX,
MOJIUTUYECKAX W PEIUTHO3HBIX Jesreneid. Ocoboe BHHMaHME OBLIO YAEICHO KOHTEKCTYalbHOMY
WCTIOJIB30BAaHMIO ATHX UMEH U MX MparMaTndeckoil GyHKIUU B MEAMWHOM JIUCKYypCe.

MeTtoonornieckast OCHOBA MCCIEIOBAaHUS BKIIOYAET 3JIEMEHTHI CIeIYIOMNX ITOAX0/I0B!

- KavecTBeHHBII KOHTEHT-aHAJIM3, HANPABJICHHBIH Ha BBIABICHHE M KIACCU(PHUKALUIO MPEUEACHTHBIX
WMEH B TeKCTax MyOJWKanuid. DTOT METOJA TMO3BOJMI HaM CHUCTEMaTH3MPOBaTh HWMEHA, HMEIOIINe
CHUMBOJIMYECKOE, HIEOJIOTHYECKOE UITH KYJIbTYPHOE 3HAUYEHHE.

- CpaBHUTENbHBI aHaTU3, KOTOPBIM ObUT HMCHOJB30BAH [UIS BBIABICHUS PasiMuuii U CXOACTB B
(YHKIMOHUPOBAHWM TPELEACHTHBIX MMEH B AHIVIOSI3BIYHOM M Ka3aXCKOS3BIYHOM MEIUarpOCTPAHCTBE.
CpaBHeHMe ObUIO OCHOBAHO HA CEMAaHTHYECKUX, IPAarMaTHYECKUX U KyJIbTYPHO-KOJIOBBIX MTapaMeTpax.

- Jluckypc-aHanu3, B XOJ€ KOTOpPOro ObUIa M3y4YeHa pOJb MPELENEHTHHIX MMEH B (OPMUPOBAHHH
CMBICJIOB, HApPPAaTUBOB U HACOJOTMYECKHX MO3WIMHA TEKCTOB. J[aHHBIA MOIXOX OCHOBaH Ha pa3paboTKax
T. Ban /[leiika, a Takke OTE€YECTBEHHBIX W Ka3aXCTaHCKUX JIMHTBHUCTOB [1, 9].

- KynpTyponuHreucTudeckuil aHaiu3, IO3BOJIAIOIIMN paccMaTpUBATh IIPELEACHTHbIE HMMEHa Kak
MpeacTaBuTeNe KyJIbTYpPHOI'O KOJa HalWH, MepeNalollnX YCTOHYMBBIC apXeTHIBI M CHMBOJNYECKUE
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3HaueHus. Mertox Obu1 amantupoBaH ¢ yderom pabor B.B. Kpacueix, A.K.Xenesnska, a Taxke
COBPEMEHHBIX HCCIICTOBAHHH.

s obecrieueHns TOCTOBEPHOCTH JAHHBIX B XOJI€ aHAIN3a OBUTH UCTIOB30BaHbI CIIEAYIONIHE METOIbL:

- DnexkTpoHHBIe apxuBbl egemen publications.kz u thetimes.co.uk;

- MapkupoBKa IPEIeICHTOB C BBIACICHHEM MPEEeICHTHBIX HHUIL;

- TaGnuynast 3armuck 00 MUCHONB30BAHUM C YKa3aHHEM MCTOYHHKA, JAaThl IyOIMKAIUy, TUIIA HAa3BaHUS U
KOHTEKCTa UCTIOJIb30BaHHSI.

Takum 00pa3zoM, MpUMEHsIeMasi METOI0IOTUsl 00ECIICUMBACT BCECTOPOHHEE M MHOTOYPOBHEBOE HCCIIC-
JIOBaHUE TIPELECHTHBIX UMEH B MEIUaINCKypce, MO3BOJSS BBISIBUTh KaK YHHBEPCAIbHBIE MEXAaHM3MBI HX
(YHKIIMOHUPOBAHUS, TaK U YHUKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH, XapaKTEePHBIC U Ka3aXCTAaHCKON M OpUTAaHCKOI Me-
JAWHBIX TPaAULUH.

Peszynomamer u 0bcyscoenue

1. Tunonozus npeyeoeHmHvIX UMEH 8 KA3aXCKOA3bIYHOM U AH2TIOA3BIYHOM MEOUAOUCKYpCe

[lpeneneHTHble ¥WMEHa B MEAMAANCKYpPCE BBIOIHIIOT KIIOYEBYIO (YHKIHMIO HIASHTH(UKALMH
KYJIbTYPHBIX OpPHUEHTUPOB W OOIIECTBCHHO 3HAYUMBIX (HUTYp, a HX THIIOJOTHYECKOE pachpeieeHue
MO3BOJISIET BBUSIBUTH XapaKTep HALMOHAJIBLHOI'O MEAMaHappaTuBa. B paMkax JaHHOrO HMccledoBaHMs ObLia
MpoBeneHa KilacCUHKanus MpeleJeHTHBIX MMEH, OOHapy:KEHHBIX B KOpIyce CTaTed ABYX H3JaHUH —
«Eremen Kazakctan» (Ha kazaxckoM s3bike) u «The Timesy (Ha anrnumiickoM s3bike). Knaccugukarms
CTpOMJAaCh HA OCHOBE OOIICHPUHATHIX KaTErOpHid: HCTOPHUYECKHE, TIOJUTUYECKHE, KYJIbTYPHBIE H
peNUTHO3HbBIE TIPeleIeHTHBIE NMeHa, Kak 3To npemnoxeHo B pabortax A.K. XKenesnska u B.B. KpacHbix [2,
3], a TakKe B COBPEMEHHBIX aHIJION3bIUHBIX UccienoBanusax [10, 19]. Ananus mokasai, 4to 00a M3IaHUs
aKTHUBHO HCIIONIB3YIOT MPELEACHTHbIE HMMEHa Kak dYacThb MexuacTtparernd. OOHAKO KOJIWYECTBEHHOE
pacmpeneneHie MO TUIaM JEMOHCTPUPYET HAlMOHAJIbHO-KYJIbTYpHBIE NPHOPUTETHI M TeMaTHdecKue
pasauyus:

Tadbnuma 1

Tumnosnorus npeueaeHTHbIX MMeH B MaTepuaJjax raser «Eremen Kazakcran» u «The Times» (2023-2024 rr.)

Tun npeueneHTHOrO ITpumeps! u3 «Eremen Komn-Bo [pumepst u3 «The Times» Komn-Bo
VMEHHU Kazaxcrany YIOMUHAHUU YIOMMHAHUH
Hctopuueckue Ao6butaii xaH, Kenecapsi, 18 Winston Churchill, Queen 14
OnuxaH bekeiixan Victoria
ITonurnyeckue Haszap6aes, Tokaes, 26 Margaret Thatcher, Boris 32
H.HazapGaesa Johnson, Rishi Sunak
KynbtypHbie Abait, MyxTap Oye308, 21 Shakespeare, David 24
Baysipxas MOMBIIIIYJIBI Attenborough, Charles
Dickens
Penurnosusie Kosxa Axmer Sccaywn, 11 Jesus Christ, Pope Francis, St.|9
Annaxap, Myxammen Paul
nairam6ap

Kak BupgHO M3 TaOmMuUIBI, B KA3aXCKOSI3bIYHOM MEAMAIUCKYpCEe MPEOONaTaroT MOTUTHYECKUE |
KYJIBTYPHBIC TIPELIEJCHTHBIC KMEHA, ITPH 3TOM 0C000€ BHUMaHUE yaessieTcs Gurypam, MMEIONIMM 3HAYCHUE
JUIS HAIlMOHAJIBHOM WAEHTUYHOCTH. Hampumep, uwactoe ymomuHanwe AOas M MOMBIIIYIBI HE TOJBKO
OTCHUIAET K KYJbTYPHOH MaMSATH, HO M aKTyaJU3UpyeT MOpalIbHbIe OPUEHTUPHI o0miecTBa. B MaTepuamax
«The Times» Takke MAOMHUHHPYET IOJUTHUYECKAs KaTEropHs, OJHAKO HCTOPHYCCKHE HMMEHA 4alle
WCTIONB3YIOTCS B KOHTEKCTE HMHTEPIPETANMH COBPEMEHHBIX COOBITHH Uepe3 MpU3My HAIMOHAIHEHOTO
Hacyenus (HarpuMep, OTCHUTKHA K YepunyuTio B PUTOPUKE O BHEIITHEH MOJUTHKE).

Takum oOpa3oMm, yXe Ha TEPBOM YPOBHE aHaiM3a IPOCICKUBACTCS KyJIbTypHas crenuduka: B
Ka3axCKOM MEIHUaIuCKypce MpPEIeACHTHBIE MMEHa TUIYOOKO YKOPEHEHBI B HAIMOHAIHHO-HCTOPHIECKOM
CO3HAaHUHU, TOrJa KaKk B  aQHIJIOS3BIYHOM BBITIOJIHSIIOT ~ IIPEUMYLIECTBEHHO OLIEHOYHYIO U
KOHIENTYIN3HPYIOITYI0 PYHKIIHIO.

2. OyHKyuu npeyeoeHmHbIX UMeH 8 Meouamexcme

IIpeuenenTHpie UMEHA B MEAUAAUCKYPCE BBIMONHIIOT HE TOJBKO HOMHUHATHUBHYIO, HO M Ba)KHEUIIYIO
CeMHUOIMCKYPCUBHYI0 (YHKIUIO, SBISSCh MHCTPYMEHTAMU BO3JCHUCTBHUS Ha MaccoBoe co3HaHue. Ux
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(hYHKITMH BBIXOJST 32 PAMKH IPOCTOMN OTCHUTKY K U3BECTHOMN MEPCOHE — OHU aKTUBUPYIOT IEJIbIE KIacTePhl
KYJTbTYPHBIX M TIONUTUYECKHX CMBICIIOB, KOTOpPBIE BapbHPYIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT MEINAKOHTEKCTa,
HJCOJIOTHYECKONM HANpaBIEHHOCTH W HAIMOHAJBHOM KOTHUTUBHOM KapTWHbI MHpa. B pesynbrare
COIIOCTaBUTEIBHOTO aHaM3a TeKCTOB U3 «Eremen Kazakcran» u «The Times» ObUIM BBIICICHBI TPH KITHOYE-
Bble ()YHKITMH TIPEIEICHTHBIX UMEH, HMEIOINE BHICOKYIO CTETICHb ITOBTOPSEMOCTH W CEMHOTHYECKYIO0 Ha-
TPY3KY: HA€0J0THYeCcKas, KyJbTYPooOycjoBIeHHAs, IBpeMUucTHYecKas / MAHUNYJIATUBHAS.

2.1. Hoeonoeuueckas hynxyust

HaubGonee momuHupyromeil (QyHKIuEH B Ka3aXCTAaHCKOM WM OpUTAHCKOM MEIUAIUCKYpCe SBISCTCS
WIe0JIOTHYEeCcKasi, KOTopas BBIPAXKaeTCs B CTPEMJICHHH JIETHTHMH3UPOBATH OMPENEIIEHHYI0 TOYKY 3pEHUS
myTeM oOpamieHusi K ¢urypam, oOiagaromuM Oe3yCIOBHBIM aBTOPUTETOM B OOIIECTBEHHOM CO3HAHHH.
Hampumep, B «cyBepenHoMm Kazaxcrane» ums AObUTali XaHa UCHOJIB3YETCS HE TOJIKO KaK MCTOPHYCCKUN
CHUMBOJI, HO M KaK puTopmueckas ¢urypa, oOOCHOBBIBAIONIAS TPHU3BIB K KOHCONWIAIMH OOIIECTBA M
COXPaHEHUIO IIeIOCTHOCTH TOCYJapCTBa!

«Eouncmeo cmpanvl U yeroCcmHOCHmb 3eMAU — IMO OCHOBA CYBEPEHHOCMU, O KOMOPOU Meuman
Abvinaiiy

(«Eouncmeo Hapooa u meppumopuanibHas yeioCmHOCHb Ce200Hs ABIAIOMCA OCHOBOU Cy8epeHumemad,
0 Komopom meuman Abvinail xauny)

Amnamoruuno, B «The Times» wums VYurcrona Yepywuis 4acTo HCHIONB3YETCS JUIS OMpaBIaHUSA
pPEIINTENPHBIX MEpP B OTHOIIEHWH MEXKIyHAPOIHBIX BBI30BOB, CBS3aHHBIX C KOHIEMIMEH HAIMOHAIBHOW
TOJIEPAHTHOCTH:

«B Momenmbl HAYUOHANBLHO20 KpU3uca HenoKOpHocmov Yepuunisi HAnoMuHaem HAM O WOM, HMO
CUnbHOe IUOEPCMBO — MO He POCKOULb, d HEOOXOOUMOCHIbY .

Takoit mpu3bB (HOpMHUPYET TO3UTHBHYIO OCHOBY IS HWHTEPIPETANNN IMOIUTHYECKAX DPEIICHHA H
HaIpaBJIsAeT OOIIECTBEHHOS MHCHUE HA UX 0JI00pEHHUE.

2.2. Qyukyus Ky1omypHou 00yCcio61eHHOCU

Bropast BaxxHast GyHKIHS — 5TO (PYHKIUS KYJIBTypHOU 00YCIIOBICHHOCTH, KOTOPAsl pealln3yeTcs yepes
pETpPEe3EHTALNI0 HATMOHAJIBHBIX IEHHOCTEW, MEHTAJIbHBIX MOJEJIEN U KOJUIEKTUBHOM mamsATU. B TekcTax Ha
Ka3aXCKOM SI3bIKE 4aCcTO BCTpedaeTcs ums Abaii, KOTOPOEe CIYKHUT HE TOJIbKO MapKePOM KYJIbTYPHOMN DJIUTHI,
HO M UICTOYHHKOM HPAaBCTBEHHOW OPHUEHTAIINH B COBPEMEHHBIX COIMAThHO-HPABCTBEHHBIX TUCKYCCHSX:

«Yepuwiil cnosapv muvicieti Abas o cyovbbe Hayuu u 4eno8ewecmsd maKice aKkmyaieny

(«Mvicnu Abas o cyovbe Hayuu u Yero8euecmsed 6 «C08ax HAZUOAHULY OCMAIOMCA AKMYATbHBIMUY).

B «The Times» uwms Illekcrnimpa BBIIOJHSET AHAJIOTHYHYIO KYJIbTYPHO-IEHTPAIbHYIO (YHKIIHIO,
oTpakass OPUTAHCKYI0 HMHTEIUIEKTYaJbHYI0 TPATUIMI0 W TIIyOWHY HAIMOHAJIHHOW JUTEPATYpPHOW MBICIH.
Takue Gpurypsl ciiy’xaT CBOCoOpa3HbIMHU KOJIEKCAMU KYJIbTYPHOTO IIPaBa.

2.3. Depemucmuneckue u ManunyisimusHbvle QyHKyuu

MeHee 3aMeTHOM, HO Ba)XXHOHW SIBIAETCS 3BPEMHCTHYECKas W MaHUMYJSITHBHAs (YHKIHS, KOTOpas B
OCHOBHOM WCTIOJNB3YeTCS ISl CTIIAKWBAHHUS HETATUBHBIX KOHHOTAIMN WM HESBHOTO aKCHOJOTHYECKOTO
koaupoBaHus. Hanpumep, ccbiika Ha MyxTapa Ayas3oBa B «CyBepeHHOM Ka3zaxcTaHe» 4acTo MCIOJIb3yeTCs
B CTaThbiX, OOCYKIAIOIIUX COIHAJbHBIE IMPOOJIEMBI, TpUAaBas UM KYJIbTYPHBI KOHTEKCT W CKPBHITYIO
KPUTHKY:

«llo cnosam Myxmapa Ay3308a, cyobby cmpansl peutarom camiu r00uy.

(«Kaxk crazan M. Ay2308, cyObby cmpanvl peutaenm cam Hapooy)

Nms IpBuga ATteHOOpO, MIMPOKO HUCTONB3yeMoe B « The Times» B cBA3M ¢ 3KOIOTMYSCKUMHU TEMaMH,
4acTO CTAHOBHMTCS METOJOM aKCHOJIOITMYECKOrO TOJKPEIICHHs MO3MIMK 110 3allUTe OKPYXKAIOIIeH Cpeibl
0€3 MPSMOro MOJIMTUUYECKOTO JIaBJICHMSI.

TakuM 00pazoMm, BBISBICHHBIE (YHKIMH TNPEHEACHTHBIX HWMEH JIEMOHCTPHPYIOT MHOTOYPOBHEBBIN
XapaKkTep CEMaHTUYeCKOH W KOMMYHUKAaTUBHOW Harpy3ku B MemuaTekcte. C II€NBI0  HATISIHOTO
MPEICTABICHUs] CTEIECHU JIOMHHHMPOBAHHS PAa3IMYHBbIX (DYHKIHMH B KaXIOM KOpIyce Obljla MOCTPOCHA
CpPaBHHTENBbHAS JMarpaMMa, OTPaXKArolias YacTOTHOCTh HJICOJIOTHYECKOH, KYJIbTYpOOOYCIOBIEHHOW U

3BEMHUCTHUECKON/MaHUTTYISTUBHOW (pyHKuMHA B myOnmkanusx «Eremen Kazakcranm» u «The Times» 3a
2023-2024 rr.
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MaHHUNYNATHBHAA

EremeH KazakcTan The Times

Pucynok. Pacnpenencaue QpyHKIuUil MpenieICHTHRIX UMEH MO YacToTe (%) B aHATH3UPYEMBIX TEKCTaX

Kak BuaHO M3 amarpaMMebl, Uaeonorudeckas QyHKIHS 3aHHUMAaeT BeXyllee MECTO B O0OMX HM3JIaHUSIX,
OJTHAKO B Ka3aXCKOS3bIYHOM IHMCKypCe OHa JIOTIOJNHHUTENBHO MOAKPEIUIIETCS KyJIbTYPHO-UCTOPUIECKUM
komoM. B To Bpemst kak «The Times» nemoHCTpupyeT Oojee cOalaHCHPOBaHHOE paclpelelicHHe MEXIy
UJICOJIOTUYECKMM M KyJIBTYpHBIM  yHoTpeOneHueM mperneneHTHbIX wuMmeH, «Eremen Kaszakcram»
MOIYEPKUBACT MX [IEHHOCTHO-UACHTH(UKAINOHHYIO POJIb. DBHEMHUCTHIECKAs] 1 MAaHUIYJIATHBHAS (DYHKIUH
WMEIOT MEHBIIYI0, HO BCE XK€ 3HAYMMYIO JIOJIF0, CBUACTENBCTBYS O CKPBITHIX MEXaHM3Max BIUSHHSI U
JIETUTUMAIMH Yepe3 MpeleIeHTHbIE 00pasbl.

3. Koenumueno-cemanmuyeckue ocobeHnocmu ynompeo.ienus

[lpeneneHTHbIE WMEHA B MEAMAAMCKYpCE BBIMOJNHSIOT HE TONBKO pedepeHTHylo, HO U
KOHIICTITYIM3UPYIOIIYI0 (YHKIHUIO, OTpakasi TIyOWHHbIC KOTHUTHBHBIC CXEMBI, JIe)KAllMe B OCHOBE
HaI[MOHAIBHOTO MBIIUIeHU. X yrmorpednenue B Tekctax CMU siBnsieTcst akTOM HE TPOCTO MMEHOBAHHUS, HO
W WHTEpPIpETallid, B KOTOPOHW AaKTHUBH3HMPYIOTCS KYyJIbTYPHBIE acCOIMAlli, MEHTaJlbHbIE 00pasbl,
UJICOJIOTHYECKUe KOHCTPYKIMK. CpaBHUTEIbHBIN aHanu3 MaTepuanoB «Eremen Kazakcran» u «The Times»
BBISIBUJI 3HAUUTENBHBIE pA3IN4isi B KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYECKOHW MPOPAOOTKE IPELeIeHTHBIX HMEH,
00yCIIOBJIEHHbIE OCOOCHHOCTSIMH MCTOPHYECKOTO OIBITA, PUTOPUYECKON TPAIULIUH M COLUOKYJIHTYPHOTO
KOHTEKCTa.

3.1. Obpasmnvie cxemuvl u memaghopuzayusi

B o0omnx kopmycax mpeleaeHTHbIE WMEHa aKTHBHO MeTa(opH3HpYIOTCS, NpeBpamasch B 3HAKH-
CHMBOJIBI ¥ apXETHIBL. B Ka3aXCKOSI3BIYHBIX MaTepuanax uMs AObLIail XaH UHTEPIPETUPYETCS] KAaK CUMBOJ
CYBEpEHUTETa, BOJIHM K CBOOOJIE U CTPATErHYECKOro JuAepcTBa. Ero uMsi akTyanu3upyercsi B CTaThsX, TJie
pedb UIET O TEPPUTOPUATBHON HIEIOCTHOCTH M HAaIlHOHAIBHOM crutoyeHHocTu. Hampumep:

«byeinei mayoa en 6Gipaiei men dcep mymacmovizel — AOvinaii apmanoazan ezemeHOikmiy 6acmol
MY26IPbLY

(«Ceco0HAMwHee €OUHCMBO HAPOOA U MEPPUMOPUATbHAS YETOCMHOCHb — OCHOB8A CY8epeHumemd, o
Komopot meuman Abviiai Xauy).

B «The Times» anamorumyabiM o0Opasom ¢yHkuuonupyer ums Winston Churchill, koropoe
OJIMIIETBOPSIET HAIIMOHAIBHYIO CTOHKOCTh, MY>KECTBO H JIMAEPCTBO B MEPHUO]| KPUZHUCOB:

“In moments of national crisis, Churchill’s defiance reminds us that strong leadership is not a luxury
— itis a necessity. ”

B 00oux cirydasix ©Ms BBITOJHSET QYHKIHIO KOHIENTYa IbHOTO MapKepa, akTHBHPYS MeTadopruIecKue
00pa3bl yCTOMYMBOCTH, PEIINTENFHOCTH U CTPATErMUYECKOrO MBIIIJICHUSI.

3.2. Cemanmuueckoe HacvlyeHue U ACCOYUAMUBHbIE NIACTb

CeMaHTHYECKUH TOTEHIMAN TPEIENEeHTHBIX WMEH pPACKpBIBAETCS HE TOJNBKO Yepe3 TNPsSMYIO
HOMUHAIIMIO, HO U MOCPEJICTBOM KOHTEKCTa, B KOTOPOM HMS IPHOOpETaeT HOBbIe, BTOPUYHBIC 3HaYeHUs. B
Ka3axCKOM MeAMaJucKypce uMa AOaii  HCIONB3yeTcsl Kak CHMBOJ MOPaJbHOTO  aBTOPHUTETA,
WHTEJUIEKTYaIbHOTO CAMOCO3HAHHUS HAIIMU U JTyXOBHOTO OOHOBIICHUSI:

«Abaiiwa ovnay — K02amobl JHCAHLIPMYObIH He2l3i»

(«Mvicnums no-Abaescku — 3Hayum oOHOGISAMb 0OUWECEO).

B «The Times» momobuyro (yHKIMI0 BeImomHsAeT uMms Shakespeare, KoTopoe HHTEPIIPETUPYETCS Kak
peNpe3eHTanT YHIUBEPCATBHOM ryMaHucTHIecKo# Tpamummu: “In times of chaos, Shakespeare reminds us of
our humanity.”
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Taxue BbICKa3bIBaHHS IEMOHCTPUPYIOT BEICOKHI YPOBEHB aCCOLMATUBHOM HArpy3Ku M TpaHCHOPMAIH
3HAYCHUS] IMEHH B 3aBUCHMOCTH OT IIeJIel MeTHaTeKCTA.

3.3. l[lpacmamuueckue u cmunucmudeckue pasiuyus

CpaBHEHHE CTWIMCTHKH YMNOTPEOJICHHs] TPEHEJCHTHBIX HMEH TaKKe BBISIBWIO HPUHIUIHAIBHBIE
pasmmums. B tekctax «Eremen KazakcTam» mpeoOiramaeT BBEICOKAs CTEIEHb TOPYKECTBEHHOCTH, OICHOYHOMN
putopukd W wuaeanmsaiuu. Vms Myxrap Oye30B, HampuMmep, NOAAeTCsl Kak cakpajibHas (urypa
HAIMOHATIBHOTO AyXa: «Myxmap Oye306 — yum pyxviuwiy cayiemuiciy («Myxmap Oye308 — apxumekmop
HAYUOHATLHO20 0YXa»).

B 1o xe Bpems B «The Times» xapakTepHa HpOHHYECKas MW aHATUTHYECCKas CTHIUCTHKA. Jlaxe
KyJbTOBBIC (DUTYpPBI MOTYT OBITh IPEIMETOM KPUTHYECKOTO COMOCTABJICHH S, Kak B ciaydae ¢ Boris Johnson,
YbH ACUCTBHSI HEPEAKO MPOTHUBOMOCTABISIOTCS (PUrypam mpomuioro:

“Unlike Churchill, Mr. Johnson’s speeches stir more confusion than courage.’

DTO CBHIETENBCTBYET O Ooee THOKONM W aHATUTHYHOW TpadWlMHA MyONHYHOTO MAWCKypca B
auros3praHeIx CMU.

C 1enbio cuCTeMaTH3alui U COTOCTABICHUS! KOTHUTHBHO-CEMaHTHUECKUX XapaKTepUCTUK yroTpeoiie-
HUS TIPEIEC/ICHTHBIX UMEH B Ka3aXCKOS3BIYHOM M aHTJIOS3BIYHOM MEIHMAJHUCKYpCE MPEICTABISACTCS IEeNeco-
o0Opa3HbIM O(QOPMHUTH pe3yJbTaThl aHadu3a B TaOmuuHOM (opme. Hibke mnpuBeneHHAas CpaBHUTEIbHAS
tabmna (Tabmuna 2) 0000maeT KiItoYeBbie MapaMeTpbl — 00pa3HbIe CXEMbI, aCCOLUATHBHBIC TUIACTHI U
MParMaTUKO-CTUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, UYTO TMO3BOJSCT BBISIBUTh HE TOJBKO YHHBEpCAIbHBIC
MEXaHU3Mbl PEMPE3CHTAIMK, HO U YHHKaIbHbBIC, KYJILTYPHO-O0YCIOBICHHBIC CTPATErMH UX METUATBLHOTO
(YHKIIMOHUPOBAHUSI.

’

Tabnuma 2

KornutuBHo-ceMaHTHYeCcKUe 0CO0OeHHOCTH YoTpelJenust npeueaeHTHbIX MMeH B «Eremen Kazakcran» u «The
Times» (2023-2024 rr.)

MennakynsTypa IIpumep OcHoBHas 0Opa3Hast AccounaTtuBHbIH psi / IIparmatuko-
MIPELeAEHTHOTO cxema BTOPUYHBIC 3HAUCHUS CTHIICTHYECKas
UMEHH 0COOEHHOCTb
Eremen AOGplLnait xaH Mertadopa Junepcrso, Puropuueckas
Kazaxcran HallMOHAJIbHOM HCTOpUYECKAs runepOoIu3aIws,
HE3aBHCHMOCTH IIPEeMCTBEHHOCTh caKkpaJn3anus
Abait WHTennexryaibHblil Mynpocts, MOpaib, dunocodckas TiryonHa,
9TaJIOH 0oOHOBIJICHHE O0IIIECTBA  |aneJuIsiusl K TpaAulun
MyxTtap Oye30B  |ApXUTEKTOP Kynbrypa, nurepatypa, |OMOLMOHAIBHO-OLEHOYHAS
HAIMOHAJILHOTO 1yXa HallMOHAJIbHAS HIes JIeKCHKa
The Times Winston Churchill |CumBon HaumonansHo# |JlumepcTBo, 60psoa ¢ Kpuruueckoe cpaBHeHHE C
CTOMKOCTH YTPO30H, COBpPEMEHHHKaMHU
IIPEeMCTBEHHOCTh
Shakespeare ‘YHuBepcasbHbli UenoBe4yHOCTb, BeuHble |Cartupa, UpOHus,
KYJIBTYPHBIH KOJ TEMBI, IpaMa MHTEJUIEKTyaIbHas
pernpeseHTanys
Boris Johnson Kontpacr ¢ CoBpeMeHHOCTh, UPOHUSL, | IpOHHYHAS KPUTHKA,
HUCTOPUIECKIMU JIBOMCTBEHHBIE CMBICIIBI  [IPArMaTHYECKOE
(urypamu IIEPEOCMBICIICHHE

4. HayuoraibHO-KyibmypHAsi MAPKUPOBAHHOCMb NPEYeOeHMHbIX UMEH

OgHuM H3 KIIOYEBBIX BBIBOJOB HACTOSIIETO HCCIEAOBAHUS CTAJO BBISIBICHHE HALMOHAJIbHO-
crnenu(puYHOii MApPKHPOBKM TPEIEISHTHBIX HMEH, OOYCJIOBJIEHHOW paszIndueM KyJIbTYPHBIX KOJOB,
MEHTAJIbHBIX MOJIEIed W HCTOPHUYECKOTO CO3HAHMSA, XapaKTEPHOTO IS Ka3axCKOro W OpHTAaHCKOTO
Menuanuckypca. llpeneaeHTHpIe WMEHAa B JAaHHOM CIIy4ae BBITIONHSIOT (DYHKIMIO Pempe3eHTAHTOB
HALMOHAJIbHOI MIEHTUYHOCTH, 3aKPETUIsA 32 COOON yCTONYMBEIE aCCOIMAIINH, IEHHOCTHBIE KOHCTPYKITUN
Y U/ICOJIOTUYECKUE OPUEHTHPHI, 3HAYMMBIE JIJIS1 TOM MM MHOM KYJIBTYPBHI.

4.1. YHurxanvhvie umena Kax Mapkepbl HAYUOHAIbHO20 KOOd

B kopmyce crateit «Eremen Kazakcran» ocoboe MecTo 3aHUMAlOT MMeHa AObUIal XaH, OJIUXaH
bexeiixan, Abaii, lllokan YomuxanoB, baybip;kan MoMBIIIYJIBI — 3T0 (QUTYPHI, TITYOOKO YKOPCHEHHBIC
B HCTOPUYECKOW TaMATA U KOJUICKTHMBHON CaMOMJCHTH(DHMKAIIMKM Ka3aXxCKOro Hapoja. YTOoTpeOsieHue
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JAHHBIX MMEH, KaK IPAaBHIIO, COMPOBOXKIACTCS BHICOKO OIEHOYHOM JIEKCHMKOHM, pUTOPUUECKON Mopauei u
CUMBOJIMYECKOU HarpyxeHHocThto. Hanpumep:

«Onuxan bBeketixan — Anaw apmauvin apKaiagan Yammolk KOuOAcuibly

(«Onuxarn boxelixan — HAYUOHATbHBIL TUOEP, BONTOMUBUUL MeUmy 08UNCEeHUsL Anauty).

B OpUTaHCKOM MEIHANPOCTPAHCTBE MapauIe/IbHYI0 (DYHKIIMIO BBIIOJHSAIOT Takue uMeHa, kak Winston
Churchill, Queen Elizabeth 11, Isaac Newton, Florence Nightingale, Princess Diana — kaxmas u3 5Tux
(uryp pernpe3eHTUPYET 3HAYUMBIH TUIACT HAIMOHATBLHON UCTOPUH, KYJILTYPHI U IIeHHOCTeH. Hanpumep:

“Florence Nightingale’s legacy still defines British compassion and civic duty. ”

Takum 00pa3oM, Kaxaplii Memuakopiryc (GpopMupyeT CBOW HA0OpP HAIMOHAJIBLHO 3HAYMMBIX HMEH,
(hYHKIIMOHUPYIOMINX KaK KyJIbTypHBIE MapKEPHI.

4.2. HumepmexcmyanvHvle NApaiieny U pasiudus KyJabmypHOU Hazpy3Ku

OcoOsIif MHTEpeC BBI3BIBAIOT CIydal, KOTJa MHTEPTEKCTYaJbHO COMOCTABHMbIe MMEHA (HAIpHMep,
¢unocodrl, mHcaTeNw, TOCYJAPCTBEHHBIE JHIAEPHI) NPHUOOPETalOT B Pa3HBIX KyIbTypax OTJIHYHYIO
CHMBOJIMYECKYI0 M TparMaTuyecKyio Harpy3ky. Tak, ¢urypa AGaii B Ka3aXxCKOM MeAHaJHCKypce
WHTEPIPETUPYETCS] KaK BOIUIONIEHHWE HAIMOHAILHONW 3THKUM M JYXOBHOTO aBTOPHUTETAa, B TO BpeMs Kak
Shakespeare B OpHTaHCKOM IHCKypce — KaK yYHHBEPCAIbHBIH HOCHTEIb T'yMAHHCTHYECKOTO HACIICIHSL.
HecMoTpst Ha cX0KecTh B cTaTyce KyJIbTypHOTO KaHOHA, UX WHTEPIPETAlHsl U CTHIUCTUIECKOe OOpamiIeHHE
paaAMKaIbHO pa3INyaroTCs.

«Abati — ap meH ol Ma3anbIbIHbIY CUMBOIbLY

(«Abaii — cumeoa HpaBCMBEHHOU YUCIOMbL U NPOCBEUEHHO20 PA3YMAY)

“Shakespeare’s texts are not merely literary monuments, they are moral compasses.”

OTH ciiy4an JEeMOHCTPUPYIOT, KaK OTHA M Ta Ke KYJIbTypHasd (yHKIHS (HACTABHHK, MBICIUTEIbD,
OCHOBATEJIb) 3aTI0THIETCS PAa3JIHYHbIM CO/leP:KAHNEM B 3aBHCHMOCTH OT HAIMOHAJIbHOT0 KOHTEKCTA.

B 1mensx HarmsgHOTO COMOCTAaBICHHS KYJIbTYPHO OOYCIIOBICHHBIX OTJIWYMI B penpe3eHTaluH
MpPELeJICHTHBIX UMEH B Ka3aXxCKOM W OpHUTAHCKOM MeIWaJUCKypce MpeACTaBiIsIeTcs IIeJIeco00pa3HbIM
CTPYKTYPHPOBaTh IMOJYYCHHbIE NaHHBIE B CPaBHHUTEIbHON TabOnmie. Hike mpusenena Tabnuma 3, koTopas
0000IIaeT KIFOYEBbIC MapaMeTphl: THUI TPENeJCHTHONH (UTyphl, JOMHUHUPYIOIINI ceMaHTHYeCKUi o0pa3 u
(YHKIIMOHAIIBHYIO HAarpy3Ky HWMEHM B JUCKypce. Takoil Qopmar mO3BOJSET HE TOJIbKO BBISIBUTH
HaI[MOHAJIBbHBIE TMPHOPUTETHI B BBIOOPE PENPE3CHTATUBHBIX (GUTYp, HO M TPOCIEAWTh pPa3IMiyhe B HX
CUMBOJIMYECKONH WHTEpPIIPETAlliN, IEMOHCTPUPYS, Kak HWJISHTHYHBIE IO CTaTycy Kareropuu (Jmmaep,
MBICJTUTENb, KYIbTYPHBINA JEATEh) HAIOTHIIOTCS MPUHITUIHAIBHO Pa3HBIM COJIEP>KaHUEM B 3aBUCUMOCTH OT
COILIMOKYIBTYPHOTO KOJIA.

Tab6auma 3

HanuonanbHo-cnenuguynble MpeneIeHTHbIE HMEHA W NX HHTepIpeTanus B Meauaauckypce «Eremen
Kazakcran» u «The Times» (2023-2024 rr.)

Menuakynberypa | IIpenenestHoe ums Tun Gurypsi CemanTH4ecknii 00pa3 DyHKIMS B IUCKYpPCE
Eremen AOGplLnait xaH Hcropuueckuii CyBepeHurerT, cuia, CHMBOJI TOCYAapCTBEHHOCTH U
Kazakcran nmaep MYJpPOCTb CTpaTeruu
OnuxaH bekeiixan |[lonutuk, uaeonor |Ceodona, JleruTrmanus Harl.
HE3aBHCUMOCTh UJICHTHYHOCTH

Abait [ToaT, unocod MynpocTts, MOpaib OTudecKkuil OpUEHTHP
Kynanb6aitysl
BaysIpxan I'epoii, opuuep MyxecTBo, BonHckass  |[laTpuoTnyeckas MoOumu3anus
MoMBbIIyJIs! 4eCTh

The Times Winston Churchill  |TIpembep-munuctp |CTOHKOCTD, pemiIMOCTh |JINAEPCTBO B KPH3HUC
Queen Elizabeth Il |Monapx CTabMIbHOCTD, JOJIT CHMBOJI IPEEMCTBEHHOCTH
Florence MepunuHckui Munocepaue, KynbTypHblii apxeTun 3a00TbI
Nightingale JIesTelb KEPTBEHHOCTh
Shakespeare [Tucarens [pama, yenosek, cyap0a |['ymaHnCTHYECKas! ITEpCIIEKTUBA

Kak noka3zpiBaeT Tabnunna, Kaxaas KyJlbTypa BeIpa0aThIBaeT COOCTBEHHBIN MAHTEOH UMEH, UMEIOIIUH
CTPOT0 HALMOHATBHO-MAapKHPOBAHHYI0 CEMAHTUKY. [la)ke IpHM BHEIIHEH CTPYKTYPHOM CXOKECTH THIIOB
¢uryp (03T, MONUTUK, JIUAEP) Pa3IUUUsl B WX HWHTEPIPETALUH, KOHTEKCTyaJlbHOM YHOTpeOJICHMH U
UJICOJIOTUYECKOM HAIOJHEHUM NpUHUMNHANBHBL [IpelieseHTHbe MMeHa B JaHHOM CIIydae UIParoT poJb
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MpeueneHTHble UMeHa B MeAnaanckypce: CpaBHUTENbHbIA aHanms. ..

CEMHOTHYECKHX PenepoB KYJIbTYPHOH mnamMsaTH, QOpMHUPYsS HE TOJBKO COACPIKATEIBHYIO CTPYKTYPY
MeIraTeKcTa, HO M OTpaxkas TIIyOMHHbIE KOTHUTHBHBIE YCTAHOBKH OOIIECTBA.

3aBepimas TMPaKTHYECKWH aHaJM3, TMPEACTaBISIETCS BaXHBIM HE TOJBKO CHCTEMAaTH3HPOBATH
BBISIBJICHHBIC MTApaMeTPhl YIOTPEOICHUSI MPEIEACHTHBIX UMEH, HO U PacKPhITh CTPYKTYPHbIE Pa3indus U
TOUYKH KYJbTYPHOIl IUBePreHIMU MEXIy Ka3axXCKUM U OpUTaHCKHM MenuagucKypcamu. s aToro Himke
MIPUBOJUTCS CBOJAHAS CPAaBHUTEJIbHAsl TA0JMIA, B KOTOPOH OOBEIMHEHBI Pe3yIbTaThl KOHTEHT-aHAIIN3A,
KOTHUTUBHO-CEMAHTHUUECKON HMHTEPHPETALMM M CTWIMCTUKO-AUCKYPCHUBHOIO aHan3a, NPOBEAEHHBIX HA
matepuaie «Eremen Kazakcran» u «The Timesy.

Tabnunma 4

CpaBHHUTEJIbHBIN aHAJIM3 KJII0YEBbIX XapaKTePHCTHK NpeneeHTHBIX nMeH B «Eremen Kazaxkcran»
u «The Times» (2023-2024 rr.)

[Tapametp «Eremen Kazakcran» «The Times»

YacToTHOCTH 1O JIOMUHMPYIOT HOJTUTHYECKUE U KyIbTypHBIe |[IpeobianaroT moJMTHYECKUE U HCTOPUIECKUE

TUIIAM HMMEHa; aKTUBHOE HCIIOJIb30BaHHE (GuUrypsI; BEIpakeHa MPUBSI3KA K aKTyalbHBIM
TepONIECKUX 00pa3oB COOBITHSIM

OyHKUUU Wneomorndeckas MOOMITH3AIIIS, aleIUBINus K |Perpe3eHTanus muOepanbHBIX IIEHHOCTEH,

MpELEIEHTHBIX UMEH |HALIMOHAJIBHON UIEHTUYHOCTH, S3THKO- KpUTHYECKasi UHTEPIpETalusl BIACTH,
MOPAJIbHBIA OPUEHTHP CUMBOJINYECKUI T'YMaHU3M

KoHnTekcryanbHbie YacTo UCOIb3yIOTCS B TOPKECTBEHHBIX Pacnpenenensl mo TeMaTH4ECKUM KOJIOHKAM,

0COOCHHOCTH pedax, peJaKIMOHHBIX KOJIOHKAX, YacTO UHTETPUPOBAHBI B OJEMUYECKHUE U
Mpa3gHUYHBIX HOMEpax catupudeckue GopMaThl

CTHiib IoJaun OMbaTHIHBIH, OIICHOYHBIH, HACHIIIICHHBIN PaunoHnansHbIi, HPOHUYHBIH,
PUTOPUYECKUMH KOHCTPYKIIUSAMHU U UHTEPTEKCTYaJIbHbIH; ToMycKaeTcs
aneuUIALUSAME K TPaJulIuN JICKOHCTPYKI[HSI KAHOHUYICCKUX (PUTYD

KynbpTypHbIii KOA Konnextusucrckas, TpaaulnOHHO- WHuauBHayanucTcKas, HOCTMOJEPHUCTCKAs
HCTOpUYEcKas apagurma, yCuiIeHHas HapajurMa ¢ akIeHTOM Ha NEePCOHATIbHYIO
CaKkpaJbHON (PYHKITHCH pedaexcuio

Tuner Mmetagopuzaimu |JIngep Kak oTel Hal|H, TMCATENb KaKk [TonauTHK Kak 0OBEKT COMHEHHS, aBTOP KaK
HOCHTEJIb TYXOBHOCTH, T€POH Kak CBUJIETEIIb 3MIOXH, JIHEp Kak (urypa
BOIIOLIICHHE MYKECTBa HepEOLIeHKH

IMpumeps AGbunait xan, Abait, Bekeiixan, Oye30B, Churchill, Shakespeare, Queen Elizabeth II,
MOMBITIYITBI Florence Nightingale, Diana

AHanmu3 TO3BOJIAET  YTBEpXKJaTh, 4YTO CTPYKTypa TMPEHENCHTHOrO JHCKypca B 00OWX
MEIMANPOCTPAHCTBAX CTPOUTCS MO NPHUHIMIY COOTHECEHHS MMEHU C KOJUJICKTHBHBIMH apXeTHIIAMH |
KYJIbTYPHOH MaMsThIO, OJHAKO CIMOCOOBI peaju3allid 3TOTO0 MeXaHW3Ma 3HAYMTEeNBbHO pa3nnyaiorcs. B
Ka3aXxCKOM MEJIHAJUCKypCe TPEICICHTHBIC UMEHA SIBISIOTCS YacThIO PUTYATU3UPOBAHHOW MJICHTUYHOCTH:
OHM HE CTOJIbKO OIMCHIBAIOTCS, CKOJBKO BOCIPOU3BOJATCS KaK CHMBOJILI HECOMHEHHOW WCTHHEI,
BCTPOCHHBIC B BEPTHKAJIBHYIO HEPApXHI0 HAIMOHAIHLHOTO MOBECTBOBAHMS. Takue MMEHa JISTUTUMHPYIOT
Uzeabl roCyJapCTBEHHOCTH, TPAAULIMH, IPEEMCTBEHHOCTH M KOJUIEKTHBHOTO AyXa.

HanpotuB, B aHIMOS3BIYHOM JAWCKypce HaOMogaeTcsi JEKOHCTPYKTHUBHAs MOZENIb OOpalleHus K
MpeleIeHTY: KaHOHWYecKasi PUrypa mojiBepraeTcs aHalunu3y, Hepellko HPOHHU MM KPUTHUKE, BCTPAUBAsCh B
TOPHU30HTAJIBHBIN, ITIOPAIMCTHIECKUI MEAHaHAPPATHB, B KOTOPOM JOITyCTUMBI COMHEHHS, HHTEPIPETaluu
U TIEPEOCMBICIICHUs. DTO OTpa)kaeT XapakTepHYIO AJIS 3alagHOro MeIuiHOro jgangmadTa TEHACHIHIO K
pedIieKCur U TIepeolieHKe UCTOPUIECKOTO HACIIEANs, T KYJIbTYpPHBIH CHMBOJ HE CTOJNIKO YTBEpIKIAeTCs,
CKOJIBKO 00CY K 1aeTcsl.

[Ipu BHemIHEM CXOACTBE CTPYKTYp (TUHOJOTMYECKH CONOCTaBHUMbIE (HUTYpBI, MOBTOPSIOLINECS
TEMaTHYECKUE KJIACTEPhI), CEMAaHTHYECKOE HAlOJHEHHe, NparMatuka M KyJbTypHas (QyHKIUS
MPEEICHTHOr0O MMEHH OKa3bIBAIOTCS JUAMETPAJIbHO TMPOTHBOMOJIOKHBIMHA. DTO JelaeT HCIIOIb30BaHUE
MPELEeICHTHBIX WMEH MOIIHBIM WHAWKATOPOM HAlIMOHAJIBHOTO MEOUACTHIII W MHPOBO33PEHUYECKON
YCTAHOBKM 00IIecTBa, (DUKCUpPYs TpaHHWLBl MEXAY KOJJICKTHBHBIM €OUHCTBOM M WHIMBUAYaJIbHOH
HMHTEpIpPETaLNEH.

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 3(119) 83



A.K. Ecumosa, I'. Epuk, B.A. PasymoBckas

Baxnouenue

Pe3ynpratel nccaeqoBaHus MOATBEPANUIIN, YTO Ha3BAHUS IPELEICHTOB B MEAUA-IUCKYPCE BBIIOIHSIIOT
HE TOJIHKO HOMHUHATHUBHYIO, HO ¥ BAKHYIO KOHIIETITYaJbHYIO U KyIbTYpHYIO (DYHKIIHIO, BBEICTYTIAast B KAUECTBE
AKTUBHOTO MHCTPYMEHTa JJI1 CEMHOTHYECKOHM MHTEpNpeTaluyd pealbHOCTH W NPEACTaBICHUS
HaIlMOHAIBHOTO Kojekca. CpaBHUTEIHHBIN aHAIN3 TEKCTOB ABYX Beaymux razer — «Eremen Kazakcran» Ha
Ka3axCkoM si3pike W «The TimesS» Ha aHIVIHMICKOM s3bIKE BBISBWJI yHHUBEpPCAJIbHBIE H TIyOOKO
cnenn(puIecKue 3aKOHOMEPHOCTH UCTIONB30BaHMS MPELeICHTHRIX Ha3BaHUM B Melna-cpee.

Bo-mepBeiX, ObI0 OOHAapYXE€HO, 4YTO B O0EMX MeEAHa-KyJIbTypax IpeLeJCHTHbBIE WMEHa aKTHBHO
HCIONB3YKOTCA [ HICOJIOTMYECKOW MAapKUPOBKM JUCKYpca, HO CTENEHb HX CHUMBOJIMYECKOTrO0 U
SMONIMOHAIFHOTO OpeMEeHW 3HAYMTEeNbHO pasznudaercs. B cyBepenHom Kaszaxcrane mperieneHTHbIE MMEHa
YacTO BBITMOJHSIOT PUTYaTbHYIO M CaKpajdbHYI0 (PYHKIMIO, BBICTYIIAs B Ka4eCTBE KYJIBTYPHBIX apXETHUIIOB,
Y3aKOHUBAIOIINX HAI[MOHAIBHBIE IIEHHOCTH W WCTOPHUYECKYI0 TIPeeMCTBEHHOCTh. OIHAKO B JIOXY
HaONOJaeTC TEHISHIMS K WHTEPHpeTallii ¥ Pa3MBIIUICHUSM, KOTJa Jake KaHOHWYeCKHe (UTYpHI
CTaHOBSITCSl O0bEKTOM UPOHUYECKOTO EPEOCMBICIICHHS WIIN aHATUTUYECKON IEKOHCTPYKIIHH.

Bo-BTOpBIX, OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO THIIOJIOTHSA TNPEIENCHTHBIX UMEH, TOMHUHHUPYIOIIUX B TEKCTaX
CMMU, TecHO cBsi3aHA C COBPEMEHHOH OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOW ITOBECTKOW IHS M KYJIbTYPHBIMH
npuopuTeTaMu. B Ka3zaxcTaHCKOM JUCKypce MpeodiaaloT UMEHA HAIIMOHAIBHBIX JIUJCPOB, JesTeNel Kylb-
TYpbl U CUMBOJIbI HE3aBUCUMOCTH, 3 B OPUTAHCKOM — TOJUTHKH, MBICIUTEIU U KYJIbTYPHbIC UKOHBI, YHU-
BEpCATU3UPOBAHHBIE YEpe3 MPU3MY T'YMAHHCTHYECKOM TPAaIULUU. DTO OTPAXKAET PazIU4HbIC CTPATETUU
(hopMHpoOBaHHUs HAITMOHAIFHOTO CHMBOJIMYECKOTO KaruTaa.

B-Tperpux, aHamu3 KOTHUTMBHO-CEMAHTHYECKMX M IparMaTH4YecKuX IMapaMeTpoB IMOKa3ad, YTo
MIpereIecHTHBIE MMEeHa BBICTYNAIOT MOCPEAHWKAMH 3HAYEHUH, CITIOCOOHBIX (hOPMHUPOBATH ACCOIMATHBHBIC
psasl, 00pa3sl M UHTEPIPETAIIOHHBIE paMKH. Pa3mudus B CTHIIE MIPEe3eHTANNH, JUCKYPCHBHON CTPYKType U
OLICHOYHOM MAapKHUpPOBKE OTPAKAIOT pa3iuyHble MOJENH MeIua-KOMMYHHUKAIlUH: OT 3KCIPECCHUBHO-
MaTPUOTHYCCKOM B Ka3aXCKOHM TPaJUIIMU 10 aHAJTUTUKO-KPUTUICCKOW B OPUTAHCKOM.

TakuMm oOpa3oM, TpeleAeHTHbIE WMEHa B MEIua-IHUCKypCce CIIyKaT COIMHOKYIBTYPHBIM MapKepoM,
OTPAXKAIOIIUM OCOOCHHOCTH KOJIJICKTHMBHOW WICHTHYHOCTH, MCTOPHUYECKOW MaMSATH, PUTOPHUECKUX HOPM.
CpaBHUTENBHBIA IMOIXOJ] TO3BOJMJ HE TOJBKO OXapaKTEpPH30BaTh NEATENBHOCTh ITHX €IUHMII B paMKax
JBYX HAallMOHAJIBbHBIX JUCKYPCOB, HO U MOKA3aTh BO3MOXHOCTH JIMHTBUCTHYECKOI'O U KYJIbTYPHOI'O aHAIHU3a
KaK METOIOJIOTHYECKOTO HHCTPYMEHTA MEIMaNCCIIEIOBAHUI B YCIIOBUSX TII00ATH3AIIHH.

Tlepcnexmuewt OanvHetiuux ucciedo8anull

JanpHeiiee pa3BUTHE 3TOM TEMbI NPEJICTABISETCS MEPCHEKTUBHBIM B HANPABICHUU PACIIUPEHUS
COCTaBa MCTOYHHUKOB, OXBaThIBalOUMX OHIAWH-CMMU U colMalbHbIE CETH, a TaKXE BKJIIOYEHHUS B aHAIIN3
TaKUX MYJIbTUMOIAJIBHBIX 3JICMEHTOB, KaK TEMbI, BU3yaIbHbIC KOMIIOHEHTHI U WH(porpaduka. 3HAYUTEIbHBINA
MOTEHLIMAN PACKpPbIBAETCAd NPHU HCIONb30BAHUN KOJWYECTBEHHBIX METONOB, B YAaCTHOCTH KOPITyCHOM
JIMHTBUCTUKH, YTO PACKPHIBAET 3aKOHOMEPHOCTHM YaCTOThl HCIHOJB30BAHUSI MNPELEACHTHBIX Ha3BaHWUU B
Pa3IMYHBIX JKaHpax Meaua KOMMyHUKanuu. Kpome Toro, m3yueHne JUaxpOHUYECKOTO (PyHKIIMOHUPOBAHUS
MIpeLeIEHTHBIX UMEH MO3BOJIIET OTCIEKMBATh U3MEHEHNS 3HAYEHUN U KYJIbTYPHBIX aCCOIMALUi C TEYCHUEM
BpeMeHU. CpaBHEHHE STUX €JMHHUIl B LIMPOKOM MEXKKYJIBTYPHOM MAaTTepHE B MeAUa-IUCKYpCE APYTUX
SI3BIKOB M KYJBTYp TakKXe SBISETCS BAXKHOW OO0NACTHIO, YIIyOssiss TOHMMaHUE YHUBEPCAIBHBIX U
YHUKATbHBIX MEXaHM3MOB CHMBOJIM3AllMM M HHTEpHpeTanuu. TakuMmM oO0pa3oM, MOJENb aHalu3a,
MIPEICTaBICHHAs! B CTAaThe, MOXKET CIYXHUTh OCHOBOM JJII BCECTOPOHHUX JIMHIBHCTUYECKUX U KYJIBTYPHBIX
WCCIICIOBAaHUN, HANpPAaBICHHBIX HAa M3ydYeHHE TPOIEecCOB  (OPMUPOBAaHUS  HAIMOHAIBHOTO U
HJIC0JIOTMYECKOI0 JUCKYPCa YEPE3 SI3bIK B COBPEMEHHOU MeIna-cpeie.
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A.K. Ecumosa, I'. Epuk, B.A. PazymoBckas

Menuna qUCKYpCTAFbI MpeneaeHTTik aTayaap: «Eremen Kazakcran»
#KoHe «The Times» MaTepuanIapbIiHa CANBICTHIPMAIBI TAIIAY

Maxkanaga Meaua JHMCKYpPCTarbl MPELEACHTTIK aTayjapiblH CHMBOJIBIK OeifHeneHyi Macerenepi oHe
OJIApIBIH YITTHIK-UICONOTHSUIIBIK OipereililikTi KajbInTacThIpyFa acepi Kapactoipsutrad. 2023-2024 xbuiaap
apanbiFbiHaarel 50 sxapusitanbiMHaH TypateiH («Eremen Kasakcrannan» xoHe «The Timesy-Ten 25-TeH)
KOPITyCTa MYH/ail ataynapblH KOJIIaHbUTYy epeKiuernikrepi tanganrad. Camansl Ma3MyH/IbI Tajlgay/bl, ChIHUA
JTUCKYPCTBl TallIayAbl >KSHE MOJCHH-JIMHIBHCTHKAIBIK MOJACNbACYAlI OIpIKTIPETiH KemeHaAi Tacinaig
K@KETTUTITT aHBIKTAIBIN, JONENACHAI, Oyl MaFblHAaHBl TYIOBIPYABIH aHKbIH €MeC KOTHHTHBTIK JKOHE
IparMaTHKanblK MEXaHU3MJIEPiH Kepyre MyMKiHAIK Oepexmi. 3epTrey Heri3iHAe aBTOpiap MpPEmeAeHTTIK
araynap GYHKIMSUIAPBIHBIH KO ACHISiJIi THIIOIOTHSCHIH (MICOIOTHSIIBIK, MOJCHUETKE TYeI i, 3BHEMHUCTIK,
MaHHITYJSILIHSAIBIK) JKOHE €Ki MeIua MOJICHHETTIH aWbIpMAIIbUIBIFBIH KOPCETETIH HHTEPIPETALMSIIBIK
cxemanapAblH MaTPULACHIH YChiHaAbl. Ka3ax TidiHAeri AUCKYPCTa KUell JKoHE KYMBULABIPYIIBI HPE3SHTALHS
(Abaii, AGbuail xaH jxoHe T.0. eciMaepi MOpalbIbIK HYCKayjlap MEH CabaKTAaCTBIKTBIH HBIIIAHBI PETiH/Ie
KBI3MET €Tefli), ajl OpUTAHIbIK MOTIHIEPAE AHAIMTHUKAJbIK, UPOHUSIIBIK JXKOHE MOCTMOJCPHIIK CTpaTerus
6aceim Gonateinbl (Yepunmp, [leiikcnape, Haiitunreiin ecimaepi ka3ipri 3aMaH/bl ChIHA TYPFBIIAaH KaiTa
Kapay YIIiH KOJJAaHBUIAJAbI) JAdNeNAeHreH. I[IpeleneHTTiKk eciMai ecke Tycipy OKbIpMaHFa OKHFaHBI
TYCIHIIpYAiH AalbIH CleHapHiiH Oepy >XKoHE OcChUIalIIa Oaranaynbl >KachIphIH TYpHe OarbITTay apKBLIBI
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A.K. Ecumosa, I'. Epuk, B.A. PasymoBckas

«aHa TNIMIepAiH», «KOPFaylIbl OaTHIPABIH» HEMECEe «HPOHHUSIBIK CHIHIIBIHBIH» apXeTHNTIK OelHesepin
OenceHAipeTiHI KOpCeTINreH. ArTaynapAblH KOHTEKCTIK JKHUNIMT MeH CTWINMCTHKAIBIK —MapKepiepi
GachUIBIMIAPIBIH PEAAKUMSIIBIK YCTAaHBIMBIMEH JKOHE KOFAMHBIH AJICYMETTIK-MOICHH OachIMIIBIKTapbIMEH
colikec KeJNIeTiHI aHBIKTAIABL. Makaiga aBTOpiapbl OyKapaiblK aklmapaT KypalgapbIHBIH HICONOTHSIIBIK
Ma3MyHBIH KeHiHTi Oaxputayra >Kapamzabsl OCHl KOPpESIISUIapIbl IHAarHOCTHKalay KpHUTepHIIIepiH
TYXKbIppIMIaiael. COHBIMEH KaTap, HOTI)KENEpAiH MpPaKTHKAIBIK MaHBI3IBUIBIFEI JTONEIICHMI: d31pJIeHreH
THUITOJIOTUSIHEI MEANAIMHTBUCTHKA OOHBIHIA KYPCTHIK )KOHEe Marucrparypa OarqapiaMalapblHa, COHOaii-aK
JKACBIPBIH KYHJIBUIBIK XaOapiamanap/sl jkesiell Oaranay/ibl Tajal eTeTiH KOHTEHT-Tallay JblH capanTaMaiblk
Toxipubecinae Konganyra 6onanpl. Ocpulaiiina, Makana MeAUa HappaTUBTEP.Ii MOICHUETAPAIIBIK CATIBICTHIPY
MOCeNeCiH IIEMyre BIKMaN eTelli, ChIHM TaJay KYpaJJapblHbIH JKUBIHTBIFBIH KCHEHTeAl JKOHE oap
MEMETHKaJbIK CHIIATKAa ME JKOHE >KahaHJaHFaH aKMapaTThlK OpTa KOHTEKCIHAE YJITTBIK JUCKYPCTBI
TYpJICHAIpyre KaOineTTi oOHmalH Iiardopmanap MeH HHTEpHETTerl IuaTopMalapablH MpeHeIeHTTiK
aTayap/bIH AMHAMHUKACHIH OJIaH api 3epTTeyTe HeTi3 KaJTaibl.

Kinm 093()€p.' HpeL[eﬂeHTTiK arayjap, Meaua JUCKYpC, JUHIBOMIJACHU Tallaay, JUCKYpC-Tajlgay, MOACHHU KOMI.

A.K. Yesimova, G. Yerik, V.A. Razumovskaya

Precedent names in media discourse: a comparative analysis based on the material of
“Egemen Kazakhstan” and “The Times”

This article examines the problems of symbolic representation of precedent names in media discourse and
their influence on the formation of national and ideological identities. The characteristic features of the use of
such names in the corpus of 50 publications from 2023-2024 (25 each from “Egemen Kazakhstan” and “The
Times”) are analyzed. The necessity of an integrated approach combining qualitative content analysis, critical
discourse analysis and cultural linguistic modeling, which allows us to see non-obvious cognitive and
pragmatic mechanisms of meaning generation, is identified and substantiated. Based on the conducted
research, the author proposes a multilevel typology of the functions of precedent names (ideological,
culturally conditioned, euphemistic, manipulative) and a matrix of interpretative schemes reflecting the
differences between the two media cultures. It is established that the Kazakh-language discourse is dominated
by the sacralizing and mobilizing perspective of presentation (the names of Abai, Abylai Khan, etc. They
serve as moral guidelines and symbols of continuity), whereas the British texts are dominated by an
analytical, ironic and postmodern strategy (the names Churchill, Shakespeare, Nightingale are used to
critically rethink modernity). It is shown that mentioning a precedent name activates archetypal images of a
“wise mentor”, “hero-defender” or “ironic critic”, asking the reader a ready-made scenario for interpreting the
event and thereby covertly directing the assessment. It is revealed that the contextual frequency and stylistic
marker of names correlate with the editorial position of publications and sociocultural priorities of society.
The author formulates criteria for the diagnosis of these correlations, suitable for subsequent monitoring of
the ideological content of the media. In addition, the practical significance of the results is substantiated: the
developed typology can be used in coursework and master’s degree programs in media linguistics, as well as
in the expert practice of content analysis, which requires an operational assessment of hidden value messages.
Thus, the article contributes to solving the problem of cross-cultural comparison of media narratives, expands
the tools of critical analysis and lays the foundation for further research on the dynamics of precedent names
in online platforms and social networks, where they acquire a memetic character and are able to transform
national discourse in a globalized information environment.

Keywords: precedent names, media discourse, linguistic and cultural analysis, discourse analysis, cultural
code.
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Ka3ak TisliHiH akaqeMusIbIK KOPIYCBIH J3ipJiey: MaKcaThl, MiHAeTi, MAHBI3bI
(ryMaHMTaPJIBIK FBUIBIMIAP 0AFbITHIH/IA)

AKaZieMUSUTBIK KOPIYC — OLmiM Oepy *oHe FhUIBIMU KEHICTIKTIH Heri3ri OeniriniH Oipi. Kopmyc a3iprney ici
JKOFaphl OUTIM Oepy JKYHecCiHIH calachlH apTTHIPHII, FHUIBIMH 9JIE€yeTiH AaMbITyFa OarbITTAIIFaH KeIIeH[l
yAepic peTiHAe TaHbUIaAbl. Makanala TyMaHHTApJbIK FHUIBIMAAP OaFBITBIHAAFBI Ka3akK TiMl aKaJeMUSUIIBIK
KOPITYCBIH 93ipJiey Mocelieci KapacThIPhUIFAH: KOPIYCTHI KAaCaKTayAblH MaKCaT-MiHAETTEepPi MEH MaHBI3bI
TalgaHFaH. AKaJIeMUSUIBIK KOPIYC 93ipiey iCiHIH MaHBI3ABUIBIFBI YITTHIK TUIAET] FBUIBIMH MOTiHAEPIiH
KEeIICH/II SMIUPHUKAIBIK 0a3achlH KYpPY, COJN apKbUIbl YITTHIK TUII FBUIBIM TiJl PETiHAE 3epAeiey CaHAJIAIbL.
3epTTey JKYMBICHIHBIH MaKCaThl — TyMaHHTApJbIK FBUIBIMIAp OarbITBIHAA JKapblK KepreH Kaszak Timi
JepeKTepl KOPIYCHIHBIH MakcaT-MIiHIETIH, OHBIH Ka3aK FBUIBIMH TUIIH JaMbBITyJarbl aTKapap pedliH,
Ma3MYHJBIK CUNAThIH Tangay. Kopmyc a3ipiey iciHe r'yMaHUTapIbIK FBUIBIMAAPABIH (uiocopus, Tapux,
IIHTaHy, apXCOJIOTHs )KSHE ITHOJIOTHS, IIBIFBICTaHy, TEOJIOT s, TYPKIiTaHy, IIBIFBICTAaHy, MypaXkai ici, meTes
(umonorusAck, aynapma ici, Kazak (HIOJOTHACH CHIHIIBI OaFBITTAPBIHBIH AEPEKTEPi ANBIHAABL. AKATEMISUIBIK
KOpITyC 93ipJiey ici OFaH KOWBUIATHIH Talal-MeXe TYPFBICBIHAH cumartanaabl. Kopmyc o3ipieynin Taburu
TIIOl OHIeY >KYHelepiH OaMbITyIblH MaHBI3AbI TETIr eKeHAIriHe Hasap aymapeiiafsl. Kaszax TuTiHIH
aKaJEeMUSIIBIK JICKCUKA, aKaJeMHSUIBIK MOP(OIIOT s, aKaJeMHSUIBIK CHHTAKCUC EPEKIICIKTePiH KUHAKTayFa
MYMKiHZIK OepeTiHniri cumarranagsl. Kopmyc jskacarslHa eHri3LIETiH KbICKalla aHjaaTia, Te3uc, OasHIama,
MakanajaH Oacran KeH KeJleMIi MOHorpadus, quccepTanus, OKYJBIK, OKY KYpaibl KEIICHIEePiHIH FhUIBIMH
JepeKTepai Tanjay YVIOIH aca KaKeT OONaTBIHABIFBI TajjayFa Tycemi. TUIMIK JepeKkTepii JKUHAY,
penakiysiay, UudpIaHIbpy Ke3eHiHAeri Merajepekrep (MeTalOenriieHiM) 0a3achHBIH MAaHBI3BI QJIEMJIIK
TOXKiprOe MBICaNBIHIA KapacThIpbUIanel. MeTazepekTep aschlHAa Ka3ak TLTiH FRUIBIM TUT peTiHAe 3epTTeyai
JAMBITYIBIH OHTAMIBLIBIFEl KOPCETUIEAl. AKAIEMUSIIBIK KOPITYC 93ipJeyIiH FHUIBIMH-TIPAKTUKANBIK HETi3iH
3epTTey OaphICHIH/IA CHTIATTAY, CAJIBICTHIPY, (PIIIONOTHSIIBIK capanTay, TalAay CeKUIIi oicTep KOJIIaHbUIFaH.
OJeMIIK ToXipuOenepre Moy XKacayla CHUIATTay, CaJbICTHIPY OAicTepi, TUMIK IepeKTepAi Ma3MYHIBIK,
KYPBUIBIMJIBIK JKaFbIHAH KapacThIpyZa CHIIATTay, Tajjay SAICTepi MaiiianaHpurraH. AJIBIHFaH HOTIKEIepi
TEPMHHOJIOTHS, JIEKCUKOTpadusi, KOTHUTHBTIK Tin OUTiMi, TEHIepIIiK JIMHIBUCTHKA, ayJapMaTaHy jKoHe T.0.
FBUIBIM CajlajlapblHAA JKaHaIla 3epTTey JKYpri3yre MYMKIiHIIK OepeTiHniri TammaHaipl. ['yMaHUTapibIK
FBUIBIMIApP OaFbITBIH 3€PTTEY HBICAHBI OOMBIHINA IIITEH TOMTACTHIPHIN, TUIMIK JAEPEKTEpPl >KHUHAyIa
aTKapbUIap FHUIBIMU-TPAKTHKAIIBIK XKYMBIC OapbIChIHAA €CKepyre, NMBICBIKTayFa THIC Macelenep KaTapbl Ja
ce3 erimemi. ATam aiTKaHOa, KOPIyC O3IpleyAiH MakKcaT-MiHISTTEpiH aiKplHAay Ke3eHiHAe, TUIIIK
JepeKTepi KUHAY, peJakuusuiay, IudpIaHIslpy Ke3eHiHAe, COHOal-aK OenriyieHiM (pa3MmeTka) Ke3eHiHIe
FBUIBIMU-OIICHAMAIIBIK TYPFBIAAH aca MOH Oepillyi THIC >KaHTTapIblH OpBIH alaTHIHIBIFBl KOPCETiNeNi.
AKaZeMUsIIBIK ~ KOPITYCTBIH ~ MakcaThlHA ~ calf  OFaH  CHTI3UIETIH  MOTIHAEpP  TEHrepiMALIITiH
(cOamaHCHPOBAHHOCTD) CAKTAYIbIH MOHAPAJIBIK EPEKINIENiri alkbiHanFan. Keibip moHaepaiH YATTHIK TUIIET
yjlec calMmarblHaH Tepi e3re (aFbUINIBIH, OpBIC) TUNAEpAeri JKapUsUIaHBIM OKUUIITT  OachIMBIFBIHBIH
TEHI'epIMALTIK IapThIHA 3Cep eTy XKailbl TaJlaHFaH.

Kinm co30ep: akaaeMUsIbIK KOPITyC 93ipIiey, KOPIyC JMHTBUCTHKACHI, aKaJeMHUSUIBIK MOTiH, T'yMaHUTAPIIbIK
FBUIBIMJIAP, KA3aK Tilli, FEUTBIMU CTHIIb, METAIEPEKTED.

Kipicne

3amaHayH Tin OUTiMiI FBUIBIMBIHBIH €H JKac cajachl PeTiHIe KOPIYC JHUHTBUCTHKACHI COHFBI yaKbITTa
KApKBIHBI JaMbIIl OTBHIPFaHbl Oenrimi. Byn Mocene FBUIIBIM MEH TEXHOJOTHSHBIH IU(PIaHABIPHITYbIMEH
TiKeJel 0aliIaHbICThI. OJEMJIIK FBUIBIMJIA KOPITYC TYPJIEPiHIH CaH/bIK, THIITIK YKHIJITi JIe apThII KeJe .

Kopriyc nMHIBHCTUKACBIHBIH TapUXbIHAA MaTepuaiAapAbl KOMakKThl HIOFBIPJIAHABIPYJAa YIITTBIK
KOpITyCTap MaHBI3JIbI POJl aTKAPbINl OThIP. AFBUIBIH TUNIHIH Bputan yirTeik kopmycsl (BNC, 100 muiH.)
(http://www.natcorp.ox.ac.uk/), amepukainsik yitTeIK Kopyc (ANC, 15 mun.) (https://anc.org), Typik TimiHig
yirteiK Kopryckl (TNC, 50 mutn.) (https://www.tnc.org.tr), opsic TiminiH yaTThIK KOpiycsl (RNC, 2 mupa.)
(http://www.ruscorpora.ru) >xoHe T.0. Kopiycrap — Tl pecypcTapbiH 0ip mardopma aschlHa KHHAK ajFaH
ipi KypBUTBIMAIAP.

*Xar-xabapnapra apHasirad aBrop. E-mail: zhanarkon@mail.ru
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OTaHObIK FRUIBIMAA Ka3aK TiTIHIH YWITTBIK KOpIycTaphl (qazcorpus.kz sxone qazcorpora.kz), kasak Timi
koprychl (ISSAI) sxone Anmartel kazak Tini kopryckl (AKTK) kamemracy yerinnge. Kazak TimiHIH YITTBIK
KoprmychiHAa (A. baliTypchiHYIIBI aThIHAAFEl Tim OLTiMI MHCTHUTYTBHIHAA d3ipJeHim xaTtkad) 70 MUILIHOH
Oipmik KapacTeipburaH. Kopryc esre YATTHIK KOpIIycTap CeKuai (aFbUILIBIH, OpBIC, TYPIK, T.0.) imTeil
OipHerIe imIKOpITyCTaH TYpaAbl: HETi3ri Kopmyc, AxmeT balTypCHIHYIIBI IIIKOPITYCHI, aybI3Ia IOIKOPITYC,
Tapuxu IMIKOPITyC, TMapajuledhb IMIKOPITYC, MOIEHHU-PENPE3eHTATUBTI IMKOPITYC, XapHama IIIKOPITyCHI,
JOUAJIeKTUTIK 1IIKOPITYC, MaKaj-MOTeJAep IIKOPMyYCHl, (pa3eosoru3Maep iKOpIyChl, OHOMACTHUKAIIBIK
IIKOpITyC, Ka3ylIbl MOTIHAEP] 1IIKOPIYChl, TEPMHUHOIOTHSUIBIK, 1IKOPITYC, OKY 1IKOPITYCHI KOHE aFbUIIIBIH
TUIAIepre Kasak TuTiH yipenyre apHaiaran Learner Corpus oky imkopmycsl [1]. Kaszak TimiHiH YITTBIK
KopmychIHBIH exinmri 6ip Hyckacs! 1. [llasxmeToB ateiHAarbl « Tim-KasprHay YATTHIK FRUTBIMUA-TIPAKTHKAIIBIK,
OpTaJIbIFbIHIA o3ipiieHreH. Kopryc, Heri3iHeH, Ka3ak TuUli MyOJIMIIMCTUKANBIK MOTIHACPIHIH — Kilmi
kopmyceiHaH Typaabl. Ouma «Eremen Kazakctam», «AHa Timi», «Typxictam», «Kazak omebueri», «3an»
KoHe Oacka ga Mep3imai OaceulbIMmap Marepuanaapsl KaMmTeUrraH. Kopryc OazaceiHa 24 MHIUTHOHIAH
ce3KoJIaHbIC TipkenreH [2]. Herisri MakcaTbl — TaOMFH T PeCypCTapblH KHUHAKTAI, TUIII HOpMaIaHIbIPY,
KYHENeHIipy, TYTHIHYIIbUIApFa YTRIMABI IHUGpIaHaslpy TuiaTdopmackiH ycbiHy. Keneci kopmyc Typi —
Hazapb6aeB yHuBepcuTeTi AKBUIIBI )KYHenep MeH acaHIbl HHTEIUIeKT HHCTUTYTH (ISSAI) a3iprereH xazak
Timi kopmycel. Kopmyc 6azaceinga 2000-Han actam ajgamuaH anbiaFad 300 caraTTBIK aybi3IIa Aepek
XuHaIFaH. Kopmyc )KyMbICHI Ka3akKia ce3 TaHyFa >KOHE OHBI CHHTE3/ICY TEXHOJIOTUSCHIH 93ipieyre apHaaFaH
[3]. Tarsr Gip kopmyc Typi — Anmartsl Ka3zak Tisti koprychl. Ouma 40 MIJUTHOH GipJTiK KaMThUTFaH. AJIMaThl
Ka3aK TiJIi KOPIYChIHIa KOPKEM O/IeOUET, FhUIBIMH JKOHE KOPKEMCO3 CTHIIBIEPI MOTIHAEPI KHHAKTaIFaH [4].
ATamn KepceTiireHaei, YITTHIK KOpIycTap €3 illliHeH TYpJi IMKOpIycTapFa XKIKTelimn, TyTac YITTHIH Oait
Ka3bIHACKHIH )KMHAKTayFa BIKIAIJACaIbI.

Kopryc nMHTBHUCTHKACHIHBIH 3€pTTEY OJIC-TACIAepl daMblFaH CalblH KOPIYC TYPIEpiH >KacakTay
MaceJIeci Jie alFbl menke mibiFa 0acranpl. COHBIH imIiHAe OUTIM Oepy KyHeciHIe akaJeMHUSUIBIK MOTIHICP
KOPITyChIH 33ipJiey ici ©3eKTi Mocenere alHalbIll OTHIP. BYpBIH FBUIBIMU-3EpPTTEY JKYMBICTAPBIH KYPTi3y
MBICaJl KUHAY, COJl OOWBIHINA KapTOTEKa JKacay, OJIapibl ipiKTey, TONTACTBIPY, KIKTEY, CaJbICTBIPY, T.C.C.
Y3aK YaKbIT OOWFBI KOJI KYMBICTapBIH TaJIall eTce, Kas3ipri TaHaa KOMIBIOTEPIiH KOMETIMEH KOPITyC TY3y ici
YaKbIT YHEM/IUTITT MEH JKYMBIC OHIMJIUIITIH apTThIpYFa MYMKIHIK Oepei, SFHU KapmomeKkaoan — Kopnycka
YCTaHBIMBI OJFa Koibuia Oactansl. KopmycTbiH Oyl Typi akageMusulblK KOpHyc aen ataiansl. Kopmyc
JIMHTBUCTUKACKIH/A OYHIal KopITyc TYpiH OiliM 6epy HeMece OKy KOPITYCBIHBIH ilTiHAe KapacTeIpasl. bimim
0epy/oKy KOpIYCBIHBIH Oip TYpi T YHpeHyIIiJiepre oKy MaTepuaiapblH YChIHY YIIiH d3ipJeHeTiH Ooica,
eKIHIIICI — OKY yJAepiciHme OimiM anyIIbUIapIblH HaiananyblHa apHaJFaH FRUTBIMA MOTIHIEP PECYPCHI [5;
134]. AxageMHsITBIK KOPIYC OCBUTAP/IBIH EKIiHITICIHE XKaTa Ibl.

AKaJIeMUsUTIBIK KODITyC 93ipJiey, JKalmbl Oi1iM 0epy/oKy KopIychlH Kypy ici XX FachIpIIbIH COHBI —
XXI raceIpapiH OachblHAa KapKblH ajga Oactaabl. AJFamikbl Oenruni koprmyc karapbiHa 1990 kpuimapbl
Bensrusina o3ipieHreH xansikapanblK arbuTIbH Tini kopnyceiH (ICLE) xatkpzyra 6onanbl. OHIa aFbUTIIBIH
TiiH OacTamKkel ACHTEHIIEH XETIK JeHredre NediH MEHrepreH OUTiM allylmIbUIapIblH 3CCe KYMBICTAPhI
kamTbUIFaH. Koprmyc sxymeickin JlyBeHn-na-Hese ynuepcuterinig npodeccopsr C. 'pamxep 1990 xbuipapst
6acrarat. 2009 xbuibl exinmi Hyckachl (ICLEv2), an 2020 >KbUTbl KOPIIYCTBIH KEHEHTUITEH YIIIHII HYCKACHI
(ICLEv3) osipienreH. AJnFamkbsl HYCKachlHIa 14 YITTBIK TUT TYTBIHYIIBUIAPBIHBIH 3CCENEPi CHIi3UIreH.
CoHFBl HYCKAaChIHAAZ 26 Typni imkopnyc KamTbuiraH. Kopmyc aepekTepi apKbUIbl aFbUINIBIH TUTIHIH
CPEKILETIKTepIH TEPEHIPEK 3epTTeYMEH KaTap, OpTypJi TULAEPHAiH e3apa BIKNAIJACThIFbIH Aa (TUIIIK
ayaapMma) TaHbIll MeHrepyre Oomnanpl. O3iHIiK BeO-uHTEepdeiici KacaKkTaaFaH aTaJMbIII KOPIYC aFbUILIBIH
TUTIHAET] 5 MUJIITHOH CO3JIeH Typasbl [6].

TanpiMan OKy (aKaJeMHUsUIBIK) KOPITYCHIHBIH €H ipici peTiHe aFbUIIIBIH aKaJeMHSIIBIK KOPIYCHIH
arayra Oonazapl. bputaH akaneMHsUIBIK jka30aia arbuTbIH TiT Koprycsl (BAWE) — ¥YisiOpuranusiarsl
YHUBEPCUTETTEPAC JKA3bUIFAaH FHUIBIMUA JKYMBICTApAbIH KemeHai kuHarbl. OHOa ©Hep FhbUIBIMBI,
TYMaHUTAPIBIK FBUIBIMJAP, OJEYMETTIK FBUIBIMIAD, OMIp JKAHIIbl FBUIBIM J>KOHE (H3HKA FBUIBIMBI
caJlaJlapbIHbIH MATiHIEpI MEH OKy AeHreiiepi (OakamaBpuaT >KOHE MarucTpaTypa) pecypcrapsl Oipkenki
ToprinmeH kamtburad. Kopmyc 500-men 5000 cesre meiinri Tl MeHrepy JAeHreli OoibIHINIA OaFraTaHaThIH
OlmiM  anymsuiapAbH (CTyJEHTTEp MEH MAarkuCTPaHTTapIbIH) jKa30allla >KyMbBICTapblHaH Typajabl. bimiM
anymbiiapra apHairan 3000-gaii TanceipMa yebiabuFaH. BAWE koprychiana 6apibirsl 6,9 MHJUTMOH €3
TipkenreH. 30 HEri3ri MoH KaMThUFaH [7].

Opsic TimiHiH OimiM Oepy/oky kopiryckl (RLC) cOHFBI OH-OH OCCKBUIABIKTA KaiblnTacThl. OHmaa
aKaJEeMISUIBIK Ta, aKaJEMISUIBIK eMec Te Jiepekrep TipkenreH. Kopmyc KypaMmblHIa akaaeMUsJIBIK MOTIH
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tinine apHanran cyokopmyc (RULEC) xeke xymbic icteiai [8]. On exiHmi Tifai yHpeHyre KbI3bIFYIIBUIBIK
TaHBITaTHIHAApFa apHaiFaH. KoprycThIH Keyemi IIaFblH, KbICKa ad3anrapiaH Oactam 8 OETTEH TypaThiH
FBUTBIMU JKyMBIcTapFa fneiiinri 3800-meit jxaz0arra >kyMbICTap Il KAMTHIBL.

OTaHAbIK FBUIBIMJIA aAKaJEMISUIBIK KOPITYC apHabl KaJbINTACIIAFAaHBIMEH, YJITTHIK KOPITYCTHIH
IIIIKOPIYCHI peTiHAe KapacThpeuiaabl. OKy IIIKOPITYCHIH a3ipiiey e Ka3ak TiIiH ACHTeIiK OKBITY MPUHITIII
ycranpuFaH. TiIAiK AeHrelepre Kapaid oKy imkoprychiHbIH 0a3acs! 1) [IpakTukanbik kaszak tini; 2) Kocion
kazak Timi; 3) Teopusibik Kazak Tini; 4) Ickepu ka3ak timi; 5) [llemenaik Ka3ak Tl CEKiIi OKYy IMOHIACPIMEH
’kacakTaiaraH [1].

Kazak TimiHIH OKy KOPIYyCHI MaceJeci KOpITyC IHWHTBHCTHUKACHIHBIH FHUIBIMH-9ICHAMAIBIK HETi31H
canrad ranmeiM A. XKyOaHOBTHIH eHOekTepiHneH Oactay amaasel [9], [10]. Keifinri xbugapsl oKy KOPITYCHIH
azipiiey ici xeninne H. AutoBaHbIH FRUTBIMU Makanachkinaa [11], connaii-ak A. YKaHaOekoBaHBIH YIKBIMJIBIK
MaKaJlaChlH/Ia apHaibl ce3 eTineni [5]. by eHOexTepae oKy KOpITyChIH 93ipieyiH MaHbI3ABUIBIFE MEH Ka3ak
FBUIBIM TiJIIH 3€pPTTEY/li OHTAHIaHIBIPYIAFbl JKaHAIIBUIABIFEI CHITATTAAIbI.

Kazak TumTiHIH aKaJeMUsUIBIK  KODPIYCBIH  93IpJCYJiH  MaHBI3JbUIBIFEI  QJIEMIK  ToXipuOeae
KOPCETLIreHACH, YITTHIK TIIETT FHUIBIMA MOTIHACP KEIICHIH acall, COJ apKbUIbl Ka3aK TUIH FhUIBIM TiJi
peTiHze op KBIPBIHAH 3ePTTEYAC KATHIp.

AKaJIeMUSIIBIK KOPITYC 931pJICYAiH HEri3ri MakcaThl — aKaJCMHUSJIBIK MOTIH TUIIHIH €peKIIeiKTepiH
3epPTTEYAIH 9iC-TaCUIAEPiH OHTamaHaAbIpy. O MaKCaTThl OPBIHAAYIbIH 0aCThl MEKECIHE FHUIBIMU CTUJIBJIC
JKa3bUIFAH MOTIH TUTIHIH HETi3Ti TeTIKTepiH aWKpIHAAy jkaTaapl. JleMek, FRUIBIMH OpTaja >KYMCATAThIH
aKaJeMIUTBIK MOTIH TUTIHIH JIEKCHUKANBIK, CHHTAaKCHUCTIK, TEPMHHOJIOTHSIIBIK SKHLUTITIH, CTHIMCTHKAIBIK
CPEeKILENIriH aHbIKTay MIHICTTEPl JKy3ere achlpbuIajbl. Makaiajga ryMaHUTApJbIK FhUIBIMAAP OarbIThIHIA
JKapbIK KOpreH Ka3ak TUIAl JepeKTeplliH KelleHi OOWBIHIIA o3ipiieHIN XKaTKaH aKaJeMUSIIBIK KOPITYCTHIH
MakcaT-MiHJIeTi, Ka3aK FBUTBIMH TiJiH JaMBITYAaFbl aTKapap peji, Ma3MYHIBIK CHIIATHI KapacCThIPHLIAIBL.

3epmmey a0icmepi men mamepuanroap

MakanaHbIH 3epTTey MaTepUallbl PETiHEC KOPITYC JIMHIBUCTUKACHI, OHBIH IIIIHJE aKaJeMHSIIBIK KOPITyC
JIMHTBUCTUKACHI cajlachl OOWMBIHINA >XapbIK KepreH oTaHiblK (A. XKybanoB, A.Xanabekxoma, I'. Momuesa,
C. bekremipoBa, XK. KysemOekoBa, H. Automa, T.0.) >xoHe mmeremmik 3eprreyminepaid (C. 'panxep,
B.I1. 3axapos, M. 3aku, M. Matte, 3. llltymnd, 1.6.) FHUIBIMH-9icTEMeNiK €HOEKTEpi KapacThIPBUIIBL.
TanaaynblH SMIUPHUKAIBIK MaTepHasblHA J3IpJICHIN JKaTKaH Ka3akK TiUTIHIH TYMaHUTAPJBIK OarbITTaFbl
aKaJeMUSITBIK KOPITYChIHBIH KEHOIp JepekTepi anbiHabl. 3epTTey OapbichiHaa XaablKapasiblK aFbUINIBIH Tifi
koprychl (ICLE), Bpuran akaneMusuibiK ska30aina arbuimibiH Tl Kopryckl (BAWE), opbic TimiHiH Oitim
6epy/oky kopmycel (RLC), ka3ak TiniHiH yntTeiK Koprycsl (KT¥K) 6azanapsl nepekke3 peTiHAe KbI3MET
aTKapbl.

Makanana 3eprrey Makcar-MiHjaeTiHe OalIaHBICTBl FBUIBIMHM JKOHE SMITUPUKAJIBIK 9JIIC-ToCULICPAIH
Oipkarapbl maigananbUibl. Ka3ak TUTIHIH aKaJeMHUSJIBIK KOPIYCBIH 93IpJICyMiH FBUIBIMU-TTPAKTHKAIBIK
HETi31He MOy JKacay/ia CUIaTTay, CANbICThIPY, (DUIONOTHSIIBIK capanTtay, Taljaay dIicTepl nai anaHbUIIb.
ATan alTKaHIa, 9NMEMIIK TOKIpHOEIeri akaJeMHUsUIBIK KOPIYC KeIIeHAEpiHe MIONy jKacayaa CUIAaTTay,
CaJIBICTBIPY SJICTEpi, KUHAKTAIFAH TUIIIK JACPEKTEPi Ma3MYHBIK, KYPBUIBIM/IBIK YKarblHAH KapacThIpy/ia
cUmaTTay, Taijnay SAicTepiMeH, KOpIyC IepeKTepiHe KpICKalla HIONy jkacayda (PUIIONOTHSUIIBIK capanTtay
OMICIMEH KYMBIC KacaJlIbl.

Homuoicenep men mangvinay

AKaJIeMUsIIBIK KOPITYC 93ipiiey MACceeCiH KapacThipyda «AKaaeMUSIIBIK MOTIH JereHiMi3 He?», «OHbIH
KypaMmblHa Kail MOTiH TYpi *aTajbl?» JeTeH CYpaKTapra TOKTaja KETKEH JXOH. AKaJleMUSUIBIK MOTIH —
Oenriji Oip FBUIBIM Hemece OUTIM Oepy callaChIHIAFBI TYPJi MOcellesiepi capajarl, TaJjar, FhUIBIMH
OomkamIap KenTipy, OHBI JQNIENZIEPMEH JIOHEeKTey MakcaThlHIa o3ipJeHeTIH jkaz0ama KypbUIbIM.
«AKaJIeMUSIIBIK MOTIHHIH Ma3MYHBIH/IA apTHIK CO3Te, AIMOIUSAFA, WACOIOTHSIIBIK HEMece JiHM HaHbIMIIapFa
xoi Oepinmeiiai. OHma 09pi okplpMaHfa (i37CHYLIIre, FHUIBIMH KBbI3METKEpre) KaKETTI aKmapaTThl Te3
TaybII, ONApJbIH IIBIHAWBUIBIFBIHA KO3 JKeTKizyre OarbiHAAb» [12; 20]. Jemek, on ©3iHIH JIOTHKAIBIK
HaKTBUIBIFBIMEH, KaTaH CTUIIMEH, OObEKTHBTI OasHIaybIMEH epPEeKIIIeIeCHE /I

AKaeMUsITBIK MOTIH OacTanKpl %oHE EKiHIII PETTIK aHpiapra OeriHeni. bacTankel »aHpra Makana,
MoHOTpadusi, MoHOrpadusl Tapaybl, PEIEH3Us, OKYJBIK, OKYy Kypalbl, OasHJIama Hemece xabapiama,
MIPE3CHTAINSA, TOPic, TUCCEPTAIFSI JKaTaIbl, al EKIHIII PETTIK Typi OacTaImKpl XKaHPIIH Ma3MYHBIH KbICKapTy
apKBUIBI KacalFaH MOTIHIEPII KaMTUAbl. MpIcalibl, aHHOTAIUs (Makaia, OasHaaMa HEMece IUCCepTaIus
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Typajbl KbICKAIlla aKapar), aBTopedepar (AuccepTalusHbIH KbICKAPThUIFAH Ma3MyHbI), Te3ucTep (Makaia
HEMece Co3 COMIeYAiH KpICKAIla CHIIaTTaMachl), KOHCIIEKT (O6ip HeMece OipHeIre OacTarkpl MOTIHHIH HET13Ti
TYKBIpEIMED) [13; 18].

Kazak TiniHiH akaJeMUsUTBIK KOPITYChI JKacaFbIHIa 0acTaIKbl )KOHE EKIHII PETTIK YKaHPJIAPAbIH HEeri3ri
TYypJepi, atan auTKaHAa, MOHozpaghus, ouccepmayus, OKYAbIK, OKY KYpaisl, MaKdid, OasHoama, me3uc,
anoamna KaMTBUIATBIH 00JIa bl

KamTbutaTBIH MOTIH Typliepi MEH OJapAbl 3epTTEYAiH FBUIBIMH JKOHE KOJAaHOanbl MiHAETTepiHe
0ailJIaHBICTBI KOPIYCTBIH OipliaMa Typi KajiblnTackin yiarepai. Onap anFa KoWFaH MaKcaT-MiHIETTepi MEH
JKIKTEIIIM Oenrinepine Kapai OipHeIIe THITKe TONTacTRIPBUILIT Oepinmeni [14; 12] (1-kecte).

l-xecrTe

Tingik kopnycrapasi xikreaimi (B.I1. 3axapos olibiHIIA):

Benrici: Koprmye Typrnepi:

Hepextep Typi “Kazbama, aypr3ima, apanac

Mortingep Timi Oppicia, aFBUIIIBIHIIA JKOHE T.0.

[Napannens BipTinai, exiTingi, Kentinmgi

oneon Onebu, THaJeKTUTIK, aybI3eKi,

MamaHIaHIBIPBUTFaH TepMUHONOTHSUIIBIK, apajiac

Kanpsr Oneou, HOTBKIOPIBIK, APAMaTypPTHsIIBIK, apaac
KomxkeTtimaimiri KomxeTiMIi, KOMMEPIHSITBIK, KaOBIK

Makcatsl 3epTTey, WIDTFOCTPATHUBTI

JnHaMHKaChI JIMHAMUKAJIBIK, CTATHKAIBIK

Benrinenimi Benrinenren, 6enrinenderex

BenrineHiM cumathbl MophoOTHSITBIK, CHHTAKCUCTIK, CEMAaHTHUKANBIK, POCOTUKAIBIK JKoHE T.0.
MoTiHaepHiH KeyeMi ToJNBIK MOTiH, MOTIH Y3iHAICI

XPpOHOJIOTHSIIBIK Oenrici CHHXPOHIBI, THAXPOHJIBI

JKanmeuieIrer JKanrer, 6ip ska3ymbIHIKI

KypbuteiMer OpTanbIK jK9HE MYPaFaTTHIK, OPTAJIBIK JKOHE MEepH(EPHsITBIK

Tingik KopIycTap/blH KOPCETIAreH OCHI KIKTEIIMI HET131H/Ie Ka3aK TUTIHIH aKaJIeMUSUIBIK KOPITYChIHbIH
KYpBUIBIMBIH ObUIaiiIna jkikTeyre OoNajbl: KOPIycKa TEK Ka3ak TUTIHIEri »ka30alia JepeKTep eHTi3iiei;
SIFHU OIPTiNI, FRUIBIMH MOTIHJIEP KEIIeHI KYphUIAIbl; KOPIYC alIbIK TYpPJE JKYMBIC iCTEiii, Ke3 KeJlreH
TYTBIHYIIBIFA KOJKETIM/II; KAMTBUTFAH MOTIHJIEp CaH-CaJalibl OaFbITTa 3ePTTEYTe apHANAJIbI; TIIIK JEPEKTEP
OenriyieHreH (pa3MeTKa) CUIATTa JKy3ere acajibl, OeNriieHiMi >karblHAaH MOP(OJIOTHUSIIBIK, CHHTAKCHUCTIK,
CEMAaHTHKAJIBIK JKOHE T.0. KBIPBI TAJJIAHAbI; KOPIYC 0a3achIH/Ia TOJBIK Ma3MYH/IbI MOTIHJIED KHUHAKTAIAIbI,
Oyl 3 Ke3eriHae akKaJeMISUIBIK MOTIH TUTIH opTYpii FBUIBIMH-SICTEMENIK MakcaTTa IaiJanaHyFra
MYMKIiHJiK Oepeni (2-kecTte):

2-KecTe

Ka3ak Tini akaaeMusaIbIK KOPMYCHIHBIH CHIATHI

Benrici: Kopmyc Typi:
Hepextep Typi JKazbama
Morinaep Tinmi Kazakmia
[Tapasnens BipTinai
MorTiH et Freineivm
KomxkeTtiMiiri KomkeTimmi
Maxkcatsl 3epTTey
Benrinenimi Benrinenren

Benrinenim cunater

Mop}onoTHsITBIK, CHHTAKCHCTIK, CEMaHTHUKAJIBIK

MoTinaepaiH kenemi

TonsIk MOTIH

I'yMaHUTapNBIK FHUIBIMAAP OAFbITBIHIA KA3aK TUTIHIH aKaJeMUSUIBIK KOPITYCHIH 93IpJiey YKYMBICHI J1a
©3r¢ KOPITyC TypJepiHe KOMBUIATHIH TaNaIll-MeXe TYPFBICBIHAH KapacThIpbutasl [15]. OHBIH 6acThl cUnaThl
MBIHAJIall Ke3EHICPACH TYPaJlbL:

- Koprryc o3ipiieyain MakcaT-MiHACTTEPIH alKBIHIAY KE3CH];
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- Tingix nepextepai *KUHAY, peAaKuusiay, HUQprIaHabpy Ke3eHi;

- benrinenim (pa3MeTka) Ke3eHi;

- Kopmryc Mmeremkepin Tanaay Ke3eHi.

Axanemusiiblk kopriycta JKOO-bIHIA OKBITBUIATBIH TYMaHUTApJBIK FhUIBIMAAD OAarbIThl OOWBIHIIA
JepekTep KamThuty ke3xaeneni. Kopmyce 6a3acer keminge 5 000 000 ce3nmeH TypaThiH 0ONabl, OHBIH iMIiHIE
50 000 ce3 anHoTarmsmaHaabl. Kazipri ke3je ryMaHUTapiblK OarbITThIH op moHI OobibiHma 2000 Timmik
JEPEKTEH XUHAKTAABI [15]. Anarel yakpITTa TOMEHJICTI OH €Ki FhUIBIMUA OAaFBITTHIH MOTiHJEPI (KbICKAIla
aHJIaTnajan 0acramn KeH KejieMIi MOHOTpadusIapra JACHiH) )KHHAKTAIBIT, aHHOTAIUSCHI OCPIICTiH O0IaIb;

5B020100 — dunocodus
5B020300 — Tapux
5B020600 — HinTany
5B020800 — ApPXeoJIorHs )KOHE ITHOJIOTHS aHJaTIa, Te3UC, MaKaa,
5B020900 — IIeireicTany OasiHIaMa, OKYJIBIK, OKY
5B021100 — Teonorus KypaJbl, JUCCepTaIys,
5B021200 — Typkitany MOHOTpa(us
5B021500 — Ucnamrany
5B041900 — Mypaskaii ici )KoHEe eCKepTKIIITepIi
KOopray
5B021000 — [eten Gumonorusce
5B020700 — Aynapma ici
5B020500 — dunonorus

AKaJIeMUsUTBIK KOPITYC 931pJeyAiH MaHBI3[Ibl KE3eHiHIH 0ipi — TyMaHUTapIbIK FEUTBIMIAp OaFbITTaphIH
3epTTey HBICAaHBl OOWBIHINA IMITEH TOMTACTHIPHIN, TUIAIK IepeKTepAi kuHay, omapasl word sxoHe pdf
KyXKarTtapia cakray. «bys ke3eHIe MOTIHACPAIH Kad jkaHp, KaHAai CTHIbAC EKCHIr, COHBIMEH KaTap
XPOHOJIOTHSUIBIK KE€3€HI KapacThIPbUTyhl KaxkeT» [16; 99]. ConbIMeH KaTap aTayifaH O0acTankbl Ke3eH e TIIIK
JepeKTepAl 137ecTipy, Kyieney >KYMbICBIMEH Katap OipKaTap TEXHHKAJBIK MaceJejepAl HBICBIKTAal airy
MaHBI3/Ibl. AKaIEMUSIIBIK MOTIHJEpIe Ke3/IECeTiH rpauKalbIK KeCKiHaeMelep, Tyl KecTenep, SFHU TUIIIK
JIepeKTepre JKaTHalThIH ©3re MOJIIMETTEpl KOpIycKa eHTi3y/eHrizoeyre OallaHBICTBI CYpakK TYBIHAAYBI
MYMKiH. MpIcaipl, MOTiH OOWBIHIA TUMIK NEPEKTiH HETi3ri Ma3MYHBIH allly MaKCaThIHJa YCHIHBUIFaH
rpadUKaibIK KECKiHAEMEeHi, CypeTTi (CKPUHIIOT) HE KECTeHi COJ KYHiHAe Kalaslpy Kopiyc KypynabiH [T
TEeXHOJIOTHACHIH MaljajlaHy TeTiriMeH coiikec kejie Oepmeiiai. Con cebenti Ken jkarmaiijga KOpIycKa TEeK
MOTIHJIIK IepEKTEp FaHa aJlbIHA/IBL.

Kopmyc o3ipney iciniH Heri3ri Oemirinig Oipi — wMeTamepekTtep (MeraOenrineHiMzaep) ©a3ackl.
MertanepeKkTep KypaMmblHa, HETi31HEH, MIMIH Muni, HCaupvl, aemopsl, maxblipblObl, MOMIHHIY JHCAPUALAHY
Mmep3imi, Oacnacvl xoHe T.0. ManiMeTTep Xkatanael. byn sxeHinme A. XXy0aHOB KoOpIyc KypacThipyja
MeTabenrineHimaep (OKYIbIK aTaybl, aBTOPHI, XKbUIbI, IIBIKKAH OPHBI, CTUJI, dKaHPBI, KOJeMi KoHe T.0.) MeH
rpaMMaTHKANBIK ~ OeNrijeHiMAaepi MOTIHT€ eHTI3YAIH  OMiC-TOCUINEpiH, TypJepiH, KOMITLIOTEPIIiK
OarjapiamainapbiH, T.0. 3€pPTTEYIiH MaHbBI3bI 30p ekeHairid aran kepcerexi [10; 81]. [lemek, kopmyc
MeTajiepekTepi (MeTadenriieHiMaepi) Ma3MYHBIHAA FHUTBIMU-9J[ICHAMAIIBIK TYPFBIJAH KaH-)KAKTBl 3€PTTEY
KYprizyre MyMKiHIIK Tya/pbl.

AKaIeMUsIIBIK KOPIyCTa KaMTBUIFAaH METaaepeKTepai Typil OarbITTa MalijalaHyIblH THIMILUIIC
3epTTeyNepAe KapacThlpblianbl. MaceseH, apad TUll aKaJeMUSUIBIK TE3MCTEPIHJErT METaIuCKypC IIeH
PUTOPHUKANBIK TACUIAEpAiIH KOJAAHBUIYBIH 3€pTTETeH apHaiibl eHOeKTI atayra Oosafpl. 3epTTey aBTOPHI
M. 3aku apal TijgiHAe Xa3bUIFaH FBHUIBIMH Makajajlap MEH AMCCepTalMsUIbIK >KymbicTap OoifbrHma 400
TE3MCTEH TYPAThIH KOPIyC Kypaasl [17]. Meraauckypc KbI3METiH KOJIaHYyIbIH ©3repicTepiH eKi OarbITTa
bl Kapaiapl: 1) Te3ucTiH TypJepiHe (muccepranusuiap MEH 3€pTTey Makajlajuapbl) Kapaid >KoHe
2) aBTOpJIAp/BIH JKBIHBICBIHA (ep, oien HeMece apanac) kKapait. Tesuctepmid OObIHAA TYpJi Mapkepiep
(etmemi, ¢peiM), mojen, TYCIHAIPMENIEPAIH Ke3JeCeTIHAIr, OHBIH IIIHAE, acipece, Mapkepiep MeH
dpeiimMaepid 6achiM KOJIIAHBICKA M€ €KEHJIrT capanTaibil Oepiieni. 3epTTey HOTUIKECI FHUIBIMH OPTaHbI,
OKBIPMaH bl KbI3BIKTBIPY YIIiH apa0d FalbIMIApbIHBIH KOJJAHFAH TUIIK €peKIICTIKTEPIH TaHyFa MyMKIHIIIK
Oepei.

Kopmryc  MetamepekTepiHie MOTIH THIT, JKaHPHI, AaBTOPHI(JIApBI), TaKBIPHIOBI, Oacrmackl, T.0.
MOJIIMETTEpPMEH KaTap, aJIbIHFaH MOTIHHIH HE Typasibl €KEHAITiH OasHOaMThIH KbICKAIla aHHOTAaLUus Oepiityi
THIC.

92 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



Kasak TiniHiH, akagemMuanbIk KopnycblH a3iprey: makcaTbl. ..

Kazak TinmiHIH akageMHsIIBIK KOPIYCHIHBIH METaAepeKTepiHAe OH ajlThl TYpJii MOJiMET KaMTBUIAJbI,
olap: MOTIH JeHredi (KiMaepre apHaJIFaHABIFBI, SFHH OakamaBpuaT, MarucTparypa, TOKTOpaHTYypa,
poheccop-OKBITYIIBUIAP KYPaMBbl); TIOH CaJIachl; )KaHPBI; TOHI (MAMaH/ABIFHI); MHQPHI; aKaIeMHUSIIBIK MOTIH
TaKbIpBIObI; Oacmackl; aBTOPIAPIBIH aThI-KOHI; aBTOpiap KOAbl (METajepeKTe TIpKENreH); JKaphsUIaHbIM
Mep3iMi; IEHTeHi; MOTIHHIH C63 CaHbl; MOTIHHIH OCT CaHBI, aBTOPJIAPIbIH CaHBI, aBTOPJIAP.IbIH KBIHBICH (ep,
oiien, apaiac THIT) )kKoHE KOpITycKa TipkenreH KyHi (1-cyper).
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1-cyper. Kazak TiniHiH akageMUsIIBIK KOPIYCHIHBIH MeTafepeKTepi 0a3achIHBIH YITIiC
(TyMaHUTAPIIBIK FRUTBIMAAP OaFBITHI OOWBIHIIIA)

AKaeMUsITBIK KOpPITyC MeTajlepeKTepiHiH 0a3achl Oenrimi Oip aBTOPIBIH (FaJIBIMHBIH/3EPTTEYIIiHIH)
FBUIBIMH JAMCKYPCBIH KOPITyCTBIK 3€pPTTEye € HAKThl MajiMeTTep Kopsl Oona anansl. Kopmycka TipkenreH
aBTOPJBIH FHUIBIMH €HOCKTEpiH KHHAKTAay, CYpHINTAy, TanJay apKbUIbl FBUIBIMH-JJIICTEMENIK TYPFBIIAH
3epTTey MYMKiHAiri Tyaael. Kopmyc nmHrBUCTHKAachiHma OyHmail Toxipube Oap. Kazak TuTiHIH YITTBIK
KOPIYChIHBIH ~ AxMeT  BaWTypchlHYIBI — MOTiHAEpiHiH  imkopmyckiH — [18],  commaii-ax ~ Axmer
BalTypCchIHYIIBIHBIH Ka3aKIa-ophiCiia napajuienb KoprychiH [19] ocbiHmal i3meHicTep/iH OH HOTHXKECI
neyre Oomazapl. A. baliTypceinyibl mbFapmanapbia («KpIpslk Mbicam», «Maca» jKHHAKTapblH) KOPITYCTHIK
3epTTey HOTHXKECI FhUIBIMU 3epTTeyiiepae Oasuaananst [20]. ABTopiapablH HalbIMAAybIHIIA, MOTIHACPIIH
Oenrimi Oip TapuxW Ke3eHJIEp MEH Kasipri jKai-KyHiHJeri ce3lepiH >KUUICH aBTOMATThl capamntay
OipiHIIiIeH, 0TIl Ke3eHIepIerT CO3KOIaHbIC KULTITIHIH CaHbIK aKMapaThlH OLIyre MYMKIHJIIK Oepei;
eKIHIIIIeH, TULIK KOJIIAHBICTapABIH Oenrisi Oip yakpIT apalbFbIHAAFbl TEHIePIMILUTITIH, KOFAMHBIH TYPIi
cayllachlHJIa eMip Cypy KaOileTiH, T.C.C. camajblK, CaHIBIK ©3repiCTep/i aHBIKTAayFa, TOICIpieyre XoHe
oomkayra cenriri Tueni [20; 14].

['ymaHuTApNBIK FHUIBIMAAD OAFBITHIHAA O3IPJICHIN JKATKaH aKaJIeMHsUIBIK KOPIYC MeTajepeKTepi
Herizinge Oenrimi Oip aBTOPABIH (FaJbIMHBIH) FBUIBIMH JUCKYPCHIHBIH IHIKOPITYCHIH, TEPMHHIIK-
[JIOCCAPUIIIK KOPIYChIH, aKaJIeMHUSUIBIK Ka3bLIbIMBIHBIH JKUUIIK [UQPIBIK 0a3achkiH XoHE T.0. OarbITTapiaa
aBTOMATTaHIBIPHUIFAH OHIMJIED d3ipJieyre MYMKIHJIIK alyFa 0oajbl.

CoHBIMEH, aKaJeMHsIIBIK KOPITYCTBIH METaJepeKTepi asChIHAA:

- aKaJIEMUSIIBIK MOTIHJIEP/IiH Tl MEH TEPMHHJEP 0a3achiH 3€PTTEH OTHIPHII, Ka3aK FBUIBIM TiIiHE €HIil
JKaTKaH jKaHa TEPMHUHJEP/I, OJ1apAbl Oipi3AeHIIPY KalbIH aHbIKTAYFa;

- TYMaHHUTAPJIBIK FBUIBIMAAp OOMBIHINA JKAaPBIK KOPTeH aKaJeMISUIBIK MOTIH TAKbIPBINTAPBIHBIH ©3€KTi
OarbITHIH alKBIHIAYFA;

- OpTYpNi FhUIBIM OaFbITTapbl MOTIHAEPIH CAJBICTHIPA KApaCTHIPBIN, MOHAPAIBIK 3EpPTTEY
OaiiylaHBICTAPbIH, OJIAP/IBIH MOHIH, ce0e0iH, HOTHIKECIH, MaHBI3IbIIBIFBIH alllyFa;

- aKaJeMMsUIBIK MOTIH aBTOPJApBIHBIH YJI€C CaJMarblH OaKbUIall OTBIPBIN, Ka3aK TI'yMaHHUTapJIbIK
FBUIBIMJIAPBIHIAFBl «EP» JKOHE «oHes» KOMLENTICIHIH YJIeC cajMarblH MeHJIEPIIK JIUHIBUCTHKA TYPFBICBIHAH
3epTTeyTe JKOHE T.C.C. ©3€KTI MOceNeep i FRUILIMHBIH JKaHa 9JiC-TOCiAepl apKbUIBI 3epTTEyre MYMKIHIIK
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Tyansl. Jemek, metagepexTep (MeTaOenTiieHiMAep) akaJAeMUSsITBIK MOTIHHIH 1IIKI KYPBUIBIMAAHYBI OOHBIHINA
Ila, COHMIaii-aK FRUTBIMU 3€PTTEYJIEpTe 9cep €TETiH CHIPTKHI BIKMAJIbI /1a Oipel KapacThIpyra KOMEKTeceIi.

Kopmyc nepexTepiHiH TeOpPHSUIBIK €HOEKTepAi SMIHUPUKAIBIK MaTepHaapMeH TOJBIKTHIPYAa
MYMKIiHZIT1 30p. XKannel anranga, Kopmycrap TUIOIK 3epTTeynep OapbIChiHIA HalijanaHyFa OOnaThlH YII
TUNTI Jepek Oepe analbl: IMAUPUKATLIK KONOAY, Jicuiniei GOotublHWaA aknapam, 9KCMpPAIUHeGUCTUKATbIK,
aknapam (memaaxnapam) [21; 85]. Koprmyc 06a3acplHa EHTI3IITeH MBICANgap JEri 3epTTeyHIiIepaiH
OomkaMmaapeiHa, Oenrinmi Oip TyHiHIepiHe SMIMPHKaIBIK Konaay Oojia ananpl. COHBIMEH KaTrap KOpITyc
JEPeKTepl CaHJBIK 3ePTTEY XKYPTri3y YIIIH CO3ACPiH, (¢pa3ajiap MEH CO3 TIPKeCTEPiHIH KOJJIaHy >KULIIr
Typaisl Aa akmapaT Oepe amambl. AN MeTaakmapar SpTYpili MOTIH THIITEpPI MEH opTYpii ceiieymiiep
TONTAPBIH CANBICTBIPYFa MYMKIHIIK Oepeni [21; 86].

AKaJeMUSITBIK KOPITYC 93ipJiey HOTHXKECIHIH TaFbl Oip MaHBI3ABUIBIFBl — KOPITYC KYpaMbIHA €HTI31ITeH
TUIAIK JepeKkTep OOWBIHINA TYPIi TaKBIPBHINITA 3€PTTEY KYPri3yre MyMKiHAIK amy. On 3epTTey >KYMBICHI
TiNAIH (GOHETUKAIBIK Ka0aThIHAH TPAMMATHKAJBIK KYPhUTBIMBIHA AEHIHT1 Ke3 KeNTeH HBICAaH OOIyhl MYMKIH.
Byn macene coHFBl yakpITTa opTYpiii ¥JATTBIK KOpHYC AEpeKTepi aschiHaa xyprizije Oacrambl. Conpmait
i3genictiy Oipi perinme M. Marre men O. lItymndTeiH mopryram TimiHAEri FBUIBIMH Makajiauapia
KE3/IECEeTiH eTiCTIKTEeP/iH KOJNIaHBUTYBIH KapacThIpFaH 3epTTey MaKaJallapblH aTam eTyre 0omansl. ABTOpiap
[Topryran Tisli KOPIYChIHAH «autor CO31H aliblll, OJaH COH €TICTIKTEepAl )KMHAKTakabl. JKuHAKTay Ke3CHIHCH
COH KOPITyCTarbl >KapaThbUIBICTAHY JKOHE TyMaHUTApJbIK FBUIBIMAAPAA JKHiI KE3ICCETIH eTICTIKTepIi
KYPBUTBIMJIBIK JKOHE CEMaHTHUKANBIK KOJJIAHBUIYBl JKaFblHAH capanaiabl. HoTmkeciHIe eKi FhUIBIM
calachlHJa >KYMCAaJaThIH ETICTIKTEp/iH apachlHAa alTapibIKTail YKCACTBHIKTHIH Oap €KeHi aHBIKTaJFaH.
CoHbIMEH KaTap aBTOpJjap FHUIBIMU MaKajlalapaarbl JePEeKKe3Iep/ie OChI MaK ITeH 6TKEH IIaK eTiCTIKTePiHIH
OipJTiKTe KOJIIaHbLIATBIHBIH JOHEKTEYTe KOJI XKeTKi3reHin kepcereni [22; 68-69].

ETicrikTepaiH akageMHsITBIK MOTIH TUTIHAETI ©3IHMIK CHNATBIH, KBI3METIH YJITTBHIK KOPITYyCTHIH
JepeKTepl OOMBIHINA allyFa OaFrbITTalIFaH 3ePTTEY KYMBICTaphl OTaHMABIK FBUTBIMAA 1a O0ap. A.E. BmkkeHoBa
MeH P. KemxeOekoBaHbIH FRUIBIME MaKallalapblHIA op THIITEC TULAEpEri (Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH Tilaepi)
KUMBUI €TiCTIKTEePiHIH KOMAAHBUTY KHIIIT CABICTRIPhLIA KapacTeipbutansl [23]. Hotmxkecinme aBTopiap ymr
TUIAETT KUMBUI ETICTIKTEpIHIH TUIAErT KO3FalbIC JIMHAMUKACBIHBIH OPTYPJII EKCHIITH aWKbIHAayFa
MYMKIHJIK anFad. OpbIC TUTIHAETT KMMbUIT €TICTIKTEPIHIH Ka3aK *oHE aFbUIIIbIH TUIACPIMEH CaJIbICThIPpFaH ia
alBIpMAIIBUTBIFBI 0ap €KeHi: Ka3aK JXKoHe arbUINIBIH TUAepiHae npedUKCTepIliH JKOK eKeHIIr aepeKTep
HETi3iHAe Tanjayra TYCKeH. ABTOpJap KOPITyCTAPMEH MKYMBIC iCTEyJiH THIMIUIITIH: OJlap aJbIHFaH
HOTHXKEJICP/IIH IIIHAWBLUIBIFBIH, OJIAPJbIH KAHIIAJIBIKTHI IIBIHAWBI €KCHIIrH TEeKcepyre MYMKIHIIK Oepe
aNaThIHABIFBIH aTamn Kkepcereai [23; 92-94].

AKaJIeMUsITBIK KOPITYC MOTIHIIEPl ©3Te KOpITycTapaarbl ceKiyyai Oenrimi Oip skyiie OOMBIHIIA ipiKTeNim
anbiHaabl.  JleMek, KOPIYCThIH MakcaThblHA Cail OFaH  CHTI3UICTIH MOTIHAEP  TEHrepiMIIIr
(cOamaHCHpPOBAaHHOCTB) CaKTalybl KaxeT. byl — kopmyc kacayjarbl HeTi3ri mapTThlH Oipi. By skepre
TYBIHJIAUTBIH Macene Oap. AKaJeMHSUIBIK KOpPITyCKa MOTIH JkKuHakTaynga «Kazak Timi MeH oneOumerin,
«Aynapma ici», «llleren timgepi: exi ImIeT Tiji» MaMaHIBIKTapbl OOWBIHINIA MAOTIH TEHrepiMiimiri Oipas
KHUBIHJIBIK TYBIHIATYbl MyMKiH. Ce0eOl aTaiFaH MaMaHIbIKTap OOMBIHIIIA JKApHsUIaHFaH Ka3akK TUIAl MOTIHICD
canbl Oipkenki emec. Erep «Kasak Tini MeH omeOueri» MaMaHABIFBI MOTIHZIEPi, HETi3iHEH ajFaHza, Kazak
TiTIHOE KapusulaHca, an  «Ayaapma ici», «lleren Timgepi: exki mer TUT» MaMaHABIKTapbl
KapUSITAaHBIMIAPBIHBIH YITTHIK TIJIJIET] YiIec calMaFbl aHaFypiIbIM a3, KeOiHece aFbUIIIBIH, OPBIC TULAEPIHIE
*apblk kepreH. COHBIKTaH TEHMePiMJILIIK MapThIHA JKayan Oepy yiiH «Aynaapma ici», «llleren Tingepi: eki
LIeT TiMi» MaMaHABIKTapbl MOTIHIACPIHIH ILIEriH eckepy Kepek. bys xalT e3 Ke3eriHze KOpIyCThIH
KOJEMJIUIrIHE acep €Tyl MYMKIH. «OpTYpi >KaHpAarbl MOTIHACPIiH OipiHIH Kejemi a3, OIpiHiH KeyieMi
YJIKeH Oomysl Oenrini Olp Jopekene CaHJBIK, canalblK MAJIMETTep allyFa Keaepri kentipenmi» [10; 52].
CoHIBIKTAaH aKaJeMHSIIBIK KOPIyC o3ipiiey iCiHIe FBUIBIMHU-SIICTEMENiK TYPFBIOAH MBICHIKTATYBl THIC
Maocerienep KaTapbl OpPbIH anajbl.

Kopuvimuinosi

CoHbIMEH, Ka3aK Tijli aKkaJeMHsJIBIK KOPITYChIH 93ipiey iCiHiH OTaHIBIK FBUIBIM YIIiH Oepep HOTHKECiH
MBIHAJIAp JCT TaHyFa 00Jabl:

- OIpiHIIIZCH, KbICKAIIa aHAATIaAaH KeH KeJeM/li MOHOTPpa(HsIIbIK eHOSKTepre ACHiH KUHAKTAJIAThIH
aKaJIeMUSUTBIK KOPITyC 0a3achkl MOTiH/EP KEIICHI FaHa eMec, OChl OAFbITTa FEUIBIMH XKYMBICTICH alfHAIBICATHIH
3epTTEeyLIiiep MEH FalbIMIAp YLIiH Oail pernpe3eHTaTUBTI XKYle peTiHAe KbI3MET €Te allajibl;
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- SKIHIIIJICH, Ka3aK TUTIHIH aKaJIeMUSUIBIK JKa3bUTBIM TiJll JICKCUKACHIH 1PIKTEIl, Ka3aK TiJIiH FhUIBIM Tl
peTiHae OeKiTyre aTcabICabl;

- YUIHIIIEH, TYMaHWTapIbIK FRUIBIMIAp OaFbITHIHAAFRl aKaJAEMUSIIBIK MOTIHAEPIAIH TUTIH e3apa
CaJIBICTBIPa 3€PTTEH OTBIPBII, FHUILIMHBIH OPTYPJIi OAFBITBIHIAFBI OpPTaK TEPMHHICP MEH 9JiC-ToCiamepii,
OJIApJIBIH Ka3aK FBUIBIM TUTIHIH JaMyblHA Kocap YJeciH alKbIHIayFa MYMKIHIIK Oepesi. Ocipece 3aMaHayn
FBUIBIM KEHICTITIHIETI aHTPOMOO3eKTIK MMapagurMa MeHOepiHaeri 3epTTeyNepAiH OPTAKTHIFBI MEH OJapIbIH
MaHBI3BIH alllyFa, KEJICHICKTerl OaFbIT-0aFIapblH aHBIKTayFa OH BIKIAI1acalbl;

- TepTIHIIIAEH, KOpIyc MeTalepekTepi (MerabenrineHimi) apKbUIBI TYMaHHMTapJbIK FBUIBIMIAP
OarbITBIHBIH aBTOMATTaHIBIPBUTFAaH KYWECIH XKETUAIpyre MyMKIHIIK Oepei )koHe T.C.C. ©3€KTi Macenenepai
KapacThIPYAbIH FRUIBIMH-9,[ICHAMAIBIK aMaI->KOJIBIH JKEHUIJETYTe YIIeC KOCAIBI.

KopeiTa kenrenie, akaJeMUSIIBIK KOPITYC 93ipiey iCi FRUIBIMHBIH COHFbI TEXHOJIOTHSIIBIK JKETICTIKTEPiH
OaphIHINA MalamaHyOsl Talall eTeTiH KypAeli Je KelIeH[ >KYMbIC caHalaabl. Makamaga TyMaHHTapIIbIK
FBUIBIMJIAp OaFBITBIHJAFBI Ka3aK TIUTIHAC JKapblK KOPreH akaJeMUsUTBIK MOTIHIEP KOPHYCHIH KYPYIbIH
MakcaT-MiHIETTepi MeH MaHbBI3JbUIBIFBl TalliayFa TYcTi. AJJIaFbl YakpITTa KOPITyCKa EHTI3ileTiH
SMIMPHUKAIBIK MaTepPHAIAAPAbl apTTHIPBIN, OJapAbl pelakuusian, UUGPIaAHABIPIN, AHHOTAIUSIAPBIH
93ipIIerr, KOIDKETIMII TYp/ie FRUTBIMUA-KOIIIIK OpTaFra YChIHY MIHIETI TYp.

Byn 3epmmey ocymvicer Kazaxcman Pecnybnuxacvl Foiibim dcone dcozapvl 6Ginim munucmpiizi
mapanviHan epanmmulx Kapoicvlianovipviiean KTH AP23488585 «ughprvix eymanumapinsly ulivimoap:
AxademusnvlK Ka3ax MiliHiy KOPRYCbIH 23ipaey» bLIbIMU HCODACHL AsACbIHOA 23IPAeHOI.
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JK.M. KonsiparbaeBa

Pa3paboTka akageMn4ecKoro KoOpmnyca Ka3zaxckoro si3pika:
1eJib, 33124, 3HAYUMOCTD (B HANPaBJIeHUN T'YMAHUTAPHBIX HAYK)

AKaZIeMUYCCKHI KOPITYC — OJIHA U3 KIFOUEBBIX COCTABJIAIONINX 00Pa30BaTEIBHOTO U HAYYHOTO MPOCTPAHCT-
Ba. Ero pa3paboTka paccMaTpHBaeTcsi Kak KOMIUICKCHBIH MPOIIECC, HAMIPABICHHBII HA MOBBIIICHAE KAYeCTBa
CHCTEMBI BBICIIEr0 00pa30BaHUs U Pa3BUTHE HAyYHOTO TOTEHNHak a. B craTthe paccmarpuBaercs mpobdieMa
CO3/IaHHs aKaJJeMHYECKOr0 KOPITyca Ka3aXCKOrO sI3bIKa B 00JaCTH T'yMaHUTAPHBIX HayK. AHATH3UPYIOTCS Lie-
1M, 330249 ¥ 3HaueHue (OPMHUPOBAHHUS TAKOTO KOpIyca. AKTYadbHOCTh MPOEKTa 3aKIFOYAETCs B CO3AaHUU
KOMIUICKCHOW 3MITHPUYECKON 0a3bl HAYYHBIX TEKCTOB HAa TOCYJApCTBEHHOM SI3bIKE, YTO CIOCOOCTBYET HM3Y-
YEHHIO Ka3aXCKOTo s3bIKa Kak s3bIka Hayku. Llenb uccienoBanus — aHanu3 QyHKIUH U 3a7a4 KOpIyca r'y-
MaHUTAPHBIX TEKCTOB Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE, €0 POJIM B PA3BUTHH Ka3aXCKOTO HAYYHOTO SI3bIKA, a TAKKE Xa-
paKkTepHUCTHK Kopmyca. J[is ero co3janust ObUIM UCIIONB30BaHbl TEKCTHI 110 HaMpaBlieHUsAM: (unocodus, uc-
TOpHSI, PEJIMTUOBE/ICHNE, apXEOIOTHsI U 3THOJIOTHS, BOCTOKOBE/ICHHE, TEOJIOTHUs, TIOPKOJIOTHSI, My3€0I0T s,
MHOCTpaHHast (PHUITONOTHsI, TEPeBOJOBEICHHE U Kazaxckas (umosorus. B cratee omuceiBaeTcs mporecc Gpop-
MHPOBAHUsI KOPITyca C y4ETOM MPEIbsABISIEMbIX K HeMy TpeOoBaHHWil u kputepueB. OTAeIpHOE BHHUMaHHUE
YIIeJICHO 3HAYSHHUIO KOPITyca KaK HHCTPYMEHTA [UISl Pa3BUTHS TEXHOJIOTHH 00pabOTKH eCTECTBEHHOTO SI3bIKA.
Kopryc mo3BosisieT BBISIBUTE OCOOCHHOCTH aKaJeMUIECKOM JICKCUKU, MOP(OJIOTHH U CHHTAKCHCa Ka3aXCKOTO
s3bp1ka. OOOCHOBaHA HEOOXOIMMOCTh BKITIOUEHHSI B KOPIYC Pa3IMYHBIX BHJOB HAYYHBIX HCTOYHHKOB: aHHO-
TaIuii, Te3UCOB, JOKIAJI0B, CTaTeH, a Takxke MOHOTpaduil, TuccepTaluii, yaeOHUKOB M YUEOHBIX MOCOOUH —
JUIS. BCECTOPOHHET0 aHalli3a HAY4HBIX AaHHBIX. Ocoboe 3HaYeHUe MpUAaéTCs METaAaHHbIX (MeTapa3MeTKe),
BaXHBIM HA BCEX 3Tamax — OT cOopa a0 1mbpoBu3anuu MatepuanoB. MeragaHHbIe pacCMAaTPUBAIOTCS B
KOHTEKCTE MEXIYHAPOIHOTO OIIbITA, MOTIEPKUBAETCS UX POJIb B AATbHEUIIEM H3Y4SHHH Ka3aXxCKOTO SI3BIKa
KaK sI3pIKa HayYHOU KOMMYHHUKAIUU. B METOIOIOTHYECKON YaCTH IPUMEHSUTUCH METOIbI OTIUCAHMUSI, CPaBHe-
HUSL, PUITOIOrUYECKOH IKCIIEPTU3BI U aHanu3a. [Ipr H3y4eHnH MEKTYHAPOIHOTO OMBITA HCIIOIB30BAIICH Me-
TOJBI OMHCAHHS M COMOCTABJICHUS, & MPHU aHAIN3E S3BIKOBBIX JAHHBIX C COJEPXKATEIBLHON U CTPYKTYpHOUH
CTOPOHBI — METO/IbI OTMCAHUS U aHaKu3a. Pe3ynbTaThl HCCACIOBAHUS OTKPHIBAIOT HOBBIC MEPCICKTHBEI JIJIs
HAYYHBIX M3bICKAHUI B TaKUX 00JaCTSIX, KaK TEPMHHOJIOTHS, JIEKCHKOTpadus, KOTHUTHBHAS M TCHACPHAST
JIMHTBUCTHKA, TICPEBOIOBEICHHUE U JIPYTHe CMEKHBbIC NUCHUIUIMHBI. OTMEYaeTcs, 4TO Ha BCEX dTamax — OT
MOCTAHOBKH 3a71a4 10 Pa3METKH — HEOOXOIMMO YYHTHIBATh HAYIHO-METOMOJIOrHYECKHEe ACMEeKThL. TakKe
MOJHUMAIOTCSI BOIIPOCHI, TPeOyYIOIIHe 10paboTKH B paMKaxX HAayYHO-NPAKTHIECKOH JEATENbHOCTH, C yIETOM
BHYTpPEHHEH KiacCH()UKAIMKA T'yMaHUTAPHBIX HAYK 10 OOBEKTY HCCIIENOBaHUs. BBIIBICHA MEKIUCIUILIN-
HapHas crerupuka coOmoaeHns COATaHCHPOBAHHOCTH TEKCTOB, BKIIIOYAEMBIX B KOPILYC, B 3aBUCHMOCTH OT
€ro Ha3HAYCHHUS. AHAIU3UPYETCsI BIMSHKE MPeobiafanus myOIuKaliii Ha aHTJIHHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaxX
0 PsiAy TUCLHIUIMH Ha COOJIOJCHUE MIPUHIUNA cOANIaHCHPOBAHHOCTH KOPITyca 0 OTHOIICHHUIO K Ka3aXxCKo-
MY SI3BIKY.

Kniouesuvie cnosa: pa3paboTka akaIeMHUECKOTO KOpITyca, KOPIYCHasl JIMHTBUCTHKA, aKaJeMHUYECKHH TEKCT,
FyMaHI/ITaprIe Hayl(l/l, Ka3aXxCKUM A3BIK, Hayl{Hblﬁ CTUJIb, MCTAJaHHBIC.
Zh.M. Konyratbayeva
Development of the academic corpus of the Kazakh language:
goal, task, significance (in the direction of humanities)

The academic corpus is one of the key components of the educational and scientific sphere. Its development
is recognized as a comprehensive process aimed at improving the quality of higher education and enhancing
scientific potential. The article addresses the issue of creating an academic corpus of the Kazakh language in
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the field of the humanities. It analyzes the goals, objectives, and significance of developing such a corpus.
The relevance of the project lies in the creation of a comprehensive empirical database of scholarly texts in
the state language, which contributes to the study of Kazakh as a language of science. The aim of the study is
to analyze the functions and objectives of the corpus of humanities texts in the Kazakh language, its role in
the development of the Kazakh scientific language, as well as the characteristics of the corpus. For its crea-
tion, texts were used from the following fields: philosophy, history, religious studies, archaeology and eth-
nology, oriental studies, theology, Turkology, museology, foreign philology, translation studies, and Kazakh
philology. The article describes the process of corpus development in accordance with the relevant require-
ments and criteria. Particular attention is given to the significance of the corpus as a tool for the advancement
of natural language processing technologies. The corpus makes it possible to identify the features of academic
vocabulary, morphology, and syntax of the Kazakh language. The inclusion of various types of scientific
sources in the corpus — such as abstracts, theses, conference papers, journal articles, as well as monographs,
dissertations, textbooks, and teaching materials — is justified for a comprehensive analysis of scholarly data.
Particular emphasis is placed on metadata (meta-annotation), which plays a crucial role at all stages — from
the collection to the digitization of materials. Metadata is examined in the context of international practices,
with its importance highlighted for the continued study of the Kazakh language as a medium of scientific
communication. The methodological section employs methods of description, comparison, philological exam-
ination, and analysis. In the study of international practices, descriptive and comparative methods were used,
while the analysis of linguistic data from both content-related and structural perspectives involved descriptive
and analytical methods. The research results open up new prospects for scholarly inquiry in fields such as
terminology, lexicography, cognitive and gender linguistics, translation studies, and other related disciplines.
It is emphasized that at all stages — from defining objectives to annotation — it is essential to take scientific
and methodological aspects into account. The article also raises issues that require further refinement within
the framework of scientific and practical activities, considering the internal classification of the humanities
based on their objects of study. The interdisciplinary specificity of maintaining a balanced selection of texts
included in the corpus — depending on its intended purpose — has been identified. The study analyzes the
impact of the predominance of publications in English and Russian in a number of disciplines on the imple-
mentation of the principle of balance in relation to the Kazakh language within the corpus.

Keywords: development of academic corpus, corpus linguistics, academic text, humanities, Kazakh language,
scientific style, metadata.
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Ka3ak eprerinepinjeri 0aa OeiiHecinin Oepiny amaanapbl

Kazak xanKbeIHBIH TaHBIMBIHIAFEI Oajlara KaThICTHI aTayiap, OHbl CHIIATTayJaFbl JIGKCHKAIBIK OipIIiKTep, Ka3ak
OananmapbelHBIH TaHBIM-TAJFAMbIH, KO3KapachlH, CE3IMiH, caH HIpIMIl epeKIIeNiKTepiH TaHyFa, Kaszak
MOJICHHETIH/IETi OPHBIH alKpIHAAayFa MYMKIHIIK OepeTiHi ce3ci3. Kaszak tin OumiMiHae Oaiara KaTBICTBI TUIAIK
Oipmikrep Toma OoJFaHBIMEH ONapael Oip JKyHeme KapacTelpy, KaHAall JeKCHKa-TpaMMAaTHKAIBIK
epeKIIeNikTepi 0ap, COHBIMEH KaTap 3THOJMHIBHCTHKAJBIK, KOTHUTHBTIK acIeKTi/le KapacThIpy Maceienepi
aca 3eprrenmercH. Ocwl opaiina Oama OciiHECIH amiyJa, OHBIH KaHAail TUIIIK aMall-Tociimep apKbUIbI
OepireHAIriH aHBIKTayda Ka3aK epTerUIepiHiH anaThlH OpHBI epekme. Epreri T apKbUIBI YITTHIK
MOJICHHETTI CaKTayra, OajaHBbIH TiJ OailJIbIFBIH apTTHIPyFa, COWJIEY MOJICHHETIH KaJBIITACTHIpyFa OOJajpl.
Kazak eprerinepingeri Oana OeifHeciHiH KaHAa#l TUIAIK aMangap apKbUIbl KAaCaJFAaHIIBIFBIH 3€PTTEY apKbLIbI
GayaHbIH KOFaMJarbl POJIiH, OHBIH Ka3aK OTOACHIHAAFBI alaThlH OPHBIH aiKbIHIayra 0oiaabl. Kasak Xaykel
Oanara Tek Oaja Jlem KaHa Kapamaii, OHBI TYJIFa peTiHAe Oaraiam, eMipiHiH JXaJFachl Jen caHaraH. by
Makanaza Kazak epreriiepinzeri 6ana 6eliHeciHiH Oepiily *Koigaphl, OHBIH KOFaMAAFbl peili KapacThIPhUIFaH.
Kazak eprerinepinge Oama OecifHeci MaHBI3ABI Opi CHMBOJIBIK MoHTe He. Epekmie kacuertepre me Oana
Keifikep KeOiHece KOFaMHBIH OOJlallarblH, agaMIepIIUTiK KYHABUIBIKTAPBIH JKOHE WICANIBIK TYJIFAHEI
Oelineneiini. Epterinepae 6ana GeiiHeci TEK jkac YPIAKTHIH OKIJII pETiHAC FaHa eMec, COHal-aK MOPAIbIbIK
JKOHE OTUKANBIK CabaKTapIblH JKETKI3YIICi peTiHAe kepiHemi. bama OoOWbIHAAa Ke3[IECETiH analjibIK,
KaHbIPBIMIBUIBIK, OaTBIPIIBIK, E€HOEKKOPJBIK CHSKTHl KAacHeTTep AapKbUIBI O OKBIPMaHFa JKaKChl MeEH
JKaMaHHBIH apachIHIAFBl KYPECTi, KEHIC TMEeH >KEHUIICTIH MOHIH TyciHaipeni. XaibIKTHIH OOJIMBICEIMCH
©XKEeJJeH YpIIaKTaH-YPIIaKKa >KaJFachlll Kelie JKaTKaH Ka3zaK epTerinepinzaeri Oama OeiHECIHIH TiIiK
TaOMFATBIH AIIBIT KOPCETYre JKOHE YITTHIK JYHUETAHBIMBIH TEPEH MalbIM/ayFa TANBIHBIC XKacanaasl. Kasak
eprerinepiageri Oama OeliHeciHiH Oepiy XOJgapsl YIATTHIK KYHABUTBIKTAp apKBUIBI CHIATTalaubl, Oaia
OcliHeCiHIH TUIIIK KOpIHICI JKoHE epTeriiepieri JIMHrBOMOACHH OipMiKTEpIiH KOJAAHBIC EPEKIICTIKTEePiH
aHBIKTAy Ke3Jenesi, 0ana OcifHeci epTeriiepae opTypJli 9AiCTEPMEH CHMATTATIA bl: HHIHUPEKT JKOHE THPEKT
cuIaTTay, KUsj MEH IIBIHIBIKTBIH Yilecimi, ajmeropusi MeH Mmeradopanap apKbpuisl OeliHeney omictepi
KOJIIaHBLIBIN, OHBIH MiHE3-KYJIKbI MEH SpeKeTTepi apKbUIbl epTeriiepliH Heri3ri uaeschl ambuiaasl. Kasak
XaJKBIHBIH MOJICHHETI MEH IeJaroruKajbIK IOCTYpIIepiH KepceTeTiH Oama OeliHeci ypmak TopOmeciHme
MaHbBI3ABl pen arkapaznbl. Kazak eprerinepinzeri 6ama OeifHeci jkac YPHAKTHIH aJaMIepIILTIK TYPFHIIAH
KaJIBINTACYbl MEH OMipre JAereH Ko3KapachlH KaJIbINTACTHIPYAaFbl MAaHBI3/bl Kypajl OOJIBIN TaObLIaIbI.

Kinm ce30ep: Kazak eprerinepi, Oama OeiiHeci, cunarray 9fici, MOPaJbIBIK KYHIBUIBIKTApP, aJaMTepLILIiK
KacHeTTep, TOPOUEITiK MOH, dJIEMHIH TIJIiK OeiiHeci, STHO-MOICHH JICKCHKA.

Kipicne

Kazak xankeiama Oana ce3iH YFBIM TYPFBICHIHAH aliFaHzia, OJ — aJaMHBIH MEep3eHTi, yprarel. Kazax
TUTIHIH TYCIHIIpMe ce3airinae Oanara MbIHaai aHbIKTama OepreH: «banay 0ebek, cobu, mepimire, HopecTe
aTa-aHaHBIH TIEP3EHTI, YPIIaFrbl, TYKBIMBI» et OepinreH [1]. A, TaHBIM TYPFBICBIHAH Ka3akTap OanachlHa TEK
ypIarbIM JIeTl Kapamaid, AJUIaHbIH OepreH ChIibl, ©MIipiHiH COHI, KYJKICIHIH ce0erkepi, YHiHIH LIyaFsbl,
KO3iHiH HYpbI, Oaia Oayblp €TiH, aTackl MEH SKECiHIH MEJETi, o9KeCl MEH aHACHIHBIH K3 KyaHbIIIbI, Oara
XKeTrec OalybIFbl MEH Ka3bIHACKI, KbI3BIFBIM, KyaHBIIIbIM, OAKBITHIM JIeN Kapaiabl. baia KbIHBICEIHA Kapaid,
I JK9HE KbI3 OoubIn OeriHeni. ¥ O6ana MeH KbI3 OanaceiHa Oepiep TopOueHiH allbpMAalIbUIBIFbI, OJIAP/IbIH
XaJIbIK OpTachIHJAFbkl Oenrinepi ne epekiie. Mpicanbl, KbI3 0ana JyHUere Kelice aTa-aHachl YHiHe KyaHSbIIII,
LIATTHIK NIEH KaTap HO31KTIK, 9JEMIJIIK KeNAl Jen yraasl. All, ep Oana ayHHere Kence, yprak >KalFacThIPYIIb,
IIaHBIPAKTHIH, OIAKTBIH MECI KeNreHi Jen Tycineai. Ka3ak TaHbIMbIHIA KbI3 Oana CYJIyJIbIKThIH, HO3IKTIKTIH
CUMBOJIBI 00JIca, Y1 Oana OaThIPJIBIKTHIH, KYIITIH CUMBOJIBI OoJiFaH [2]. ONeMHIH TUIIIK OSHHECIH Kacayaa
OayaHbIH pelli aca MaHbI3AbI MoHTe ue. A. Xalinep: «O0pa3 peOeHKa sSBISETCS BAXHBIM JUTsI SI36IKOBOW Kap-
TUHBI MUpa B J1000i1 KyiapType. OH BXOJHT B CTPYKTYpY Oojiee KpyImHOW eAMHUIBI — runepoodpasa (rumep-
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KOHIIETITa) YeJIOBEKa, 3aHUMAIOIIET0 IeHTPATbHOES MECTO B KapTHHE MHUpa, B TOM YHCJIE B pOJM Haubolee
BOCTPEOOBAHHOTO CPEICTBA XapaKTEPUCTUKH U OICHKH JIIOOBIX peannii nercTBuTensHOCTH. Ha dore obOpasza
yenoBeka o0pa3 peGeHKa, He BCer/ia OTUYETIIMBO OTIEISIONIUICS OT 00pa3a B3pOCIOr0 YellOBEKa, SIBISAETCS
MeHee YacTOTHBIM, HO TeM HEe MeHee aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYET B POJIM CPENCTBA 0Opa3HON XapaKTEPUCTHKH
apyrux peanuin» [3; 4]. Baga Tek agaMHBIH MEp3€HTI €Mec, OHBIH IC-OpPEKEeTi apKbUIbI a YJIKSHAEPIiH
OeifHeciH KampInTacThIpyra Oomagpl. Ocipece, eprerimepraeri Oama o0pa3bl epeceKTepliH ic-opeKeTiH
OcifHeNeHIi: epeKIe JAYHUere Kelyi, Te3 ecyi, aliHallachlHa KaMKOPJIBIK TaHBITYBI, €pJIiK KOPCETYI.T.C.C.
[IprHaiter eMipaeri Oana OeifHeci o1 — aHFaj, MaKTaHIIAK, KaparaibiM, IIBIHIIBLUI, aKbIMaK, MK, TYpJi
smonusra (KyaHy, Kyly, Xpoiay T.0.) Te3 OepineTiH, HO3iK >kaparbuibic. OCBIFaH KATBICTHI FaJIbIM
M.IO. JlebeneBa Oanara ToH epeKIIETIKTEP i Keecinei cunartaifapl: «1) o ueprax, CBOWCTBEHHBIX PEOCHKY
(mo-neTck HaWBHBIN, JOBEPUYMBBIN, XBACTIIMBBINA, MPOCTOAYIIHBINA, OECXUTPOCTHBINA, UCKPEHHUH, TIYMbIH,
HEBWHHBIN, 0€33a00THBINA U JIp.); 2) O TUITHIHOM PEUEBOM U HEBEpOAITBHOM ITOBEICHUH peOeHKa (HampumMep,
Yaie BCEro Hapedrne MO-AeTCKH 00pa3yeT KOJUIOKAIWK C TJarojiaMé SMOIMOHAIBHBIX peaknuid: oOpaso-
BaThCsI, 3aCMESIThCA, YIBIOHYTHCS; 3aXHBIKATh, 3aMJIaKaTh, BCXJIUIHYTh, B3JIOXHYTh; BOCKIUKHYTh; OOMKATh-
¢ U Ap.); 3) o (IPOTO)TUIMYHONW BHEUTHOCTU peOeHKa (TO-AeTCKU MyXJIbld — O 4YeJI0BeKe, JHIIE, YepTax,
meKax, ryoax, pre, pykax, HOTax; Imo-IeTCKH TOHKANH — O TEIOCIOKEHHH, IIee, ToI0ce, pyKax u ap.)» [4;
18].

Kazak xajkel OasiaHbl O0jaliaK YpHIaKThIH KaJIFachl IeN KaObUIaiIbl )KOHE OHBIH TOPOHECi OTOACHIHBIH
FaHa eMec, OYKII KOFaMHBIH JKayalKepIIutiri OobIn caHamangsl. bamaHbl TopOueney — OHBIH YJIKEHTe
KYpPMET KOpCeTill, Kimlire KaMKop OONyBIH YHpeTyAeH Oactamaipl. Ocipece, oleNTiTK, CHIAIACTHIK, ara-
aHaHBl KYPMETTEY, 63 XaJIKbIHBIH TApUXbIH, MOJICHUETIH OUTy CEKUIII KacueTTep Oajia TOpOMECiHIH Heri3ri
Kypamac 0eiriri OOk TabbLTa b

bananpry TopOmeci MeH Oonamiarbl JKalbIHIA Ka3aK MOJICHUETIHIE €peKIlle OpBIH allaThIH Tarbl Oip
YFBIM — «YJITTHIK CaHa-ce3iM» KanblnTacThpy. Kazak xankel Oanara ©3 XaJKbIHBIH TapUXbIH, MOJCHHUETIH,
CaT-ICTYPJICPiH YHPETY apKbUIbI OHBIH YITTHIK OOJMBICHIH KaJBINTACTBIPYFa THIPbICaAbl. Byl — YATTBIK
TopOMeHIH MaHbI3ABI Oeiriri, cededi O6ana eckeHAe 03 XaIKbIHBIH MOJCHH MYPACHIH CAaKTall, JaMBITYFa yIliec
KOCYBI Ka)XKeT.

Eprerigeri Oanma OeiiHeci — OyJl 9/1eOM IIBIFAPMAHBIH €pEKIIe 9pi MaHBI3bl TYJIFAChl, OUTKEHI
epreriiepne 0ana eMip MEH alaMTeplIUliK Typaibl KONTEereH MaHBI3[bl Mocelenepai MIeNIeTiH KeWinkep
perinae cyperreneni. Opbip eprerigeri Oana OeifHeci ©3iHIH €peKIle KacHETTepi MEH MiHE3-KYJIKbIMEH
EpeKIIeNicHe i, all OHBIH OpEKeTTepi MEH TaHJayJlapbl OKbIPMaHAapFa KYHIBUIBIKTAP MEH OMIpIliK
cabakrapapl ycbiHaAbl. bama eprerinepiae keOiHece JKaKCHUIBIK I€H >KaMaHABIKTHIH, OIICTTLIIK IIeH
OMINETCI3AIKTIH KypeciH OeiHesnei/i, OHBIH iC-opeKeTTepi apKbUIBl aJaMIepIIUTK >KOHE MOPANBIIBIK
Maceesnep IemieIi.

Eprerinepne Oajia ke0iHece >KaKChl, 9, ajaj, TalKbIp, Kakcap opi 0aTbul KeHiNKep peTiHzae
kepcerineni. by kacuerrep Oanara yIKeHAEp SIeMiHIETi KUBIHABIKTAP/IbI )KEHYTe, KOPKBIHBIII MTeH KYIIKKe
KapamMacTaH 63 MaKcaThlHA J>KeTyre MYMKIHAIK Oeperni. Mpeicanbl, eprerinmepne Oana keOiHece KHBIH
JKarjgaiapra Tanm Ooyajbl: 3YJIbIM KYIITEP, KUSUI-FOKAWBIT TIPIIUIIK HelIepl HEMece oIiIeTCI3MIKIICH
Kypeceni. bipak on e3 ic-opekeTTepi MEH aKbUIABUIBIFBI apKAChIHIA OCHI KUBIHABIKTAPIIBI KEHII, JKEeHICKe
xkeTeni. byn mporecc apkpiibl 0ajga KOFAMHBIH MOPANBIBIK KYHIBUIBIKTAPBIH WTepeli, opi ©3iHIH XKeke
TYJIFAJIBIK IaMYbIHA BIKIIAN €TE/I].

Eprerinepne Oana OeiiHeci — TeK epIiK NEH 9IJICTTIH CUMBOJIBI €MeC, COHbBIMEH Oipre 0oJjamakThiH
YMITi, KOFaMHBIH JKaHapybl MEH JaMybIHbIH Oeinrici. bana OefiHeci apKbUIbI aBTOpiap ac OKbIpMaHAapFa
OMIpITIiK MaHBI3/Ibl KYH/IBLUIBIKTAp MEH cabaKTapbl YCHIHYFa THIPhICAIbI.

3epmmey mamepuanvt men a0icmepi

XanplK aybl3 9[eOueTi IIblFapMallapblHBIH FBUIBIMH TYpFBIIaH 3eprrene Oacrayel XIX racwipaa
eyponajgblK POMAaHTHU3M OaFbITBIHBIH JaMyblHa OaiijlaHbIcThl OoOnApl, SFHWM Oenrini Oip YITKa TOH
EpeKIIeNiKTepre JIereH FBUIBIMA KBI3BIFYIIBUIBIKTBIH apTybl HOTWXKeCiHeH opblH  anmisl.  lertenmik
JUHTBUCTUKA MEH oJcOMeTTaHy FBhUIBIMBIHAA XaJbIK €pTEerijiepiHiH MaceliesiepiHe apHalfaH KeNTereH
eHOekTep MeH Makajianap xapusiianrad. MaceneH, T. bendeii, araiibianel . I'pumm xone B. I'pumm,
JLH. Adanacee, DO. Toitmop, A.H. Becenosckmii, W.H. Bepesun, B.B.Pamnos, A.B. Bacuibes,
A.E. AnextopoB, I'.H.Ilotamma xoHe T.6. rampiMmap Oojca, Ka3ak FeUIBIMBIHAA bl. AnTeiHCApHH,
O. Jlusaes, IlI. Yonuxanos, C. Kackabacos, M. Keniee, M. Oye3oB, T. KonsiparOaes, C. KonapiOaii xoHe
T.0. FaJubIMIApAbIH CHOCKTEPIH aTam KepceTKeH ayphic. bama OeiiHeci, OangaiblK IMIaK Macejelaepi OpbIC
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onemMiHiH Tinmik OeliHecinne kentereH ranbiMaapabiH (M.C. Kon, M.JI. BoeiikoBa, A.T. Amxapasa,
M.IO. JlebeneBa, VY.A.bacoBa, A.H.Ilomosa, H.I'. ApxmmoBa, A.B.3akuposa, }).B. Macnosa,
M.A. bapanosa, O.A. YcaueBa, E.}O. Ynansix, C.B. CenemeneBa, A.P. JIlucenko, 1.6.) Ha3apblH aynapbl.
JlyHUEHIH JIMHTBUCTHKAJBIK CYpeTiHiH OyJ (parMeHTi canbICTHIpMalbl 3epTTeYNepliH, OHBIH iMIiHIE OpBIC
xkone Hemic (M.A.Kamroxxnas), opeic xoHe KbhiTaii (Y. [[3uab, E.B. XapueHko) JIHMHIBUCTHKAIBIK
MOJCHHMETIHIH Heri3ri HbIcaHbl Oonapl. bamamplk mmraKk MacenenepiH KOPKEMIIK WHTPOCIEKIHAIAY
skcnepuMenTTepi rambiMaapasiH  (B.B. CanbnukoBa, ['.A. lllumoBa, T.6.) Ha3apelH aynapasl. bama
OelineciHiH MeTadopanblk MoHAe Oepinmyl Oipueme enoekrepae (M.A. Kamoxnas, M.IO. JleGenesa,
JL.B. bamamosa, O.A. YcaueBa, Y.A. bacosa, Y. JlxxuH, T.0.) Tanaay HeIcaHACKIHA alHANIBL. JlereHMeH, Oyi1
OeifHeHIH caJBICTRIPMAITBl KYPBUTBICTHIH 06Tl peTiHIe KbI3MET €Tyl apHaibl 3epTTey HBICAHBI OOJFaH JKOK.
CanpICTBIpy KaTerOpHACHl Tl OLMIMIHAE OpTYpi TOCiIAep aschlHAa 3epTTey MoHI OONbIN TaObLIaIbI:
rpamMmatukaidslk  (C.O. Kaproeckmii, A.®. [Ipuarkuna, H.U. ®opmanosckas, M.U. Uepemrncuna,
E.T. YepkacoBa, H.A. IllupoxoBa, A.I'. PymueB, xome T1.0.), ¢ynkmuonannslk (A.E. Kamsimosa,
M.M. ITapmykoBa, T.0.), ¢paseonorusuibik  (JI.A. JlebeneBa, B.M. Mokuenko, E.K. Oronmesa,
B.M. Oromnbrie, M.JI. KoBmioBa T.0.), crunuctukansik (E.B. Omunnos, W.M. [lankosa, B.B. Dk, T.0.),
Kareropisuiblk  (pyHKIuoHANIBK, cemaHTukansiK) (B.IL bepkoBa, A.B. Tpery6uak, W.B. JleBur,
M.H. KpsuioBa, T.0.) OarbITEIHAAFEI 3ePTTEYJICPICH Kopyre 00Jabl.

Xanblk epTeriiepiH apHaibl 3epTTen, OFaH TyOereitni esrepictep okenreH B.S. [IpormteiH «Kusi-
FOKaWBIl epTEeTiHiH MOPQOJOTHICHD aTThl eHOeri (PyHKIHWOHANAbl JIMHTBUCTHKA TYPFBICHIHAH
KapacTBIPBUIATHIH 3epPTTEYJepre *KaHa oJ amThl [5]. OHBIH TEOpHUsICH OOWBIHINA OapIbIK (haHTACTHKAIBIK
(KusiT-Faskalbln) epTeriiepal oThi3 Oip KbI3MET asichlHAa KapacTeipyFa 0omazpl. B.A. [Iponm atan kepceTkeH
OapipIK OTHI3 Oip KBI3METTI Ka3akK epTericiHiH Tek OipeyiHeH rana, mbicanbl, «Ep Tectik» eprericineH
Ke3zaecTipyre OomaTeHABIFBIH Ka3ak ranbiMaapbl C. Kackabacos men C. KonmsiOait momenmen kepceTemi.
Ken xarmaiima Oy KbI3MET CHHTarMaliblK >KOHE IapaJuTMalblK KaTblHACTap apKbUIBl Oip-OipiMeH
0aiiyIaHPBICKII, JKYII, YINTIK Kypan, perrenerini Oenrini. Kazak eprerinepinae Oana OciHECIH cUNaTTay YIIiH
TYpAl omicTep MeH Tacijaep KoimaHemanbl. OmapablH 0acThl epekmieniri 0ana KeWinmKepiHiH epeceKkTep
olleMiMeH, TaOWFaTIeH jkoHe Oacka epTeri KeWinmkepiepiMeH KapbIM-KaThIHACHI apKbUIBI ©3iHIIK IKeKe
TYIFAJIBIK KaCHETTEPIHIH allbUTyblHaH KepiHemi. MakaigaHbl jka3y OapbIChIHIAa TOMEHJETIZCH oicTep
0acCIIBUTBIKKA AJIBIH/IBL.

Cunarray ogici (JupexT xoHe HHOAUPEKT CUIATTay).

Kazak eprerinepinne Oana OeifHeci keOiHece WHAMPEKT CHUIATTAy dfici apKbuUIbl Oepineni. Mbicasbl,
Oaya opTypJii OKHFaIap MEH JKarJaiaap apKpUIbl CHIIATTala (bl, OHBIH MiHE3-KYJIKBI MEH iC-9pEKeTi apKbUIbI
OKBIPMaH OHBIH iMIKi JYHUECI MEH aJaMrepIIllK KacueTrTepin TyciHeni. Keiige Oana Tikenei cumaTTambl,
OHBIH aKbLJIJIbI, a7a)l HeMece 0aThIp EKeHIH alTy apKbUIbI, KeiJle OKHMFa apKbUIbI OHBIH MIHE31 MEH apeKeTTepi
apKbLIbI OCHHEICHE .

JlupekT cunarray J1a KOJJIaHbUIabl, MyH/1a Oajla MiHEe31HiH HeMece KaCHeTTepiHiH HaKThl CHITaTTaMachl
Oepineni. Mbicambl, OallaHBIH alaIIbIK, KAUBIPBIM/IBIIBIK, OaTBUIIBIK CHSKTHI KACHETTEPI OHBIH CO3/Iepi MeH
opeKeTTepi apKbUIbI albuIaabl. MbICabl:

«llamwa Tazwa 6anradan ken napce cypaowvi. On namuiaza ovinau oen xcayan 6epoi:

— Ecep cen mazam cencen, Men ca2an aKbli aimamblH.

Tamwa manvipkan, onvly atmganviy muiyoaovl. Taswa b6ana o3iHiy aKbLILIMEH OAPALIK cYpakmapaa
Jrcayan bepin, namuiaea Ke3 KeieeH KUbIHObIKMbL HCEHY2e KOMEKMeCmiy.

Byn epreriperi 6ama Oetineci Tikeneil cunarrananbl. Ta3mia 6ana eTe aKbUIABI, TAIKBIP JKOHE OaThLI
Oosrranbl aHbIK KepiHedi. OHBIH WIEHIIMJEp MEH JKayanTapblHJa aKbULIBUIBIFBl MEH TalKbIPIBIFBl aHBIK
OaifKaapl.

«KpIpBIK ©Tipik» eprericiHin OacTel kedinkepi Tasma Oana e3iHIH aKbUIABUIBIFEI MEH TaIKBIPJIBIFBI
APKBUIBI KHUBIHIBIKTAP/IBI )KEHITT, SIIUIIIKKE KETeIl.

«Eprecrik» eptericinne Oama OeiiHeci OHBIH CBIPTKbI KeNOETi, MiHE3-KYJIKbI, iIKi ce3iMiepi MeH
OWJIapBl apKbUIbl CHIIATTAIA b

Kazakrein xanelk eptericinge Tasma Oanma OeifHeci ophaiibIM Kalicap, akbUIABI, HapacaTTbl, HaFbI3
XaJIbIK a/IaMbl, TAKbIP, OATHUI XKITIT peTiHAe Oepijei.

«Anpaap kece» epreriiepinae Aap KOCeHIH aKbULIbLUIBIFBI MEH TalKbIPJIbIFbI APKbLIbI KMBIHIBIKTAPIbI
XKeHyl cunartanansl. byn eprerinepae Oana OeliHeci OHBIH CBHIPTKBI KeNOETi, MiHE3-KYJIKBI, ilIKi ce3iMaepi
MEH OMJIaphbl apKbUIbI CHITATTalabl, OYJI 9iC apKbUIbl OaaHbIH aJaMIepIIiIiK KaCHETTepl MEH iIlIKi JyHHecl
aIIbUIA/IBL.
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2. Xanama Oeiineney ozici (Ayeropus MeH Metadopaniap).

Kazak eprerinepinme Oama OeiiHeci »kaHama OIicTep apKbUIBI ma Oepinmemi. Meicanbl, Oaa kebiHece
TaOuraTieH OalaHBICTHIPEIIAAB. bana TaOWFATTBIH CHMBOJBI pPETiHIE OCHHENCHIN, OHBIH MOKTIT1 MeEH
Ta3albIFbl OMIPAIH WACANBIH KopceTei. bamanbiH epxkeTyi, Typ:ii cblHaKTapbl )KeHyi — OyJ1 OHBIH eMiperi
JKOJIBI MEH JKEKe TYJIFa PETIHJIE KATBINTACYBIHBIH CHMBOJIBI OOJIBIT TAOBLIAIBI.

ANNeropusUIBIK cUTaTTamManapaa Oana skaHa JYHUCHIH alllbLTybIHA, KOFAMJAFbl KaKChl e3repicrepre
anapaThIH KOJIbIH 0acTaylIbIChl PeTiHC KopiHeni. MbIcaibl, Ka3aK epTeruiepin/ie TaburarieH OaiIaHbICThI
OayaHbIH eMipiHjaeri OoKuramap KeOiHece oJieMil TaHyFa, ajamzap apachbIHIarbl KapbIM-KaThIHACTAPIBI
TYCIHYTE, KaKCBUIBIKTHI )KEHYT'e OaFrbITTala/IbL.

3. Jlnanorrap MeH OKHFaap apKbUibl OcitHesey oici.

Kazak eprerinepinge Oanma OeliHeci AManorrap MEH OKWFajap apKbUIbl OEpilill, OHBIH TYJIFaJbIK
KacueTTepi KepiHic Tabaapl. bamansiH Oacka KeHiNmKepIepMeH ceiliecyi, cypak KOIOBI, IIEeHTiM KaObLIIaybl
OHBIH OiiNlay JKYHeciHiH Jamybsl MEH epIIiKKe JIeTeH YMTBUIBICBIH Kepcerenmi. byn omic Oama men Oacka
Kelinkepsep apachbiHIarbl KapbIM-KaTbIHACTAPIBIH OPBIH allybIHa MYMKIHAIK Oepei.

4. Kusut MeH peaiu3Mli YHIECTIpy 9ici.

Kazak eprerinepinae 6ana OeifHeci KusUT MEH IIBIHABIKTHIH apachIHIAFbl MIeKapanapaa OelHeNneHesi.
Byn omic OanaHbIH epeKIie KaCUETTEPiH alllbill KOPCETIN, OHBIH OMIpAeri KUBIHIBIKTAPIbI KEHY KOJAapbIH
cyperretiai. Kusuinarel keiinkepsiep MeH IIbIH OMipJeri Maceliesiep apachlHIarbl OaliiaHbic Oajia OCHHECIHIH
MaHBI3/IbI ACTIEKTICIH KypaiIbl.

Homuorce men OHbIH MAJKbllAH) bl

Kazak epterinepiniy kemmririnae Oama o0pasbl ke3geceni. Okura cOJl apKbUIbI ©pOMIII. XasbIK
KVSUTBIHIAFBI apMaH-TUIeTiH Oama oOpasbl apKBUTBI JKETKi3iM, ©CKeNeH YPHaKThl afalifbIK MMeH SIIITIKKE,
TANKBIPJIBIK TIeH MIeMeHIKKe, TA0AHABUIBIK TIeH epiiKKe, MMM Ka0blIlay MEH JKayarKepIIiliKKe, KUbIH
CoTTE OepiiMeyre, JKaKChUIBIKKA YMTBIIyFa TOpOUeNen OThIpFaH. ballaHblH OCWHECiH cHUMaTTayAblH TIIIIK
KypaliJiapsl epreriiepae ykcac 0ombin keneni. Kazak epreriiepiHiy TakpIpbIObl allyaH TYPJIi oHE TypJIilie
cunatTanansl. Onapapl MapTThl TYpAe ObLIal 6emyre 0oab:

a) XailyaHaT KalbIHJaFbl epTeriiep;

0) KUsUT-Fa)kalbIll epTeriiepi;

B) FYPBINTHIK epTerinep;

T) aHBI3 epTeriep;

) banmanmapra apHairan epreritep» [6; 173].

Kazak xanbIKk aybl3 omebueti ynriuiepin 3eprreymi ranbiM O. KoHpiparbae: «Kasak eprericiHiH ke3
KelIreH Typi — OyJI yakbIT apajibIFbIHAH OTIll, XaJIbIKTHIH CAHAChIHA €HreH croxertep. OHpa Oipkarap
eNJiepre OpTaK >koHe Oiperedl crokeTrTepi Oap MOTHUB-OCiHenep a3 emecy», — Jel aira Keilim, Ka3ak
epTeTiiepiH TaKbIpbIObIHA Kapal: «MHQTIK epreriiep, XailyaHaTTap Typaibl epTeriiep, TYpMBbIC-CalnT
eprerinepi» nmen Oenemi [7]. Ocebinaiima, epreriiepaiH 0Oacka XallbIK aybl3 o[eOWeTi yirijepiHeH
afBIPMAIBUTBIFBI — OHTIMENEYIl alTajbl, al THIHAAYIIBIIAP OHBI €H alJIbIMEH MO3THUKANbBIK, OcitHem
HIBIFapMa peTiHae KaObuinaiapl. Eprerinep Oy TyprbliaH epekieneHe . Anaiiia Oyl epTeriiep uaesbiK
Ma3MYH/IBI, TUIAl, CIOKETTEPIiH CHUIAThIH, MOTUBTEp[i, OelHenepai aWKbIHAAWTHIH IIBIH/BIKIICH
OaiinaHpICTBl eMec nereHai Oinmmipmeliai. bactankeiga epreriHiH TapuUXbIHIA KIACCHKAJIBIK €pTeriuiepiiH
Oactel Oenrici OonbIN TaOBUIATHIH CcaHaNbl Oianm Taby Typayibl oHriMe OONFaH >KOK. AjaM Ta0urar
KYLITEPiHEH TayeJici3 00J1a alnaThlHbIH, COHIal-aK KOpIlIaFaH OPTaHbl TaHY MPOIIECIH TEPEeHIeTe OacTaraHHaH
Oacrarl, aKbIHHBIH OOJIMBICHI €XKENTrl epTeruiepaiH MHUQOJIOTHIIBIK Ke3KapacTapbIMEH TOJBIK COHKec
kenmetii. [7]. LsIHABIFbIHA KENTeH e, epTeriiep anyaH TYpili, OJapAblH TaKbIPBINTHIK asChl Jla TYpIIille.
CoHbIKTaH OJIapJbl TOJBIK KeyieMJe 3epiaeiey MyMKiH emec. Oj yIIiH MIHASTTI TYpAe MaTepHaibl
OenmiekTey, SIFHU KIKTey KaxkeT: «/lypbic xikTey — Oyl FBUIBIMH CHNATTaMaHbIH OipiHIII CaTBICHI.
ChIHBINITAYBIH JYPBICTHIFBI KeJecl 3epTTEYJiH IYPBICTHIFbIHA TiKeNel OaiIaHBICTHL... €pPTETINEPiH €H
KaparaibiM JKIKTellyi TaHFaKaiblll Ma3MyHBI 0ap epTerijep, TYPMBICTHIK XOHE KaHyapiap Typalibl jKoHeE
1.0.» gen aran kepceteni B.4. [TIpomm [8]. Kemminik XanbIKTBIH epTETiIepiH/ie, COHBIH IIIIHIE Ka3aK XaJbIK
epTeriIepiHiH Kelici MbIHAHAAW TIIAIK KypbUIBIMIapMeH Oacramansl: «basevt emken 3amanoa, OiH
mycoiivman amanoa; basevioa...;, Epme, epme, epme exeH, ewki ocyni 6opme exen.., Bypuvinavl omien
samanoa..; Omken 3amanoa...; bip kyui..; Omxen yaxeimma..., bypoineol yageimma..., Epmeoe...; baszvl 6ip
samanoa..., Epme samanoa...» scone m.6. EpTerinepaeri yakpIT Oenrici3, KeHICTIK HaKThl emec. Eprerinep
JKEJTICIHE TOH CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMFA «epmie, epme, epmeode, ewKi JCYHI Kenmeode KeMmnip MeH wai
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boavinmel / 6ip bau bonvinmul / banaza 3ap OOILINMbLY, «CAAM CAUbIH eMeC, MUHYM CAlblH 6CINMI», «KYC
amuin, ay ayran Kyn xepinmiy, «Tozvl3 atl, moeviz Kyn boneanoa, atien mojeamuin, 6ocanvinmol. Topculk
uieke, annax, Y mayvlnmol» ChIHIBI COMIIEMIIEPII )KaTKbI3yFa OOJabl.

KazakThlH KUsUI-FaKalbll epTeriiepiHe TOH HeTi3rl KacHeT ONapJblH XaJbIKTHIH MOJCHHETIMEH,
TYPMBIC-TipIIUTITIMEH, apMaH-TUIETiMEH, MaKcaT-MyIAeciMeH OalIaHBICTBUILIFEL. «bi3MiH OMBIMBI3IIA, I
OCBHI XaNIBIK KHSI-FAXKaHBIN epTeriiep Tt Oenrim 6ip MOJEHHUETKE TOH KEJICTIH asiIbIK OlTiMIep KOITaIaThIH
OpHBI, KoiiMachl Oonblll TaObuiaabl. Tim aKWKAT MIBIHABIKTHL KYPBUIBIMIAIN, aKUKAT AYHHEHI 1€, aKuKatr
WIBIHABIKTaH THIC AYHHEHI e aWKblHman kepcereai» [9; 74]. Ka3akTelH KusuI-FaKalblll epTeriiepiHiy
Oactamacsl O0maapl, coaH KeHiH O Kelinkepiepi apKbUTbl opOim, TYpii OKUFaIapAbl TYFbI3aabl. MbIcaibl,
Ke0iHe epTerijep XKemici ekl YpIaKThIH oKl — Oanajap MeH aTta-aHamap, Kilmjaep MeH YIKSHIEP apKbLIbI
epbin oTeipaabl. Kazax eprericinig O6acTamysl Oanaiapsl )KOK HEMece KapTaiFaH ajamaapaapablH KyaaiaaHn
KamOapbeIHBIT Oaja cypayblHa OalIaHBICTBI OONAIBl, COUTIN FakallpimTaH Oama emipre Kenezi. MbIicajbl:
«mecmikmeH, Oip y30iKk MaudaH, HAHHAH, KYH HYPLIHAHY «mocmikmeny m.0., ecyi Oe o3zeuie 6onaovl («Ep
Tocmiky, «Han 6amouipy). Onap KyH caliblH eMeC caraT cailblH ecelll €KeH: «0ip aiida 0Oip dcacmaszvl
banadai, yw avda yw scacmazvl danaoatl, 6ip sncvlioa o becmeei dHcacocnipimoeti 6oavin, exi HacblHOa
anvicKaH Kicinepin anvin ypamuin 6ana 6onadvl. Cadax mapmvln yipeHeoi, mapmyan CaodeblH Mozbl3
Kabam kemnenHen emkizedi. Ay ayaan, Kyc amuln, wan aKeci meH Kemnip wewiecid acwipatiovly («Ep
TecTik»).

Kazak eprerizepi — XaIbIKTBIH JOCTYpJiepi MEH JYHHCTAHBIMBIH, JYHHEre JEreH Ko3KapachlH
KOPCETEeTiH, YpIaKTaH-yYpIIaKka Oepiiim keme kaTKaH acbkut mypa. Kazak eprerinepiame 6ana GeitHeci epexire
OpblH ananpl. by OeliHe KemNTereH KacHeTTePMEH, TaFAbIpJbl OKHUFaJapMEH, XaJbIKTBIH aJaMTepIIiIiK
KYHIBUTBIKTAPBIMEH THIFBI3 OaiiiaHbpicTa KajsmTackaH. Ka3ak eprerinepinaeri Oana Tek KaHa yKac YPHIaKTHIH
OKiJIl eMec, COHBIMEH KaTap KOFaMHBIH OOJIAIIaFbIH, YJITTBHIH TaFAbIPBIH CAKTAYIIbI TYIIFA. XabIKTHIH
KWsUTBIHAH TyFaH epTerijiepieri Oajia eciMaepiHiH KOWBUTYBIHBIH ©3 yaxki Oap. bamaHblH emipre KenyiHe,
OonMbichiHA, TaOWFaThlHA, JeHe OiTiMiHe, Typ-TyciHe, OOWBIHIAaFbl KacHETTEpiHe, XalyaHaTTapra
OaifTaHBICTHI KOWBIIATHIH eciMaep Kemren kKe3neceai. MyHnai ecimuepre Ep Tocmik, Taswa 6ana, Tonazail,
Awannay, Epcapwi, Hanbamwip, Kepyanvi, m.6. «Epterimeri xaliyanaTtapra OailJlaHBICTBI KOHBLIFaH
ecimzaep. Meicaibl, «A10J0y» eprericinueri: «Kyrnoepoe 6ip kyn Kviz arodan i mabaowvi. ¥vl KyHiHe Oip
arcacaimeld 60naodvl, Kerbemmi adam, mypi aro Hacindi 601advl. Amein Awday xouowvwy [10; 85]. Mynaa
epTeri KeHinKepiHiH CHIPTKBI KeJIOeTiHe KaThICTH KOMBUIBIN TYPFaHbIH aHFapaMbI3. «AroanmaH, CyasicaiiiaH,
Tayaplanman» eprericine: «..Apmuvinan 6anamneiy amvin «Awammayy» Kosodwl, MyHviy axeci aio, coeaw
calikec amvl Annay 6oacein Oezen otivl mypa 6Oonvin wibieaovy [10; 92]. Eprerimeri aHTpONOHHUMHIH
KYPBUIBIMBIH TapKaTap OoJicak Arotaibili+aH, SFHH YII KOMIIOHEHTTI KYpJeli eciM eKeHiH aHFapambI3y, —
neiini A.C. bekrypebir [11; 123] Hemece: «Kelinkepaiy emipre kenyiHe OaiaHBICTBI KOWBIIFAH eciMep:
«Hanbatsip» eprericinne: «bip KyHi HaH Ticipy YIIiH WieHreH HaHHaH Oip OanaHbIH OeHHeciH Kacaiiibl 11a,
CBIPTTAFbI XKep OIIaKKa OT JKaryra IIbIFajbl. YiiHe Keyce, oNri 6ania FhIIl jKacamn KETKeH HaHbI JKOK, OHBIH
OpHBIHA ammak ca3aHmail Oip Y1 eKi eKIIeciMeH JKep TeIKiUIeH JKbUIan OThIpajabl... Enpi skxunan Hanbepren
ner at koD [11; 124]. Eprerinepneri 6ana eciMaepiHeH OHBIH TYJIFAIIBIK €PEKIIENIKTEPiH aHFapy KHbIHFa
coknaiinel. «EciMaep jkeke TYIFaHBIH OOJMEBICHIHA 9Cep €Teli, OUTKEHI Co3 apKbUIbl aJaM TopOHeneHel.
Ecimne xexke TyiraHblH Oactamachl aiikeiHAanagsDy [12; 49]. Epreri nuckypchlHAarbl Kajkbl ecimMuaepai
«MEHTaJIbl KYpbUIbIMIApFa» TeHeyre Oojaabl. Ojap OipHele yprak TaxipuOeciH OobIHA CIHIpir, Oeriii
0ip XaJbIK CHUIAThIHAA OasHIAY IbIH KOl KaO0ATThIIBIFEIH alKeIHaai 16 [9; 103].

Kazak eprerinepinneri Oana OeliHeci opkamiaH jJa CHMBOJJIBIK MOHTe HWe. bama Tasa, Mok, oneMHIiH
KYIVSJIApBIH alllyFa JIAdbIH, i KYHTe JeHiH aJamMrepliijiik NMpUHIUNTEpiHe anan OoNaThiH, ©3 eMipiHiH
Oacraysl MeH Oouaniarel peTiHje OciiHeneHeni. bana OeifHeci apKpUTBI XallbIK KAac YPIAKThIH €pTEHT] KYHI,
OHBIH KOFaMJarbl OpHBI, ©Cy HpoLeci MEeH OHBIH aJaMIeplIiyiiK KYHIbUIBIKTapAbl OoWbIHA CiHipyi
Macelenepine KoHiI Oeei.

Kazak xankpl Oajiara YJIKEH YMIT apThil, OHBIH OoJialliarblHa CEHIMMEH Kapaiipl. Ocipece, Ka3ak
epreriiepinzue O6ana apKbUIbl OMIpJiH MoHI, KaWBIPHIMABUIBIK II€H aallIbIK, OaTBIPIBIK IEH €pIliK CHUSKTHI
MaHBI3Ibl KaruaaTTap Kepcetineai. bama xeOiHece KU ojeMi MEH IIBIHIABIKTHIH apachblHIAFbl IIeKapaja
eMip CcypeTiH KeHinkep periHiae kepiHemi. OHBIH 1C-opeKeTTepl MEH MIemIimMaepl apKbUIbl OMIpIiH
QIUIETTUIIN MEH 3aHbUIBIKTAPHI alllbLIaIbl.

Kazak epterinepinge Oana OeifHeci amamMrepmIulik KYHABUIBIKTap MEH MOPAIBIBIK TopOue YLIIH
MaHBI3Ibl pOJl aTKapaibl. bama OecifHeci apKbLIbl epTeriiepie >KaKChUIBIK ICH JKaMaHIBIK, OUIIIK IeH
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OMIINEeTCI3IK, OATBHIPIBIK MEH KOPKAKTBHIK CHUSKTBI KYHIBUIBIKTAp KepceTineai. OpOip Oana o3 opexerrepi
apKBUTBI OChI KYHIBITBIKTAPABIH MAHBI3IbUTBIFBIH TYCIHIII, OJTAP]IBI OMIPJIE 1CKe achIpaibl

Epterinepme 6anma kebiHece OmUICTTLIIK TEH amalAbIKTBIH YIATICIH Kepceremi. Mpicanbl, «KBIPBIK
OTIpiK» epTericinie OanaHblH OTIPiK alTyFa KapChl KYpeci OHBIH aIaMIepIIiTiK YCTaHBIMBIH, TYPBIC KOJIbI
TaH#al Oimy kabinmeriH kepceremi. bym epreri apkpuiel Oanara amaiAbIKTBIH MAaHBI3IBUIBIFBl MEH
JKaIFaHABIKTBIH 3USHBI TypaJlbl TEpeH OW canaipl. «bara axvlpbinoa KblpblK omipikmi aumvin O012AHHAH
Ketlin, 0ip Ke30e o3iH-031 ycman mypa aimai, 6apin atumein Oepedi. «Men emipix atummuolM, MeH 63IMHIY
Kamemoi myciHOim, eHOi OYpbiC JHCOMMEH HCYPIn, adanr 60aamviny Oen wewim Kabvlioauosly. byn xepuae
Oaira OeitHeci OipHeIe MaHBI3ABI KbIPBIHAH KOPIHEII:

1. O3in-63i TaHy xkoHe KaTeJiriH MoiibiHAay: bama eTipik aliTy apKpUIbl Oenrim Oip >KeHIITIKKE
KETYTe THIPBICA/bI, OipaK COHBIHA ©31HIH KATENIriH TYCIHII, MBIHABIKTH alTyFa MelnM Kaobuiaaiiael. by
OHBIH aJaMTepIIUTIK YCTAaHBIMBIHBIH KYIITI €KSHIH, aIaIIbIKKa JeTEeH YMTBUIBICHIH OLTipe;Ti.

2. AnanabIk meH dfigik: bana eTipik aliTyra Kapchl KYpeciH iMiKi ce3iMiMeH OacTaijipl, OYJ1 OHBIH
aKMKaTKa YMTBUIYBIH KepceTeni. O aaaMrepliiiik KaruaanapbiH 0y30aii, ©31HIH 6TKEH 9pEKETTEePiH Ty3eyre,
JIYPBIC KOJJIBI TAHJAYFa TaJIIBIHABI.

3. llemim Ka0bLIIay KOHe KayanKepIILTIK: OTIPIKTI alfiThIN anfaHHAH KeiiH 0ana OHBIH 3WSHBIH
TYCIHIIl, OHBI TY3€Ty VIIIH 9peKeT eTeli. byi OHBIH jKayalKeplIilikTi KaObUIIaUTHIHBIH, 63 opeKeTTepiHe
xayar Oepe aJaThIHBIH jKOHE JYPBIC KOJJIbI TAaHJayFa JaibIH €KSHITiH KOpCeTeIi.

Kazax eprerinepinne Oanma OeifHeci KOFaMHBIH OOJaIllaFrblH, MOIEHHUETIH JKOHE NIOCTYPIH CaKTayIIIbI
petinzae kepineni. Epterinepne 6ana o3 ara-aHacblHaH, YIKSHIEP/EH aliFaH TOpOUeCi MEH OLTIMiH KOFaMHBIH
uriiirine sxymcaiinbl. OHbIH OOWBIHIAFbI JKaKChl KAaCHETTEP, alaMIepIIiIK MPUHIMOTEPI OHBIH KOFamja
IYPBIC OpBIH TaOybIHA, XaNBIKTHIH JOCTYPIiH CaKTayFa BIKNAN eTei. bamaHplH opekeTrTepi MeH menrimaepi
apKBUIBl KOFAMIAFBI SIIETTUTIK MTeH 3YJIBIMIBIKTHIH apachlHAarsl Kypec OelHeneHe /.

Kazak eprerinepingeri Oana OeliHeci ©Te KOIKBIPJIbI )KOHE KaH-KaKThl. bama epreriiepie TeK KU
QJIEMIHJICT] KEHINKep eMec, 0J KOFaMHBIH OOJIallaFblH KaJIBINITACTHIPATHIH, aJaMIePIILTIK KYHIBUIBIKTApAbI
OolibIHA CiHIpreH TYIFa peTiHfae KepiHedi. bama OeiiHeci apKpUIBI Ka3akK XaldKbl YpIaK TOpOHECiHIH,
aJaMreplIliK MPUHLIMOTEPIHIH JKOHE YITTBHIK JJCTYPJICPAIH MaHbBI3IbLUIBIFBIH HacuxarTaiabl. Kasak
epreriiepinueri 0ajga KOFaM MEH MOJICHUCTTIH OoOaliaFblH CaKTayIibl, OHbIH MOPaJbIBIK JaMybl MEH
pyXaHH ©CyiHe BIKIIaJl €T€TiH CHMBOJI OOJIBIIT TaObLIAIBI.

«bypuvinzvl omxen 3amanoa; con 6asevl epme ewiki Kyupbwlevl Kenmeoe,; coll yakbimma, 0ip KyHoepoe;
epmede; OYpPuIHebl Mycma, moevi3 atl, mozvl3 KyH 001eanda; Gipcvinvlpa yaxeim, KyHoepoe 0ip KyH, cazam
CallblH emMec, MUHYmM CAUblH, KO30I aubIN-JHCYMEAHUA KYbIN JHCemin; MyH Kamvln JCypin, myH Jicypeoi, KyH
JHcypedi, au ancypedi, anma Jucypedi;, epmenine mancapioen; oyoau OipHeuie JHCbll» CUSIKTBI KOJIIAAHBICTap
eprerijieplie HeMece TapuXu OHriMeJIepe YaKbITThIH OTKCHIH, allbIC 3aMaH bl OLIIIpy YIIIH KOJIJIaHBUIAIbL.
By amangap okpipMaHbl Oeiriai Oip yakpITKa HEMECe KE3CHI'€ INAKbIpajbl, COHBIMEH KaTap OHIIMEHIH
epTEriTiK HeMece aHbI3/IbIK CUIATTa eKeHiH kopcereai. OChIHIal KOJJaHbICTAPFa MbICAIAAP KeNTipeHiK:

OTKeH 3amaHaapaa:

«Omren 3amanoapoa 0ip kedeti omip cypinmi. Oubiy dcanevi3 Yavl Oonean exen. banacvl medpecede
OKbIN, 2p KYHI epme Kemin, Kewl Kenemin kopineoiy («bana MeH KapJipIFamn epTerici).

BypbIHFHI TYCTA:

2. «bBypvinzvl mycma Kanabaii oecen 6amuip 6onzan. On 3amanoa endiy Konwinei 6apblmMmamen KyH
xepeeny («Kanabait 6aTeip» eprerici)

3. Con GasiFpl epTe eIkl KYHUPBIFBI KeJITe 3aMaH/a:

«Con basizgbl epme ewki Kyupvlebl keame 3amanoa llvikbepmec [llvizaiibaii oeiimin 6ati 601b1nMbl»
(«Annmapabig L eikoepmec [biraiibaiira KoHaK OOJIFaHBI) TypaJibl €pTEri)

4. Eprene:

«Epmeode 6ip Oaii 6orvimbi. baiidwviy 0ip Jcaneviz 6anracel 6ap exen. bana epexwe donvin ocedi. Onviy
Jrcanvl keyoecinoe emec, ax bakicinde kopinedi» («bait MeH Oanachbl» eprerici)

MyHpaail TINAIK aMangapAbl KOJIAHY apKbUIbl aBTOp OKUFaFa epTeriliK aTtMocdepa Kocaibl >KOHE
OKBIPMaH/Ibl €PEKIIE dJIEMIe CHI13€e1i.

banara KaThICTBI Ka3ak epTEriuIepiHiH kejici Oama JyHHEere KeJIreHHEH KeHIH OHBIH 1C-dpeKETIMEH
(oxkoranFaH Maliibl, arajapblH, JKOKTBI i37eymMeH) epoOumi. «Kaszak eprerijgepi, kem jkariaima mai
KOFaJTybIMEH HeMece OHBbl Oipey algam KeTyiMeH JKOHE JKYT CeKUIAl TaOWFATThIH KOJAiChI3
KYOBUTBICTapBIMEH OacTallafbl 1a, 0acThl KEHIIKep KAFBI3 031 HO 0ayBIpIapbIMEH, KOMEKIITIICPIMEH 137eyTe
arraHanel («Ep Tectik», «Kackpip MeH xirit» T.0.). JXanmel, KampIlTackaH AOCTYp OOMBIHINA OacThI
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KeHinkepiaepAl ekire Oeinm KepceTemi: i3Jeylri-Kelinkep jkoHe KypOaH Oounymibl keifinkep. Kazak
eprerinepine OipiHIIici ToH Kememi» [9; 46].

BapnbIk KusT-FaxailbIl epTeriiepe epTeri yaKbIThl HAaKTHI YaKbITKa coiikec kemmeini. On abcTpakTini
Oipmikti Oinmipeai skoHe Oenrimi Oip TinAik opamanapMmeH cunarananpl: «EpHazapIbelH ceri3 Yibl CcOX
KeTKeHHEH XabapchI3 KeTemi, aimap eTemi — KenMmeimi, skpurmap etemi — kenmmenni» («Ep Tectiky);
«Kemmip-mmanra aH MEH KYCTBIH €TiH Kakram yiuim Oepemi ae, TecTik »oira ImpiFampl. beriHe camak
OalinaHajpl, KOJbIHA TEMip TasK ajajbl, asfblHA TEMIp eTiK Kuelmi Ail JKypeni, KbUI XKYpemdi, Tajlai e,
Tanail >xkepai apamnaiinpl. XKodmacel na camarbl, a3bIFbl A2 CaJarbl, JKOJBIHAA K€3 KEJITeH aHIbl aThIll JKeIl
oteipame («Ep Tectik»); «Ep TecTik eprericiHaeri «keMImip ManFa aH MEH KYCTBIH €TiH YHirm Oepemi ae
JKOJIFa IIBIFaIbI» JCTEH coileM e OalaHbIH OetiHeci Oenrimi O6ip KacueTTepre Colkec yKacalraH:

1. KamkopabIk neH Mmeifipimaiiik: Ep TecTik kemmip MeH 1Iajafa aH MEH KYCTBIH €TiH YHTIIl Oepy
APKBUTBI OJIAPIBIH KAKETTUTIKTEPIH €CKepill, KAMKOPJIBIK TaHBITAABI. byl 6amaHsiH MeHipiMIi, KalbIPBIMIBI,
YIIKeHAepre AereH cydicmeHmimirin Oiunmipeni. On Tek 63 KBI3BIFYIIBUTBIFBIMEH eMec, OacKamapra KeMeK
KOPCETY apKbUIbl 9JIEM/Ii )KaKChIPAK €TYT€ YMTHIIAIbL.

2. Kayankepuriiik: Ep TecTik e3 >xonbiHa MIBIKNAC OYpPBIH, KEMITIp MEH LIaJFa a3blK Oepill, OlapIbIH
JKaFJaiiblH JKacam KeTyl apKbUIbl JKayanKeplninik TaHbeiTanel. On camapra IIbIKIAc OYpPBIH, YHIIH
THIHBIIUTHIFBIH KAMTaMaChI3 €Till, allHAJIAChIHAAFbIIAPBI eTIeMeH KeTIIEHTiHIH KopceTei.

3. KubIlHabIKKa TO3iMaimiK koHe 0aThIABIK: Ep TecTik aH MEH KYCTBIH €TiH JaibiHIan OepreHHeH
KEWiH JKOJIFa IIBIFBII, YJIKCH canapra aTTaHajpl. Bysl OHbIH OaTBUIABIFBIH, YIKSH MaKcaTTapra XeTy YIIiH eIl
HOpCE/IeH KOPBIKMali anFa KbUDKUTBIHBIH KepceTedi. bana peTiHae o KenTereH KUBIHIBIKTapFa JaiblH
eKeHiH, COH/Iali-aK YIKEH/IEP MEH dJIeMTe JKayalKepIILUTiKIIeH KapaiThIHBIH aHFapTaIbl.

4. Ogine cenimainik: Ep Tectik yiipeHreH HopcenepiH, )KUHAKTaraH TOKipuOeciH KOJAaHa OTHIPHII,
JKOJIFa IIIBIKKAH Ke3Jle OHBIH OOWBIHIIA ©3i1HEe JlereH CeHiMIuTK Oap. Onm e3 KymliHe, MyMKIHAITiHE CeHel,
COHJIBIKTAaH KHbIH JKOJIFa IIBIFBII, XaHa OenecTep/ii OarbIHABIPYFa JaibIH.

By nekcukalblK cumaTTaManiap apKbUIbl Oajia OelHeci epTerijieri opeKeTTep MEH MiHe3-KYJIBIKTap
apKpUIBl TepeHipek ambiiansl. Ep TecTik ©3 opekerTepi apKpUIBI KOMIIUTIKKE YATI OOJIAaTHIH KacHeTTepi
KepCeTe/Ii: )KayanKepIIlliK, KaAMKOPJIBIK, OaTbUIIBIK, KOHE ©31HE CEHIMJILTIK.

«bana muvly Oindomi anvin, KUIK acmuvlHa KOAMbIH makmel ocacaumely Moicelp wahapvinvly
JHcaHviHOagwl webepee dcypedi. bipuewe xkym orcypin, webepee xenedin («Y1 OaTBIp») EreH ic-opeKeTTe
Oanma OeliHeci Keiie OHBIH OATBUIABIFBI, TA0AHIBUIBIFBI, APMAHFA YMTBUIYBl CHSKTBI KACHETTEP ApKbUIBI
cumatTanaasl. by snu3onTa 6ana Tex GU3MKANBIK TYPFBIIaH FaHa eMec, PyXaHH TYPFBIJIaH Jia 6Cy MEH JIaMy
JKOJIBIH]IA €KeHIH KepceTeai. MyH/a OaaHbliH MiHE3-KYJIKbI MEH carapbl apKbUIbl OHBIH MBIHAAW KacHeTTepl
KepiHei:

1. BarelabIK neH epik-kirep: bama y3ak skonapl oTin, medepre eTy YIIiH OipHemie KYH OOMBI
XKYPIIN ©TYyi, OHBIH KUBIHJIBIKTAPFa KapChl TYpyFa NaiblH €KeHiH JKOHEe MaKCaThIHA JKETYTe JeTeH OepiKTiriH
Oinmipeni. Byl oHBIH KYIITI epik-KirepiH >koHe MaKcaTKa KETY YIIiH TalIIbIHBICIH KOPCETEIi.

2. TabanapuIbIK: bama y3ak Kongsl eTce Je, CIIKAllaH TOKTAll KajdMmal, ajifa YMTBUIBII,
KUBIHJIBIKTAPJbl KEHYI'€ ThIPhICAZbl. DByJl OHBIH TaOaHIBLIBIFBI MEH 6©3iH-031 0ackapy KaOijeTiH
AlKBbIH AN IEL.

3. ApmaH MeH ymiT: bana meOepre >xeTyai MakcaT TYTHII, OHBIH aJJIbIHAAFbl YIKEH YMITIECH canapra
mibIiraabl. by OeiiHe OHBIH apMaHbIHA aJIJIIBIFBIH JKOHE OOJIalaKKa AereH CeHIMIH OUTaipeI.

4. KakcpuibIKKa yMThury: IlleGepre jkeTy OHBIH YJIKEH OLTiIM MEH Jarabl ajlyFa JereH HUETIH
Oinpipeni. bana OefiHeci ocbl TypFblIaH Aa ©cCil Keje jKaTKaH TyIFa periHae Oepineni, on Oonamakra e3
KOFaMbIHA MMai1anbl 0Oy YIIiH eHOeK eTeI.

MyHnpail TIIIIK KOJITAHBICTAp MEH 9pEKeTTep apKbUIbl Oaja OeWHECiH, OHBIH ©CyiH, 1IIKI AYHHECIHIH
©3repiCiH, XKoHE YJIKEH MaKcaTTapFa )KEeTyre JereH YMTBUIBICHIH Kepyre O0aibl.

«Ama-anacvina 0ip JHCHLIOBIK a3bIK OaubiHOan 0Oepin, Ccayblm-CalMaHbly KUIHIN, JHCaY-JICAPASbIH
ACLIHBIN, A3bIELIHA  AINBIC KYIbIHHbIY KA3bICLIH ANblN, 0asevbl dcemim Oananvly aKe-uewecin izoeyee
wwieaovl. Kepxyna am xycmail ywwln, Kyueblmvin 0apaovl, aunvlk dicepoi aimvi-ax ammauovl. Kes
YUbIHOGEbl KYC KAHAMbIH JHCA3bIN, dicepoen Kemepineenuwe Kepkyna am ycminen amman omin Kemeol.
Teniz0i xen, Ooapusinbl wamnuslx, mayovl Kvipam xypiavi kopmetiodi. Convimen, Kenoebaii kyn scypeodi, myu
alcypedi, ati dicypedi, anma ducypedi, 6ip dicepiiepee KeneeHoe acnanmen mipecker 0ip ouix may Kepinediy.

«Kepkyna artel Kennebait» eprericinmeri Oana OeifHeci, acipece aTa-aHacbiHa Oip >KBUIABIK a3bIK
TaWBIH/IAIl, CAyBIT-CAMaHBIH KHIN IIBIKKAH Ke3/Ie, OipHeIe MaHbI3Ibl KACHETTEPMEH KOPIHE/I:
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1. Minci3 paiibIHIBIK KOHe Kayamkepurijik: banma ara-aHacklHa a3blK JalbIHIAI, KAXKETTI
TMANBIHABIKTAPIBl JKacaybl apKbUIBI ©3 MIHAETIH TOJBIK OpBIHAAyFa THIphICAAbl. byl OHBIH YIKEH
JKAyaIrKepIIIiKTI ce3iHyiH, oTOachl algpIHAAFrbl MIHAETIH TYCiHYIH Kepcereni. bama e3iHiH ic-opekeri
apKBUIBI €pPeceK agamapra TOH AYHHEepAl KanTamai sl

2. Kayankepurijik med 6aTbLIIbIK: CaybIT-caliMaH KHiIl, KUbIH TANICBIPMaJIap/bl OPBIHAAYFA JalbIH
001yBI — OayaHbIH OATHUIIBIFBI MEH €pPXKYPEKTUIITiH Oinmipeni. On Tex Oana eMec, Kypecke IIBIKKaH OaThIp
cUsIKTBl OciineneHeni. by OeiiHe OHBIH KHBIHIABIKTApFa Kapchl TYpa alaThIHIBIFBIH, KOPKBIHBILIICHI3 9pi
CEeHIM/Ii TYp/ie ajiFfa YMThUIATBIHABIFBIH KOPCETEI].

3. O3renepre KoMeKTecy KoHe KAMKOPJBIK: ATa-aHachlHA a3blK JaWbIHIAy apKbUIbl Oana o3
KaMKOPJIBIFBIH KoHE O0TOAchl MYIIEIEepiHe JeTeH CYMICIEHIIUITiH KepceTemi. bym Oama OeifHeci OHBIH
Oackayiapra maijanel 00JyFa, YIKSHIEpre KOMEKTECyre JalblH EKeHIH allKbIHIaN b,

4. Ocy MeH JaMyAbIH CUMBOJIbI: bana epreridig ocel OeliriHe Tek KaHa (U3NKaIbIK TYPFbIIa FaHa
eMec, PyXaHH KaFblHaH J]a ©Cy KOJBIHIA eKeHiH Kepcereni. On eMipaeri KHBIHIBIKTAPABI JKEHYyTe, oMip/ie
OpBIH aNlaThIH JKayanKepUIUTIKTep/i JYphIC OpbIHAayFa AalibiH O0omybIH Oinnipeni. bana Geitneci epecek agam
peTiHIe KepiHei, 0J1 ©31HIH KaH-)KAKThl JaMbIFaH ILIFBIH KOPCETE/II.

Kanmer anranma, Kenmebait eprericinmeri Oama OeliHeci OaThUI, KayanThl, KAMKOpP XOHE ©3 iciHe
CeHIMJII TYIFa pETiHAE cumarTanajasl. byn OeliHe eprerijeri Oana TYIFACBIHBIH IIIBIH MOHIHZIE HaFbI3
CPXKYpPEK JKoHE eHeredl OoJamiak OaThlpra alHANATHIHBIH aWKbIHAAWIbl. banaHblH OoOMbIHA MYHIAH
KacWeTTep €H alIbIMEH, aTa-aHACBIHBIH, >KaKbIHIAPBIHBIH BIKMAaIbIMEH Kanbimracaapl. Cebebi Oama
MOJICHHETTIH MaHBI3ABI 06Jiri 0oja OTBHIPHIN, ASCTYPNI KYHIBUIBIKTApABl OOWBIHA CIHIpEIi >KOHE OHBI
KETKI3YAiH anFeimapTsl 0onbin Tabbuiansl. by Typansr L. Wku Obutait aeiini: «PeOSHOK sBIsieTcs: BayKHOM
4acThIO KYJIBTYpPHI M OTpaXkaeT TPAIUIIMOHHBIE TICHHOCTH... O0pa3 pebeHKa B KaKIOU KyIbType O0a3upyercs
Ha KyJbTYPHBIX TPamuIUsaX. MOXHO BBIJIEINATH TaKKE€ COBPEMEHHBIE COOBITHSI, OKa3aBIIHe BIVSHUE Ha 00-
pa3 mupa» [13; 14]. Kaszak eprerinepinme 6aga oOpa3bIH jkacayaa KOJIAHBUIATHIH 3THOMOIEHH JICKCHKara
welpagvlm, Oaiam, omay, Wayvlpax, Oecik, owlax, Kanmagvl KYpm, KapblHOAbl capbl MAll, Kopaivl Ko,
acvlK, almvlH caka, nepiuime, WOKNAP, JHCyeeH, ep, Y3eHel, moKbiM, Kypulk T.0. xaTtaasl. Meicansl: «baia
KYPblEbIH KYAObIPAMbIN, JHCY2EeHIH CblA0bIPAMbIN, JCHLIKbIEA Kece, wemmeei Oip Komblp mai baia2a Kapai
Kanaowl. bara con komulp maiidvl Yemaiovl 0a, scyzendendi. Kyeendezenoe matiovly KOMbiPbl HCA3bLIAODL.
Yemine moxvim canzanda, Kynan 60nadvl. Yemine ep caneanoa, 0ernen 60naovl. Aliviibin mapmyanoa, becmi
am 6onaovl. banra ycmine xapevin MmineenOe, myanap 601vin, KO30i AUUbIN-JICYMBAHWA HCYPMKA HCEMin
xeneodi. JKypmxa kence anmvii cakacol oulax bacvinoazvl mesek myoinoe sicamolp exen. Caxa scanvinoa Oip
Kemnip omuip exeH. bana xemnipee:

— Llewe, anay sicamran cakamowl anvin depuii! — oeioi.

Conoa xemnip:

— Ulvipazvim, 63iy mycin an. Kopinikmen omvipcam mypa aimaiimvli, MYpcam omvipd aiMauMblH, —
Oelioi» («(ANTBIH cakay» epTerici).

JKorapeimarel MpIcaliiaH OaiiKaraHBIMBI3JAl, Ke3 KeNreH XaJbIKThIH epPTETiCiHAe COJI YIITTBHIH TUIIIK
Kozbl Oonaabl. O KachIpblH TUIMIK 3JIEMEHTTEP apKbUIbl XKY3€re achlll oThIpalibl. «Ke3 KenreH yITThIH
OOJIMBIC-TIpILLNIri, MOZAEHHUETI, TAHBIMBI MEH OMJIayBl T.0. TiJM apKbUIBI KepiHici TabaTeiHbl Oenrini. OcbiFan
opaif, agam3ar >KapaTbUIBICHIHBIH, COHJAi-aK YITTHIK MOACHMETTIH, TaHBIMHBIH Oip Oeniri — epTerinepai
TaHBIMJIBIK TYPFBIJIAH TAJJIAy OHBIH TEPEH dTHOTAHBIMJIBIK TAOWFATHIH alllyFa MYMKIHAIK Oepeni» [9]. lemek,
epreri apKbUIbl Ka3akK TITIHIH o3 OalIbiFbl MEH OHBIH TaHBIMIBIK KbIPJIAPBIH J1a Kepceryre 0omanbl. KeOine
Ka3ak eprerijepinzeri 6ana OeliHeci yin Oananap apkpuisl Oepinin oTeipaasl. MaceneH, «Tasma 6ana», «Ep
Tecrik», «AnTeiH caka» T.0. epreriiepae Herisri O0anma kedinkepiep — yi Oanamap. Ce6e6i E. Wong,
K. Koeppe, M. Cychosz, B. Munson «Gendered speech development in early childhood: Evidence from a
longitudinal study of vowel and consonant acoustics» arTel Makanana Obutaii aeini: «A person’s gender is
one of the most vivid, immediate, and robust pieces of person-kind information that language conveys» [14],
SIFHU 2J1aM JKbIHBICHI (3KaFasiTKa 0aliIaHbICThI YT HE KbI3) apKbIIbl ©3iMi3re KOKETTi aKIapaTThl Te3 9pi aHBIK
Oepe anmambI3. SIfHM XalKbpIMBI3 Yy Oajla apKbUIbl ©3iHiH OonamarbiHa ceHIM Ounnipinm otbipraH. OHBI
OaTBIPIBIKTHIH, TAIIKBIPJIBIKTHIH, KEIPAFbUIBIKTBIH, MIEIICH IKTIH CHMBOJIBI CAaHAFaH.

Kopuvimuinosi

Kazak eprerinepinme O6aa Oefineci eTe Kyp/eii skoHe KonKadaTTsl. by OeliHenep i HaKThIIaI KOPCeTy
YIIIH KOJJAaHBUTATHIH 9MIICTEP JIe 9p TYPJi: cUmaTTay, )KaHaMa OeiHelNey, TUaNorTap MeH OKUFaiap apKbUIbI
OcitHeney oHe KUSUT MEH IIBIHIBIKTEI YiJIecTipy. banma epreriepae opKallaH MO3WTHBTI CHIIATTa OOJIBIII,
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KOFaMJIaFbl HJIeall TYJIFAHBIH HEMECE YIITTHIH OoJamarbiHbIH OeliHecl peTinae kepineni. Kasak eprerinepinme
Oayra — OoamaKkThIH CHMBOJIBI, OJI epTe JKacTaH OacTam TopOWEHIH, OLTIM MEH OHETel eMipiH alTFaIlKbl
cabakrapblH amaTelH TyJFa. OHBIH OOWBIHAAFHI agaMTepIIUNK KacHETTepl MEH eMipre IereH Ke3Kapach
KeOiHece KOFaMHBIH MOPabJbIK KYHIBUIBIKTapbIHA Herizneneni. Kasak eprerinepinmeri Oama OeitHeci
opKaIraH MaHBI3ABI opi epeKIle OpBIH ananbl. baga — Tasza KYpeKTi, afaiuAblK MeH OAUIIIKKE YMTHUIATHIH,
KHUBIHJBIKTApFa KapaMmacTaH, JXKaKChUIBIK I€H aKWKAT >KOJBIH TaHJAayFa TBIPBICATHIH TYIJIFA PETIHJC
kepcetineni. Eprerinepneri GananbiH OeitHeci keOiHe epiik, OaTbUIABIK, TANKBIPIBIK KOHE MEHipiMIiTiK
CUSIKTHI KACUCTTEPMEH TOJILIKTHIPBUIFAH.

Eprerinep apxpuipl Oama e3iHIH KWUBIHIABIKTApABI XEeHYy KaOijneTi MeH TabaHIbUIBIFBIH, COHJAii-ak,
aJaMapra KeMeK KepceTy MeH 9MIETTLIIKTI cakrayabl yipeHeni. MyHnail Oeiine Oamara eMipae AYpHIC
memiMaep KaObUiIayFa, alaMreplIiliKTi YCTaHyFa KoHe ©3 OOMBIHAAFbl €H KaKChl KACUETTEPAl TaMbITyFa
madwIT Oeperti.

bana Oeftnecinig eprterinepae Oepinyi Ka3akK XalKbIHBIH PYXaHH, CO3 OAMNBIFbI MEH MeAarorHKaibIK
Tocinaepinin Oip kepiHici. bananapra apHanFraH eprerijep TeK KOPKEM TYBIHABLIAP €MeC, oJiap YplaKTaH-
YpIIaKKa JKeTeTiH TopOue Kypaibl O0JbIN Kasa 0epeni. Kazak xaJKbIHBIH epreriiepine 0ana OeitHeci YIITTHIK
MOJICHHETTIH CaKTAYIIBICH, aJaMTePIIiIiK )KOHE ATHKAIBIK KaFUAATTapIbl HACUXATTAYIIIBl PETiHIE KOpiHEeTi.
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I".A. Kenxebekona, E.E. TyiiTe

IIpuembl nepenauu odpa3a pebeHKa B Ka3aXCKHUX CKa3Kax

O6pa3 peOEHKa B Ka3aXxCKOW KyJIbType OTpaskaeT IEHHOCTH, MUPOBO33PEHNE U OCOOEHHOCTH HAIIOHAILHOTO
MbIIUIeHHs. JIeKCHYecKne eMHUIBI, CBA3aHHbIE ¢ PEOEHKOM, MO3BOJISIOT BBISBUTH MPEAPACIIONIOKEHHOCTH,
B3IJISA/IBI M UYBCTBA Ka3aXCKOTO HApO/a, ONPEAEIUTh Poiib peOEHKa B €ro KyJnbTypHOit cucteme. HecMoTpst Ha
HaJIM9IHe TaKUX S3BIKOBBIX CIIMHUI] B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHHMH, OHH PEIKO PAcCMaTpUBAIOTCS B €JJMHOMN CHC-
TeMe, OCOOCHHO C TOYKH 3PEHHS UX JICKCHUKO-TPaMMaTH4ECKUX, STHOJIUHIBUCTHYECKUX M KOTHUTUBHBIX OCO-
6enHoctei. Ocoboe 3HaueHHe B (HOPMUPOBAHUU 0Opa3a peOEHKa 3aHMMAIOT Ka3axCKue ckasku. Yepes cka-
304HBIH AUCKYPC HE TOJBKO COXPaHsIETCs HAlMOHAIbHAS KYJIbTYpa, HO ¥ PACLIMPSETCs CIOBApHBIi 3amac pe-
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I.A. KemxebekoBa, E.E. Tyiite

6&nka, hopMHpyeTCcst ero peuesast KyabTypa. M3ydeHne s3bIKOBBIX CPEACTB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX CO31aéTcs
o0pa3 peOEHKa B Ka3aXCKUX CKa3Kax, ITO3BOJACT OIPEIENUTh €ro pojib B OOLIECTBE U ceMbe. B Kazaxckux
CKa3kaxX peOEHOK HajensieTcs BaXKHBIMH M CHMBOJIMYECKMMHU KadecTBaMHM. OH BBICTYNAET HE TOJIBKO Kak
HPE/ICTaBUTEIh MOJIOJIOTO ITOKOJICHNS, HO M KaK HOCHTEIIb MOPAJIbHBIX IIEHHOCTEH, HaeanoB U Tpagunui. Ero
o0pa3 co3maérest uepes NpsiMoe U KOCBEHHOE ONHCaHHe, MeTadophl, aluIeropiH, COUeTaHHe PeaJbHOro U BO-
obpakaemoro. Takue kagecTBa, Kak YeCTHOCTh, MIJIOCEP/HE, TEPOU3M U TPYAOIIoOHe, MOIIEPKUBAIOT BOC-
MHUTATeNBFHYIO (DYHKINIO CKA30K, pacKkpbiBas 00pe0y mobpa 1 311a, cyTh mobes n mopaxeHuid. Takum oOpazom,
00pa3 peGEHKA B Ka3aXCKUX CKa3KaX BHIOJIHACT BAXKHYIO HPABCTBEHHO-IIEJArOTMYECKYI0 (DyHKINIO, OTpaxka-
€T KyJIbTypHbIE U 00pa3oBaTeIbHbIC TPAJULMU Ka3aXCKOr0 HapoJa M CocoOCTBYET (JOPMHUPOBAHUIO MHUPO-
BO33PEHHUS OIPACTAIOLIETr0 IOKOJICHHUS.

Kniouesvie cnosa: Kazaxckue CKa3KH, 06p33 pe6eHKa, METOJ OITMCAaHUsA, MOPAJIBHBIC LICHHOCTHU, HPABCTBCH-
HBIC Ka4€CTBa, BOCIIUTATECIIbHASI HEHHOCTD, A3bIKOBAs KapTUHA MUpPA, OTHOKYJIbTYpHas JICKCUKA.

G.A. Kenzhebekova, Ye.Ye. Tuite
Methods of conveying the image of a child in Kazakh fairy tales

The image of the child in Kazakh culture reflects the values, worldview, and characteristics of national think-
ing. Lexical units related to the child make it possible to reveal the predispositions, views, and emotions of
the Kazakh people, as well as to determine the role of the child within their cultural system. Despite the pres-
ence of such linguistic units in Kazakh linguistics, they are rarely examined as part of a unified system, espe-
cially from the perspective of their lexico-grammatical, ethnolinguistic, and cognitive features. Kazakh fairy
tales play a special role in shaping the image of the child. Through the fairy-tale discourse, not only is the na-
tional culture preserved, but the child’s vocabulary is also expanded, and their speech culture is developed.
Studying the linguistic means by which the image of the child is created in Kazakh fairy tales allows us to de-
termine the child’s role in society and the family. In Kazakh fairy tales, the child is endowed with important
and symbolic qualities. The child acts not only as a representative of the younger generation but also as a
bearer of moral values, ideals, and traditions. Their image is created through direct and indirect description,
metaphors, allegories, and a combination of the real and the imaginary. Qualities such as honesty, compas-
sion, heroism, and diligence emphasize the educational function of the tales, revealing the struggle between
good and evil, as well as the essence of victories and defeats. Thus, the image of the child in Kazakh fairy ta-
les performs an important moral and educational function, reflects the cultural and educational traditions of
the Kazakh people, and contributes to the formation of the worldview of the younger generation.

Keywords: Kazakh fairy tales, image of a child, method of description, moral values, moral qualities, educa-
tional value, linguistic picture of the world, ethnocultural vocabulary.
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Tingik caHa KOPIHICIH A THUKAJBIK-KOTHUTHBTIK TYPFbIa 3epaeiey

Tinnik cana maceneci (uiIocOUs, JOTHKA, IICHXOJOTHS, KOTHHTOJIOTHS, JHHTBHCTHKA CalalapblHIa op
KBIPBIHAH 3epTTeneni. Tinm OLTIMIHIE TUNNIK caHa CHIIATHI T MEH Oiylay, TLI MEH caHa, Till MEH oJieM
OcifHeCiHIH, caHa MEH Coiiey opeKeTiHiH Oip-OipiMeH OaiJIaHBICBIH aHBIKTAy apKbUIbI allbuIaasl. Makaiaaa
STHOMOJCHM OIpJIIKTepIiH TIAAIK CaHaJarbl KOPIiHICI TalJaHbIN, TCHUXOJUHIBUCTUKAJIBIK TYPFbIAA
KapacThIpbuFaH. TUIAIK caHa KepiHicl — caHadarbl OCHHeNep JKYHECiHIH TypJi TUINIK AEHrew OipiikTepi
apKBUTBI 3aTTaHybl. Tin TaHOamap KyHeciHeH TYpaThlH KYpBUIBIM FaHa €Mec, OJ — caHaja dJeM OeifHeci
Typaibl KaJbIITACKaH YFBIM-TYCIHIKTEpHi >KeTKI3yIli TaHbIM Kypausl. Benrimi Oip ynTTBIH TiImiK caHa
KOPIHICIH 3eplieNiey WITTBHIK OipereillikTi, YITTBIK MOJCHH KOATHI, OHBIH CaKTally JICHICHiH aHBIKTayFa KOJI
amangsl. COHZABIKTAH Ka3aK JKacTapbIHBIH JTHOMSAEHHM CAaHACBIHBIH TUINIK KOpiHICIH aliKpIHOay caHa
TYKMipiHAE JKAaTKaH OSTHUKAIBIK-KOTHUTHBTIK CPEKIICNiKTI TaHyFa, YITTBHIK OOJIMBICTHI CHIIATTAyFa,
JKacTapAblH TaHBIM-TYCIHITIHACT] KYHABUIBIKTAp XKYHECIH TaHyFa MYMKIHIIK Oepeni. 3epTTey OapbichiHga 17-
35 »xac apajbIFBIHAAFBl Ka3aK KacTapbIHBIH STHOMOICHU CaHACBIHIAFBI TULMIK KOPIHICTEP/i aHBIKTAY YIIiH
SMIUPHUKAJIBIK 3€PTTEY OiCi KONIAHBUIBII, EpKiH acCOUMAIMAIBIK TOKIpHOe >KYprizinmi. AJBIHFAH
HOTIDKEJIED CapallaHblll, KOpiMOiK, KYUpulK-06ayelp, Kowikap Myui3 CEKUIOl CTHMYyJ-ce3aepre OepiireH
peakuusuiap TangaHabl. KepimoOix accolManusuIbIK-BepOabl ©piciHIH e3eri — axwa, Kyupwvlk-0ayvip
OpICIHIH ©3eri — KyoanvlK, Kowlkap Myui3 OpICIHIH ©3eri — o010 CKCeHi aHBIKTAJbII, PECIOHACHT
JKayanTapbelH/Ia KalTaJaHFaH peaKIIsIapIblH YKBIMIBIK CaHa KOPIHICIH CHITATTalTHIHEI JolekTenmi. Keibip
JKayanTapJaH JKCKe TYJIFaHBIH Ke3Kapac-MiKipiHe, alFaH ocepi MEH eMipiHIe ecTe KaFaH Oenrimi Oip
COTTEpiHE KATHICTBI MOJIIMETTEp AaNbIHIBL. DTHOMOJICHH CaHa KOPIHICIHIH €3, €e3 TipKeci, CoUleMMEH
ACCONMALMSIAHBIIN, TYpJille TaHOaJaHFaHbIHA KapaMacTaH, Op CTHMYJ-CO3re alblHFaH peaklHsIapiaH
Ma3MyH OpPTaKTHIFBI MEH MarblHa Oipiiri Oailikanmel. TamganraH acconMalMsIIBIK-BepOalIsl epicTteple
STHOMApKepJi YFBIM-TYCIHIKTEpHiH Ke3/[eCyi Ka3aK >KAaCTapbIHBIH CaHACBIHAA <«OTHOMOACHHW OlLTIMHIH»
JKUHAKTaIIFaHBIH, TUIMIK CaHala YITTHIK aWIIBIKTHIH OelepeHTeHIH KOPCETTi. ACCONMAIMSIIBIK-BEpOAIbI
opiC Ka3aK JKacTapbhIHBIH TULMIK caHa KOPIiHICIH OepeTiH, oleMHiH OciHECiH MOJCIbACHTIH MAaHBI3IbI
MarbIHANBIK KYPBUIBIM peTiHAe aikbiHaanasl. COHBIMEH KaTap ToXipuOere KaThICYIIBUIAPABIH TLIHIK
caHachIH/IaFbl KepiHic-OelHenepiH KajbinracyblHa biKnan etkeH ¢axropnap (BAK, canr-mactyp, omer-
FYpBIIN, KOpILIAaFaH OpTa, MEKTEI, OHep TYBIHABUIAPHI T.0.) TaJJNAHBIN, PyXaHH, MaTepPHAIABIK MOJICHHUETKE
KATBICTHl ~ YFBIM-TYCIHIKTEPII OpPHBIKTHIpyZa OTOACHIHBIH 0acThl KBI3MET AaTKapaThIHBl aHBIKTAJIbL.
Toxipubere KaTBICYIIBUIAp CaNT-ACTYP, SNET-FYPHI, KOPIIaFraH OpTa, 9/eOHeT, MOIACHUETTIH NI¢ TaHBIM-
TYCIHIKTepiHEe ocep eTKEHiH aran KepceTTi. HoTmkeciHme KopuiaraH dJleM Typaibl OUTiMAI KHHAKTay >KOHE
OHBI Oenrimi Oip TiANIK TaHOANap AapKBUIBI KETKi3y CaHAHBIH TYpJi (aKkTopiapMeH KapbhIM-KaTBIHACHI
HETi31HJIe )KY3€ere acaThIHbI JOHEeKTEI .

Kinm ce30ep: TiNmik caHa KepiHICi, STHOMOJCHHU JIEKCHKA, €PKIH acCONHMAIMSIBIK TOXipuOe, CTUMYII-CO3,
peaxiusi-ce3, epic e3eri.

Kipicne

AHTpPOIIOO3€KTI MapaJurMaHblH JaMybIMEH OaiJIaHBICTBI Ka3aK TUI OUTIMIHIC «TiI-YJIT-MOICHUETY,
«TUT-YIT-TAaHBIMY» YIITaFaHbl TYPFBICBIHAH KONTETeH 3epTTeyliep JKYPri3ulim, «TiN — YITTBIH OTKEHiH
TaHOanarn, OyriHiHeH xabap OepeTiH MOJI Ka3bIHACHI, KeJleNIeTiH OaraMJIalThIH KYH/IbI KYPAIJAPIbIH Oipi»
€KeHi, COUTII, T MEH YITTHIH a)KbIpaMac OipJIiKTe KapacThIPhUIATHIH OipTYTac JyHHE €KeHi aHBIKTaJIJIbI.
Tinmeri aTHOMS[CHH OIpJIIKTEPAiH OacThl OENriiepi IIIKi, CHIPTKbI JUHTBHCTUKAHBIH SJIC-TACIIIEPIMEH
O. Kaitnap [1-4], E. XKanneiiicoB [5], P. Ce3nsikoBa [6], J)K. Mankeesa [7], I'. Cmarynosa [8], H. Youn,
P. Iloit6exoB [9], P. ApakoBa [10] T.6. eHOekTepiHme >XKaH-KAKThI 3epTTEIi. JlereHMeH OJIapAblH Ka3ak
XaJIKBIHBIH CaHAChIH/IA Kajlail acCOIMallMsIaHaAThIHbI, SFHU Ka3aK TUIIH KOJIaHYIIbUIAPAbIH aTajfaH TUIIIK
TaHOaNapbl KaHIal KepiHic-OelHelepMeH, aTayilapMeH OalIaHBICTHIPBII TAaHUTBHIHBI apHAWBI 3EPTTEY
HbICaHbIHA anbiHOaAbl. Kasipri xahanmgany ke3eHiHIE caH Typii akmapaTTapMEH alMachlll OTBIPFaH Ka3ak
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Tingik caHa KepiHiCiH ...

JKACTApPBIHBIH «aHa Tili aneminzeri» (O. Kaiimap) tinmik canackl ambuiManbl. COHIBIKTaH 3€pTTEYiMi3ie
Ka3aK KaCTapbIHBIH YJITTBHIK CAHACHIHJAFBI JOCTYP CabaKTaCThIFBl MEH OCKENIeH YPHaKThl epeKIIeIeHTIH
TIJJIIK CAaHAHBI KAPACThIPaMbI3. BYJT )KYMBICTBIH KaHANIBUIIBIFBIH, MAHBI3BIH KOPCETE 1.

JK. MankeeBa atam OTKeHJEH, «KOFaMJIBIK CaHa MeH j>KaHa OarbITTarbl 3epTTEyJep KOHTEKCIHJE...
VITTHIK TiJl €peKIIeIITiHIH CHIPBIH, TAOMFATHIH COJI TIIAC COMICYI YIT OKUTIHIH PyXaHH, TICHXOJIOTHSIIBIK,
QIIEYMETTIK, T.0. CHIIaTTapsIMeH OipTyTacTHIKTa 3epTTey» Kaxker [11; 187]. On TinmiH MbIHA KBI3METTEPIMEH
ne Oaitmanbicansl: «1) Tinm apkpUibl oneM OeliHeci kacanaabl, OVJI ajaM CaHACBIHIAFbI QJIEMHIH €H TEpeH
kabatTapeiH OcitHeneimi. 2) Tin ocwl OeliHenepai Oackaiapra >KETKi3y, TYCIHAIPY YIIIH KOJIIaHBLIAJIbI,
oChlIaillla JKeKe agaMHaH Y KbIMFa MHeWiH >KMHakrajarad OimiMm Tapamamsy [12]. CoHOBIKTaH Kaszak
JUHTBUCTUKACHIHJA TUIK CaHa KOpPIHICIH 3epTTey OSTHOMSJEHH CaHaJarbl akKmaparThl alKeIHIayFa
MYMKIHIIK OepeTiH e3eKTi Maocene KarapblHa skaTanpl. CaHa KepiHIiCiHe JereH KbI3BIFYLIBUIBIKTBIH apTybl
kahaHmany noyipiHAEe MOJCHHET IeH TUACPAIH KapbhIM-KaThIHACKA TYCIM, BIKNAIJACYbIHA KATBICTHI Tl
ecenreriMiz. MaceneH, @. ApteikbaeBa, T.6. MoIeHHETapaIbIK KOMMYHHUKAIIAA TYPFBICBIHAH aCCOITUAITHSITBIK
CO3MIKTEepl Tanjay apKbpUIbl Ka3aK, arbUINIBIH, WCIAH XaJdKbl MEHTAJIbl JICKCUKOHBIHBIH ©3€riH
Kapacteipasi [13].

Odoebuemmepze wony

OTHOMO/ICHU CaHa — «YITTHIK MOJICHUET MEH YITTHIK ICUXOJOTHSIIBIK ePEeKIIeiKTepMeH OaiIaHbICThI
MOJICHHU IIapTTAIFaH dJIEMHIH MHBAPUAHT OeHHeC]... DTHOIMHIBUCTHKANBIK CaHa dJIEMHIH TUIAIK OciiHeciMeH
mapa-map emec, OUTKEHI OFaH TaHBII-TYCIHUITeH, KYPBUIBIMIAHEIN, BepOanmaHraH OUTIMMEH KaTap
Oeficananbik Ta Tom» [14; 10]. Kasak »kacTapbIHbIH STHOMOJICHH CaHa KOPIHICTEPiH aHBIKTAy YIIiH CTUMYII-
CO3 PETIHIE KOPIMOIK, KYUPLIK-Oayblp, KOWKApP MYUi3 CEKUIIl OSTHUKAIBIK OIpIIKTED aJbIHIBL
E. XanneiticoB maiipiMaaybIHIIA, Ka3aK XAJKbIHBIH 3THOMOAEHHU JIEKCHKAChl — OTHOCTBIH TapHUXbIHAH,
XaJIBIKTBIH MAaTepHAIIBIK JKOHE PyXaHW MOACHHMETIHEH MOJ akKmapar Oepymli, STHHKAJBIK KacHEeTTepIiH
HETI3T TachIMaJIaylIbIChl. JTHOJEKCHKA — JIOCTYPII-TYPMBICTBIK MOJEHHETTI, TYPMBICTBHIK TiJIi,
KapamnaiipiM caHaHbl Ocitneneymi [5; 178]. Bys Oipiikrep — XalbIKThIH KYHACTIKTI TYPMBIC-TipLILUTIriHIC
KOJIIaHFaH, Kepimn-0iNreH 3aTTap AYHUECI MeH KyObUIBICTAp/Ibl, CANT-CAaHAHBI TAHOAIAYIITHI.

«.. Mouosmuuxa ce3i (IPEKTIH uOUO — «O3IHIIK», «EPEKIIE» KOHE IMHOC — «TaMIay, «XaJIbIK
ce3JiepiHiH OipiryiHeH jkacaifaH) «YITTBIK EPEKIIeTiK» JereHal aikbiHaaiabl. JlemMek uouosmuuxanviy
CeMaHmuKa «YITTBIK-MOJICHH ePEKIIENIKTi, STHUKAIBIK ©3TelIeTiKTi, 3THOC OOJMBICHIH TaHBITATHIH
ceMaHTHKa» jAereHai Oimmipemi» [15; 4]. UnnosTHUKaNBIK OipiiKTepAiH KOHEPreH aranbiMaap KadaThlHa
eHrenepi OapibuibiK. Ka3ak TiliH KOJIIaHymIbUIap, COHBIH IIIHJIE KAacTap KOHEPreH aTajlbIMAapAblH MOH-
MarblHaChIH TyciHOeyi MyMKiH. On — casCH-oJIEyMEeTTIK, KOFaMABIK-TAPUXH, TYPMBIC-TipIIIIIKTET]
e3repicTepMeH OalTaHBICTBI Y3IIKCi3 JKYPIll OTBHIPATHIH YpIic. MarblHACBI KOMECKIJICHTe€H aTayiapiabl
CTUMYJI-CO3 PETIHJE YChIHY aCCOLMAIUSIIBIK TaXipuOe HoTkeciHe acep ereni. COHIBIKTaH 3epTTeyiMiziie
Ka3ipri KapbIM-KaThIHACTA KU1 KOJIAHBUIBII KYPreH MaFbIHACHI TYCIHIKTI TULAIK OipIiKTEp abIH/IbL.

Onemaik Tin Ouriminae Tinm, mogenuer, TaHbiM (O. Cenup, b. Yopd, T.6.), oiimay meH ceilney
(JI. Beirorckwid, A. JleontseB, 1.0.) Tin mMeH oif (A. [loteOHs, T.0.), Tin MeH cana (A. Jlypus, H. Bonmsipes
1.0.), Tin meH Oinmim (E. KyOpsikosa, T.0.), TUmik caHa, oif cypertepi (MeHTa bl OeiiHenep) MEH OJap/blH
TUINIK KepiHictepi apacbiHnarbl Oabnmaneic (H. Ydumnera, T. YmiakoBa, T.0.) KeNTereH FalbIMAapIbIH
eHOekTepinae KapacTelpbulgsl. CaHa MeH Tinl OaitnanbichiH 3epTTereH J[. Cepn caHaHbl ac KOPBITY T.0. eHe
MyIIesIepi CeKUIIl ar3aHblH Oip 06 peTiHae KapacThIpaibl, «anaiaa 6acka OMOJOTHSIIBIK KyObLIbICTAP 1A
Ke3IECIEHTIH MaHbI3Ibl Oenrici Oap», — Jem, caHaHbIH «CYObEKTHBTUIINH» kepceredi. OHBI op anam
CaHACBIHBIH AapalibIFbIMEH, Oipey ce3iHreH aypy.bl, oi/bl, 6acka Ja Hopcesep i exiHmi Oipeyain Jai coiai
ce3iHim, oiyaii anMaiTeiHBIMEH TyciHmipemi [16]. bynm alThuFaH MIKIpAI acCONMANUSIIBIK TKipHOE
OapbICHIH/IA TYPJIl KayanTap/siH OepiayiMeH OaiIaHbICTBIPYFa OOJIaIbI.

A. BexxOunikasi eHOeKTepiHAe KUIT co3lepiH MaFblHaapblH MOJCHUETIICH, YWITIICH, Oiflay TociliMeH
cabaKTacThIKTa Tangay apKbUIbl TUINIH 3THOe3eKTUIiriHe Hazap ayaapansl. Fameim: «Koram emipi meH o
COWJICHTIH TUIAIH CO3MIK KypaMbl apachlHJa ThIFbI3 OailaaHbic O0ap. Byn emipmiH iIIKi XKOHE CBIPTKBI
XakTapblHa Oipzeil KaTeicTbl. OFaH MbICall PeTiHAE MaTepHANIbIK cajlaFa €HEeTiH TaMakThl alyra Ooiajbl.
MaceneH, MoK TUTIHAE OyKmuipwlizan Kvipbikkabam (bigos), kwvizvluuma copnacvl (barszcz), xapa epik
moca6wr (poividta) meren cesmep Gap, an MyHmail co3aep arbUIINIBIH TUTIH/E KOK HEMECE aFbUIIIBIH TUTIH/IE
anenvcun mocabein (Marmalade), an skamoH TimiHge Kypiwmen owcacanean hwimoikmi (Sake) Oimmiperin
epeKIle aTraynapIblH OOIybl Ke3AeHCOKTHIK emec. lIIBIHABIFBIHAA, Oy co34ep XaIBIKTHIH TaMaKTaHy
IOCTYpiHE KaTBICTHI Oipa3 momimer Oepepi aHbIK», — geiimi [17]. 3epTreyiMizme CTUMYN-Co3 peTiHIE

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 3(119) 111



M.K. AxmveToBa, .O. Cbi3gblkoBa, T.0.

YCBIHBUTFaH TUIIIK OipiiikTep — 0Oacka Tilje Ke3IeCHCHTiH, Ka3ak calThiHaH xabap OepeTiH araynap, ai
aNBIHFAH pEeaKIusIap — YITTHIK KOATHIH AallbUTYBIH, OJEMHIH YITTBHIK TUIAIK OeifHEeCiH cHUmaTTailThiH
tanbOamap. Ocel  Tycta H. YdumnesaneH: «AcCOMUanUsIIBIK-BepOaIapl skem — Oenrimi  Oip
MOJICHHETTI/TUII KOJIIAaHYIIBIHBIH KaparmabiM CaHACBIHIAFLI OJICMHIH TiUIAIK OeitHeciHiH yirici. On Turmik
OeifHeHIH JXyiieci MEH Ma3MyHBIH, OFaH BIKIIAN €TeTiH (haKTopiapAbl 3epTTeyre MyMKIHAIK Oepemi. Opbic
TiJTI/MOICHUETIHIH HeNeHYIIICI YIIIiH MyHAai (akTopiapra aiiMaK IeH IIeT TUIAI MOJEHH OpTa JKaTaabl», —
nereH mikipin kentipemi3 [18]. JlemMek, ©CKeH opTa, *KaT KYPTTHIK MOACHHET T.0. Qakropiap Tinaik
caHa/arbl KepiHic-OCHHeNepAiH Ma3MyHbIHA ©3 9CepiH THrieni. OJEMHIH TUINIK  OciiHeciH
KaJIBIITACTHIPYIIGI (PaKTOPIIAP YCHIHBIIFAH CTUMYJI-CO3/IIH MPAarMaTHKAIBIK JICyeTiHE /I KATHICTHI.

3epmmeyoiny depexmepi meH adicmepi

3epTTey HBICAaHBIHA aJBIHBII OTBIPFAH OSTHOMOJCHU JIGKCHKa — YJITTHIH OMIpiHeH, TYpMBIC-
TIpIIUTITIHEH, TaHBIMBIHAH, PyXaHW >KOHE MaTepHalAbIK MoJeHueTiHeH xabap OeperiHn Oipmik. Ocsl
CO3/IEpMAiH acTapblHAA >KaTKAH CHIH-CHUIIATTHI, 1C-OpEKETTI JKOHE TYypii OeliHe-KepiHICTepai aHBIKTay
MaKCaThIHJa cayajlHaMma, epKiH acCOLHUAIMUIBIK TOKIPUOE KYPri3inai. ACCOUUAIMSUIBIK TOKIpUOe — caHa
TYKHOIpiHAE >KaTKaH CO3JEepAiH JKapblKKa IIBIFYbIHA dcep eTeTiH omicTiH Oipi. [lcuxonmHrBUCTHKAAA
ACCOIMAIMSUTBIK TOKIpHOSHIH epKiH, OaFrpITTaNFaH, Ti30eKTi AereH OipHeme Typi Kommanbuansl [19; 202; 20;
54]. Epkin accouuaisuiblK TOKIpuOe JIMHIBUCTHKAIBIK 3€pTTEYyJIep/ie, COHBIH IIIHIE KOTHUTHUBTIK,
STHOJMHTBUCTUKANIBIK, TICUXOJUHTBUCTUKANBIK I3[ICHICTEpAC KEHIHGH O Kyprisunin keneni. Epkin
ACCOIMAIMSUTBIK IKCIIEPUMEHT KapanaibIMABLIBIFBIMEH, THIMAUTITIMEH cunaTTananbl. HoTmkecinae peakius
TYpAepi TipKenemi, CO3MiH acCONMHMAlMSIIBIK MaFbIHACHI, OIPTEKTEC acCONMAIMSIIAPIBIH KHULIIr, aJaMHBIH
MEHTaJIJIbl IEKCHKOHBI aHBIKTAJIA/IbI.

Epkin accommamusnblk  ToXipuOEIeH aNblHATBIH peaknusulapra eki  (QakTop acep eTemi:
1) JINHrBUCTUKAIIBIK, SIFHA VCBHIHBUIFAH CTHMYJI-CO3MIH O3IHOIK CHIAThl; 2) MparMaTUKAIbIK, SFHH
TOKipuOere KaTbICYIIBIHBIH Jkeke tTyiFacel. E.M. [opomko anblHATBIH peaknusuiapra ocep eTyIl
(dakTopaapabpiH eHAl OipiHe TokKipuOeHIH OTKi3iny OaphIChIH Ja JKaTKbI3aabl. EpKiH accolUaIvsuIbIK
TOXKipuOene 3epTTeyIIiMEH COWIIECY/iH, TAaHBIMIBIK OPEKEeTTepli JKy3ere achIpyIdblH KaKETTLUIIri
OaiikaiMaipl, ce0ebi Taxipubere KaThICYIIbl €Il OiyiaHOacTaH, OibIHA OIpiHIN KeiareH OeliHe, KepiHic
apkpUTEI JKayan 6epemi [20; 55]. Ocel 3epTTeyae epKiH aCCOIMANMSIIBIK TOXKIpHOEe cayarHama CypaKkTapbIMeH
Oipre YCHIHBUIBIN, HETI3rl oiC peTiHAe KONAAaHBUIABL. bi3fiH 3epTTeyiMi3fe acCOIManusiIbIK ToKipuOe
onnaiiH Typuae Google ¢gopmana etkizingi. CayanHama 2024 >x. TambI3 ailbiHga >xyprizingi. ToxipuOeni
OTKI3yIIi OyJI YpaicKe TikeJel KaTbhiClai, ChIpTTail OaKpLIayllbl KbI3METIH FaHa aTKapiabl. Peakuusiiapipl
’Kazyla PECHOHICHTTEPre YakKbIT KOHE KEHICTIK JKarblHaH eIl MIeKTeY KOMBUIMAaIbl, OpKiM 03 TUIIIK
CaHaCBIHAAFbl KepiHic-OelHenep i >ka3bll TONTHIPABI, Ke3Kapac-mikipiaepin Oinaipai. 3eprreyre 17-35 sxac
apalbIFBIHAAFBI Ka3aK jKacTapbl KaThICTHL. byjiap — Toyelnci3/ik ®bulgapbelHaa JYHUEre KelreH api OipHele
Tl MEHTepin, COFaH COMKec KON MOJICHHETTi, KeIl YITThI opTaja eckeH yprak. OChl jKac apalbIFbl
cayajqHaMmaja apHaibel OenrineHin, kepcerinmi. Jlemek, jkac KarblHaH Oenrimi Oip Jopexerne IIEeKTey
KOMBUIIBI. OWTKEHI 3epTTey Ka3aK KACTAPBIHBIH TUIMIK CAHACHIHAAFbl 3THHKAIBIK-KOTHUTUBTIK CHIATTHI
anryra OarbITTaIIbL.

CoHBIMEH KaTap acCOUMalMsUIBIK epicTeri OIpMiKTepAiH epeKIIEeTKTepiH aHbIKTall TYCIHAIpYyAe
cUIarTay, )KHHaKTay, >Kyiesey, TONTacThIpy, KOMIIOHEHTTIK JKOHE CaHJBIK Tajliay 9IiCTepl KOJJaHBULABL.
Cayannama Hotmxkenepi R-Studio, Microsoft Excel 6armapnamanaps! apkpuibl exaenai. Tk OipiikTepin
MOH-MaFbIHACHIH ally/a JIEKCUKOrpa(UsUIBIK MaTeprualiap naiianaHbUIbL.

Homuoicenep men onapoviy manxpiianysi

AcconManusblK TOXIpHOene CTUMYJI-CO3 PETIHAC KOJAAHBUIFAH KYUPLIK-Oayblp, KOPIMOIK, KOWKap
Mytii3 JIeKceMallaphl cayalHamara KaThICYIIbUIApABIH CaHACBIHJA JKWHAKTAIFAH YFBIM-TYCIHIKTEp/i
©3CKTEHAIpiN, OJapAbIH MHTYUTHBTI TYpIAE C€O3, CO3 TIpKECi, COHIeM, MATiH TYpiHAE CHIPTKA LIBIFybIHA
TYPTKi Oomanpl. AccoumanusiaHy Ke3iHAE€ aHa TUIH KOJAAHYIIBIHBIH CaHachlHAA KaJbINTaCKaH
CTEPEOTHIITED, KYHIBUIBIKTAp XKYieci MEH OChI MOJICHH OpTaFa TOH 0acThl JeTeH JyHHENep KopiHic Oeperi.

AcconuanusublK TOKiprOere KaTbICYIIbUIapAbIH YITTHIK-MOJICHH, SJI€YMETTIK-TIAIK OefiHeciH comaay
YIIiH TeMEHJeri MamiMeTTepii KenTipedik. bymap — Kaszak >kacTapblHBIH TUILIK CaHACBHIHIAFBl OJIEM
OcitHeciH TyciHyre KaxerTi akmapaT. COHBIMEH, SKCIEPUMEHTKE KaTbICKAHIAPIbIH JKajlbl caHbl — 62.
Omnapaeiy 87,1 %-b1 oiten, 12,9 %-b1 epiep. XKac mamacsina kenep Ooicak, 54,8 %-b1 17-21, 30,6 %-b1 22-
29, 14,5 %-w1 30-35 xacrarbuiap. ConbiH imiage 51,6 %-s1 — crynent, 11,3 %-s1 — Mmaructpanr, 4,8 %-bl

112 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



Tingik caHa KepiHiCiH ...

— noktopant, 29 %-b1 — kbe3MeTKep, 3,2 %-b1 — Oana KyTIMIMEH OThIpFaH aHa. MHpopMaHTTapabIH
MaMaHABIKTaphl 9p anyad: 67,7 % — rymannTtapisik, 16,1 % — Texaukansik, 6,5 % — KoramapIk, 6,5 % —
MenunuHa, 4,8 % — jxapaTeuThICTaHy OarbIThIHAAFbIIap. CayanHaMara KaTBICYIIBIIAPIBIH Ka3ipri Ke3zie
85,5 %-b1 kanmana, 14,5 %-b1 aybUIABIK XKEpJIe TYPATBHIHBIH, AT Y3aK YaKbIT 006l 56,6 %-b1 Kanana, 43,5 %-b1
aybuIIa TYpFaHbIH KOpPCeTKeH. bylaH pecroHAeHTTepIiH >KapThICBIHAH aCTaMBIHBIH KaJIAJIBIK JKEepAe eMip
CYpreHi OaiiKamampl. ACCOUHMAIMSUIBIK ToXipuOere KaTelcymsmiapasiH Oapieirel 100 % — xazak, KP
azamarrtapel. Ockapapiy imiaae exi agam 2006, 2011 sxpmaper KazakcTanra KOHBIC ayAapFaHbl Typalibl
MOJIMET  KeNTipreH. ¥JThl, OCiI-eHreH OpTa CEKUIAI CBIPTKBl JIMHIBUCTHKAIBLIK (hakropiap
PECIIOHACHTTEPAIH accoIHaIusIapbIiHa TiKeIeH ocep eTemi.

Toxipubere KarbicymburapabiH 96,8 %-b1 kazak mekreOiHzae, 3,2 %-b1 oppic MeKTeOiHIE OKBIFaH.
Bynapaeiy 11,3 %-b1 — MekTenike neitin opeic, 88,7 %-bI kazak Tuninae ceiteren. XJKOO-aa 80,6 %-b1 Ka3ax,
16,1 %-p1 arbutinbiH, 1 %-b1 opbic, 1 %-bI Ka3ak-opbiC TUIAEpiHAe OUIIM airaH He OLTIM ajbll JKaTKaH
xactap. Pecrnonmentrepain 74,2 %-b1 Kazak, 21 %-b1 opbic, 4,8 %-bI Ka3ak-opbiC TUIACPIHAEC KapbIM-
KaTbIHAC JKacaiibl. «AHa TUTIHI3AI KaHnah aeHreiae Oineci3?» nereH cypakka 91,9 %-bl «epkiH colyieiiMiH,
OKUMBIH, jka3a ajgambiH», 3,2 %-bl «epKiH CeWJIelMiH, OKUMBIH, OipaK jka3a anMaimbein», 4,8 %-bl
«TYCiHEMiH, OUBIM/IBI KETKi3y/le KHHAIAMBIHY, 3,2 %-bl «TYCiHEMIH, CO3/TIK apKpUIBI ayJapaMbiay, 1,6 %-bl
«TYCiHEMiH, Oipak OMBIMIBI JKETKi3e alMaliMbIH», — Aem xayan OepreH. [laibI3abIK apakaTeiHACTAH KOpil
OTBIpFaHBIMBI3/Ial, aFbUINIBIH, OPBIC TUIACPIH KOJJAaHATBIHJApFa KaparaHIa, PECIOHICHTTCPAIH OachiM
KOIIIUIITT MEKTeNKe NeiiH Ka3zak TimiHme ceinereH; mekrente, JKOO-ma Ka3ak TUTIHIE OKBIFAH, KapbIM-
KaTblHACTa Ka3aK TUTIH KOJJaHaIbl KOHE epKiH Couieiimi, OKpIm, jkaza amaapl. CayarmHamara KaThICKaH
ayTUTOPUSIHBIH 0achbiM O6JIIriH Ka3ak TUli apKbpLIbl ojeM OelHecl KalbINTacKaH opTa JeN eCenTeiimis,
OWTKEHI T aKmapaTThl CaKTaWabl, TAaChIMAIJAWABI, TiT apKbBUIBI KaphIM-KaThIHAC jKacamansl. <« JKeke
TYJIFAHBIH TIJTIK CaHACHI KaphIM-KaThIHAC TXKIPUOECIHIH HOTHXKECIHIE KalbITacanbl, cebebi Timai KapbiM-
KAaThIHACCHI3 UTepy MYMKiH eMmec. Tijik caHa IUANOITIK CHUIATTHl MEIEHEAl JKOHE MOJCHHETICH TiKeleH
OaitaHpICTBl  0OJanmbl. TUIMIK caHAaHBl ATHOMOJICHU TYPFbIA CHUNATTaFraHlIa, Ol — CYOMOJCHHUETTIH
MOJTAJIOTHI peTiHjie Tanputans [21; 17].

Koepimoix — xanbIk apacbiHaa OYriHT1 KYHIe JACHiH ®OWbUIMaH, KOJIAHBUIBIN KEJIe XKaTKaH KoJaeaepIiy
0ipi. Ce3nikTep/e: «KepiMIiK — 3aT. 3TH. )Kac HOPECTEHi, )KaHa TYCKEH KeliHMi T.0. OipiHII peT KepreHiri
YIIiH KOHAKTBIH, JOC-)KapaHHBIH YH HeJepiHe He OJIapblH KaKbIH-)KYbIKTapblHA OEPETiH CHIMIBIFBDY [22],
«OPBIH aJFaH KyaHBIIIIKA OPTaKTaC €KEeHTiHIH HBIIaHbl peTiHae OepineTiH konme. JocTypri kazakel opraga
KOPIMIIK KyaHBIIITHI JKaFJailapaslH opKalChIChIHA KATBICTBI Oepinemi» maenm Tycinmipinren [22]. Timnme
KOpIiMOIKTIH MOH-MaFbIHACKHIH alllaThIH KONTereH Mbicannap 6ap: Kerinoep bemin awamvin, Kepimoik cypan
anamvin (9. ToxibaeB. Capblapka). Kopimoix xwvin men ocwiean, Kox acnanovt depeim rendi (K. Capun.
Kepim).

AcconmanusuiblK TOKiprOe OapbhIChiHAA KOpiMOiK CO3iHE ajblHFaH peakuusuiap caHbl — 21. OHbIH
imiHne axwa (24) )koHE OCHI TUIHIK KOpiHIiC IIeHOepiHAe KapacThIpyFa 00JaThiH Ka3aK XanKbiHbIH Kbl3bIKKA
bepinemin akwanail Hemece backa 0a couiivixkmapsl (1); Axwa 6epy kepeen Oynueze (dcana) (1); bana ezep
OIp dcemicmikke Jcemcee, JHCaya 3am camvin aica myvlckanoapvl oepemin axwa (1); Bip Oynueni xepeeni
yuwin axwa cany (1); Kana 3am anzanoa 6epinemin akwa (1) (pecioHASHTTEPIH CTHIIL e3repicci3 Oepini)
JETeH 5 celieM peakiusHbl Koca Kapactblpambiz. CoHma 29 pecrnoHIEHT KaObUINAybIHAA, KOpPIMOIK
CTHMYJIbI aKuiamMen acCOIUAINsITaHa/IbI.

Couinoik (5) xoHe 4 pecioHIEHT beneini Oip ocuvinoa KymmoulKmay 6apvicolnoa bepiiemin colilivik (1),
Kymmuigkman couineix orcacay (1); Kyanviuumul oynuece 6epinemin coulnvix (1); Kana mysan napecmeee,
JIcana myckeH Keiinee bepinemin colitivlk mypi (1) nered accouuanusuiapabl xasrad. CeieMaep/ie Herisri
JIOTUKAJIBIK €KIIH CbliliblK CO3IHE TYCIPUITCHIIKTEH, 9 PECHOHACHTTIH KayaOblH CbIilIblK PEaKIUSICHIMEH
OaitmanpicThl anmambi3. Coui ce3i 4 ajgaMHBIH JkayaObiHma kesjecti. Omap[blH JKayantapbl CelieMMeH
oepinren: Kyanvuuxa oepinemin couii (1); Kana 0ip napcece bepinemin couii (1); Kana oynuece nemece
Jlcakcel ocananvikka oepinemin coiil (1); Keninodi, memece 0ip mapceni ocana kepeende OepinemiH,
cypanamuin kiwicipim coiti (1). Xayanrapaa ogan 0acka MbIHaai peakuusuiap na ainbiHapl: Kyauviu (3);
3am (2); Carm-oacmyp (2); Kana (2); Kana nopcece ey ancaw xepeen reszinoe Oepinemin napce (1);
Mepexe (1); Kaxcoinoix (1); Kymmoixkmay (1); Cyuiinwi (1); XKananwix (1); ¥coinovic (1); Kaoe (1); Hananvix
(1); Kepimoix 6epy (1); Cytiinwize bepinemin coiti-cusanam (1); Heeizi cyuinwi cypazanda 6epiremin kaoe
cottinapowiy 6ipi (1); Baranvix wagbimoa sHeaya KuiM camvin auvin, yuoeziiepee KUuin «mMooa» KOpPCemKeH
commep (1); XKaxcor ocananviknen 6onicy (1). JleMek, xopimOik acCOUMAIMSIBIK OPICIHIH OpPTaIBIFBIH/IA
OpHANacKaH TUIMIK OipimiK — akwia ce3i. Byn — miblHalbL, eMip KepiHICIH OeHHEIEeHTIH 3aHIbl
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xKayantapaslH Oipi. OUTKeHI KYHIOENiKTi TypMbICTa KelliH Tycipy ToibiHAa «beramapra», ®aHa TybUIFaH
HOpecTere, )KaHa/IaH CaThUIBIN ABIHFAH 3aTTapFa T.C.C. aKina Oepy KoJleci CaKTasFaH.

Herizinge, xopimoix >kaHIbI, al Oatiea3vl — MKAHCBI3 JKaHA 3aTTapra OepuleTiH KomeHI OLImipeTiH
ataynap. «balifasel — jxaHa KWiMre He 3aTKa OepeTiH >KOpalFbl, BIPBIM» [22]; «okac OanmanapbiH,
JKacTapIblH JKaHa KHiMI, j)KaHa OYHBIMIAphl YIIH OCpiJieTiH aKmajgai, 3aTTail ChIM, KOpIMmIK (MBICAHI,
KaMIIBI, IaHa, ep-TOKbIM T.0.)», — den aHsikTanran [22]. HoTmkenepmeH Kaszak >KacTaphIHBIH TiIHIK
caHachlHAA KepiMIiK TeH Oaiifa3bl YFBIMIApPBIHBIH capajaHOaraHbl, OJapAblH MOHJIEC CO3Iep peTiHIe
YFBIHBUIATHIHBL OalKanasl. OUTKEHI Kopimoik ce3iHe OeplIreH accoluauusuiapia >KaHAbl J1a, JKaHCHI3 Ja
HOpcenep KaMTBUIBIN, Ka3aKThIH KyaHBIIIKA OPTAKTACTHIFBIH OUIAIpeTiH MarblHaHbI OCHHENEeWTIH TUIIIK
KOpIHICTEp PECIOHACHT JKayanTapblHAa TOJBIK KepiHic TamkaH. KepiMIOiKTiH akuwia, culiiiblK €KeHi, OHBIH
KaHa TYCKEH KeJiHMEH, )KaHa TYbUIFaH HOpECTEeMEH, jKaHa 3aT, JyHHUEJIePMEH, KaKChHUIBIKIICH OailaHBICTHI
eKeHl JKa3purFaH. YII PECHOHACHT JKayaOblHOAa KepimOik — cyliHwice OepileTiH KoJeMeH
penpeseHTausIanFad. bysl konenepiH albpMambUIbIKTapbl 0ap. Cyiinui MarbIHACKI — (OKAHAJBIKTHI,
KyaHBIIITHI XabapiayiibiFa OCpIICTIH ChIMIBIK, XOpaIFbly [22] aerenai Oinaipeni. ©. Kanap: «Cyiinm —
ajmaM eMipiHae OonaTbIH eNeysi KyaHbIITapAbl (MbIC. OHeni YN TamkaHbH, Oajackl COFBICTaH cay
OpaJFaHbIH, JKapbl camapJaH aMaH KelTeHiH, COFBICTHIH TOKTaFaHBIH T.0. OCHI TOpi3/i) Xabapiaybl, >KaKbH
azamiapaaH kozae (Cyuinmni) amy cantbl... « CYHiHII» JIen jKapusulan alTKaH ajiaMfa ©3 Kajlaybl OOWbIHIIA
YKOMapTTBUIBIFBl MCH ayKATTBUIBIFBIHA Kapail aklianai, He 3aTTail Koe-bIPbIM JKacacyFa MiHIETTI», — ael [4;
397], ochl CHIMNBIK-KOACHIH ATHONHHTBUCTHKAIBIK TaOWFATHIH amanbl. JKacTapaplH caHACBIHIA KOPIMOIK,
batizazvl, CyuiHui MKOPAIFBIIAPHIH YKCACTBIPHINT ACCOIMAIUS TYABIPBIT OTHIPFAH HOPCE — IKAKCHUIBIKKA,
KyaHBIIIIKa Opaii OepiJieTiH akiia, ChIAIBIK ekeHairi. TyHiHaeHTiH Ooycak, ToKipuOere KaThICyIIbLIapIbIH
47 %-pIHBIH  JKayaOBIHA COWKeC, KOpiMOiK aCCOUMAIMIIBIK-BepOAIbl OpICIHIH ©3eTiHAe akuia Ce3i
opHanacajpl. AKuia acCONUAIUACH — KOPIMOIK CTUMYJIbIHA KATBICTBI KacTap/IblH TAHBIMBIH OCHHENCHTIH,
OJIAPJIBIH CAJIT-IACTYP, dJICT-FYPHII, BIPHIM-)KOPAJIFbIFa KATHICBIH KOPCETETIH MEHTAIIIBI O1pITIK.

Kopimodix ce3ine xorapblia TalJaHFaH KepiHic-OelHeNep i KaablnTacThIpyIbl pakTopaap perinie, 1-
nuarpammana kepcerinrenneit, 88,7 % orbacen, 41,9 % cant-mocTyp, omeT-FyphINTH, 22,6 % KopliaraH
optasbl (ocrap 1.0.), 19,4 % onebuerti, 17,7 % monenuerti Oenriiered. CayajiHaMara KaThICYIIBLIAPABIH
TIIJIIK CaHAChIHA QJIEYMETTIK XKeJiep, TapuX, KHHO, MyabT(QHIbM, OHEp TybIHAbUIAPHI, MekTet, KOO, BAK,
Oanmabakia, MeMJIEKETTIK OaFaapiaManap a bIKIal eTKeH.

Ot6acel
Banabakwa
KoplwaraH opTa (gocTapkim,...

55 (88,7 %)

2(3,2%)
14 (22,6 %)

MekTen 8 (12,9 %)
WOO 3 (4,8 %)
BAK 2 (3,2 %)
SneyMeTTIK xeninep 6 (9,7 %)
SHep TysiHOLINAPLI 4 (6,5 %)
KuHo, mynetdmunem 5(8,1 %)

Tapwux
ManeHuer

5 (8,1 %)
11 (17,7 %)

opnebuwer 12 (19.4 %)
CanTt-gacTyp, ageT fypsin 26 (41,9 %)
MemnexkeTTik Gargapnamanap 1(1,6 %)
0 20 40 60

1-mnarpamma. «KepiMIik» accoOnUaIsIIBIK ©PiCiH KAIbINTaCTHIPYIIBI (hakTopIiap

3epTTeyae YCHIHBUIFAH Kelleci CTUMYN — KYHpBIK-0ayblp. Kyipeik-0ayblp — Kynanacy paciminie,
KYAaJbIKTBl OCKITy MakcaThlHAA YCHIHBUIATBIH TaraMm artaybl. Cesmikre: «Kynma Gomasl (60ibii), KYHPBIK
xecTi — bipeyaiH KpI3bIH OanacbiHa anbln Oepai Hemece KbI3bIH OipeyiiH OanacsiHa Kyleyre Oepai; xKerxkaT
00sb1»; «Kyma 00sbln, KYHpBIK-0aysIp sxkecTi — Kyza 001y paciMiH iCTel, KyJIanacThDy JereH TYCIHAipMe
Oepinren [22]. ©. Kalinap KyHpbIK-0ayblp acaTy/bl canT Jen Kepceredi: «Oyil KylanbIK JA9CTYp paciMi eki
XKak Kelicil Kyna OONFaH >Karjaiia ojapra KyHpBIK-Oayblp cajblll apHayJbl ChIM oKeneai. OKemym dien
«baybIpaail KaKbIH, KYHUpPbIKTal TOTTI 0OJBIHAAp» Aen Titek Oingipeni. OmaH Oapiblk KyJajgap aybl3 THEI.
Ky#ipbik-0ayslp Ka3ak ASCTYpiHAe Kyaa OONyIblH 3aHIbl Oejrici — Kykar Oonbin OekitiireH. «KyHphik-
OaysIp xeniH Oe, Kyia OoinsiM nenid 6e (Maten)» [4; 341). PecionmeHT skayantapbiH Tangay OapbIChIHIA
KYHpBIK-0ayblp ce3iHiH 22 KepiHic, OeliHEeMEeH accolMalysUlaHFaHbl aHbIKTangsl. COHBIH Heri3rici —
KyIanslK ce3i. bynm peakmus 18 pecnmoHIeHTTIH jkayaObIHIA TiPKENIN, acCOIHAIFUIBIK-BEpOaIbl OpiCTiH
opTaybIFbiHa OpHanacThl. Cebebi KymanblK JeKceMachl — €H Kell KalTalaHFaH OipiikK, ol TaxipuoOere
KaTeICyIIbLIap xayaObiHbIH 29,03 %-bIH Kypan OTHIp.
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WudopmanTTap xa3raH Keneci accouanusuiap MbIHaiIap, Oyi1 skayanTapAblH KeIIJIrinae Kyaainacy
pociMiMeH OaiIaHBICTHI YFBIM-TYCIHIKTEp KaMThUFaH. Mocenen, kyna(inap) (8); Ka3akThIH YITTHIK CaJIT-
nmocTypi (5); Kymamapra OepiseTiH (KOWBUTATHIH, YCHIHATBIH) ac (4); TaraM, KymanackaH Kymamapra sKeri3eTiH
taraM, Kynanapaey Oip Oipine Oepetin tarambl (4); Toit (3); Tamak (3); Kymanmapaeg keyi (2); er (2);
KyHpbeIk-0aysip (1); Kymamapra xerizetid mom (1); exi kyma Oip-Oipine Oepeni (1); Tipkec men oinmaiiMbIH.
Kaxpra apamackan gereH (1); xo#t (1); xoiigeiH Maiibr (1); yitnmeny (1); acteie Typi (1); 6aysipeim (1);
tybickaugap (1); Kyelpaak taramsl (1); ut Taramsl (1); Kyaa, kyna gerisren Kyipbik-Oaysip sxerisred (1).
AJBIHFaH JKayanTapAaH KYHPbIK-0aybslp CTUMYI-CO31HIH KYAalbIK, KyAa, CalT-IdCTYp, TaFraM, 0aysIp, TYBIC,
KOM CeKii KepiHicTepMeH OefiHerneHeTiHI aHbIKTamAsl. COHFBI PEaKIlis WHTEPMOTIHAIK cUIaTTa OepinreH,
SIFHU OTOAChl FYPBHIN (QOJBKIOPBIHAA KYHPBHIK-OaybIp acaTy Ke3iHIe aWThUIATHIH OJICHHIH 2-TapMarblHaH
aneiarad: Kyna, kyma nerisren, KyHpbIk-Oayslp skerisreH. AifHanaiiein OanamaH, Kymacel Oap aerisreH.
Hemece: Kyna, xyna nmerisren, Kyiipeik-Oaybip xerisreH. Kyipsik-06aysp skemece, Hecine Kyma merisren
[23; 158]. KymanbikThl ©TKI30€HTIH Ka3aK 0TOACHl KeMje-KeM, COHIBIKTaH dpOip KyJaibiKTa KYHPhIK-0aybip
YCBIHAp Ke3/I¢ alThIIAThIH OJICH JKOIaaphl kaabia cakrainrad. Ocel Tycta A. JIGCOHTBEBTIH: «9p XaJbIKTHIH
JNYHUETaHBIMBI MEH TYCIHIT1 ©3iHe TOH 3aTThIK MarblHajap >KyieciHe, oJeyMEeTTIK CTEepPEeOTHIITEpTe,
KOTHHTHBTIK CXEMajapra HeTi3felieNli, aJaM CaHachl OpKallaH 3THUKAIBIK IIapTTBDy, — JAETeH MiKipiH
kenripyre 6onaner [24; 20].

AccouuanusuibiK-BepOanpl epicTe aHBIKTAIFaH «KYHPBIK-0ayblp — KYJallblK» KOTHHTHUBTIK CXEMacChl
Kazak Timiggeri «Or0ackD» KOHIENTICIHAE TONBIK amibliaabl. bynm KoHIenTire KarbIcThl OipHelre
xapusaneivaap 6ap [25-27]. ConsiH iminge «OTdackny KOHIENTICIH co3 eTkeH T.A. baiituieyoBa xoHe

T.0. [27] 3epTTeyi HETIi3iHIC «KYHPBIK-0ayblp — KYIaJbIK» acCOI[MATHBTI KATBHIHACHIH aTajiFaH KOHIICITI
KYPBUIBIMBIH/IAFBl «aFalBIH-TYBICY, «HEKEIECy», «OTOACBUIBIK TACTYP» CIOTTapbIMEH OalIaHBICTBIPAMBbI3,
OUTKEHI KYJAIBIK co31 — OipiMeH-0ipi THIFBI3 OAaWIAHBICHIT XaTKaH OipHENIe TWHTBOMOACHU MaFbIHAHBI

OolibIHA XKUHAKTaFaH OipIiK. PecroHIeHT )xayanTapblHaH aJbIHFaH HOTIIKE Ka3aK jKacTapbIHBIH 3THOMOICHU
canaceinaa «Toil» KoHmenTiciMeH Ae ymracaasl. byl «oTOachUIBIK MeipamM-Tol — KyIallblK — KYHPBIK-
OaysIp acaty paciMi» CeMaHTHUKAIBIK Ti30eriHiH y3iIMen, OyTiHre MeiiH )KeTKEeHIH JTNeN e i.

ANBIHFaH accolMalMsUIapAblH TUIIIK caHajga KanbimTacyblHa «He ocep erti?» nmereH cypakka (2-
nuarpamma) 75,8 % otbaceiH, 48,4 % canT-moctyp, omeT-FyphIITH, 19,4 % KopimaraH opTackiH (HOCTaph
1.0.), 17,7 % oneduerri, 8,1 % Tapuxtsl, 8,1 % monmenuerti, 8,1 % MmekrenTi, 6,5 % KuHO, MyTBTHHIBLMIL,
3,2% oneymertik keminepai, 1,6 % eHep TybIHABUIApBIH KepceTTi. KyHpbIK-0ayblp CTUMYJIBIHBIH
KYJQJIBIKIICH acCOIMalMsIaHyblHA OTOAChl, CalT-AdCTYP BIKINAT €TKCH, OWTKeHI KYJIalblKk — Ka3ak
XaIIKBIHBIH CAJIT-IOCTYPIMEeH 0alilaHBICTHI ATKAPBUIATHIH OTOACKIIBIK MEHpaM-TOWIapBIHBIH Oipi.

OrGace
BanaGakwa
Hopluafar opTa (QocTapsim,...

47 (75,8 %)

12 (19,4 %)

MexTen 5(8,1 %)
WOO
BAK
oneymeTTiK Xeninep 2(3,2 %)
EHEp TybHALINAPL! %)
Kuro, mynsTdounsm 4 (6,5 %)
apnx 5(8,1 %)
MagexueT 5(8,1 %)

1 (17,7 %)
Canr-nectyp, afer fgpsin
MewmnexerTik Gargapnasmanap

30 (48,4 %)

2-muarpamma. «KyipbIK-0aybIpy» acCOIUAIMSIIBIK OPICIH KAIBIITACTRIPYIIBI (haKTOpiIap

«Kazak orobl — 3TH. KonmeHep. Y »xuha3mapblH, COHJIK, TYPMBICTHIK OYHBIMIAp MEH KHiMuepmi
HaKbIIITaN Oe3eHaipyre KOJJAaHbIATEIH opHeKTep. XKaHyap/ablH CBIPTKHI MMIMIiHIHE YKCAC KENETIH «KOIIKap
MY#i3 — KOIIKAapABIH MYHi3i Topi3ai epHek, oro» [22]. Ka3ak xankpl TOCEHIIITI, KHIM-KEIIEeKTi, 0acka aa
OyiibIMaapabl CoHJleN, Oe3eHAIpy YIUiH OI-epHEKTIH OCBl TYPiH MOJbIHaH KonpanraH. Kasip ae Komkap
MYHi3 OF0-epHETI TYpIIi 3aTTap/pl alIbIKTayAa CabIHAABI (Tiriae/i). PecionieHTTepre YCHIHBUIFAH Keleci
CTUMYJI-CO3 Ka3aK OIOBIHBIH aTaybl — KOWKap Myui3. DKCIIEPUMEHT Ke3iHae Oy ce3re KaThICThI 16 peakius
anerHabl. CayanHaMara KaThICYIIBUIApABIH 34-1 0r Ce3iH jKa3FaH, COHBIMEH KaTap 7 PECIOHACHT OCHI
JIEKCHKAIBIK Oipimik Karbickan Orwosiy mypi (3); Kaszaxmoiy ot (2); O amayer (2) neren TipkecTepMeH
penpe3eHTanusarad. Kowkap myiiiz — oto accorumariscel 41 sxayanTa 6epiiareH, 0y nHGOPMAHTTAPABIH
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M.K. AxmveToBa, .O. Cbi3gblkoBa, T.0.

66,12 %-p1 Kypaigsl. 00 STHOJNIEKCHKACH KOwKap Mylii3 acCOUUalUsUIbIK-BepOanasl OpiciHiH e3erine
xaranel. byran xoca ow-epuek (4); xoit (3); xowrkap (2); xkowxapowviy myuizi (2); myiiz (2); xazaxu oro-
oprex (1); oprex (1); ak xuizoezi Koizvin Kowkap myiiz epuei (1); kazaxmoly xoc myiizoi epneci (1); kuiz
(1); ewxiniy myiizi (1); may (1); 6u (1) neren peakiusuiap aa anbiHAbl. OCBUTIAPABIH IIIIHAC 010-OpHEK,
6pHeK PpeNpe3eHTAlMsIChl 8 amaMHbBIH JkayaObiHma kesfecemi. CeOMTII, Kowkap Myui3 CTAMYIBI Kazak
»KacTapbIHBIH CaHACBIHIA HETI3IHEH Or-opHeKner acCOIMalnAIaHaTRIHEI Oaiikamnel. An inimetimin (2); ew
Hapce (1) >xayanmrapsl PECHOHASHTTEPIIH TUIAIK CaHACBIHIA OCHI YFBIM-TYCIHIKKE KaTBICTBI KOpiHic,
OeliHenep/iH KaJblITaclaraHblH, HE MarbIHACHIH TYCiHOeTeHiH, He jkayan OepylaeH Oac TapTKaHBIH
Oinmipeni.

Kowkap myiliz — Kazak XaJKpl YIIiH jKali aTay FaHa eMec, MOIIIBUIBIK, OCpEeKEeMEH acTacaThlH
CHMBOJIJIBIK MOHI 0ap OK0-6pHEK KOHLENTICI KYpbUIbIMBIHIaFbl O0acTbl Oipiik [28-30], 6acka na oro-epHek
TypJepiMeH Katap jKacTapIblH OOibIHA YITTHIK KYHIBUIBIKTAPABI CIHIPTY/AE TOPOUETIK MaHBI3BI 30p YFBIM
[28]. Kasax yiITBIHBIH CaH FaCHIPJBLIK JOCTYPJ MOIEHM OiTIM KOPBIHAAFbl TAaHBIM-TYCIHIK IIEH Kas3ak
JKACTApPBIHBIH 3THOMOJICHM CAHACBIHIAFbl KOPIHICTEPl CalbICTHIPCAK, JKACTAPIbIH OJEMHIH TUIIIK
OciiHeCiHAC Kowkap Myui30iy CUMBOJIBIK MOHIHCH TI'epi, HOMUHATHBTIK MaFbIHACBIHBIH OacChIMIbLIBIFBI
aHBIKTAIABL. Byl — jKacTap/AblH TUIIIK CAHACBHIHAA KOWKAp MYiiizee KATBICTBI HETI3Ti, Typa MarbIHAHBIH
OPHBIKKAaHBIH KepceTTi (3-auarpamma).

OtBack!

BanabBakwa

KoplwaraH opTa (focTapkim,...
MekTen

HOO

BAK

aneymeTTik ¥eninep

OHep TYRHOLINAPSI

KuHo, mynsTchunbm

Tapux

Magexwer

Spebuer

CanT-aecTyp, 8aeT fypbin
MemnekeTTik Gafgapnamanap

32 (51,6 %)

7 (11,3 %)
6 (9,7 %)
19 (30,6 %)
1(1,6 %)
1(1,6 %)
0 (0 %)
7 (11,3 %)

5 (8,1 %)

10 (16,1 %)

13 (21 %)

16 (25,8 %)
24 (38,7 %)

3 (4,8 %)
1(1,6 %)

3-nmnarpamma. «Komkap Myiiz» accolMalmsuIbIK OpICiH KaJIbINTACTBIPYLIBI (hakTopiaap

JKorapeinarel  3-AuarpamMmangaH  Kepilm  OTBIPFAaHBIMBI3NAHM, Kowikap Mypui3 ce3iHe OepiareH
peaKIusAIapAbIH KaJIbINTACYbIHA Cep eTYIII (aKTOpIapAblH IlIiHEH PECIOHACHTTEPIIH OackiM 06JIiri, SFHH
51,6 % orbacem, 30,6 % wextenti, 38,7 % cant-moctyp, omeT-FyphINTH, 25,8 % onebmerti, 21 %
MozeHueTTi kepcerTi. CoHbIMEH KaTap Oipkarap jkayamn Oepyurinep Tapux, Oanadakiia, eHep TybIHIbLIAPHI,
KopimaraH opra (moctapeiM T.0.), KHHO, MYJIbT(GHIbM, MeMIIEKeTTiK Oarmapiamanap, KOO, BAK-tw
oenrineni.

Kopvimuvinowi

Koepimoix, xyiipuix-oayvip, Kowkap mytiz CTAMYI-CO37epi Ka3aK *KacTapbIHbIH 3THOMOJICHH CaHACKIHJA
XaJIBIKTBIH ~ CANT-JIOCTYPiH, TYPMBIC-TIpPIIIJITiH, OIET-KOPaJIFbICBI MEH TYpJi KoJeNepiH, KOJIOHEepiH
TAHBITATBIH KOpPiHiC-OCHHETepPMEH JIOTHKA-CEMAHTUKAIBIK JKAaFbIHAH TiKeJdeW OalaHbICThI peaKIHsIapibl
TYFBI3ABI. HoTmxkecinne xepimdix accoUarMsuIbIK-BepOaibl OpICiHIH ©3eriHlIe — akuid, KYUupulK-0ayvlp
OpICIHIH ©3€TiH/Ie — KYOaIblK, KOUKap Myiii3 epiCiHIH OPTaJbIFbIHIA — 0/0 JEKCEMAChIHBIH OpHaJaCKaHbI
alKpIHIANIBL. 3 CTUMYyJ-Ce3re aiblHFaH 59 peakuus (kopimoix ctumynbiHa — 21, kviupwig-6aywip
CTUMYJIbIHA — 22, KowKap Myti3 CTUMYJIbIHA — 16) YKBIMABIK TUIIK CaHaFa TOH CYPETTep MEH KeKellereH
aJaMJIapbplH TUIIIK CaHACBIHAArbl KepiHic-OelHenepai Tangayra MyMKiHIAiK Oepzi. Kaszak jxacTapbIHBIH
STHOMOJICHH CaHAChIH aCCOIMALIMSIIBIK-BEPOaIIbl ©pic apKbLIbl 3e€pIeiieyre CENTIiriH TUTI3I.

AJBIHFaH HOTWIKENEp PECIOHICHTTEPIH TULIIK caHAChIHIAa KepiHic-OeHHeNnepAiH napa KoHe KypaAemi
YFBIMIAPMEH, KOpIIIaraH OOJIMBIC Typasibl Oipiiama asKTaliFaH THUSHAKTHI OiapMeH OaillaHBICTBI €KEeHIH
kepcerti. Cebebi cayarHaMara KaThICYLIbLIAP KeKe co30eH (Kyanvlui, Kyoanap, Myuis, m.0.), ce3 TipKeCiMeH
(kepimoix bepy, xoudwiy mativl, 0100bly mypi, T.0.) KoHe coineMMeH (bananvly waspimoa Hcana Kuim
camuin anvin, yoezinepee Kuin «mooay kepcemxen commep, Kyoa, Kyoa oecizeeHn KYUupbiK-0ayblp dce2izeeH.
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m.0.) xxayan Oepji. by op0ip *xeke TYJIFaHbIH asUIbIK OUTIMIHIH, CAHACHIHBIH JJAPaJIbIFbIH CHITATTAM b, COFaH
colikec TUIMIK caHada oJIEMHIH TYpJIilie OeHHEICHETIHIH ToJIeIIeH .

Crumyi-cesfepre ainblHFaH JKayanTap/bl KUHAKTACAK, KA3aK JKACTAPBIHBIH 3THOMOJICHU CaHACBIH/A
KKOPIMOTKY — KA3AK XANKbIHbIY KIO€, HCOPANELICHIMEH, «KYUPLIK-0aybipy — KYOanacy paciMiMeH; «KOwKap
MYUI3» — Ka3aKkmuly 0l0-6pHeK mypiMeH JIOTUKA-CEMaHTHKAIBIK KAFbIHAH OalaHbICATHIHBI aHBIKTAIIbL.
PecrionnenTTep TUINIK caHama OCHI KepiHic-OeHHEIEepIiH KaNbINTaCyblHA BIKITad €TKeH OipHeIIe CHIPTKBI
JUHTBUCTUKANBIK (akTopiapabl kepceTTi. OnapaslH imiHAe oT0ackl Ka3ak KOFaMblHAA AITHOMOACHHU
CaHaJarbl YFBIM-TYCIHIKTEPIiH MOJI KOPBIH IIOFBIPJAHMBIPYFa BIKIAT €TYIN, YJITTBIK OOJIMBICTHI
KaJIBINITACTRIPYIIBI  OpTa peTiHAe OaramaHapl. PyxXaHW IyHHWEHI MOPINITEHTIH CaNT-IOCTYp, OAET-FYPHIII,
onebueT, MOJCHHET, OHEp TYBIHABUIAPBIHBIH Jla Ka3aK JKACTaphIHBIH OOWBIHA VITTHIK KYHIBUIBIKTAPIBI
CIHIpTY/Ie MaHBI3BI 30p Jen caHaiiMbi3. KopbiTa ailTKaHza, KopimOix, KYUpbiK-0ayblp, KOWKAp MYUi3
ACCOITHAITMSUITBIK-BEPOITBI ©pici — ATHOMOIEHH OipIiKTepAiH KOTHUTHUBTIK KYPBUIBIMBIH aIlaThlH, TUIIIH
YITTHIK €pEKIIeINiTiH CUMTATTalTHIH TUIK caHa KepiHiciH OeffHeneyi MeHTa bl KYPhLIBIM.

Maxkana 2024-2026 oc. KP fJKBEM Foubim Komumemi mMapanviHan KapiCbLIAHObIPbLIAMbLIH
AP23488671 «Kasax oswcacmapvinbiy 9MHOMIOEHU CAHACBLIHbIY MIAOIK KOPIHicmepiy maxulpblObIHOARbL
2PAHMMBIK 24c00a He2i3iHOe JHCaA3blobl.
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M.K. AxmeroBa, I".O. Ce3upikoBa, A.b. A6mimaxunoBa, A.H. Fabmipammr

I/I3yquMe pPenpe3cHTallMi A3LIKOBOI'0 CO3HAHUA: 3THOKOTHUTUBHBINA acleKT

IIpob6neMa SI3BIKOBOTO CO3HAHUS M3y4YaeTCsl C PA3IMYHBIX CTOPOH B TAKUX 00JIACTAX, KaK GHIocOus, JOTHKA,
MICUXOJIOTUSI, KOTHHTOJOTHS M JIMHTBUCTHKA. B S3bIKO3HAHHHM XapaKTEPHCTHUKA S3BIKOBOTO CO3HAHHS
pacKphIBaeTCsl uepe3 OIpe/eNICHHe B3aHMOCBSI3H MEXAY S3BIKOM U MBIIUICHHEM, S3bIKOM M CO3HAHHEM,
SI3BIKOM M KapTHHOI MMpa, CO3HaHHEM U PEe4eBOH AeATENbHOCThIO. B craThe paccMarpuBaercst penpeseHTa-
1Sl STHOKYJBTYPHBIX €JUHHIl B SI3bIKOBOM CO3HAHUM M IIPOBOJIHUTCS €€ aHAIN3 C MCHXOJMHIBUCTHYECKOM
TOYKHM 3peHusl. PenpeseHTanus s36IKOBOTO CO3HAHUSI — 3TO BOILIOLIEHHE CHCTEMBI 00pa30B B CO3HAHUM ITO-
CPEICTBOM €/IMHHI] PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH. SI3BIK BBICTYNAET HE TOJIBKO KaK CHCTeMa 3HAKOB, HO U
KaK CPEeJICTBO MMO3HAHMS, IIepEAAtoLIee MPECTABICHHUS U MOHATHS, CIIOKUBIINECS B CO3HAHUM O KapTHHE MHU-
pa. M3ydeHue penpe3eHTaluil S35IKOBOr0 CO3HAHMS ONPEAENEHHOTO Hapo/ia MO3BOJISET YCTAHOBUTD YPOBEHB
COXPaHHOCTH HAlMOHAJIBHON MISHTUYHOCTH M KYJIBTYPHOTO KoJa. B 9TOi CBS3M BBISIBICHHUE SI3BIKOBBIX pe-
Npe3eHTANH STHOKYJIBTYPHOTO CO3HAHHUS Ka3aXCKOl MOJIOJEKHN TaéT BO3MOXKHOCTh MOHSTH STHOKOTHHTHB-
Hble 0COOEHHOCTH, JIeXKallye B TIyOUHHBIX CIOSX CO3HAHMS, OIMCATh HAIIMOHAIBHYIO CYLIHOCTh, a TaKXkKe
OIPE/ICNIUTh CHCTEMY LIEHHOCTEH, OTPaXKEHHYIO B BOCIIPHUATHH MOJIOAEKH. B Xozie nuccienoBaHus JUisl BBISB-
JICHUS SI3BIKOBBIX NPOSIBICHUH 3THOKYJIBTYPHOTO CO3HAHUS Ka3aXxCKOW MOJOAEXKH B Bo3pacTte oT 17 1o 35 ner
OBbUT IPUMEHEH IMIIMPUYECKHUI METO — CBOOOIHBIN aCCOLMATHUBHBINA SKCIIEpUMEHT. [1oTydeHHbIe pe3yIibTa-
Tl OBUIM TPOAHATNU3HPOBAHBI, PACCMOTPEHBI PEAaKL[HU Ha TAKUE CIIOBA-CTHMYIBI, KaK KOPIMOIK, KYUpDbIK-
bayvlp, KowKap Myiliz. BBSICHHIOCH, YTO SIPO aCCOLMATHBHO-BEPOATIBLHOTO MOJS KOPIMOIK — «JICHBTHY,
KYUPbIK-6ayblp — «CBaTOBCTBOY, KOUKAP MYii3 — «OPHAMEHT». [IOBTOPSIOIINECS OTBETHI OTPA3HIIU MPOSIB-
JIHUs] KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHMS, OJJHAKO ObLTH 3aUKCHPOBAHBI M MHIMBUIyalbHbIC MHEHHUS, BIICYATICHHS
H BOCIIOMHHAHHS, CBA3AHHBIC C JIMYHBIM KU3HCHHBIM OIIBITOM. HeCMOTpﬂ Ha pas3jInYHYIO A3BIKOBYIO (bOpMy
peaKkuuii — CJIOBO, CIOBOCOYETAHUE, NPEATIOKEHHE — B OTBETAaX MPOCICKUBAIOCH COAEPKAHUE, 00bEIH-
HEHHOE OOIIHOCTHIO CMBICKIA. B MpoaHaIn3upOBaHHBIX ACCOLUMATHBHBIX MOJISX BCTPEUAINCH STHOMapKEPHbIE
NOHATHSA, YTO CBUACTEIILCTBYET O HAJIMYUU «OTHOKYJIBTYPHBIX 3HAHHM» B CO3HAHUU MOHO}]é)KI/I U MposBJIC-
HHMHU HAalMOHAJIBHBIX YEePT B SI3BIKOBOM CO3HAHHH. ACCOLMAaTHBHO-BEpOANbHOE 10JI€ OBLIO ONMpEEIeHO Kak
Ba)KHas CEMaHTHYeCKas CTPYKTYpa, MOJACIMpPYIOIIas KapTUHY MHpa M OTpakarolias s3bIKOBOE CO3HAHHE
Ka3axckoil Mononexu. Kpome Toro, GbUIM MpoaHaIM3HPOBaHBI (PaKTOpPBI, BIHAIONME Ha (HOPMUPOBAHUE
00pa3oB B SI3BIKOBOM CO3HaHWUM YYaCTHHKOB skcnepuMmeHTa: CMU, oObrMam M TpaauIuH, OKpY)Karomas
cpena, ILIKOJa, NMPOMU3BEIAEHHUS HMCKYCCTBA M JAp. YCTAaHOBIEHO, YTO OCHOBHYIO POJIb B (DOPMHPOBaHUU
IpEe/CTAaBICHUI, CBSI3aHHBIX C AYXOBHOHM M MaTepuanbHON KyJIbTYPOH, UTPAeT CeMbsl. Y HaCTHUKU TaKXKe OT-
MCTHUJIM BJIMSIHUC Tpalll/ll_ll/lﬁ, JIMTEPATYpPbl U KYJBTYPbl Ha UX BOCIIPUATHE U IIOHHMaHHUEC. B pes3yibTare
HOATBEPANIOCH, YTO HAKOIUICHHE 3HAHMII 00 OKpYKalolleM MHpE U UX Iepejada 4yepe3 sS3bIKOBbIC 3HAKH
OCYIIECTBIISICTCS] HA OCHOBE B3aHMMO/ICHCTBHS CO3HAHMS C PA3IMYHBIMA (paKkTOpamy.
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Knioueswie crosa: penpeseHTalusl S36IKOBOTO CO3HAHMS, STHOKYIBTYpHAsH JIEKCHKA, CBOOOIHBII accoruaTuB-
HBIH SKCHEPUMEHT, CIIOBO-CTUMYJI, CIOBO-PEAKIIHS, SIAPO TOJIS.

M.K. Akhmetova, G.O. Syzdykova, A.B. Abilmazhinova, A.N. Gabdirashit
Study of representation of language consciousness: ethnocognitive aspect

The problem of linguistic consciousness is studied from various perspectives in fields such as philosophy,
logic, psychology, cognitive science, and linguistics. In linguistics, the characterization of linguistic con-
sciousness is revealed through the definition of the interrelation between language and thought, language and
consciousness, language and worldview, as well as consciousness and speech activity. The article examines
the representation of ethnocultural units in linguistic consciousness and provides an analysis from a psycho-
linguistic perspective. The representation of linguistic consciousness is the embodiment of a system of images
in consciousness through units of various linguistic levels. Language functions not only as a system of signs
but also as a means of cognition, conveying the ideas and concepts formed in consciousness about the
worldview. The study of representations of the linguistic consciousness of a particular people allows for de-
termining the level of preservation of national identity and cultural code. In this regard, identifying the lin-
guistic representations of the ethnocultural consciousness of Kazakh youth provides an opportunity to under-
stand the ethnocognitive features lying in the deep layers of consciousness, describe the national essence, and
also determine the value system reflected in the perception of the youth. In the course of the study, an empiri-
cal method — a free associative experiment — was applied to identify linguistic manifestations of the
ethnocultural consciousness of Kazakh youth aged 17 to 35. The obtained results were analyzed; reactions to
stimulus words such as korimdik, quyryg-bauyr, and goshgar muiiz were examined. It was revealed that the
core of the associative-verbal field of korimdik is “money”, quyryg-bauyr is “matchmaking”, and qoshqar
muiiz is “ornament”. The recurring responses reflected manifestations of collective consciousness, but indi-
vidual opinions, impressions, and memories related to personal life experience were also recorded. Despite
the different linguistic forms of the responses — word, phrase, sentence — the content showed a unity of
meaning. Ethnocultural marker concepts were found in the analyzed associative fields, which indicates the
presence of “ethnocultural knowledge” in the consciousness of the youth and the manifestation of national
traits in linguistic consciousness. The associative-verbal field was defined as an important semantic structure
that models the worldview and reflects the linguistic consciousness of Kazakh youth. In addition, factors in-
fluencing the formation of images in the linguistic consciousness of the experiment participants were ana-
lyzed: mass media, customs and traditions, the surrounding environment, school, works of art, and others. It
was established that the family plays a primary role in shaping ideas related to spiritual and material culture.
The participants also noted the influence of traditions, literature, and culture on their perception and under-
standing. As a result, it was confirmed that the accumulation of knowledge about the surrounding world and
its transmission through linguistic signs occurs based on the interaction of consciousness with various factors.

Keywords: representation of linguistic consciousness, ethnocultural lexicon, experience of free associations,
word-stimulus, word-response, field core.
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Paremiological space of language: the concept of
“state” (based on the materials of the Kazakh and English languages)

The purpose of the article is to conduct a comparative analysis of the linguistic and cultural representations of
the concept “state” within the paremiological frameworks of the Kazakh and English languages. The term
“state” denotes a sovereign political entity characterized by defined territorial boundaries, institutional gov-
ernance, and a collective cultural identity. As the most dominant form of political organization in a modern
history, its conceptualization through folk wisdom provides critical anthropological insights. Proverbs, as
crystallized expressions of popular ethos transmitted across generations, offer a unique lens to examine how
distinct cultures encode sociopolitical values. Furthermore, similar conceptual aspects of the concept of
“state” were taken into consideration, selected, and classified in the form of drawings from paremies in the
Kazakh and English languages, given that the concept of “state” emerged considerably later and other alterna-
tives were used in informal conversation among the people earlier. The study first establishes the theoretical
foundations of conceptual analysis and paremiology, drawing on frameworks from cognitive linguistics
(Lakoff’s metaphor theory) and cultural semioyics. Methodologically, it employs contrastive analysis to cate-
gorize and compare state — related proverbs from both languages, with data sourced from ethnological ar-
chives, literary corpuses (Kazakh oral traditions and English classical texts), and digital paremiological data-
bases. It is noted that the concept of the “state” emerged relatively late in human history, displacing earlier
models of clan-based and tribal governance; this historical shift is reflected in how proverbs reinterpret pre-
state metaphors (such as “the ruler as a shepherd”) to express ideas of statehood. The analysis reveals three
core findings: 1) Kazakh paremiology predominantly conceptualized the state through organinc metaphors
(e.g. «El birligi — eldin tiregi» (“National unity is the state’s backbone™)), emphasizing communal harmony
and territorial stewardship. 2) English proverbs favor mechanistic imagery (e.g., “Laws are the pillars of the
state”), highlighting institutional order and legal sovereignty. 3) Cross-cultural parallels emerge in proverbs
linking state stability to collective welfare, though cultural priorities diverge: Kazakh traditions prioritize eco-
logical and kinship bonds, while Anglo-American paremiologies stress individual rights and institutional
checks. The study acknowledges limitations, including regional dialectal variations within Kazakh and the
underrepresentation of post-colonial contexts in English corpora.

Keywords: concept, state, Kazakh paremia, English paremia, linguistic-cultural content.

Introduction

In modern linguistics, numerous changes and innovations, as well as the process of accumulation and
modernization of already known cultural trends, are still ongoing. A person acquires knowledge through lan-
guage and knowledge, receives and processes various information, compares the necessary data and forms its
special laws. Cognitive linguistics is a branch of linguistics that directly connects language with a person and
his thinking. That is, “...among all the ways of expressing the spirit and behavior of the people, language is
the only one that can depict the features of the spirit and behavior of the people and open the way to its se-
crets” [1]. At the same time, along with the language, there is a “culture that includes traditions and be-
liefs” [2] that is embedded in our life. The history of the language and the history of culture turn individual
events in the human mind into a common good, live in close contact with the people and are an indicator of
the spiritual wealth of that people. And it is a concept that forms its linguistic image and forms the informa-
tional basis.

The concept is a means of perceiving the world and understanding it, the continuity of knowledge and
experience, the intersection of human thinking and psychological perception, and the main concept of cogni-
tive linguistics, which opens the way to information sharing and understanding of the environment. In turn,
each concept is not only a cognitive indicator of a person, but also a cultural indicator. This can be evidenced
by the study of the concept by scientists from different angles. Sadirkyzy K., Abitzhanova Zh. et.al. describe
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the concept as “a unit that stores and continues information about reality. It is a group of ethnocultural words
and the main mental phenomenon that expresses the cognitive consciousness of the local population. Con-
cept is a small unit of the ideal mind and experience of native speakers” [3]. The concept is a “replacement
of our cognitive tools because in explaining a new thing or case, we use already formed concepts, that is, we
replace the features of newness with concepts. It is said that the concept is a manifestation of our
thoughts™ [4]. Therefore, the concept is not only knowledge about the world around us, but also a cultural
indicator connected with the life experience of the people. Jackendoff R. considers the concept to be a value
that is passed down from generation to generation based on culture, religion, and worldview, and it is a struc-
ture whose meaning increases as one learns more deeply about an object or phenomenon [5]. This is because
it is studied through the culture of a certain people. A concept can be filled with lexemes specific to only one
nation or one cultural group, and it is not a phenomenon that appears in one or two years. The culture of the
people lives and develops together with the people, and the concepts change and grow with them according
to the course of time. Each cultural group has its own history, its own religion, its own language, and its own
characteristics, and it is these indicators that open the way for the concept to be described from different an-
gles and, in turn, have different meanings. Therefore, the history, traditions, language and characteristics of
the people are directly connected with the paremiological space. The paremiological space of the language is
a set of proverbs (proverbs, sayings, phraseological units) that reflect the values, thoughts, and mentality of
the people. And the concept of “state” is one of the most important concepts in paremiology, because it re-
flects the ideas of power, order, law and justice. As a result, it was intriguing to compare the theoretical
paremiological space of the “state” concept in Kazakh and English and ascertain the extent of research on the
subject. Furthermore, the planned paper will gather and examine proverbs concerning the state in both Ka-
zakh and English, as well as identify the linguistic and cultural characteristics of the similarities and differ-
ences between these languages’ conceptions of the state.

Research methods

Based on the research of scientists, there are three components of the analysis of the concept in the lin-
guistic and cultural context: 1) universal (common to all) — a set of real, meaningful signs common to all
mankind and language groups that form the basis of the concept; 2) national — a type of concept constitu-
ents, a set of semantic signs, distinguished by their linguistic, cultural and ethno-semantic properties and as-
sociated with the mentality of native speakers or the mentality of a national language person; 3) personal —
cognitive features related to the individual experience of a person [6]. Using the following research methods,
we examine the language’s paremiological space — the second aspect of the national concept — in our
work. The approach of comparative examination of the paremiological space of the Kazakh and English con-
ceptions of “state” is used in this article. We uncover the cultural content of the concept of “state” in
paremiology through the application of content analysis as well as linguistic and cultural analysis methods.
Collections of proverbs of the Kazakh and English languages were analyzed for this purpose. In addition to
Kazakh proverbs, collections of English, including English and American proverbs were analyzed. Sources
of proverbs are presented in the table below (Table). Since English-American proverbs related to the pure
concept of “state” were not found, it was necessary to search among the common proverbs of these countries.
As a result, more than 2000 proverbs were considered.

Table
Sources of proverbs Literature review
Kazakh proverbs Proverbs in English (English, American)
Kazaksha makal-matelder zhinagy. Mieder W. Proverbs: a handbook Library of Congress Catalog-
https://magal.kz/# ing-in-Publication
Magal-matelder. Collis H. 101 American English Proverbs. — Passport books
https://www.zharar.ru/kz/bilim/makal/ ntc/Contemporary Publishing Group. — 1992. — 116 p.
Otan turaly makal-matelder. http://surl.li/rwiso 50 Common Proverbs in English https://www.engvid.com/wp-
content/media/50-Common-Proverbs-in-English.pdf

Otan, el, kogam turaly makal-matelder 45 Thought-Provoking Native American Proverbs By Kyle
https://adebiportal.kz/kz/blogs/view/otan-el-gogam- | PearceJuly 17, 2023
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turaly-magal-matelder 46 https://www.mindfulecotourism.com/native-american-
proverbs/

Memleket turaly makal-matelder (5). 100+ Common Proverbs with Meaning and Examples

https://zharar.info/index.php? https://leverageedu.com/blog/common-proverbs/

do=shorttexts&category id=1&tag_id=2967

Yel, halyk. https://www.zharar.com/kz/makal/782- | 200+ Common Proverbs in English

el.html https://lemongrad.com/proverbs-with-meanings-and-examples/
Folklore of Kazakhstan https://www.biblestudytools.com/gnta/proverbs/passage/?
https://www.orexca.com/kazakhstan/culture/proverb | g=proverbs+29:18-27

s.htm

https://www.openbible.info/topics/love of motherland

English Proverbs
https://en.wikiguote.org/wiki/English proverbs#Government

Research on the paremiological fund of language is conducted in linguistics, folklore, psychology, and
ethnography, among other fields. The substantive analysis of proverbs and sayings was first carried out under
the auspices of folkloristics, the scientific discipline that analyzes folk art, and it was considered that these
formations were minor manifestations of collective creativity. Nevertheless, this method overlooked the lin-
guistic aspect of proverbs and sayings, which resulted in a lack of theoretical and practical studies on the
subject of paremia. Subsequently, scholars were able to pinpoint some essential aspects of proverb function-
ing and explain how these aspects relate to the linguistic and cultural identities of the linguistic and cultural
communities that created them by employing the techniques of linguistic and cognitive analysis within the
framework of an anthropocentric approach to language description.

According to Oxford English Dictionary paremia is “a proverb or adage; an aphorism” [7]. Mieder W.
notes that paremiologists have expanded the basic definitions, making them more inclusive and descriptive,
as well as illustrating various characteristics of proverbs by means of examples [8]. Different analyses of
paremi of different languages are presented in the works of authors, so Akbaraliyeva K. considered a com-
parative analysis of somatic proverbs of Uzbek and English languages [9], the identity of paremiology of the
Kazakh language is highlighted in the articles of Bayram B., Hrisztova-Gotthardt H., Varga M.A. analysed
the essence and nature of proverbs and sayings [10, 11] Kuramagomedova Z.M., Nurudinova N.M.,
Guseynova M.K. [12] consider paremi as a means of improving the expressiveness of speech, Biris G. notes
that the formal and semantic structure of proverbs differs from each other [13]. The study of paremic units as
“cultural codes” [9] of linguistic worldview of different nations provides an opportunity to discover similar
and different perceptions and patterns in the surrounding world. Syzdykov K.A. identifies proverbs as “the
people’s world view, outlook on life, philosophy, and they always convey a certain idea, wisdom teaching
that feeds a person’s life from the willow cradle to the cradle of the soil, in other words, they are a person’s
linguistic and cultural heritage [14].

Hrisztova-Gotthardt H. indicates “What we usually call proverbs are traditional, short, often formulaic
and/or figurative, stable and commonly recognized units. Proverbs are characteristic of making a complete
statement in a speech event, contributing to a complete conversation, and/or performing a speech act. Prov-
erbs make apodictic (stated as undisputed truth) statements. Proverbs are valued as a source of folk wisdom,
traditional knowledge” [11]. Paremi’s cultural comparison, or intercultural comparison of proverbs, includ-
ing intercultural transmission, is one of its key characteristics. Akbaraliyeva A. mentioned that “comparative
is an adverb that compares one thing with another to show a common feature” [9]. Consequently, by compar-
ing the paremi of different languages, we receive a visual representation of the representatives of the studied
nations and a linguistic picture of that nation. It is in the paremi that we get acquainted with ethical and nor-
mative preferences, identification of the nation.

The concept “state” is one of the most important in the linguistic picture of the world. It reflects peo-
ple’s ideas about the essence of the state, its functions, structure and role in the life of society. Also at present
the concept of the state as the main element of the political system is the subject of close study in the human-
ities. Philosophers Aristotle, J.J. Rousseau, T. Hobbes, I. Kant, G.W.F. Hegel, etc. were engaged in clarifica-
tion of the political concept “state”, understanding of the essence, origin and purpose of the state. In Oxford
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English Dictionary state is identified as “A territory, or one of a number of territories, controlled by a sover-
eign or a sovereign state”. Kenzhekanova K.K. notes that in the metaphorical model the state is described as
a “living human organism” [15]. This is due to the fact that the “state” is a highly structured political power
structure that controls a certain region and permits its citizens to live there freely. It is also required to carry
out socially important common responsibilities. In the Kazakh language, the concept of “state” is used in
several meanings: 1) As an apparatus that governs society — this corresponds to the concept of “govern-
ment”. 2) As an association of members of society — this corresponds to the concepts of “people”, “coun-
try”, or “society”. The “state” is considered the central element of the political system. Historically, there
was no state in early human communities, as these societies were based on equality and lacked social stratifi-
cation. The state emerged later, during the slave-owning system, as a result of the appearance of rulers and
subjects [16].

Similar ideas are presented by Kukathas, C. The author argues that the concept of the “state” refers
to a political community, although not all political communities qualify as states. A state is not synonymous
with a nation or a people, though it may encompass a single nation, parts of different nations, or several en-
tire nations. A state arises from society and possesses a government [17]. Consequently, in the
paremiological analysis of the concept of the “state”, we will also refer to the terms “government”, “people”,
“country”, and “society”.

Moreover, in the context of the United States of America, the term “state” refers to the semi-sovereign
political entities that make up the federation of the United States. A state is a territory with defined bounda-
ries and a permanent population, which may or may not be a sovereign political entity. Each state has its own
government, constitution, laws, and court system within the overarching federal system. States possess de-
fined geographic boundaries, a permanent population, and the authority to govern themselves within the
framework of the U.S. Constitution. They have the right to organise their local governments, establish public
institutions, levy taxes, and exercise police power within their jurisdictions. Currently, there are 50 states that
make up the United States of America [18]. In England, the term “state” typically refers to the sovereign po-
litical entity and governmental system of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Some
key points about the meaning of “state” in relation to England are as follows: England is one of the four con-
stituent countries that make up the United Kingdom, along with Scotland, Wales, and Northern Ireland. The
United Kingdom is a unitary state with a parliament, government, and monarchy at the national level. While
England does not have its own separate government or parliament, it is considered one of the historical na-
tions or countries within the sovereign state of the United Kingdom. In a broader sense, the “state” can refer
to the public administrative apparatus, bureaucracy, and institutions that govern England as part of the UK’s
constitutional monarchy. In relation to England, “state” primarily denotes the overarching sovereign nation
of the United Kingdom, its system of government, and the public administrative structures that extend their
authority over the territory of England [19]. Analysing the scientific works of domestic and foreign authors,
it should be noted that the concept “state” is considered from different angles. For example, E.A. Samohina
considered the paremiological representation of the concept “land” in the English-speaking
linguoculture [20], Gritskevich Y.N. analysed the concept “state” depending on the geographical location of
the informants’ place of residence [21], Gnevek O.V. touches upon the theme of the concept “motherland” in
modern paremiology [22], Zeyada B., Kibirai J.E. analysed the concept “homeland” in the modern
linguoculture [23], Kibirai J.E. analysed the concept “power” in Kazakh and Turkish paremi and considered
proverbs related to state structure and administration [24]. However, there are no comparative analyses of the
concept “state” in the context of Kazakh and English paremi. Based on the above given review we try to ana-
lyse paremiological space of the concept “state” of Kazakh and English languages and find out similarities
and differences of Kazakh and English proverbs about the concept “state”.

Findings

By analyzing multiple paremies in Kazakh and English, we attempted to structure the concept of “state”
using the schematic model proposed by S.G. Vorkachev. According to this approach, a concept can be repre-
sented visually—as a drawing or contour scheme. When we form a concept in our minds, it can be structured
schematically, and once visualized, it becomes more tangible and easier to interpret. Therefore, we present
the results of our analysis in the form of a schematic representation. Our research confirms that the concept
of “state” holds a significant place in the paremiological space of both Kazakh and English languages and is
interpreted from multiple perspectives.
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In defining the ethnic linguistic and cultural aspects, the thematic, semantic pattern of language expres-
sions in the conceptual space can be determined by means of semantic paradigms. Accordingly, we define
and analyze the semantic features of the concept of “state” in the paremiological space of the Kazakh and
English languages. As a result of the analysis of the concept of “state” in more than 2000 Kazakh and Eng-
lish proverbs, we have made sure that the conceptual scope of the concept of “state” is very wide. However,
we identified the main conceptual aspects reflected in the most common proverbs related to the concept of
“state,” and conducted a comparative analysis of these elements (Fig.). As the main aspects of the concept of
“state,” we identified the following: In Kazakh paremias: Homeland (Otan); People; Khan, Akim; Land
(Zher); Birthplace, Motherland (Tugan zher). In English paremias: Home; Nation, People; Country; King,
Lord, Power. We grouped “King, Lord, Power” together due to the limited number of English proverbs
found on each of these topics individually. However, this does not imply that such proverbs do not exist in
the English language.

Figure. Main aspects of conceptual analysis of the concept “state”
in Kazakh and English paremia

Kazakh and English proverbs include several conceptual aspects around the single concept of
“state” (Fig.).

Homeland in Kazakh (Otan) is like the equivalent of the concept of “state” because it is a concept that is
close to a person’s heart and creates a special warm feeling within the country; the words “ana”, “otbasy”,
“el”, “dos” are often found in Kazakh proverbs related to “Otan”. In the proverb: “Ef jagsy dos-ANA, efi
kiist1 memleket — Otan” (The best friend is Mother, the mightiest state — Homeland) as the strongest
“state” is supposed to be a Kazakh’s Homeland. Here we feel a person’s love, devotion to Homeland, admi-
ration for it. The following example, “Otan — eldin anasy, El — erdin anasy” (Homeland — the mother of
people, People — a man’s (hero’s) mother) identifies homeland as a mother of the whole nation. Here, the
love between mother and son is depicted metaphorically: the mother represents the homeland, and the son
symbolizes the people. “Otansyz adam — ormansyz bulbul” (A person without a homeland is a nightingale
without a forest) means, a nightingale can sing beautiful songs in the forest, because forest is a homeland for
a nightingale, it feels free, just like a person. The proverb “Otany birdifi jiiregt bir, Jiiregt birdifi tilegt bir”
(One country, one heart; One heart has one desire) indicates the unity and cooperation of people (nation) liv-
ing in the same country. “Otan otbasynan bastalady” (State starts from the family) — this proverb shows
how family and state function together. People, country are as a conceptual aspect of the “state” concept. It is
known that people, folk referred to in Kazakh as “khalyk, el and adamdar”, are the main subjects of the state.
There is no state without people and folk. In Kazakh proverbs, “khalyk, el and adamdar” means a unified
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state, family, power and the unity of the people. In Kazakh linguo-cultural paremiological space there are
numerous proverbs on people, people’s role in the country. Let’s consider the following proverb: “Ozgan
eldifi balasy birin-bir1 “batyr” der, goiny-qonsy quiylyp, tolyp targan aqyl der” (Children of other countries
call each other “heroes”, and says they are overflowing with intelligence); In this example the word “el”
(country) indicates that children of the same “state” should support each other and it implies unity between
people. In another example “Halyqtyn dauysy-Qudaidyn dauysy” (The voice of the people is the voice of
God) people’s ideas are equaled to God’s voice, it shows that the role of people in the state is essential, im-
portant.

In Kazakh paremias the concept “state” is equaled with the aspect “land”. Land is identified as soil. The
land and soil are considered a paradise because a person was born there; it is described as “the soil where the
umbilical cord blood was shed” (“kindik gany tamgan jer”). Consequently, in Kazakh paremias deep appre-
ciation and love, inspiration is identified with phrases like “tugan zher” (the place where a person was born),
“tugan el” (people where among them a person was born). It should be noted that concept “state” in Kazakh
paremias closely related to a person’s place where a person was born. For example, in the proverb “Mother-
land is a golden cradle”, the Kazakh compares the native land to a precious stone as a symbolic comparison.
That is, the very word “cradle,” in which a child is lulled to sleep, is equated with the place of birth and car-
ries great conceptual significance. In the proverb “Arkimmi 6z jer1 — jimaq” (The place where a person
was born is a paradise for a person) testifies previous ideas. For ancient Kazakhs, the native land, native
country, and state were sacred places. This is because the place of birth — with parents, relatives, brothers
and sisters, the native home, and the people — provided a person with a unigue sense of belonging, love, and
protection. Therefore, in Kazakh proverbs, the theme of native land and native country predominates, with
many proverbs available for analysis and illustration. For example, “Tugan jerdii kiini de ystyq, tiini de
ystyq” (literally, “Motherland’s both day and night is close to a person’s heart”) means that even if a per-
son’s homeland is not wealthy or highly developed, it is still their homeland. A person accepts it with all its
flaws and remains loyal to it. This short proverb can be conceptualized and discussed further, it contains
deep meaning, it expresses unlimited love and respect to motherland. In Kazakh paremias Motherland is
deeply revered and valued as a mother.

One of the aspects that identifies the concept “state” is “khan, akim”. Khan is a leader, a person who
rules the country. In Kazakh paremias nation’s leaders play important role to conceptualize the meaning of
the concept “state”. They are closely connected with the “state”. The proverbs “Kéregen basshy eldi
ésiredi, Kushti maidan erdi osiredi” (A visionary leader will grow the country; a strong warrior will raise a
man) and “Koktem gildin bagyn ashady, Kosem eldin bagyn ashady” (Spring makes flowers blossom;
the leader makes the country prosper) indicate that the future of a state depends on a visionary leader. The
following paremia “Baga — koélinde patsha, Balyq — syynda patsha, Jigit — elinde patsha” (The frog is a
king in the lake, fish is a king in water, the man is a king in his country) reflects human’s responsibility for
his country, state and homeland. Just as a frog’s homeland is the lake, and a fish’s motherland is the rivers,
seas, or oceans, for a human being, the state, homeland, or motherland is the place where they were born or
raised, where their parents, relatives, or friends live, and to which they owe their loyalty and service.

In English paremia the concept “state” is characterized by concepts home; nation, people; country; King,
lord, and power. An English proverb “An Englishman’s house (home) is his castle appeared in 17th century.
The essence of the proverb is directly connected with the concept “state” because the main idea is that a per-
son can do what he wants in his castle, consequently each independent state has its own rules, people, consti-
tution without interference of other states. In the proverb “There’s no place like home” the meaning of
“home” implies the concept “state”, “country”, which means that a person feels comfortable and independent
in his/her own country. “The wider we roam, the welcomer home” expresses a person’s desire to quickly
reach his/her country, how a person value her/her home country. The English paremia about home “East or
West, home is best” reflects the human’s attraction to his/her home country as well. The proverb “Home is
where the heart is” similar to Kazakh proverbs about homeland, motherland. It shows a person’s connection
with his/her born place, parents, relatives, family. In broader sense, it reflects the concept “state”, that is
home is a person’s state, country even he/she doesn’t live in it, his/her heart is in home state.

The essential aspect of the concept “state” in English paremia is proverbs about nation, people. Nation
and people are indispensable and main part of the concept “state”. While analyzing English proverbs we
found some proverbs which are closely connected with the concept “state”. For example, the paremia “The
ruin of a nation begins in the homes of its people” emphasizes the state’s inner policy, inner social construc-
tion. On the other hand, the meaning of given proverb suggests that prosperity of the state starts from peo-
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ple’s families, well-being and a people are the builders of the state. Some of the proverbs we found in Bible
cites: “A nation without God’s guidance is a nation without order”. This proverb calls out people and state to
believe in God. The proverb “Every country has its customs” shows the competence and respect of the peo-
ple to other countries traditions. Similar proverb has Kazakh paremia “Ar eldin salty baska, ittery kara—
kaska”, which means the same idea “Every country has different traditions, their dogs are black and white”.
We will discuss similarities and differences in Discussion section. The proverb “In a flat country a hillock
thinks itself a mountain” means that every nation feels confident in his/her country, state, because it is the
place where a person lives, studies, works. To reveal the meaning of the concept “state” in English proverbs,
we tried to find any aspects contained in this concept. Analyzes of the English proverbs on the concept
“state” are reduced to the aspect of “king, lord and power”. These aspects reveal the meaning of the concept
of “state”. For example, the proverb “When rulers have power, people rejoice; when an evil man rules, peo-
ple come to grief”, we found on the Bible website and this proverb may be still relevant today in some coun-
tries. Also the proverb “A king, by right rule, makes the land safe; but he who is full of desires makes it emp-
ty” means that, the fate of the country depends on the ruler.

Discussion

Since the concept of “state” primarily refers to political content, proverbs among ordinary people have
arisen that are connected to the land where they work and live, the people with whom they are related and
share communities, the motherland where they were born, and the rulers who lead the community and the
territory. As in previous sections we mentioned, proverbs are linguistic cultural heritage of the nation. There-
fore, among the proverbs we analyzed, there are very few that explicitly use the word “state”. This phenom-
enon was also observed in English proverbs. It is evident that concept “state” means highly organized system
of management, with political power, which has a certain territory and people in it (see in Literature Review
section). As a result of Kazakh and English paremias’ analysis we identified several aspects which define the
concept “state”. Both Kazakh and English paremias include the aspect of “people,” as people are the main
constituents of the state. Additionally, both Kazakh and English paremias emphasize the roles of “Khan,
Akim” and “King, Lord,” since every state consists of people and inevitably requires a ruler or leader who
manages the lives, work, and affairs of the population. Most Kazakh paremias including the following as-
pects like “Khan, akim” indicate relationship between people and government. In these Kazakh paremias
instead of emotion we evidence mostly educational, learning notes, to some extent critical notes and compar-
isons. The same phenomena is followed in English paremias. While searching for English proverbs, we
found several paremias on the Bible site. It was noted that the concepts of country and people were consid-
ered together with the church and God. For example, the following proverbs are as evidence “A nation with-
out God’s guidance is a nation without order. Happy are those who keep God’s law!” or “So that he might
present the church to himself in splendor, without spot or wrinkle or any such thing, that she might be holy
and without blemish”.

As for aspects “Homeland (Otan)”, “Land (zher)”, “Birthplace, Motherland (Tugan zher)” we noticed
the difference between Kazakh and English paremias. In Kazakh paremias, a warm love, longing, great feel-
ing for the motherland, native place is clearly visible. In Kazakh proverbs, the concept of the motherland is
closely linked with the ideas of mother, country, people, and person. Kazakh paremias predominantly ex-
press love, appreciation, and deep emotional value toward the motherland. In English paremias “Homeland
(Otan)”, “Land (zher)”, “Birthplace, Motherland (Tugan zher)” aspects are not found. There are no meta-
phorical comparisons of homeland with mother, with man. We have made sure that it is the aspect of “home”
that reveals the meaning of the concept of “state” in English paremies. As in Kazakh paremies, the home-
land, motherland, birth place is full of emotion and patriotism. The English equivalent of paremies about
motherland, homeland are paremies about “home”. For example, “There’s no place like home”, “The Eng-
lishman’s home is his castle”, “East or West, Home is best”, etc. However, the root meaning of these prov-
erbs is similar. Even both Kazakh and English paremias are presented emotionally differently, they have a
common meaning of love, independence and attraction to home, to homeland and country. For example,
English paremia “Every bird likes its own nest” reflects people’s feelings about their home country. Similar
Kazakh paremia sounds “Oz uyim, olen tosegym”. The meaning is that a person feels himself free and safe
in his homecountry. Another example is an English proverb “Every country has its customs” and Kazakh
paremia “Ar eldin salty baska, ittery kara-kaska” (“Every country has different traditions, their dogs are
black and white). Both proverbs convey the same meaning, but the difference is that the English proverb is
expressed with respect, while the Kazakh proverb has a more “aloof” tone. Assuming the analysis of Kazakh
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and English paremias we can conclude that in paremias of both languages, we can identify the following
similarities: the state is presented by means of people and the ruler; the importance of home and homeland as
well as comfort and stability of the state is emphasized; proverbs condemn dishonest rulers, desire them to
protect their people and state.

Also, in the paremiological space of the Kazakh and English languages, the concept “state” is revealed
differently. According to the analysis, the following differences can be traced. In Kazakh paremias, more
attention is paid to the role of the personality of the ruler in the fate of the state. The importance of people’s
participation in the governance of the state is often mentioned in English paremies. In Kazakh language, the
metaphor “otan”, “ana”, “otbasy”, “el”, “friend” is often used to denote love and loyalty to the state. Deep
respect and love for one’s land, motherland and people can be traced in Kazakh paremis, and they are im-
bued with emotions and feelings. The concept “state” is revealed by many conceptual concepts, such as
Homeland (Otan); Land (zher); Birthplace, Motherland (Tugan zher) as well. In English paremies, the con-
cept “state” mostly reveals the aspect “home”. In English paremies, emotions are less, and there is no con-
nection between the state and the mother or family. From the analysis, we see that different nations have dif-
ferent linguistic and cultural backgrounds in the paremiological concept of “state”, however, the paremias of
both languages have a deep educational meaning and devotion to their state.

Conclusion

Paremiology, the study of proverbs, plays a vital role in shaping societal perceptions of the state and its
functions, offering unique insights into the collective consciousness and political socialization embedded
within a linguistic community. These formulaic utterances function as repositories of traditional wisdom and
ethnolinguistic worldview, transmitting normative values concerning governance and collective identity
across generations. Our analysis of Kazakh and English paremias reveals that the concept of the “state”
serves as a linguistic reflection of popular ideology, cultural traditions, patriotic sentiment, and collective
historical experience. The conceptualization of statehood within these paremiological corpora often operates
implicitly through associated notions such as authority, territory, justice, and communal welfare, rather than
explicit lexicalization. A comparative examination of these proverbial corpora demonstrates both convergent
and divergent representations of the state, underscoring distinctions in national mentality and historical de-
velopment between the two linguistic communities. These parallels and divergences highlight the profound
influence of specific socio-political trajectories and cultural schemata on the articulation of state-related con-
cepts.

Methodological note: This study encountered a significant limitation rooted in paremiological seman-
tics: neither language yielded paremias explicitly lexicalizing the abstract concept of “state”. Consequently,
the research necessitated a hermeneutic approach, inferring statehood concepts from semantically adjacent
domains like rulership (han, patsha), homeland (ata meken, motherland), and collective destiny (el, nation).
Our analysis therefore required exhaustive scrutiny of proverb collections to identify implicit features associ-
ated with statehood (e.g., governance, rulership, homeland, collective identity) and extrapolate underlying
conceptualizations. This methodological challenge underscores the complex relationship between folk tax-
onomy and abstract political concepts within oral tradition.

Recommendations for Further Research: To advance this field, we propose:

1. Cross-linguistic comparative studies of the “state” concept within additional paremiological tradi-
tions to establish broader typologies and universals;

2. Contrastive analysis of state representations across diverse folk genres (e.g., legends, epic poetry) to
assess genre-specific conceptual framing and propositional density;

3. Investigation into the influence of state-related paremias on political discourse and the formation of
national linguistic culture, potentially employing frameworks from Critical Discourse Analysis or linguistic
anthropology. Furthermore, diachronic analysis tracing the evolution of state-related paremias could illumi-
nate historical shifts in popular political consciousness and state-society relations. Future research should
also explore the interplay between official state ideology and vernacular political thought as manifested in
paremiological units, considering them as potential sites of hegemony or resistance.
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A. Amupoga, A. beiicenOait

Tinain napeMuoJOrusJIbIK KeHiCTiri:
«MeMJIeKeT» YFbIMBI (Ka3aK KoHe aFbUIIBIH TULIEPIHIH MaTepuaiapbl Heri3iHae)

MakanaHblH MakcaThl — Ka3aK >KOHE arbUIIIBIH TUIAEPIHJET! MapeMUONOTHSIBIK XyHenepae «MeMIeKeT»
KOHIICNITICIHIH JIMHTBUCTHKAIBIK opl MOAEHH pENpe3eHTAlsUIaphIH  CAIBICTBIPMANBL  TYpHE Taaay.
«MemIleKeT» TepMHHI — afKbIH ayMaKTHIK IIeKapajaapbl, HHCTUTYIHOHAIIBIK Oackapy KYpbUIBIMEI JKOHE
YKBIMIBIK MoIEHH Oipereiniri Oap eremMeH cascH KypbulbIMABl Oinmipeni. Kasipri TapuxTarbl cascu
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YHBIMIACY[IBIH YCTEM Typi periHae OyJl YFBIMABI XajblK JaHAIbIFbl ApPKbUIbI YFBIHY MAaHBI3/bI
AQHTPOMOJIOTHSNIBIK TYCiHikTep Oepemi. Makaia-mMoTennep — yphnakTaH YpHakka OeplleTiH XaJbIKTBIH
JIYHHUETAHBIMBIH KPUCTANJAHIBIPFAH TUIOIK OIpIiKTep — OpTYpil MOIACHHUETTEPAIH OJICYMETTIK-Cascu
KYHIBUIBIKTApIbl KaJall KOATAHTHIHBIH 3epaeieyre Oiperell MyMKIHAIK jkacaiapl. 3epTTey KOHIENTYalIbIK
Taqjay MeH IapeMHOJIOTHSHBIH TEOPHSUIBIK HeETi3lepiH Oenriieli >oHe KOTHUTHBTIK JIMHIBHCTHKA
onicrepine (JlakoddTeiH MeTadopa TeOpHICH) 9pi MOJICHM CEMHOTHKara cylieHeni. 3epTTey oicTeMeciHue
€Ki TiIHmeri MeMJIeKeTKe KATBICTBI MAaKajl-MOTeJIAEp/l TONTACTBIPHIN, CaJBICTHIPHIT KOPCETy YIIIH
KOHTPAaCTHBTI Tayliay KOJJAaHbUIaAbl. JlepeKkTep STHONOTMSUIBIK MyparaTTapiaH, o4e0u KopIiycTapiaH
(Ka3akThIH aybI3IIa JOCTYPI MEH afbUIIIBIH  KJIACCHUKANBIK MOTIHIEpiHEH), COHOai-aK LU(PIBIK
HapeMUOJIOTUSIIBIK Oa3anap/iaH anblHFaH. Bysl kepae ecKepepilik jkKaiT, «MeMJeKeT» KOHLENTI ajam3ar
TapHMXbIHIA CANBICTBIPMANBI TYPJE KLl KaJbINTACKAH YFBIM, €pTe Ke3Jeri py-Tainanbslk Oackapy Yiriiepi
BIFBICTBIPBIN IIBIFApFaH; OYJI TapuxXy e3repic MaKal-MaTelJep/ie MEMJIEKeTTUIIK MOHIH JKeTKi3y YIIH J0-
MeMIIEKeTTIK MeTadopanapas! (MbIcasbl, «0acmsl — MIomaH» OelfHeci) Kaifta malbIMIay apKbLIBI KOpiHIC
tabanpl. AHamu3 ym Herisri HoTmke kepcerTi: 1) Kasak mapeMuoJOruschl MEMIICKETTi HeTi3iHeH
OpTaHMKaJBIK MeTadopanap apKpUIbl KOHIENTyanganasl (Meicansl, «Em Oipmiri — enpmiH Tiperi»), MyHzma
KayBIMJIQCTHIKTBIH BIHTBIMAarbl MEH JXEep TYTAaCTBIFBIH cakTay OachbM. 2) AFBUIIIBIH Makaj-MoTeliepiHe
MEXaHHUCTIK OeifHenep >kui ke3mecenmi (mbicanbl, «Laws are the pillars of the state» — «3agmap —
MEMJICKETTIH TIpeKTepi»), Oy HHCTHUTYHHOHAIABIK TOPTIN TEH KYKBIKTHIK ETeMEHMIIKTI alKbIHAAHIbL.
3) MeMJieKeTTiH TYpaKTBUIBIFBI MEH KOFAMJIBIK HMTUIK apachlHIarbl OalaHBICTBI KOPCETETIH Makaj-
MOTENJEepAC MOACHUETAPANIBIK YKCACTHIKTAp OaliKaIFaHBIMEH, MO/IEHH OACBIMIIBIKTAp 9PTYPIi: Ka3ak ASCTYpi
SKOJIOTHSUIBIK JKOHE TYBICTHIK OallaHBICTapFa Ha3ap ayjxapca, aFbUIIIBIH-aMEPHKAIBIK MTapeMUONIOTHS JKeKe
KYKBIKTap MEH MHCTUTYLIHMOHAJIBIK TeXKEMEIIK XKyienepai anra merapanbl. 3epTTey Keilip mekTeyiepai ae
eCKepelli: KasakK TUTIHACTI OHIpJiK MHANCKTUIIK EpEeKIIENKTep >KOHE aFbUIMIBIH TUIMIK KOPIMyCTapbIHAA
MOCTKOJIOHHSUTBIK KOHTEKCTEPIiH JKeTKITIKCI3 KopiHic TaOybI.

Kinm ce30ep: KOHIENT, MEMJIEKEeT, Ka3aK IapEeMUSCHI, aFbUIMIBIH ITapEeMHUSCHI, JIMHIBUCTHKAIBIK-MOICHH
Ma3MyH.

A. AmupoBa, A. beiicen6aii

IMapemMuoJIOTHYeCKOE IPOCTPAHCTBO SI3bIKA: MOHSATHE «TOCYAAPCTBO» (HA MaTepHAaIax
Ka3aXCKOT0 M aHTJIMICKOT0 3bIKOB)

Llenp cTaThM — MPOBECTH CPABHHUTEIBHBIN aHAIM3 JIMHIBUCTUUECKUX U KYJBTYPHBIX PENpE3CHTALMH KOH-
[ENTa «TOCYAAPCTBO» B MAPEMHUOJIOTHIECKHX CHCTEMAaX Ka3aXxCKOTO M aHTIMICKOTO SI3BIKOB. TepMHH «TOCy-
JapcTBO» 0003HAYAET CYBEPEHHOE MOIUTHIECKOE 00pa30BaHME, XapaKTepPH3yIOIieecs YeTKUMH TePPUTOPH-
IBHBIMHU TPAaHHUI[AMH, WHCTUTYIIMOHATHGHBIM YIPABICHHEM M KOJUIEKTHBHON KyIbTYpHOH MACHTHYHOCTBIO.
Bynyun nomunupyrome ¢popmMoii MOIUTHUECKOH OpTaHU3alNN B COBPEMEHHOW HCTOPHH, €T0 KOHIICTITYallH-
3amus 4epes NpHU3My HapoJHOH MyIpOCTH MPEAOCTaBIsIeT BaXKHBIE aHTPOIOIOTHYecKe nHcaiTel. [locioBu-
Ibl, KaK KPHUCTAJUIN30BAHHBIC BBIPAKEHMSI HAPOIHOTO 3TOCA, IEPEearoNIuecs U3 IOKOJIEHHS B ITOKOJICHUE,
HpeUIararoT YHUKAJIBHYIO ONTHKY JUIS N3y4EeHHs TOTO, KaK pa3iIM4YHbIe KyJIbTYpbl KOJUPYIOT COLMOIOIUTH-
YecKHe IIEHHOCTH. B cTaTbe popMymUpyIOTCsl TEOpETHUECKHE OCHOBAHMUS KOHIIENITYaJIbHOTO aHaJINu3a 1 Hape-
MHOJIOTHH, OMHPasCh HA METOMOJOTMH KOTHUTHWBHOHN JIMHTBUCTHUKU (Teopusi meradopsl Jlakodda) U Kynb-
TYpHOH CEMHOTHKH. MeTOIONOTHIECKH NCITIONb3YeTCsl KOHTPACTUBHBIN aHAIN3 Tl KaTeTOPU3aIiH U COMOC-
TaBIIEHUS TOCYJapCTBOOOPA3YIONIHX MOCIOBUIl 000X SI3BIKOB. JIaHHbBIE MOTyI€HBI U3 STHOJIOTHIECKHX apXH-
BOB, JINTEPATyPHBIX KOPITYCOB (Ka3aXCKUE yCTHBIC TPAAUINU U aHTTIMHCKHE KIIACCHUYECKUE TEKCTHI) U mudpo-
BBIX MapeMHOJIOTHYECKHX 0a3 maHHax. OTMEYaeTcsl, YTO KOHILENT «TOCYJapCTBO» BO3HHK OTHOCHTEIBHO
IMO31HO B YeJI0BEYECKOM UCTOPUH, BBITECCHUB PAHHUE MOJCIU POAOIVIEMEHHOI'O YIIPABJICHUSA,; 3TOT UCTOPHUYEC-
CKHMI CIBUT' OTPa)KaeTcsl B TOM, KaK IOCIOBHIIBI IEPEOCMBICIISIIOT A0-TOCYIapCTBEHHBIE MeTaophl (Hampu-
Mep, «IIPaBUTEIb KaK MacTyX») Ul BBIPAXKEHUsS NOHATHH roCcyIapCTBEHHOCTU. AHAJIHU3 BBISBUI TPHU KIIOUe-
BBIX pesynbrara: 1) Kaszaxckas mapeMuonorus mpeMMyIIeCTBEHHO KOHIENTYalIH3UpyeT TOCYAapCTBO Uepes
opeanuueckue memagopel (Hanpumep, «Er 6ipiiri — enmiH Tiperi» — «HamnuonansHOE eIHHCTBO — OTIOpa
TOCYZapCTBay), aKIEHTHPYS OOIIMHHYIO TAPMOHHUIO M COXPAaHEHHE TEPPUTOPHIA. 2) AHIIIMICKUE ITOCIOBHIIBI
CKIIOHHBI K Mexanucmudeckum obpaszam (Hanpumep, “Laws are the pillars of the state” — «3akonsr — cTom-
IIbI TOCYZIapCTBaY), IOJYEPKHUBAs HHCTUTYLIMOHAIBHBIN MOPSIOK U IPABOBON CYBEpEHHUTET. 3) MeXKynbTyp-
HbIE Mapajlien MPOCISKHUBAIOTCA B MOCIOBUIIAX, CBS3BIBAIOIINX CTAOMIBHOCTh TOCYApCTBa C KOJUIEKTHB-
HbBIM 6nar0n0nqueM, OJTHAKO KYJIbTYPHBIC HPUOPUTETHI PA3JINIAIOTCA: Ka3aXCKUE TpaJUuLUU ACIAI0T aKIEHT
Ha 3KOJIOT'MYECKUX U POACTBCHHBIX CBA3AX, TOTJa KaK aHIJI0-aMCPHUKAHCKHUE MMapEeMUOJIOTMU BbIACIAIOT UHAU-
BUIyaJIbHbIE TIpaBa M WHCTHTYIIMOHAIBHEIE CAepKKH. MccenoBanne mpu3HaeT orpaHWYeHHs], BKIIOYas pe-
THOHAJIBHBIE ANAJICKTHBIE BapHAIlH B Ka3aXCKOM SI3bIKE M HEOCTATOUHYIO PENPe3eHTAlNIO0 TOCTKOIOHUATb-
HBIX KOHTEKCTOB B aHIJIMHCKUX KOPITYCax.

Kniouesvie cnosa: KOHICIIT, IrOCyJapCTBO, Ka3daxXCKas MapemMusd, aHTIIHCKas TnapeMusi, JIMHIBO-KYJIbTYPHOE
COACpIKaHUEC.
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TypakThbl TipKecTepaeri ep MeH diies OeliHeCiHIH reHaep ik epeKkieaikTepi

Makanaga Kazak TiuTiHZeTi (pa3eoToTHSsUIBIK TipKECTepAiH TeHIEpIiK epeKIIeNiKTepl TUIMIK, aJIeyMeTTiK
JKOHE MOJICHU acCHEKTi/e JKaH-)KaKThl TaJlaHFaH. 3epTTey/iH HeTi3ri MakcaThl — Ka3aK XaJIKbIHBIH YITTHIK
IYHHETaHBIMBIH/IA OpPHBIKKAH ep MeH oien OelHeciHiH Tingeri KepiHiciH (pa3eonorusublk OipiikTep
HeTi31HJe aHBIKTay, COHJai-aK OyJI OipJIiKTep/IiH TeHAEePIIIK Pesaep MEH CTEPEOTUIITEP I KaJIbINTaCTHIPYAaFbl
KbI3METiH ambIl KepceTy. ['eHAep YFBIMBIHBIH TUINIK JXKyidene KepiHiC TaOybl TEK TI'paMMAaTHKAJIBIK
KaTerOpIsUIapMEH FaHa IMIEKTeJIMEeH, TUIMIH ONeyMETTIK KbI3METi apKbUIBl KOFaMIaFbl TEeHAEPIiK
yCTaHBIMIAPbI OcifHeIeyMeH THIFBI3 OalIaHBICTEL. 3epPTTEYAiH TeOpUsUTbIK Herizine /[x. bartnepain reanepi
QIIEYMETTIK-MOJICHH TUCKYPC apKBUIBI «IIep(OPMATHBTI» CHIIATTa KapacTeIpybl, P. JlakohdTeIH olien ceiiney
MOHEpIHIH oJIEYyMEeTTIK AETePMUHAIMACH JKOHIHIETT TYKbIpeIMIapsl skoHe J[. KoMepoHHBIH Tin MeH
TeHJAEPIIIK KaThIHACTAp apachIHIarbl e3apa OailaHbICTBl Tanmaybl anbiHFaH. COHBIMEH Karap OTaHIBIK
FaITBIMIAP.IBIH €HOCKTEpiHe CyHeHe OTBIPHIN, Ka3akK Tij OUTIMIHAEr TeHACpIiK JMHTBUCTHKA MAceleepiHe
KaTBICTBI ~ 3epTTeyjiepre Imody kacanmel. Matepuan perinae 1. KenecbaeBThiH «Kaszak — TiniHIH
(hpa3eoNOTHATIBIK CO3MIr» MalalaHbBUIbI, epiep MEH JHenaepre KaThICTHL (pa3eoJOrH3MACp IpiKTemim
anbIHABL. Epnepre ToH TipkecTepae OaThIPJIBIK, KaWCapiblK, KOIIOACIIBUIBIK, KYII-KyaT CHSKTBI CHIIATTap
6achIMIIBIK TaHBITCA, deNaepre KaThICThl TYPAKThI TIPKECTEPAE HA3IKTIK, CYIYIIBIK, Ta3albIK, TAPTHIMIBUIBIK
TOpI3i CHUMaTTaMaiap algblHFBl OpPBIHFA IMIBIFAfbl. Byl epekmenikrep Ka3aK KOFaMBIHAAFBI IOCTYPIi
TEHIEPNIK peNAepHiH TUIOeri KepiHiCi peTiHAe KapacTBIPbUIAABL. 3epTTey HOTHXKECIHAE Kas3ak
(pa3eoNorusACHHIAFEl TeHIEPIK KOHIENTIIEPiH YITTHIK-MOACHH KOATApIbl XKETKI3yAeri JKoHe yprakKka
JKaJIFayJaFrsl MaHbBI3/IbI el alKeiHaanabel. dpaseonoru3Maep reHIepIlik JyHUeTaHbIM/IBI KaJIBIITaCThIPAThIH,
MOJICHH CaHaHBI CaKTAaHTBIH )KOHE KOFaMJaFbl TeHIePIIiK KaThIHACTApAbl PETTCHTIH MaHbI3Ibl TUINIK-MOJICHU
KypaJl eKeHJIIT1 JoNenAeHal. 3epTTey Kasak Til OUTiMiHIeri TeHAepIiK JIMHIBUCTHKA OaFbIThIH TEPEHACTYTe
CETITITiH THTI3iM, OoNlalaKTa e3re TUTAEPMEH CaJBICTHIPMAIIbl 3€PTTEYNIEp KYPTi3yre Heri3 Oonansl. Opedu
MBICaIapia epiepAiH OaTIpIbIK OeitHeci smuTeTTep MeH MeTadopanap apKbUIBl cCOMIAIICa, difennep OeiHeci
JMPUKAIIBIK HO3IKTIKIIEH acTaCHII, KOpKeM o0pa3 jacay/a eIy pes aTkapambl. byi TypFeiaa reHaepiik
(dpazeomormmaep TEK TUIMIK Kypan emec, KOpKeMIOiK Tocin peTiHae e OaramaHangsl. Makanaaa
KapacTHIPBUIFAH MOJIMETTep Til MEH MOICHHUETTIH ©3apa bIKMaIJACTBIFbIH, COHIAN-aK YITTBIK TiIAeri
TeHJCPIIK CaHa KOPIHICTepiH cumarTayra OaFbiTTanFaH. Kaszak (pa3eosiorusichl apKbUIbl MOICHHETTETi
TeHJIepJTiK KypBUIBIMIAp Kanaiflia Tinjae KOATaJaThIHbI HaKThl MbICAIapMeH KepceTinai. by 3eprrey Kazak
TUNIHIH TeHJepNik Ma3MyHZIbl Oepy TETIKTEepiH Tajgay apKbUIbl YITTHIK MOICHHETTIH KYHIBUIBIKTapBIH
JKyHeneyre MyMKiHIIK Oepei.

Kinm ce3dep: TeHzmep, TeHIEpIiK 3epTTeyiep, (paseonmorusmuep, reHAepIiK Ppazeoqoru3MIep, TEHAEPIIK
JIMHTBUCTHKA, PPa3eoJOTHSIIBIK OipIiKTep, TeHAEPIIIK TanTaypeIHAap.

Kipicne

Tin — agaMHBIH pyXaHU XKoOHE 9JIEyMETTiK eMipiH OeliHenelTiH Heri3ri Kypaji. O XaJbIKThIH TapuXbl
MEH MOJICHUETIHIH OipAeH-0ip KepceTKilli, YWITTHIH AYHHUETAaHBIMBI MEH ©31HAIK OOJMBICHIH TaHBITATHIH
KYH/IBUTBIKTAp SKUBIHTBIFBL. «Til apKpUIbl KaJIBINTACATBIH TYPAKThl TipKecTep, sFHU (paseosorusmiep,
XaJBIKTBIH OTKEH OMIpiH, OoWjay >XyHeciH, KYHACTIKTI TYPMBIC-TIPIIUITiH >KOHE oJCYMETTTIK-MOACHU
yFeIMIapeIiH OeiiHeneiai» [1; 65]. byn perte renaep yFbIMbI epekile Ha3ap ayAapapiblK KYObUIBIC peTiHIe
KapacThIPbUIAIBL.

Ilenpep TYCIHITI JTUHTBUCTHKAAA KOIKBIPJBI CHUIATKA M€, OJ TUIAIH I'PaMMaTHKaJbIK KYpPbLUIBIMbIHAH
Oacram, reHaepre OalIaHBICTBI QIEYMETTIK-MOACHU POJIACp MEH TYIFalbIK COMKECTIKTepAl N1e KaMTHIbI.
FaneiMmap reHmepai Tek TUIMIK KaTeropus €Mec, COHbIMEH KaTap Tl apKbUIbl KOFamja KaJIbINTacaThiH
QNIEYMETTIK KypbUTbIM peTinae Kapacteipazst [2]; [3]; [4]-

I'pamMmaTuKanbIK Tek (poll) — KOINTEereH TULAEPAETI 3aT eciMIepre TOH epeKIIeTiK PeTiHAe OlapablH
CUHTAKCHCTIK OalIaHBICHIH JKOHE COMIIEM IIIiHAeT] YHISCIMAUTITIH aHBIKTAUTBIH MaHBI3/bl TUIIIK KaTeropus
00JbIll caHajganbl. [ paMMaTHKalIBIK TEK (POJ) CEMaHTHKANBIK JKOHE MOPQOJOrHsIIBIK/(HOHOIOTHSIIBIK
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KpUTEpHIIepre cyiieHe OTBIPHIN aHBIKTanaabl, Oy OanamapAblH TiNAl MeHrepy ylepicinae Oenrimi O6ip
KOTHUTHBTIK KUBIHABIKTAP TYABIPYHI MyMKiH [5]. CoHBIMEH KaTap KOTHUTHUBTIK JK9HE HEHPOTICHXOIOTHSUTBIK
3epTTeylep rpaMMAaTHUKAJIBIK TEKTIH aJaM MHbBIHIA Kalail eHJENETiHIH JKOHEe OHBIH TUIIIK KaObuimay MeH
KaiiTa >KaHFBIPTY YJepiciHe acepiH kepceTeni [6].

ConpiMeH Oipre reHaep oNEeyMETTIK JTWHTBHCTHKA MeH (EeMHHHCTIK TeOopHsila MAaHBI3Ibl Talaay
00BEKTICI peTiHAe KapacThIpbUTambl. I'eHIep YFBIMBI OWOJOTHSIIBIK JKBIHBICTAH TBIC, MOJICHH JKOHE
QJIEYMETTIK KYPBUIBIMIAPMEH KalbIlTacaTblH KyObUIbIC peTiHae Tycingipineni. k. batinep rennepai
©3repMEHTIH IIBIHABIK €MeC, TiT MEH MOACHW TUCKYpCTap apKbUIbl Y3MIKCi3 OpBIHAANATBIH YAepic Oer
cunarraca [7], P.Jlakodd ofenmepain TUIAIK epeKIIENIKTEpIH OJapablH KOFaMIarbl OaFBIHBIIITHI
MopTebeciMen OaitmanpicThIpanbl [8]. An J{. KoMepoH TUIIIH €31 TeHIepIIiK KaTbIHACTAPIbl PETTEUTIH Kypas
CKCHIH JoNeNJien, TeHACPIIK TeHCI3MIKTIH JUCKYPCTHIK CHUMAThiH ama Tycemi [9]. ['eHmep oneymerTik-
MOJICHH KYPBUIBIM PETiH/Ie KOFaMJIaFbl epiiep MeH SHeNIepIiH peaepi, HopMallaphl )KoHe TUIIIK OeifHeneHyl
apkeutel Tanbmanel [10]; [11]; [12]; [13]. A.B. Kupuaunausly mikipiHine, «reHIep YFBIMBI TEK aJaMHBIH
OMOJIOTHSUTBIK €PEKIICTIKTEPIMEH IISKTeIMEH I, 011 KOFaM MEH MOJICHHETTIH dCepiMEH KaJIbIIITACKaH epliep
MEH OHeNJepiH oJCYMETTIK pOJIepiH, MiHe3-KYJIKbIH cunarraiaey [14; 36], an I'.T. IllokpIMHBIH
aHBIKTaMachl OOMbIHIIA, OYI YFBIM «TEK JKbIHBICTBIK albIpMAIBIIBIKTAPAbI FAHA €EMEC, COHBIMEH KaTap epJiep
MEH oHenJep apachblHIAFbl OJIEYMETTIK peJlepdi, ONapAblH KOFaMAarbl OpHBIH, MiHE3-KYJIBIK
epeKIIeTIKTePiH XKoHe MOJICHN TalTaypbIHIapAbl KaMTuab» [15; 13].

I'ennepnik TUHTBACTHKA — OYJI Ka3ipri TaHAa KeHIHEH JaMbII KeJle jKaTKaH MoHapaiblK caia. OHBIH
asiChIHIA TN, KOFaM, MOICHMET, IICUXOJOrMsl MEH KOTHWTHBTIK FBUIBIM TOFBICAIBL. 3epTTeyiep
KOPCETKCH/ICH, TeHICPIIiK JIMHIBUCTHKA TIJI MEH OWJIIK apachIHJIaFbl KaThIHACTHI, TCHJIEPIIIK COUKECTIIIK MeH
KOMMYHHMKAUMSUIBIK ~ CTpaTervsuiapAbl amryra OarpITTanazpl. FameiMaap TeHAEpP YFBIMBIHBIH —TULIIK
napagurmajga Keml rmaiaa OonFaHbIMEH, OyTiHIE SleyMETTIK FhUIBIMAApAbIH MaHBI3/bl 3€PTTEY HBICAHBIHA
aliHaJIFaHbIH atan kepceteni [16].

Kazak Tinm OinmimiHIe reHzmep Moceseci calbICThIpManbl TypAe KeHiHTi Ke3eHjae 3epTTenie OacTaibl.
Ocipece, Kazak MOICHHETIHAE €p MEH SWeNIiH peNiHe KATBICTHI KaJbITacKaH YITTHIK EpeKIICTiKTepIi
TUIAIK OIpIIKTEp apKBUTBI aHBIKTAY MAcelleCiHe MoH Oepity/ie. OpTypii TULIIK OipiKTep apKbUIbI TeHISPIIK
TYCIHIKTEpi 3epTTey TIIMIH KYPBUIBIMBIH, MOJICHHETTI JKOHE OJEYMETTIK acleKTiiepiai alKbplHaayFa
MyMKiHIIK Oepeni. Ocbl opaiina, Tinmeri ¢paszeomoru3Miep TeHAEp YFBIMBIH KOHIETITyalayla MaHbI3/Ibl
pen atkapaapl. dpaszeosorusmaep TUMIK KaHa €MeC, COHBIMEH KaTap XaJbIKThIH YHHUETaHBIMBIH,
MEHTAJIMTETIH )KOHE 9JICYMETTIK KYPBUIBIMBIH KOPCETETiH KYHIBI IEPEKKO3 OOIBIN TaObLIAIbI.

Kazakcranma rengep moaceneci KeHiHTi XKbUIIapbl FaHa OEJICEeH[ 3epTTENill, YITTHIK epeKIIeNiKTep i
€CKepe OTBIPBIT, OCHl YFBIMHBIH TUIIIK KOPIHICTEPiH, OHBIH imIiHAe (pazeosoru3Mep apKbUIbl OepiinyiH
Tanjgayra epekuie Hazap aynapeuibin keneni. [.K. Koprabaesa men H. EcimOekoBaHBIH >KYMBICTaphl Ka3ak
TUTIHAET]  (Pa3eoNOru3MACPIH XaIBbIKTBIH TAHBIM-TYCIHITIHICTI TEHICPIIK KbIpJapblH aHBIKTAYAaFbl
MaHBI3ABUIBIFBIH  KepceTeni. Omap TeHaepiik (pa3eonorn3MiepAiH YITTHIK-MOJCHH acTapblH Aalllblll,
OJIapIblH KOTHUTHUBTIK, OSTHOJMHIBUCTHKAIBIK JKOHE OJICYMETTIK epeKImeNnikTepin Taiamaran [17].
@.3. MyxrapoBanblH «Ka3ak xoHe TYpik TULIEpiHe KE3[IECETiH «ep ajaMFa» KaThICThl ()pa3eoIoru3Maep
aTThl MaKajgachl Ka3akK >KoHE TYPIK TinaepiHaeri ¢ppa3eosoru3mMaepal CalblCThIpyFa OarbITTalFaH. 3epTTey
OapbICBIH/IA aBTOP €p aJaMfa KaThICTBI TUIAIK OipiKTepIiH TeHAEPIiK epeKIIeNiKTepiH, MOCHN-JIEYMETTIK
POIIEpPiH JKoHE YITTHIK MEHTATUTETTEr1 OeiHeCiH anryra ThIpbickaH [18].

Kazak mapeMHoiIoTrusIChIHAAFBl «EPKEK» JKOHE «ieN YFBIMIAPbIHBIH JHHTBUCTHKAIIBIK €PEeKIIeNiKTepi
Jie epeKIe OpbIH anazbl. 3. MicaeBaHbIH 3epTTeyiHAe Oy YFBIMAAPIBIH Ka3aK A9CTYPl MeH (OIbKIOPBIHAAFBI
QNIEYMETTIK peJyiepAl Kajdai OciHeNeHTiHI KapacThIpbUiafbl. [CHACPIIK KOHIEMIUIAPIAbIH MOICHH
KYH/IBUTBIKTApD MEH YJITTBIK COMKECTIKKE BIKMANbl TepeH TaljianraH. Ka3ak (pazeonoruschiHIarbl oiien
OeifHecl YITTBIK COMKECTIK MeH MJOJCHH MYpaHBIH KepiHici peTiHae KapacTeipsuianbl [19]. I'. O6ximoynen
MeH ['. Caruponna oienfiH oTOACHIHBIH YHBITKBICHI PETiHAEr A9cTypili OelHeciHiH KoFaMaarbl pejii MeH
MOJICHU MEHTAIUTETKE JCepiH 3epTreiiii. ABTOpiap (pa3eosoTHsUIBIK TIPKECTEPHiH YITTHIK caHa MEH
MOJICHUETTI J)KaHApTyFa KOCKaH yJeciH akpiaaaiasl [20]. Typki Tinepinaeri TeHaepIiK TanTaypbIHIapIbiH
(bpa3zeonorusIIbIK MOAETbICHY epeKiernikrepi A. bakpITkaHoBa koHE T.0. eHOeriHae TalganFaH. 3epTTeye
TeHACPIIK POJICPAIH TIIMIK KOpIHICTepl MEH OJapAblH MOJIEHHUETTErl OPHBI CallbICTBIPMAIIbI TYp/IE
KapacTeIpsutazibl [21]. Ockl 3epTTeyiiep Ka3ak TiMiHIEr FeHaep K TanTaypeIHAapAbIH TapUXU, MOIEHHU JKOHE
TUINIK HETi3JAepiH aiia OTBIPBIN, ONApAbIH YITTHIK CaHa MEH MOJCHHETTErl OpHBIHA KEHIpeK Tanjay
kacainel. A. UrucunoBa, I'. KocsiMoBa xoHe 3. MampIpxaHoBajapIblH 3epTTEYJepiHAe Ka3akK TUTIHIE
KOJIIAHBIIATHIH TCHICPIIK TaTayPHIHAAPIBIH «EPKEKTIK» TIEH «OUEIIK» MOCTYPIl peiepiH HBIFAUTydaFrbl
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pedni aran kepceTiieni. ABTOpiap JIEKCUKAIBIK OipIiKTep MEH KOMMYHUKATHBTIK MOJCHUETTEr1 TeHISPIIK
OeiiHenep/IiH alaMHBIH ©3iH-631 JKOHE KOFaMarbl PeiiH KaObUImayblHAa BIKMAI €TCTiHIH manenaenmi [22].
Kazak ™akan-morenmepi TeHAEpIIK Kapama-KapChUIBIKTBI KOPCETY Kypallbl peTiHAe KbI3MET eTesl.
A. PamaHoBa xoHe T.0. Ka3ak MakKal-MOTeNJepiHAC ep aJaMAaplbl achlpaylibl, ajl dHenaepai 0TOACHIHBIH
CaKTayIIbICHl peTiHAe OelHeNelTiH OMHAPNBI TeHAEPIIK ONMO3MIMSIAPABIH MaTPUAPXANIBIK KO3KapacThl
HBIFANTyIaFel MaHBI3BIH KepceTeni. by Makan-mareniep ordacsl MEH KOFaMIIarbl epiep MEH oHenepin
@3apa TOJBIKTHIPYIIBI PeNAepiH alKpIHAAH OTBIPHIN, Ka3akK MOACHHUETIHIH JOCTYpJi HETi3AepiH KepceTemi.
Makan-motengep MeH (pa3eoJOTHsIBIK TIPKECTEpAiH MOACHM TamnTaypbIHIAPABl >KETKI3yJderi pelliHe
epekie Hazap aymapsutansl [23]. I'. Mycraranuesa sxoHe T.0. 3epTTeysepiH/e Ka3ak Makal-MOTeJIepiH/e
epIep MeH oHeNmuepAiH oSJeyMeTTIK penjepi MeH MopTebenepiH OeiiHeney apKbUIBI MOIIEHU
TanTaypelHAapAbIH, ~ Oepiiyl  TanmaHaael. ABTOpiap Oyl TanTaypbIHAApAbIH  Ka3aKThIH  TUIIK
JYHUETAHBIMBIHIAFBI VITTHIK €PEKIICTIKTEPIi KOPCETY KypalapbIHbIH Oipi eKeHiH artam otei [24].

Ocpinaiima, Ka3ak (hpa3eoJorusIChH TeHAEPIiK KpIPhIHAH 3epTTey Kazipri TaHma Oenrim Oip AeHreiine
XKy3ere ackaHbIMEH, (ppa3eoNOTHSUIBIK TipKECTEpAiH TeHACPIIK KbIPBI TONBIK 3epaesieHOereH. OnedueTke
IOy KOPCETKEHICH, 3epTTeyJiep/ie HEeTi3ri MaTepuall PEeTiHIe MaKaI-MOTEIACD aJIbIHbII, (pa3eoorusIbIK
TIpKeCTep 3epTTey HBICAHBI peTiHae KapacTelpbUiMaraH. COHIOBIKTaH OyJI Makajajga TeHAEp YFBIMBIH
KaJIBINTACTRIPYAaFbl (YPa3eoIOrHsUIbIK TIPKECTEPAiIH pei KapacThIpbUIaibl. 3ePTTEYAiH MaKcaThl — Ka3ak
TiMiHAETi (pa3eoNOTHsUIBIK TipKecTep HeTi3iHAe ep MEH oHenl OeHHEeCiHIH WITTHIK TYHHETaHBIMIAFbl
KOpIHICIH aHBIKTay. 3epTTey HBICAaHBl peTiHAe KazaK TLUTHAErl TeHIepiik Ma3MyHIBl OuLImipeTiH
(hpa3eonOTHsITBIK TipKeCTep aNbIHABL. 3epPTTEYAIH ©3eKTUTNr Ka3ak (ppa3eoNoTHsCBIHIAFBI ep MEH oien
OCiHECIHIH  TUIMIK  PENPe3CHTANUACHI  apKbUIbI  TCHICPIIK  KOHICNTILACPAIH  QJICYMETTIK-MOJACHU
KYHIBUTBIKTAPIBI JKETKi3yJeri KbI3METIH alKbiHIayMmeH epekmeneHemi. Kaszipri skahanmany moyipinme
YITTHIK MOACHHET II€H TUIIIH CaKTalybl, COHBIH IMIiHAE TEHACPIIK ePEeKIISTIKTEP Il TaIay apKbUTbI YITTHIK
COMKECTIKTI HBIFANTY Macesieci ©3¢KTi OOJIBIN OTHIP. 3ePTTCY HOTIIKECIHAC Ka3aK TLIiHACT] (pa3eoIorHsuIbIK
TipKecTeplie ep MEH oien OelHeciHiH Kanai KepiHic TabaThIHBI, COHAAN-aK OChl OelHeNep/iH HeriziHue
KaJIBINTaCKAaH TeHIEPIIIK PoJIep MEH TalTayphIHIapAbIH epeKIelnikTepi aikpiaaanaasl. COHbIMEH KaTap Oyt
3epTTey TeHAEPIIiK KOHIENTUIEP/iH Ka3aKk MOJCHUETIHAEe, acipece (pa3eosorusia ajJaTblH OPHBIH TYCIHYyTe
MYMKIHJIK Oepei.

3epmmey mamepuandapvl men a0icmepi

Ocwr 3epTTeyaiH Heri3ri aepekkesi peringe 0i3 1. KenecOaerToiH «Kazak TinmiHiH (ppazeoorusiibk
ce3Nirin» mnainamanabik [25]. Anramkbl ke3eHie I. KeHecOaeBTBIH ces3firiHeH epiep MeEH oienaepre
KaTBICTHI (hpa3eosoru3Maep KyHeli Typae ipikrenin anslHAbl. byn dpaseomoruzmiep Kaszak TUTiHIE epiep
MeEH oMeNIep/IiH QJIEYMETTIK POIICPiH, MiHE3-KYJIBIKTAPBIH KOHE KOFaM/IaFrbl OPHBIH CUIATTAWTHIH TYPAKTHI
TipKkecTepai KaMThiAbl. TaHmanran (Gpa3eooru3MISpAiH MaFbIHACHI YKOHE OJIAPJABIH KOJIAHBUTY KOHTEKCI
JKaH-KAKThl TalZIaHIbl. DByl Ke3ewie Ka3ak MOJACHUETIHACrT epiiep MeH oHenuepre KaThICThI
(hpa3eonoru3MACPAIH IEYMETTIK-MOJICHH KoHE TEeHJEPIiK acleKTiyiepi aHbIKTANIb. MpIcangap Heri3iH/e
Ka3aK KOFaMbIHJIAFbl TeHICPIIK TalNTaypbIHIAPABIH KAIBINTACYbl MEH OJIAPJBIH YITTHIK KYHIBUTBIKTAPMEH
OaiiniaHbIChI 3epTTeial. by tannay ¢paseonoru3Maep apKblibl KOPiHIC TaO0ATBIH TEHIAEPIIIK KYOBUIBICTAPABIH
MaHBI3IBUIBIFBIH alllyFa OarbITTaNABl. 3epTTey OaphIChIHAA (pa3eosiorTu3MIep TeK TULMIK Kypal FaHa eMmec,
COHBIMEH KaTap KOFaMJarbl TEHJEPIIK peliiep MEH TaNnTayphIHAApAbl OCHHENEHTIH MaHBI3IbBl MOJCHU-
QJIEYMETTiK KOMIIOHEHTTEP PETiHJIE KAPACTHIPBUIIIBI.

3epTTeyAe camajiblK CUNATTarbl KOHTEHT-TAJay, CEMaHTHUKAJIbIK, KOMIIOHCHTTIK, COHJIai-aK
JIMHTBOMOJICHH, JIMHTBOIPAarMaTHKAIBIK Taijgay ojicTepi KonmaHeUiabl. KOHTEHT-Tanjgay —apKbUIBI
(dpa3conoru3MACPAIH  JKUALIINT MEH TaKbIPBINTBHIK CHIIAThl aWKBIHAQIABI, al CEMaHTHUKAJIBIK JKOHE
KOMITOHEHTTIK TajlIay TOCUIAEpl OJIapMbIH 1IIKI MaFblHA KYPBLIBIMBIH JKOHE IE€HIEPJIiK Ma3MYH JKYKTCHTiH
JIEKCEMaNap/ibl aHbIKTayFa OarbITTaN/bl. JIMHTBOMOIEHH o/ic Ppa3eosioru3Mep/ie KOpiHiC TalKaH YIITTHIK
JTYHUETaHBIM MEH MOJEHH KOJTapibl CUMNATTayFa MYMKIHIIK Oepji. AJl JIMHIBONPAarMaTHKAIBIK Taliay
(dpa3conoru3MACpAiH COWICY JKarmasThl asChIHIAAFbl KOJIJAHBIC MaKCaThlH, OarajiaybIIIThIK PEHKIH
aHbIKTayFa Herizuenni. OChl olicTepIiH YiIeciMIi KOJNaHbLTYhI Ka3aK (hpa3eoorHsAChIHAAFbl €p MEH oien
OeifHeCiHIH TUIIIK KOPIHICIH jKaH-)KaKThl CHITATTayFa YOJI aIllThI.

Homuoicenep men onapoviy mankplianyvl
Kazak TimiHgeri TeHAEpiiK Ma3MYHIBI (pa3eoorm3Macp €p MEH oWenre KaThICThl KoFaMia

KaJIBINITACKAH QJICYyMETTIK-MOJICHH KYH/BUIBIKTAD MCH TaNTayPhIHAAPAbIH KOPIHICI PETIHIE KapaCThIPhLIA b
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Byn ¢pazeonorusmaep apkpuibl TiAIK OiplikTep TEK cumarTay Kypajilapbl FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
Oenrimi Oip TeHIEpNiK penaepal OeKiTymiH, oJIeyMeTTIK MopTeOeHl aWKbIHAAyIbIH JKOHE YIITTHIK
IYHAETaHBIMABI JKETKI3YAIH KbI3METIH aTKapajbl, YWITTHIK MOIACHHUETTETl TeHAEPIiK WePAPXUSIHBI TAHBITHII
KaHa KoWMai, Oenriii Oip MiHE3-KYJIBIK YJITUIePiH KaldbIITaCThIPyFa Jla BIKHAI €Teli, (pa3eoaoru3mMacpic
KODIHIC TamnKaH TeHJIEpIiK Ma3MYH XallbIKThIH MOJICHM TaHBIMBI MEH TEHJCPIIK peljiepre KaTBICTHI
KO3KapachlH TAHBITAJIbI.

Ocbl TYpFBIJAH aNFaHza, ep aaMfa KaTbICThl (pa3eonoru3Maep OHBIH KOFaMAArbl OPHBIH, TYJIFAJIbIK
KACHETTepPIH JKOHE IOCTYpJIl PeNiH alKeIHIaimbl. MeIcanbl, «A3y mici nvlwaxmai, apKacvl ouwakmai
azanapuly, aHe, awnay yuipee myckici ken myp» (O.H.). «A3y mici neuwakmai, apxacer owiaxmatiy
(pazeonormzmi — Kasak TUTIHAETi ep a3amaT OelHeciH coMaynga Kui KOJNJAHBUIATHIH KOpPKeM api
MaFbIHAIBIK )KYKTEMECI 30p TYPakKThl Tipkec. bys Tipkec ep agaMHBIH KYII-KalpaTblH, AeHe OiTiMiHIH ipimiri
MEH KaWpaTThUIBIFBIH CHIIATTay MAaKCAThIHAA KOJNJIAHBUIANBL. «A3y mici nwluakmaily KOMIIOHEHTI ep
aJIaMHBIH TicTepi MBIIIAK, CeKUIIl OTKip, SFHA OHBIH KBIPTKBIIITHIK KyaThl Oap AereH MarbiHaga Oepimemni. An
«apxacel owaxmaily TIPKECI apKaChIHBIH KCHIITIH, aJbINTHIFGIH OUIAIPE OTBHIPBIN, aJaMHBIH OEpiK JeHe
OiTiMiH MeH3elni. Byn ¢paszeonoru3m ep agamra TOH (DU3MKAIBIK KyaTThl, TYPMBICTBHIK, MIAPYallbUIbIK
YKYMBICTapFa KapaMABUIBIKTHI FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap OHBIH QJIEYMETTIK pelliH — Tipek 0oy, oTOack
MEH KaybIMFa KaMKOPJIBIK KOpPCETy, KeMIOacIIbUIBIK >Kacay CeKial KacuerTepai Ae MeHzeinmi. Kazak
KOFaMbIH/Ia €p a3aMaT — OTOACBhIHBIH KOPFaHbI, KAYBIMHBIH Meci peTinae cunartananpl. Ocsl (pa3eosiorusm
apKBUTBI TN COHJal OeliHe xkacanmaabl: OYJ1 TIPKECTI KOJMAaHy ThIHIAYIIbI CAHACBHIHIA MBIKThI, HAp TYJIFAJbI,
iciHe MBIFBIM ep O€WHecCiH KallbIMTacThIpaabl. byl cumaTTama, acipece, KOIIIeN eMip canThiHAa eHOeKKe
KaOlJIeTTi, jkayFa Kapchl TYpPAaThIH, HIAPYyallbUIBIK TMEH OTOACHIH KaTap ajblll JKYPETiH a3zamaT OciHeciH
coMayia MaHb3Ibl. @pa3eonoru3MHIH KYPAMBIHIAFHI JIEKCEMATap — «a3y», «IbIIAKy, «apKay, «OIIaK»y —
OapiBIFBl IEPIIK Ka3aK XaJKbIHBIH KYHIETIKTI eMipiMeH, MOACHUETIMEH THIFbI3 OalIaHBICTHl peaHiimep.
By a TipkecTiH YITTBIK-MO/ICHU HETi3iH aiKbIHaali Tyceai. CoHbIMEH KaTap (pa3eonoru3MHiy OeHHeiir,
MeTadopanblK cuIaThl €p aJaMHbIH KaCHETTEepiH CHIaTTall KaHa KoWMaii, oiapisl KepkeM o0pa3 JeHrerine
KeTepesi.

Tinmik TyprblgaH Oy TIpKeC MajakTay, KeTepMmeliey, KIireplieHaipy MaKCaThbiHAa KOJJIaHbLIaJIbI.
[IparMaTuKaNbIK KaFblHAH THIHIAYIIBIFA 9CEpP €TYIIH, €p aJaMHbIH KaJip-KaCUETiH apTTHIPYAbIH THIMII
Kypanel. ['eHfepriik acmekrime amrannma Oy (pa3eonorusM Kaszak TUTIHAETT ep a3aMaTKa TOH Peil MeH
MopTeOeHI HAKThI KOPCETETiH, ep MEH SHeN apachlHIAaFbl ASCTYPI TeHIEPIiK MeKapaHbl OeKiTETIH TUIIIK
Oipnik. Ep Oefineci MyH1a — KaWpatThl, KyaTThl, Oepik Tysira peTiHne cyperreieni. Ocbuiaiiiia, «aszy mici
nbIUUAKMAll, apKacsl ouwlakmaily TIPKeCl ep alaMFa TOH dJICYMETTIK-MOJICHH POl MeH (U3UKAIBIK CHITATTHIH
CUMBOJIIBIK KOPIHICIH TLT apKBLIBI )KETKI3€TIH MaHBI3/IbI (Ppa3eosoru3M OOJIBIT CaHAaTIa IbI.

«Caoaxmuly 02bl can ipen, Hcypecin HCbIPMKaH KOHbIp dicel. A3yviH atiea can Oinen, epiaep HOopmKaH
capot beny (C. B.). «A3zyvin aviea 6inen» ¢dpazeonorn3ami — Kaszak MOI3UACHIHIA €p aJaMHbBIH €PIKYPEKTIK,
OaTeIpyiblK OeifiHeciH coMaaWThiH sKcmpeccuBTi Tipkec. C. beranunHiH «A3yein atiza can 6Oinen, epnep
Jrcopmran capvl Oeny KOJNBIHIAF KOPKEM KOJJAHbIC — epJepaiH KypJelni, KayinTi KojFa Taicanmai
HIBIFyFa JTAlbIH, pPyXaHu Ja, (PU3MKAIBIK Ta KyaThl KETKUTIKTI eKeHIH OeliHelley MaKcaThIHIa KOJIIaHbLIBIIT
oteIp. by TipkecTeri «azy» ce3i ep anaMHBIH KyLI-KalpaTbiH Oingipce, «aiiza 6ineny nereH OeiHeni opaibM
— OHBIH Kahapiibl, Kalicap TaOUFaThIH CUMBOJIIANIBL. «A3ybiH atiea Oineny TIpKeCi — >KOPTYBLUIFa MIBIKKAH,
SITHOpCe/ICH KaMBIKIAaWThIH, Kayinke OeTme-0eT Kapchl TYparbiH, Kahapiiel epiep OelHeciHiH KepKeM
KepiHici. MyHnail ¢pazeonoru3M Kazak XaJKbIHBIH JOCTYPJi JYHUETaHBIMBIHJIA €p a3aMaTTblH HeTi3ri
MHUCCHSICBI — €J1 KOpFay, OaThIpJIBIK TaHBITY, YPHaKTHI, Xepai, OTOACHIH caKTay EKEeHIITiH Maml eTem.
ConbIMeH Katap OyJl TipKec TeK CBIPTKBI KYII IeH Kahapjabel FaHa emec, pyXaHH OepiKTiK TIeH XKirepi e
MeH3eli. SIFHM OaThIpNIBIK TeK (U3UKAIBIK KyaT eMec, O — IMIKi PYXTBIH OEpIKTIri, YITTHIK PYyXTHIH
KepiHici. [1033UsIBIK KOHTEKCTE KOJAaHBIIFAaH OYJI TipKEC apKbUIbl Ka3ak epiiepiHiH epiiKKe JalblH TaOUFH
OOJIMBICHI MEH >KayBIHTEPIIiK pyXbl ackak OeiiHemeH Oepineni. Ppa3eonoru3MHiH acTapblHAa €p aJaMHBIH
QJIEyMeTTIK MapTebdeci, TeHJepiik peni xatelp. On — Kypeckep, KayblHTep, OaThlp TyiFa. [ eHmepiik
TYpFbIIa OYyJ1 — J9CTYpJli aTpHapXaJAbIK KOFaMIarkl €pKEKKE TOH KOFaphl TalanTapAblH TULIIK KepiHici.
Ocsl (hpa3eonoru3MHiy OCHHENINITi, YITTHIK-MOJICHN KOJBI JKOHE TEHJCPINIK cajMarbl — Ka3akK TLUTIHIH
(hpazeoNOTHITBIK JKYHeciHIe epliepre KaThICTBI PAMI3JIIK CHMATTap bl KAIBIITACTHIPYIIBI MaHBI3AbI Kypal
CKEHIH afKbIH KOPCETEI.

Ep agamubIy neHe OiTIMIH CUITATTAalTHIH (pa3eosoru3Maep e ken ke3aeceni. Meicansl, « Or Oyxmenin,
30p MyA2anvl, ainamcaoai asamam mycin sxcammoly. ArpoHom Epmyca EcmyxaMOeTOBTIH aliTKaH ce3iHe
CYHEHCEK, «Annamcalail xcicimmep mYpeanod, MeKmenmiy OKyuibl Kbl30apblHd MeXHUKAHbl ceHin bepe
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anmatimolzy («JIeHuHIIN kxacy raszeri). «Aanamcadau ocicimy» (pa3eoqoru3mMi — Kazak TUIIHIETI ep
aJlaMHBIH JIeHe OITIMIH CHIATTaWTHIH OCiHEIN TipKecTepIiH Oipi. by Tipkec apKpIIBI €p a3aMaTThIH ipi, COM
TYIFachl MEH epeKIle KyII-KaipaTel CypeTTeneli, ep ajaMfa TOH KYII, eNTUTK, CEHIMIUTK CHSKTHI
KaCHETTeP/Ii KOpCETY YIIiH KOJIIaHbLUIAIbI.

Bepinren exi MpIcamma Oy TipKeC OpPTYpii IparMaTHKAJIBIK MaKcaTTa >KYMCAIBIT TYpP. AJFaIIKbI
cetieMueri «On Oykmenin, 30p mYnzaisl, AINAMCAOAll a3amam mycin scammoly TIPKeCi KEHITKepaiH Ko3re
OipJieH Tycep cOM JeHE OiTiMi MEH calMakThl OcHHEeciH kepceTelni. MyHma «30p myn2anvly €31 MEH
«annamcadaiy TIpKeci KaTap Keill, ep aJlaMHbIH TYJIFAJIBIK ipijairi MeH Oaticaipl OeHEeCiH KyIehTe Tyce.
by — amaMHBIH CBIPTKBI KEJIOETiHIH iK1 OOJIMBICTICH YHISCETIHIH aHFapTaThIH TIIAIK TOCLI.

Exinmn Meicanmarsl «Aanamcaoatl sxcicimmep mypeanoda, MeKkmenmiy oKyulbl Kbl30apblHad MeXHUKAHbL
ceHin bepe armaiMvlz» TIPKECI MparMaTHKAIBIK JKaFbIHAH epiepiH (U3MKaIbIK KaOlIeTiH TeXHUKaHBI
MEHrepyre KapaMmJbUIBIKIICH OalIaHbICTRIPY YINIH KOJJaHbUIFaH. MyHIa «amnamcadatl gicicimy o0Opasbl
apKbpUIBl €pIIepHiH ipl JIeHemi, KYINTi, eHOeKkke OeliM eKEeHIH KOpCEeTy apKbUIbl Te€HAEPINIK CAIbICTHIPY
xyprizineni. COHBIMEH KaTap OCHI ceijieMIe ep MEH oienre KaTbICThl TeHAEPIiK CTepeoTHIl OalKanaabl:
TeXHHKa — €p aJjaMFa TOH caJia JereH Ko3Kapac TUIIIK ACHIeiIe KOPiHIC TayhIIl OTHIP.

TipkecTiH TUHTBOMSJICHH MaFbIHACHIHA KEJICEK, «arnamcadaty — TeK JeHe OITIMIHIH ipiTiriH emec,
pyXaHu Jia OMiK TYJIFaHbl MEH3EHTIH, FAaChIpiap OOWBI KANBINTACKAH OATBIPIBIK YFBIMBIH TIPUITETIH KOATHIK
Oipmik. byn ¢paseonorusm Kazax TidiHAETi ep agaMra TOH OelHEHI comjayna KeH KOJJaHBICKA e JKOHE
Ka3aK MOIICHHETIHJETi epKeK HJICaNTbIHBIH MaHBI3bI KepceTkimi. Ochutaiiia, «ammamcadatl xcieimy Tipkeci
€p aJaMHBIH JIeHe KYPBUIBIMBI apKBUIBI OHBIH SJIEYMETTIK, pyXaHH KoHE KociOM OeHHEeCiH KaIbINTacTRIPaThIH
MaFbIHAIBIK J)KYKKE H€ TYPaKThI TIpKEC peTiHe OaranaHabl.

«Hecin aiimacul3, Abail aga! Yu-mepm dicoinoviy iwinde on 6ananaposiy 630epi Oe 6HKUin, 3ineimmen
arcieim 6on anovl. CoHviMeH Ko3im aubliovl eoti (M. O.). «Awynanba, banameicoiy! O3iy 3ineimmel azamam
bondviy 0edi Maiibacap Abaticay (M. O.). «3iyeimmen ocieimy Qpazeoyioru3Mi — Kazak TUIIHAE ep
aJIaMHBIH €pPIKETill, a3aMaT KaTapblHa KOCBUIFaHBIH OciHeNeiTiH OeliHeni Tipkec. By Tipkec aeHe OiTiMiHIH
ipi, coMm TyIFaimel OONYBIH FaHA €MeC, COHAal-aK oJIEyMEeTTIK >KaFbIHAH TOJBICKAH, KayalmKepIIUTK aa
aNaThlH, ©3 aJlJiblHa JKeKEe TYJIFa PEeTIHAE KaJbITaCKaH €p a3aMaTThl CHIATTay YIIiH KOJIJaHBLIAIbL.
MarbIHAJIBIK TYPFBIIaH OVJI TIpKeC (PU3UKAJIBIK JKOHE TICUXOJIOTHSIIBIK KeMEACHY M1 Olipeni. «3ineimmeni»
ce3l Kazak TuUTiHfE ipi, OOWBI OWiK, MBIFBIM JIET€H MarblHA/a KOJJAHBUIBIN, SAETTE ep anaMIapiblH JIeHe
CHIMOATBIH CHIIATTANTBIH KOpKeM OciiHe peTiHae KhI3MET aTkapajpl. JKorapwlaarbl ceiiemae «3iyeimmel
Jicieimy TipKeci OaylajbIKTaH €CeMreH, ep KeTill, KOFaMHBIH Oy MyIleciHe aifHaJFaH ac XKICITTepaiH
KaHa OIIEyMETTiK MopTeOeciH OLIMipy YIIiH KOJAAHBUIBIT Typ. byn ceiineMae «oHKHIM» co3iMEH Karap
KelliM, TIpKec OJapJbIH JIeHe TYPKbl MEH OOJMBICBIHAAFHI ©3TepicTi HAKTHl cumartan Oepemi. An «O3iy
sigeimmei azamam 6010biyy» pAereHae Maitbacap AOaiifa Kapamn, OHBIH €p JKETill, a3amaT pPEeTiHJIe
TaHBUIFAHBIH MOUWBIHIAMABI. By skepie Tipkec TEK CBHIPTKBI OITIMAI FaHA eMec, IMIKI KeMEJIUIK IeH
KOFaMJIBIK JKayaIKepIIiIiKTiH e CHMBOIIbI PETiH/IE KOPIHE/].

JIMHIrBOMO/ICHUETTAHBIM/IBIK TYPFBIIAH AJFaHIA, «3iHcimmel Jicieimy TIpKeci Ka3ak KOFaMbIHIA ep-
a3aMaTKa KOWBLIATBIH WACAJIBIK OJIIIeMIl Kepcereai. MyHa a3aMaTThIK, €pJiiK, CEHIMAUIIK, JICHE JKOHE
pyXaHH JKETUITeHTiK Katap OeliHeneHei. by Tipkec Tiae Tek cunarray Kypalbl FaHa eMec, COHBIMEH KaTtap
€p aZaMHbIH QJIEyMETTIK OpHBIH HAKTHUIAYIIbI, OHBIH eMipJeri pejiiHe Oara Oepylli MarbIHAIBIK YKKE He.
CoHbIMEH «3ineimmeli Jcieimy» PPa3eoyiorn3Mi — Kas3ak TUTIHIH OCHHEI MYMKIHIITIH TaHBITAThIH, YITTHIK
JYHUETaHBIMMEH acTaCKaH KOpPKeM TUIIIK Kypasl.

«Apyaxkmot ocicimy Ppazeosoru3Mi — Ka3ak TUTHJIETI ep a3aMarThlH PyXaHU-MOACHH OOJIMBICHIH
CUNATTalThIH OcitHesi Tipkec. By Tipkec ameTTe ailObIH/IBI, €1 aJAbIHa Oe/eli KOFaphl, OOMBIHIA THUICHIM
KYIII, epekiie pyx 0ap, ce3i MeH ici 0ip, Kicire bIKImaibl 0ap, HAMBICIIBLI, KAHPATThI aJaMJIbl CHTIATTAY YIIiH
KOJaHbUIaAbl. JIEKCHKAIIBIK MarblHACHI TYPFBICHIHAH «apyaKy» Ce31 XalKbIMBI3JIBIH JYHUCTAHBIMBIH/IA
KAaCHeTTi, KWeNi pyX YFhIMBIMEH OalNaHbBICTBl, COHIBIKTAH «apyaKmul dicicimy JIETeH TIpKeC TeK JCHe
OiTiMiMEH eMec, OHBIH IIIKI pyXbIMEH, PyXaHH alObIHBIMEH CHITIATTAIaIbI.

Kazak nynueransIMbIHAA «apyaky — Oabanap pyxsl, KHeJi KYII peTiHae caHajga TaHbUIca, Oy TipKec
apKbpUIBl  aJaM OOWBIHJAFBI €peKIle KYII-KaipaT T[eH pyXaHu KyaT COJI KACHeTTI TYCIiHIKIIEH
0aliIaHBICTBIPBUIANBL. «Apyaxmul dicieimy TIPKECIHIH MaFblHAChl KeOiHece el KOpFaWThIH OaThIpiapra,
HaMBbIC TEH €JI/IIK COe3Jll YCTaHATBhIH epiiepre KaThICThl KOJIAaHbUIa bl TipKec apKbUIbl COMIICYINI aJlaMHBIH
MIHE31HJIET1 aCKAKTBIKThI, OTAHCYUTIIITIK TIEH PyXaH! TYTACTHIKTHI MaJIaKTaIl KOPCETE .

JIuHTBOMONCHN TYPFBIAH alFaHaa, OyJl TipKec VITTHIK JTYHHETAHBIMIAFBI OATHIPJIBIK KOHIIETITICIMEH
TBIFBI3 OAMIIAHBICTHL. SIFHM Ka3aK KOFaMBIHAFGI €p-a3aMaTThIH Hean OeifHeci — TeK KYIITi JeHe OiTiMiMeH
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eMec, COHBIMEH KaTap pPYXbIHBIH OMIKTITIMEH, OIUIETTUIIriMeH, KOopraH Oona aidyblMeH OaranaHFaH.
CoHIBIKTaH [1a «apyakmul dcieimy IETeH TipKec Ka3akK MOJIEHHETIHJIe TeK MaJak ce3 €MeC, COHBIMEeH Oipre
TYJIFAIBIK CHIIATTaMa, uieal ep OCHHECIHIH CHMBOJIBI.

«Co3zee wewen bu boaca oa, dcypeciniy myei wvlkKan bamoip boaca oa, memen bepy kepexky (M.O.)
woHe «1yei bap owcypecinOe Kepe Kapwic, HCACLIHAH KeyOoeciHOe dcanean Hamvic. Ep 60n0vl Amankenoi
atlovlHbl ackaw, ocieimmiy Oip coipmmanst dcac acondapvicy (O.111). «Kypeeiniy myei wivlKKany XoHE
«myei bap dlcypecinde Kepe Kapvic» CUSKTHI (pa3eoNOTHSUIBIK TipKecTep — Ka3aK TUTIHJETI ep alaMHBIH
0aTBIPIIBIK, EPXKYPEKTIK, Kaiicap MiHe3iH Oinaiperin OeiiHeni TiNAiK Kypangap. byn Tipkectep ep a3aMaTThIH
TeK (MBHUKAIBIK €MeC, €H AJAbIMEH pyXaHHW KYIIiH, KOPKBIHBII TIeH 9JCI3iKKe OepiiMenTiH MiHe3iH
cunartayra OarpITTalFaH.

«Kypeziniy myei wwikkan Oamvlp» TipKeciHAE >KYPEK aJaMHBIH iIIKi PYXBIHBIH, OATBbULABIFBI MEH
HAMBICBIHBIH CHMBOJIBI PETIH/E aJIbIHFaH. AJl «myei wibley» — (QU3NKAIBIK )KaFbIHAH MYMKIH eMec KYOBUIBIC.
Ocpl runepboia apKbUTBl alaMHBIH IMIKI KyaThl MEH OaTBUIIBIFBI IIEKCi3 JeTeH Ol KOpKEeM JKeTKi3iiemi.
MyHali TIpKeCTiH acTapbiHAa OaTBUIIBIK, TOYSKEIIUIIIK, KAHMBIKIIAY ChIH/IbI KACUETTEP YIITACHII KaThIP.
M. Oye30BTiH MbICATIbIHAA Oy (hpa3eooru3M coiiiey medepiiriMeH Karap (U3MKaIbIK OaThIPIBIKTHI, 1IIKI
PYXTBIH MBIKTBUIBIFBIH 112 OipiKTipe OeiHeIe .

OJieH KONIApPBIHIAFEl «myei bap ocypecinoe Kepe Kapbicy TIpKeci e OChl MarbIHAJIBIK KaTap.Ibl
KaFacTeIpaabl. MyHAArel «myei 6apy Tipkeci OaTBULABIKTBIH HBIIIAHBI 00JIca, «Kepe Kapbicy» ICTeH TEHEY
apKbUIBI ON1 KACHETTIH KOeJeMi, caaMarbl, alOBIHABUIBIFEI apTTRIPbUIa TYCKeH. by o0pa3 epaiH Keynecinie
Oana xe3iHeH OacTan JKaHFaH HaMbIC TeH TabaHap! MiHe3mi mam ereai. CoHbIMEH Oipre «orcac sconbapuicy
TeHeyl apKbUIbI OHBIH TAaOWFU EpIiri, >KapaTbUIBICBIHAH aNFbIp, KaHpaTThl €KeHIIri Je acTapibl Typle
Oepineni.

by Tipkectep neKCHKa-CeMaHTHUKANBIK JKaFblHAH alblll KaparaHga aJaMHbBIH iIIKi OOJMBICHIH —
HaMBIC, PYX, KYPEKTUIIK YFBIMAAPBIH jKaHyapiap oJieMiMeH (Tyri 0ap), pU3UKaIbIK KeHICTIK eJIeMaepiMeH
(kepe kapwic) xoHe MeTadopagapMeH (Kac KOJOAPBIC) YINTACTHIPY apKbLIbI JKETKi3emi. MyHma cesmiH
OeifHeNITiri FaHa eMec, YITTHIK TaHBIM MEH JyHHETaHBIM J1a KepiHic Tabansl. Kypek — YITTHIK YFbIMIA
a/IaMHBIH, KalicapJbIFbl MEH aJIallIbIFBIHBIH, HAMBICTBIH CHMBOJIBI OOJIFaHBIKTaH, Oy (pazeonorusmzaep ep
a3aMaTThIH TYJIFaJIbIK OOJIMBICHIH KAJIBINITACTHIPATHIH PyXaHH ONTiIep/AiH TUIIK KOPIiHICi.

I'ennepnik TypFeiaH Oyil TipKecTep ep ajaMfa TOH KOpraH 0oy, KOpBIKIAy, KayilTi *KeHy, XaJbIK
anIbIHAA 0aThLT OPEKET eTy CHAKTHI MiHe3 OeH peJiiH KaJIBINTACKaH 9JICyMETTIK-MOJICH! CTEPEOTHI eKEeHIH
kepceteni. Onap Ka3zak KOFaMBIHJIAFBI epliepre KOMbUIATBIH PyXaHU JKOHE MOPANbJIBIK TANANTapAbIH TUIIIK
neHreiige OekiTinyiHiH MbIcanbl O0Jbin caHananel. OCbUIaliIa, «JHCypeciniy myel WblKKany XoHe «myei bap
acypecinoe kepe Kapwic» (pazeonoru3muepi apKpUIbl Ka3ak (pa3eosoTHACHIHAA €p a3aMaTThIH OaThIp,
TabaHbl, XKirepsi OeifHecl TIIIK TYPFBIIaH KOPKEM api MarbIHAJIBI TYPJIe CUIATTalIa bl

Kazak TimiHzaeri ep agaMHbIH JieHe OiTiMi MEH KalpaTTBUILIFBIH CUIIATTANUTHIH (hpa3eosioru3maep iy Oipi
— «eKi ublgblHa exi Kici mineenoetiy Tipkeci. byn ¢paseonorusm ipi AeHeni, KeH WBIKTHI, €Hre3epaei ep
aJlaMHBIH OeiiHeciH Oepyre OarbITTanFaH. MyHIAFkl acipeney THIepOoIaiblK TICT apKbUIbl KacallFaH, SFHU
€p aJaMHBIH WbIFbl COHIIAJILIKTHI KE€H, OFaH €Ki KiCl epKiH OThIpa aJlaThIHJal JereH OelHeNi cumarrama.
MyHnait TipkecTe AeHe OiTiMiHIH ipiiiriMeH Karap, OHBIH KYII TIeH aiil0aTThIH CHMBOJIBI PETiHJE KOPiHYi Jie
MaHpI3bl. KeH MBIK — I9CTYpii Ka3ak KOFaMbIHIa €pKEKTiH €HOEKKe >KapaMIBUIBIFBIH, aybIp TIPIIiTiKKe
TeTen Oepe ajaThlH KyaTblH OLIAipeTiH Herisri cumarrapiabiH Oipi. COHABIKTaH OYJI TIpKEC ep aJaMHBIH
KONIOACIIBUIBIK, KOpPFaH Ooiy, (U3MKAIBIK OEpiKTIK CHSIKTBI QJICYMETTIK peyJepiMeH  Tikeyeil
OaliIaHBICTHIPbLIA aAUTHLTAIBI.

CoHbIMEH KaTap Ka3ak TUNHICTI «apuicmanoail — aubammel, Hcorbapvlcmail  Kaupammoly
(pa3coNorusUIbIK TIpKeCi 7 ep aJaMHbIH alObIHAbI OEHHECIH TIAMIK TYpFBIIaH COMJayFa apHajFaH.
MyHzAarbsl «apbICTaH» MEH <OKOJIOaphICcy — jKaHyapiap oJeMiHAeri eH KyarTsl, Kahapnbl, emTeHeneH
KalMBIKIIAUTBIH aHaap. «ApbIcTaH» — ai0aT MeH YCTEMIIKTIH CUMBOJIBI, ajl «KOJIOaphIC» — IIAIIaHAbIK
neH 1adybuiaayaarbl KaipaTTeiy OetiHeci. Ochl eki MeTadopaHbl KaTap KOJJIaHy apKbLIbl Ka3ak XajKbl ep
aJlaMHBIH TeK (U3UKAJIBIK KYIIi MEH JIeHe KyaThlH FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre imKi pyXbIHBIH KyaTbIH,
KYPECKEepJIiK MiHE3iH, Xirepi MeH OaThbUIABIFbIH CHIIATTAN/bI.

byn Tipkectepne ep amam OeiiHeci KeOiHece TaOWUFATTBHIH €H KyaTThl KYOBUIBICTAPBIMEH HeEMece
JKBIPTKBIII aHJApPMEH calibICThIpblia Oepiiemi. bys canbicThipy Tociii — epsiepre ToH Kahap, OaThIPIIBIK,
KYPECKepIiK MiHe3liH TUIAiK OelHeJIeHYiHiH KOpKEeM Tocil FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap KOFaMIIaFbl
TEHACPIIK UIACAIIBIH KopceTKimti. MyHmail TipkecTep apKbUIBI Ka3aKk MOACHHETIHAC €p aJaMHBIH OciHecl
KOpFaH, JXayblHTep, TipeK peiiHae comuananbl. OcbUIalina, «exi uvleblHa eKi Kici MiHeeHOel» KOHe
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«apbIcTaHmail ail0arThl, koabapbicTail KalpaTTe» (pazeonoru3Maepi ep azaMmaTThlH (DU3HUKANBIK KyaTbIH,
pyXaHH KirepiH >koHe KOFaMJIaFbl )KETEKIIUIIK peJiiH OeKITeTiH YITTHIK-MOACHN KOHIENT PETiHIEe KbI3MET
aTKapajbl.

Ep azamar OeifHeci xeOiHece KyIlI-KapatiieH, OAaTHIPIBIKICH XOHE KOFaMIBIK >KayalmKepHIUTiKIeH
CUTIATTaJIca, dWeN 3aTBIHBIH OcitHeci Mynme Oacka KeIpbIHaH KepiHic Tabampl. Kazak ¢pazeororusceiaa
olfenepre KaTBICTHI (ppazeosioru3Miep KebiHece OJapbIH CYJIYIIBIFBIH, HO3IKTITiH JKOHE TapTHIMIBLIBIFBIH
cUmaTTayra apHanraH. bysl TypakTel ce3 TipkecTepi Ka3ak MOJCHHMETIHIE oiieN 3aThiHa JIereH KOe3KapacThl,
WITTBHIK AYHHETaHBIMIAFBl TEHACPIIK epeKuIeNikTepai aHblK kepcereni. CoHbIH Oip nmomemi — «bineeiniy
wblpaiivl ai barmausiy cabvinoauy dpazeomorusmi. by Tipkec, acipece, Ka3zak ayb3 oe0ueTiHiH kayhapbl
cananatsiH «Kp13 JXKibex» KbIpbIHAa KONIaHBUIBII, diien OeifHeCiHIH KOpKeM YIITICiH xKacayFa KbI3MET eTe/Ii.

MyHnarsl «ail baimansly cabviHOAaly TIPKeC Ka3aK TYPMBICBIHIAFI CUMMETPHSUIBI, OHICITCH, TEric
opi oxemi 3aTKa TeHey apKbLIbl KOPKeMIIIK cumaT Oepei. byl canbICThIpy Ke3meHCcoK emMec: Ka3aK XaJTKbIHBIH
ITYHUETaHBIMBIHIA OanTa cabbl — KOJIIAH KacalaThlH, IMIeOSPITiKIeH OHIEATeH OYIHBIM, OHBIH (OpMachl MEH
KOPKEMJIIri oWemiH Ho3ik OineriMeH mieHaectTipiieai. OCbl TipkeC apKbUIbl Ka3aK IMO33MACHI MEH
(hpa3econorusaChIHAa dWeN CYJIYNBIFBl €H aJlJbIMEH, TAOUFHM JKapachIMIBUIBIK, YHICCIMIUTIK >KOHE HO3IKTIK
peTiHae OeiiHeneHeTiHI KopiHei.

Byn Tipkec mparmMaTHKaibIK TYpFBIIAa MakTay, TamcaHy, Ce3iMAi OSTY, SCTETHUKAIBIK J1933aT YCBIHY
MaKcaTbIH/Ia KyMcanaabl. JINHrBOMOIeHN TYPFbIAa OHeNIiH TOHI MEH KeJI0eTi — MOJICHU KYHIBUIBIKTAP/IBIH,
YITTHIK TaHBIMHBIH Oip Oeiri peTiHae KapacThIPBUIBI, MOSTHKANBIK MOTiHAEpAe Ie, (ppazeororusibk
Kyiene e KopkeM cuMBOJIFa aiiHamansl. COHBIMEH KaTap OYJI TipKec Ka3ak KOFaMBIHIaFrbl diielre KaThICTHI
KaJBINTACKaH TeHAEPIIiK CTEPEOTUINTI JIe HbIFaWTaabl: olesl — Cyily, HI3IK, aceM OoilyFa THiC JiereH ujaes
KOPKEM T apKbUIBl OPHBIFBIN, YpPIIAKTaH-YpHakka >xeTkizimeni. Ocwinaiima, «bineziniy wwipativl a
banmansiy cabviHOal» TIPKeCi TEK TUIMIK OpaNbIM eMeC, SHeN CYITyNbIFbIH CUIATTAUTHIH, Ka3aK XaJTKbIHBIH
ACTETHKAIBIK TaJFaMbIH TaHBITATBIH, MOJICHU-TEHAEPIiK Ma3MyHbI TepeH (Ppa3eoNoTusuibIK OIpiiK peTiHme
OaranaHajpl.

Tarbr 6ip MbIcan, «Oubiy 6aCbiH JicaHe Kasbin, eKi IHICIHIY ycmiHe Kanan, yiee Kipin Keice, 0ip atioau
cyny kbiz omulpy (Kazak eprerinepi). «Audaii cyny» (pa3eonoru3Mi — Kaszak TUTIHJICTI 9Hes CYJTYJIbIFbIH
CHUIaTTay/la eH KW KOJJAHBUIATBIH 9pi TEPEH MaFbIHAIBIK YK apKalaraH TYpakThl Tipkectep/iH Oipi. by
TipKeC Ka3akK epTeriiepiHje, XajblK KbIPJIapblHAa, aybl3 ofeOueTi yirinepinae oiien OeiHeCiHIH KopKeM,
MIHCI3 YITICiH »acay YVIIH KojinaHbUiaabl. JKorapbiiarbel ceijiemJie KbI3 OelfHeci OKbIpMaHFa OipieH
epeKIle, ajgaM TaHFaIapJbIK KeJIOeTHeH YChIHbUIaAbl. MyHIarbl «aiifaii» ce3i — TaOWFaTTarbl €H JKaphbIK,
KOpKEM HbICaH — AWMEH 0ailJIaHBICTBI, aJl «CYJTY» CO31 — KAIBI CYJIYJBIKTHIH €H JKOFaphl OararaHaThIH
ACTETHUKAIIBIK CHITATTAMACHI.

®pazeonoru3MHiH OCWHENUTK KyaThl OHBIH CEMAHTHUKANIBIK JKOHE MOJCHH Ma3MYHBIMEH TEpeHIeH
Tyceni. Al — Ka3aK MOJCHHMETIHJC Ta3aJIbIKThIH, HO3IKTIKTIH, aCKAKTBIKTBIH OHE THUICHIM KOPKEMJIIKTiH
cumBolbl. COHIBIKTAH «quioatl cyiy» TipKeci KbI3ABIH CYIYIBIFBIH TeK (PM3UKAIBIK KeIOeTIeH FaHa eMec,
COHJIaii-aK OHBIH II9K, KYMOaK, Oik OOJIMBICEIMEH JIe aCTacThIpa CUMATTaiabl. by Tipkec ofien/iy kenbeTiH
MUQOIIOTHSIIBIK, CHMBOJIJIBIK JICHI'€HI'e KOTEPIIl, OHbI HAFBI3 ACTETHKAJIBIK HICAN PETIH/IE YChIHAIBI.

I'enneprnik TyprbIaH anFaHaa, OyJl Tipkec oHenre TOH pesli KOPKEMJIKTIH, YilleciM MeH HO31KTIKTiH
HBIIIAHBI PETiHAE cumaTTaiasl. MyHIall TipkecTep oWeNiH CYJIYJBIFBIH JKOFaphl OarallaFaHBIMEH, OHBIH
OcifHeciH KOOIHE CHIPTKBI KEJIOSTKE Teil, KOFaMarbl T'eHICPJIIK TanTayphlHIApbl Ja alKbIHIAH Tyceml.
Byn xepae oitenmin OarajlaHybl — OHBIH CBHIPTKBI KEJOETIMEH TiKeJieH OaijlaHBICTBI: MIHCI3 oHen «aiiman
cyry» Oomyra Twic. MyHAall TUIIIK MOJENbIEp YpIIaKTaH-YPIaKKa CYJIYJBIKTHIH OIIEyMETTIK HOpMara
affHaJIFaH OJIIIEMICPIH KETKI3eI.

[IparmaTukanbK >KarblHAH alFaHaa, Oy TipKec MallakTay, KbI3BIFYNIBUIBIK OSITY, epTeriulik OeiHeHi
uAeaIn3alusUIay YIIiH KOJIJaHbUIAAbl. Ocipece epTeri )KaHpblHaa «audail cynyy OeiiHeci OKuFa jKeiciHaeri
eH Oaraiibl, €H KOFapbl MopTeOeni KeHinkepAiH cunarbiHa aiiHanaapl. Ocbuiaiiia, «aidai cyny» Tipkeci —
Ka3aK (Qpa3eoorusChIHAAFbl 3CTETUKAIBIK WIea)l MEH TeHJIEPIIiK JYHHETaHbIM TOFBICKAH KOPKEM 00pa3ibl
KaJIBIITACTBIPYIIBI MaHBI3IBI (hPA3EOTOTH3M.

«Cen Kaumoaul JHCcaxcol, KaHOQU 2asu3, KAHWAILIK audai masa, KyHoeli Hypavicoly...» (M.O.). byn
(dpa3eosoru3M oWeNIiH pyXaHH *OHE CBIPTKBI CYJIYNBIFBIH Katap mopinteiai. CeiteMmuaeri «auoai mazay
KOHE «KYHOell HYpavly (Ppa3eosioru3mMaepl — Ka3ak TUIIHAETI akier OCHHECIH 3CTETHKAJIBIK 9Pl dTHKAIIBIK
TYpPFBIIaH UICAAaHIBIPyFa OaFbITTaIFaH TYPAKTHI TipKecTep. By TipkecTep apKbUIbI olenre TOH CYITYIBIK
TEK CHIPT KeJIOETIMEH IIEKTEIMEH, OHBIH PyXaH! Ta3aJIbIFbI, aIlaMIePIIiIiK KACHETTEP1, )KaphIK MIamap iImKi
oJIeMi Jie epeKIre MoHTe ne O0oIaIbl.
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«Atioaii masza» TipKeCIHAETI «aily — JOCTYpIl MOJCHUETTE HYPJIBUIBIKTBIH, XKAPBIKTHIKTHIH, MOKTIKTIH
CHUMBOJIBI, aJl «Ta3alblK» — Ka3aK AYHHECTAHBIMBIHIA aTaMIBIKTBIH, alalabIKTBIH, KipIIiKCI3giKTIH Oenric
peTiHae KapacThIphUTaabl. byt dhpa3eororn3m oleaiH iKi aJIeMi — OHBIH HHETI, MTeHisi, MiHe31, OOIMBICHI
— Ta0WFU JKApBIKTHIKIICH JXOHE KIiPIIIKCI3MIKIICH TEHECTIPUICTIHIH KepceTeni. Al «KyHOel HYpivly
TipKECIHIETI «KYH» — eMip MEH JKBUIBLIBIKTBIH K631, HYp MEH IManaraTThIH, TIpIIUIiK OepeTiH KymipeTTiH
cumBoIBL. OCHI TipKec apKbUTBI aien i OelfHeci Tek KopKeM FaHa eMec, JKBUTY CHIMIAaHTBIH, PYXaHH AeMEy
OoNaThIH TYJIFa PETiHIE CUMIATTANAIbI.

Byn TipkecTep 3MOIMOHANIBI, SKCIPECCUBTI OOslyFa KaHBIK opi MeTadopaiblk MoHI TepeH. Omnap
YITTHIK-MOIEHN TaHBIMIAFBI oiiell poIiHiH €Ki KbIPhIH — 3CTETHKANBIK (CYITYIBIK) KOHE STUKAIBIK (pyXaHH
Ta3aNbIK, 13TUTIK) TYTaCTRIFBIH OUTnipemi. OChl apKbUIBI Ka3aK MO33MACHIHIA KoHE (Pa3eoIOTHICHIHIA dHel
OeliHeci TEK TOH CYJIYJBIFBl apKbUIBI FaHa €Mec, >KaH CYJIYJbIFbl, aJaMIepIIiLIiK KacueTTepiMeH Oipre
OepiIeTiHIH aHFapaMbI3.

T'engepnik acrmekTime Oy TipkecTep KazaK MOACHHETIHAE oOHenre TOH MIHCI3MIK 3TaJOHBIH
KaJIBINTACTHIPAbl: dHeN Ta3a, JKapblK, HYp IIAIATHIH TyiFa Oonmyra Twic. MyHmall TUIIIK KypbUTBIMAAp
WITTBIK CaHa/a olell 3aTblHAa KOWBIIATHIH JKOFaphl MOPANBIBIK CTAHAAPTTAp MEH QJIEYMETTIK KYTUTIMAEpIiH
TUIMIK KepiHici peTiHae Kpi3MeT eredi. Ocbuiaiiina, «atidal masza» MEH «KyHOel HYpisl» TIPKecTepi Ka3ak
(hpa3eonorusachIHAa SUENIIH IIIKI JKOHE CBIPTKBI OOJMBICHIHBIH YHJICCIMIH JOPINTEHTIH, KOPKEMJIIK JKOHE
MOJICHU-TCHJIEPIIIK MOHI 30p TYPAKThI TipKecTep KaTapblHAH OPBIH ajlajIbl.

«banacwl cyny, aii dece ayszvl 6ap, KyH Oece kesi bap» (C.K.) Tipkeci — Ka3ak (pa3eo’orHsICchHIa
olieniH CBIPTKBI KEeNOETIHIH €H KOFaphl JEHTeWaeri MIHCI3AIriH CHUMATTalThIH OelHem ce3 yirici. byn
(pazeonoru3zmae CYIyIbIKTHIH ATATOHBI PETiHJIe TAOUFATTAFbI €H KapKbIH, KOPKEM HBICAHAAp — ail MEeH KYH
ANBIHBIN OTHIP. MYHIAFH «atl dece ay3vl 6apy» TipKeci — ay3bIHBIH SJIEMLIITiH, ChI3bUTFaH MIlIiHIH, COIey
MOHEpPI MEH CO3iHiH KOPKEMJIriH CHUIaTTaca, «KyH dece Ko63i b6ap» — KO3 KaHAPBIHBIH HYPJbI, JKbUTBI opi
TapThIMIBI eKeHiH Oimaipeni. Ockl TipkecTep oiennaiH OeT-KY3iHiH KapbIK, IIBIPAWIbI, YiJIeciMIi eKeHiH
KepceTyre OarbITTaNFaH.

TipkecTe KONAAHBUIFAH TOATHKAJBIK CaJbICTBRIpyTap — ail MEH KYH — Ka3aKk XaJKbIHBIH
JTYHUCTaHBIMBIHJIAFbI €H OMIK ICTETHUKAJIBIK Oaraiay ejieMjepi. by cumBoigap apKbUIbl 9HENIiH CHIPT
KenbeTi FaHa emec, COHbIMEH KaTap OHBIH TaOWFaTlieH YHJIeCKeH KOpPKEM OOJIMBICHI, KAapbIK TICH KbLTY
TapaTaThlH OcitHeci coMaanansl. SIFHU oleN CyJTyNbIFbl — TeK KO30€H KopeTiH KYObLIbIC eMec, 01 aliHamara
ocep eTeTiH, aiaMIbl TaHFAIIBIPYFa, Oaypayra KaOijaeTTi Kyl peTiHe KapacThIPbLIaIbL.

lenpepnik TyprbliaH anFaHaa, Oyl TipKec Kazak MOJICHHUETiHJE oWeN 3aTblHA TOH CYJIYJIBIKTBIH €H
KOFapbl YJTICIH KaJbINTACTBIpaAbl. OHenl — CHIPTKBl KeNOeTiMeH KOpKeM, MiHCi3 OONybl THIC JlereH
TeHJICPJTIK CTePEOTHIT OChI TIpKEC apKbUIbI TiJIZIC OPHBIKKAH. MyH/Ia oHeNiH TYIFAIBIK KAaCUETTEpl eMec,
OHBIH TEK CHIPT OelfHeci TapTHIMIBI ay3bl MEH HYpJBl K31 apKbUIbl OarajaHaibl. Byl — 3CTeTHKAIBIK
CHUITaTTaMaHbIH MOPAJb/BIK-TICUXOJOTHSUIIBIK KBIPBIH KeJIErelier, alell pelliH BU3YaJlJbl TAPTHIMIIBLIBIKIICH
IIeKTeY CUIATHIH OLIIipeti.

JIMHrBOMOJIEHH TYPFBIAH anFaHjaa, Oy (pa3eosioru3M Kasak XalKbIHBIH MO3THKANBIK Till OalsIbIFbI
MEH CHMBOJUIBIK Oiay yheciHiy jxemici. Oy kepkem ojeOuer mieH QoibKiIopaa oiien OeliHeciH
SCTETUKANBIK TYPFBIIAH WICATJAAHIBIPY VIIH KOJJIAHBUIAAbI JKOHE YJITTBIH 3CTCTUKANBIK TaJFaMBIHBIH,
MOJICHH KO3KapaChIHBIH KAIBINTACKAH YJTICiH TaHbITanbl. Ochiiaiima, «at dece ayswl bap, KyH dece Keosi
bapy (Qpaseosoru3Mi — Kazak (ppa3eosOTUAChIHIAFbI CYIYJIBIKTBIH CHMBOJIIBIK OJIIIEMiH OLIIIPeTiH,
WITTHIK JIYHHETAaHBIM MEH I'eHJICPIIIK TYCIHIKTI YIITACTBIPATHIH epeKIiie OelHeNl TIIIK Kypa.

«Au Kabax, armvlH Kipnik, Kbi3vll €piH...» CEKUIIl MO3THUKANBIK (pa3eoiaorn3M — Ka3ak XaJKbIHBIH
olieN CYJTyNBIFbIHA KATBICTBHI ACTETUKAIBIK JYHHETAHBIMBIHBIH JKapKblH TULIIK KOpiHici. Byl Tipkec Xaibik
aKbIHJAPBIHBIH OJICH-KBIPJIApbIHIA KHi KE3/IECeTiH, oieN KeNOeTiHiH ycak, OipaKk MaFbIHANBIK TYPFBIJIaH
caJIMaKThl OOJIIEKTEPiH cUlaTTayFa apHajJFaH KOpKEeMIK Kypajal. MyHIIaFbl 9p KOMIIOHEHT — oiel JKY3iHiH
Oip OeutmieriHe KaThICTBI HAKTHI 9pi OeiHeNl cunarrama. «Ai Kabax» — KacThIH aCThIHJAFbI XKYMBIP, TOHEC
MaH/ai-kabaK OeJiiri, aifa TEHEY apKbUIbI OHBIH >KYMCAK IIIiHI MEH TaOWfu oceMjiri OciHeleHel.
«Anmuin Kipnixy — Ke3J1i KOpIIal TYpFaH KipmiKTEepIiH Y3bIH api )KapKblparaHbIH CUIIATTANAbI, all «Kbi3bll
epiny — epiHHIH KaHBIK, IEHCAYJIBIK I1€H TapThIMABUIBIK OeNriciH OLIaipeTid Tyci.

Bbyn Ttipkec 3cTeTMKaNbIK-QYHKIIMOHATABIK TYPFBIIA SWEN KY3iHIH YHIECIMIIUIITIH, HO3IKTITIH JKOHE
KOpKeMIIK OyTiHAIriH cyperTerai. OnapplH opKalChICHl KeKe CHMBOJI 0olia OTBHIPHIN, Oipire Kene uzjea
olien OeliHeciH Kypaipl. MyHIaFbpl KOPKEMIIK TOCiT — MeTadopa MEH SIMUTETKE HETi3/IeNTeH MO3THKAIBIK
00pa3 xacayIbIH JOCTYPIIi YITICI.
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JluarsomoneHnn neHreine Oyl (ppa3eosioru3M Kas3aK XaJKbIHBIH CYJIYJIBIK JKOHIHAET! ACTCTUKAIIBIK
CTaHIAPTTApPBIH KepceTedi. Ouenmin OeliHeci OeNIIEKTeH CHUIATTAIBIN, Op MYIIECI CHMBOJABIK JKYKTEME
apKamaiapl: Kabak — KOpereH/miK MeH KYMCAKTHIK, KipITiKk — jXaH HO3IKTIr MEH CYJIYNEIK, epiH — ce3 OeH
CYMKIMALTIKTIH Oenrici. Byn Timgik KOHCTPYKIUS apKbUIbI Ka3aK MOJCHUCTIHIE OWEIIiH CBIPTKBI KenOeTi
MIHCI3IIKKE YMTBUIATHIH, 3CTETHKAIBIK JIO33aT CHIMIAUTHIH OeiiHEe PEeTIHIE YCHIHBLTATEI.

l'emnmepnik TypFbimaH anFaHfa, Oyn ¢paseonoru3sm oien OeiHeCiH BH3yalAbIK TapTHIMABLIBIKKA
HET13/IeT CUTIATTal bl OHENIIH TYJIFAIBIK OOJIMBICHI €MEC, CHIPT KeJIOeTI — KO3, KIpIIiK, epiH CEKUIII HAKThI
OeJIIeKTep apKbUIBI Majakraiajabl. MyHIAl TOCl — JOCTYPJIi MOJCHHETTETI OHWeNre TOH CYJIYJIBIKTHI
OOBEKTUBTEHOIPYAIH KopkeM Tinmik ¢opmacel. CoHBIMEH KaTap Oy TipKec KOFamzarbl oHen peliHe
KATBICTHI HJI€AIaP,IbI OPHBIKTHIPHII, CTETUKAIBIK TYPFBIAH KOFaphl CTAHAAPT KAJBITACTHIPAIBL.

Ocenaiiia, «at Kkabax, aimvid Kipnik, Kui3vll epiny (ppazeomornsmi — oHen KelOeTiHIH OeImeKTiK
CYJTYTIBIFBIH JKMHAKTaIl OCWHENeNTiH, Ka3ak (hpa3eoNOTHsICHIHBIH MOITHKAIBIK KOHE TeHIEPIIK Ma3MYHBIH
VINTaCTHIPATHIH KOPKEMIIK-MOICHN MOHI 30 TUIHIK OipJIiK.

«Apwwin moc, aima MouviH, Ku2aut Kacmaw...» (M.B.) KOJBIHAAFBl TYPaKThl TIpKECTEp — Kaszak
(hpa3conorusaChIHAaFbl OUWEIJIIH JicHe OITIMI MEH CBIPTKbI KEJIOCTIHIH YHJICCIMIUIIT MEH HO3IKTIriH
CypeTTenTiH OelHem Tinaik Kypail. byn ¢paseonoru3mae oiienIiH YIII Typii aHATOMUSIIBIK, 0OJIiTi KOPKEMIIK
TYpFbIJIa CUMATTANbIN, OJAapAbIH OPKAMCHICHl IMO3TUKAIBIK MeTadopa apKbUIbl 3CTETHKAJIBIK CHMBOJIFA
aliHananbl.

«Apwwin mocy» — KeH, KOPKEM MYCIHII, IeHecTey, Toci Oap oiien OeitHeciH Oepexmi. by Tipkec ofien
MYCiHiHIH CBIMOATBl MeH Taburu (pOpMachiH MaJaKTayFa OarbITTaNFaH. «AJIMa MOUBIH» TipKECiHIE «anMay
— KazaK (ONBKIOPBIHAA JKWI KE3JECETIH 9CeMIIK CHMBOJIBI. MYHIIa MOUWBIHHBIH KbICKA €MeC, HO3IK,
COTaKIIa, WUTyTre BIHFAWIBI opi MIONMBI TaryFa JAaWbIK dopMmacel OeifHeneHemi. AN «xuzawt Kacy — Oer
aXapbIH, KO3KAPaCTHIH CYITYJIBIFBIH alKBIHAAWTBIH JeTanb. Kuramn mimma/I Kac — HO3IKTIK MeH CYHKIMIIUTIK
HBIIIAHBI PETIHIC TOCTYPJIi Ka3aK 3CTETHKACHIHIA KOFaphbl OaraiaHaIbl.

By Tipkec TyTacrail anranga oWeniH AeHe OITIMIHIH TapMOHUSUIBIK CHIIATTAPBIH, SIFHU CYJTYJBIKTHIH
YITTHIK TaHbIMFa cail emmemepin Oepexi. Kazak ¢ompkimopsiHIa XoHE MO33MACHIHAA MYHIAH TipKecTep
olie)1 3aThIHBIH TAaOWFU TapTHIMJBUIBIFBIH JIOPINTEY, MOITHKANBIK OeliHe acay MaKcaThlHIa KEHiHEH
KOJIIaHblIFaH. by skepjie olien OeiiHec TeK ChIPTKbI KEJIOETI apKbUIbI CHUIATTANAbl JKOHE OJ KOPKEMIIK
JeHTeiTe KoTepilin, uaeaaIaHFad dCTETUKAIBIK YIITire aifHamaabl.

JIuHrBOMONIEHN TYpPFBITAH aiFaHia, MYHJAll TipKecTep Ka3aK XaJKbIHAAFbl oHeN CYTyJBIFbIHA
KOUBUIATBIH JIOCTYPJl MOJICHU-ICTETHUKAIBIK TaNanTapAblH KepiHici. JleHeHiH opOip MylueciHe ToH
CaNBICTBIpYJIap MEH TEHEYJep apKbUIbl OMeNIiH TapTHIMIBUIBIFEI TEK BU3yal[bl KaObUIAayFa FaHa eMec,
COHJIali-aK YJITTBIK YFBIM/Iap JKYHeciHe cyleHIin TyCiHaipinei.

I'ennepaik acrekrine Oy TipKeC 9MEIIH TapThIM/IbI, HA31K, KOPKEM OO0JIybl THIC JET€H YCTaHBIMIbI
HbIFaiiTa Tyceni. by — oaifenre KolWbUIaThIH TEHIACPIIIK CTEPEOTHIITEPIIH TULIIK ICHIeHIe KOpiHYyi. OWeNIiH
OeifHeci OYJI skep/ie JieHe ChIMOAThl MEH 9CEMJIITiHIH YIJIECIMIITiHE HeTi3/IeNTeH, TYJIFAIIBIK HEMece aKbLI-0i
epeKIIeNiKTepi HazapiaH ThIC Kaibll Kosibl. COHIBIKTAaH MyHAai (Qpaseomorusmiaep Oip >KaFblHAH
ACTETUKAJIBIK HUACAIIbl KOPCETCE, CKIHINI JKarblHAH TEHICPIIK pejuep MEH KYTUIIMACPAIH MOJICHU
HYCKaJIapblH KAJIBINTACTHIPA/IbI.

Ocbunaiitia, «Apwibin mec, amima MoublH, Kuzaus Kacy (Qpa3eojoru3Mi — Kaszak I033HMACH MEH
(pa3eoNOTHICHIHIAFBl OWeNl CYIIYJIBIFBIH KOPKEM TUIMEH OeWHeNeyaiH WITTBIK (opMmackl, opi oienre
KaTbICTBl 3CTETUKAJIBIK JKOHE TEHACPNIK JIYHUETAHBIMHBIH TOFBICHIH OUIIIPETIH CHMBOJIIBIK CHIIATTAFbl
TYPaKTHI TipKec.

«Aw Oeniniz byeineeny (MKamboin) ¢pazeonorusmi — Kazak TUTIHAErT oHENIIH ChIMOATTBUIBIFBIH,
HO3IKTITT MEH 9CEMJIIT1H CUMATTANThIH OeWHeN TYpaKThl Tipkec. byt Tipkecrte aieniiH OeniHiH HO3IKTIrT MeH
WITIITITT MaaKTanaasl, all «aw Oeny TipKeci Ka3zak (hOIBKIOPBI MEH MO33MSACHIHIA ©KENJICH oheN JeHe
OiTIMiHAET1 CYITYJIBIK 3TAJIOHBI PeTiHAE KaObUIAaHFaH.

CeMaHTHKaJIBIK TYPFBIIAH alfaHua, «aul beny — XKIHIIIKe, MKeMIi, HO31K Oell, all «Oyeiieeny co3i —
JICHe KUMBUIBIHBIH MKEMIUTITIH, 9CEM KO3FaJbIChIH CHUIATTalAbl. by Tipkec apKbUIBI MOATHKAIBIK MOTiHJIE
oMen/IiH TOH CYIYJIBIFBl MEH JKapaThUIbICBIHAH OepijireH KOpKeM/IIK epeKIIeNiri OeiHeneHe .

JIMHTBOMOICHM aCTIeKTiIe KapacThIpFaHa, Oyi1 ppa3eosioTu3M Ka3ak XaJIKbIHBIH CTETUKAIBIK TaJFaMbl
MeEH dlieNre TOH TAPThIMBUIBIK OCTiIepiH TUT apKbUILI XKETKI3YIH YITTHIK KOpiHici 00BN Ta0bUIabl. « A
beny — KazaK TMO33MACHIHAA OWCNIIH JIeHe KYPBUIBIMBIHIAFBI €H KOpPKEM TYCTapAblH Oipi peTiHme
KapacThIpbUTFaH. MyHIai TipkecTepae OCNIiH KIHIIIKETIrT MEH HUITIITITT CYIJYJIBIKTBIH, HO3IKTIKTIH,
YHIECIMAUTIKTIH HBIIAHBI PETIHAE YCHIHBLIAIEL.
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enpepnik TYpreigaH Oyl TipKec oHeNaiH CYJIyNBIFBIH JIeHE MilliHI apKbUIbl OaraliayFa HeTi3leNreH
MOJIEH! CTEPEOTHNTEP i Kepcereni. MyHaa oHemiH TYJIFalblK KacCHETTepiHEeH Topi, CHIPTKBI KenbeTi MeH
neHe minriHiae 6aca Hazap ayAapbeuiafbl. byn — maTpuapxaifblK CTETHKAJBIK OJIIeM/epre Heri3feNTreH
KO3KapacCThIH TUIIIK JACHIeHIe KOpiHiC Ta0yHhl.

CoHBIMEH KaTap «aui Oeniniz Oyeineeny» TIPKECl TMOITHKANBIK KOHTEKCTE OWEIIH HO3IKTITI MeH
MHAOATTHUTBIFBIH 1 MEH3eN TYPYhl MYMKiH. SIFHHM neHe OiTiMiHIH HO3IKTIrl apKbUIbI iTKi OOJIMBICTBIH
KYMCaKTBIFbI, YSHABIFBI, TOPOUEITIr acTapiibl TYpHe KeTKi3iIe .

KopeIThiHabUTalN Kene, «aw beniyiz Oyeinreeny (Hpa3eoioru3Mi Ka3zak MOJACHUCTIHAC oHeN CYJIYNBIFbIH,
HO3IKTITiH JKOHE ACTETHUKAIBIK YHICCIMAUTIKTI CHUIATTAWTHIH KOPKEM TUIMIK Kypasl peTiHae KbI3MET eTei.
By Tipkec yNTTBHIK AYHUETaHBIMIA QeNTe TOH CYJIYJIBIK 3TAJOHBIH OeifHerIeyMeH KaTtap, KOFaMIbIK caHajia
OPHBIKKAH TeHIEPIIK peJaepIiH Je KOPiHici.

«Aummuim conem, Kanram Kac...» (Abail) cermeMiHAeri TYPaKTHl Tipkec — Ka3akK IMO33MACHIHAA OHel
CYJTYJTIBIFBIH CHUTIATTAWTHIH €H HA3IK api KepkeM (pa3eoorwsuIbK OipikTepAid O0ipi. MyHIOAFsl «Kanam Kacy
TipKeci oheN i OeT-oNIeTIHACTI YIISCIMAUTIIKTI, acipece KAaCThIH KIHIIIKE, Ty3y, CYJIy HIIIiHIH OlUIIipes.
Tipkecteri «kamam» c€e3i XKIHIIIKe, Ty3y JEreH MarblHaJa KOJJAHbLIa OTBIPHIN, KACThIH KOPKEMJIriH
aitmpIkTaiinel. bynm o0pa3 Kazak MoACHHMETIHAE KAaJbIITACKAaH JCTETHKANBIK TaJFaMMEH YHWIecir, oien
OCiHeCIHIH TapTHIMIBUIBIK OJIIIEMIH HAKThLIA Oepe/i.

Tinmik TypreinaH anraHja, OyJI TIpKEC aybICTaiabl MarblHA/a KOJJIAHBLIBII, TYPAKTHl (hPa3ecoIOoru3mMre
aifHarmFad. SIFHM MyHZIa KacThIH Typa KOpIHICIHEH Tepi, OHBIH 3CTETHUKAIBIK XKOHE CHMBOIIBIK CHIIATHI
ANJIBIHFBI KaTapra MbIFaael. KazakTeIH JocTypii MTyHWETaHBIMBIHIA SWeN CYIYIBIFBI KeOiHece Kac, Ke3,
KIpHiK, [Iaml, epiH CUSKTH 0eT-Ky3 OemnikTepi apkbuibl OciiHeneHeni. Cox noctyp OOMbIHILA, «Kaiam Kacy
TipKeci J1e MiHCi3 KeIOeTTiH, Ho3iK OOIMBICTBIH Oip OeIeriH CUnaTTaiabl.

I'ernepmnik qUCKYpC TYPFBICHIHAH KaparaH/a, Oy TipKkec Ka3ak KOFaMBIHJAFbI diie] 00pa3bIHBIH OenTii
Oip maeanra cail KenyiH KepceTedi. OWeNIiH ChIPTKbI KeJIOETi, 9cipece OHBIH HO3IKTIr MEH KOPKeMIri —
VITTHIK TaHbIMJIAa MaHBI3IBI OPBIH ananubl. «Karam Kac» — HI3IKTIKTIH, CYJIYJIBIKTBIH, YHICSCTIKTIH
MTO3TUKAJBIK HBIMIAHBl PETIiHAE OHeN 3aTBIHBIH MIHCI3 OCHHEeCIH Tl apKbUIBI coMmiayra OarpITTanFaH. by
TIpKEC TO33MsiIa TeK CBHIPT KENOETTI CHIaTTay YIIiH FaHa eMec, COHBIMEH Oipre YJITTBIK 3CTETHKa MEH
MOJICHU KYH/IBUTBIKTAP bl KOPCETY KYpalbl pETiHe 1€ KbI3MET aTKapabl.

KoperTeinaputaii keme, AdGal KOJMIaHFaH «Kajiam Kacy TipKeci — Ka3ak (pa3eosoTUsACHIH A SHeNTre ToH
HO3IKTIK TI€H CYJIYJBIKTBIH CUMBOJBL. OJ YITTBIK MOIEHHETTErl 3CTETHKAIBIK HIeanapasl OeitHeneyMeH
Kartap, FeHIepJIiK Pesiiep MEH CTEPEOTUNITEPIIH TIJIIK KOPIHICIH Jie allKbIH CHITATTakIbI.

«bypoin mon-monviK, Kbizvll wslpatiivl, Kapakam ke30i Komwam...» (M.O.). nereH ceiinemae omen
CYJIyNbIFBIHBIH TUIAIK OelHeci epekile HaKbIMIEeH cularranaigsl. MyHAarsl «xapakam Kko30i» Tipkeci
olienIiH KO31HIH TEPEeHJIirl MEH TapTHIMIBUIBIFBIH CYPETTEHTIH TYpaKThl TipKec peTiHae kepiHeni. Kapakar
— KOI0 Kapa, MeJIip opi JKBUITHIP JKEMIC, all OChl JKEMICICH KO3MiH CaJbICTBIPbUIYbl — KO3MiH TYCIH,
JKBUITBIPIIBIFBIH )KOHE TAOWUFH SJEMITITIH OeiHeN Typ/e KeTKi3yIiH KOpKeM TaCii.

DpazeosorusuIbIK, TYPFBIIAH «Kapakam Ke3» TipKeci — HOMHHATUBTI-QUTypaTHUBTI MOHTe W€, SSFHH TEK
CHUIIaTTay eMecC, COHbIMEH Oipre dMOIMSIIBIK-OKCIIPECCUBTI dcep TYABIPYLIbI Kypasl. byl ce3 Tipkeci apKbLIbI
OKbIpMaH KeHiMKep/iH KepKiHe FaHa eMec, OHBIH iIIKi HYphl MEH TapTHIMIBUIBIFBIHA Ja Ha3ap aydapaibl.
MyHzaii TeHey Ka3ak 9feOHeTiHAe oiiel 3aThIHbIH KOPKEMAITiH cunartaya *ui KoJIJaHbUIaAbl dKOHE YIITTHIK
3CTETHUKAJIBIK JIYHHETaHBIMHBIH KaJIBIITACKAH 3JICMEHTTEPiHIH Oipi caHaaIbl.

lennepnik TyprbyiaH anraHja, OYi TipKec OHENJIiH CHIPT KeNOeTiH CUMaTTayMeH Karap, OHBIH
HO3IKTITH, TAPTHIMABUIBIFBIH KOHE YWITTHIK CYJTYJIBIK 3TATOHBIHA caif OOJIMBICHIH KepceTeni. MyHa slenmin
KO3 XaHapbl — TeK OWOJIOTHSUIBIK CHITAT €MeC, COHbIMEH KaTap OHBIH YKaH CYJIYJBIFBIHBIH, 11K 9JEeMiHiH
CUMBOJIBI peTiHae kepiHemi. OcwLiaiiina, «xapakam keo3» Tipkeci ohen OeHHECIHIH TOJBIKKAHIBI KOPKEM
MOJIEJIIH JKacayFa CerTece]i.

Kopeita aiitkanma, M. Oye30BTiH Oy ceineMinzaeri «xapaxam xo3» (pa3eoysoru3mi — YITTHIK
MOATUKAIBIK JAYHHETAHBIMIAFBI HO3IKTIK TIEH KOPKEMJIIKTI TiJl apKbUIbl aHIIBLIKTaWTHIH KepkeM oOpa3. O
¢dpazeonorusiia SHENIiH CYIYJIBIFl MEH CYHKIMIUTNiH OEWHENEHTIH CHMBOJHMKAIBIK 3JIEMEHT PETiHAe
MaHBI3IbI POJI aTKAPabI.

ConblMeH KaTtap ces3fikTe akageMuk l. KeHecOaeB «KbI3» aTayblHa KAaTBICTHI TYPAaKTHI TipKecTepre
MOJIBIHAH MBICAIl KENTIpe OTHIPHII, OJIAPJIBIH TUIITEPIH aXKbIPATHIIN, MAFBIHACKIH alllbI KopceTei. Mblcalbl,
Kueaw xac cyny xei3. Kynaiinan xarcam TypcaM MEH TIJICHMIH IIEHACHE KOJIBIKTHIP JCT Ku2aui KACibl
(A.O.). Xopowiy keizeinoati. Jlinm ceHiM OOMBIHINA, Y)KMaKTarbl (TIEHIMITETi) €H CyIy KbI3. bac sxarbiMaa
epTeTifie alTBUIATEIH KOpObly Kbl3blHOal Ka3awraH Ooibl 6ap Oip cyiry oteip (OK.OK.). Ksiz atimmoipour.
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Kene. KpI3ra Kysa TycTi, aTacThIpAbI, KBI3ABI aMak OoJIbII yoe OaitnacTbl. Oxibaiira O6ec )kacklHAa-aK Kbi3
avummuipein, Man oepinin xoisurad (C.T.). Ksi30a kbipulk ecexke dicyx doramvin aiiia o6ap. Kvi3 Kbliblvl
KbipbiK ecexke ocyk. KpI3 aliianbl, Ky, KbUIBIFBL, Ha3bl KOI JETCH MaFbIHAAA. OIJIC... Kbl30d KbIPbIK eCeKKe
JHCYK Oonamuin auiia 6ap NEWTiH eni, ainmanan xyp me ekeH? (F.M.). Kwizdan myean xuwvixceis. Kpizman
TyFaHIa KUBIK JKOK. JKaT emec. Kviz0an myzan Kuvikcol3 ereH Oip ce3 0ap mMakaigaH bakbITTHI epre Tar
oonael, Xamiame kyici3 TakanraH (F.IL.). Koiz0eiy orcuzan ocyeinoeti. Kel3 KoNbIHAH IIBIKKAH JTYHUACICH
COHJIi, TOPTINTI, )KMHAKKI. AJIaTaybIM OCEMJACHICH Kbul30blH ocuzan dicyeinoei (KOH.). Kotz xawap. Kene.
Kp13ap1 Kambipyra ceben OosraH Kiciiepre KyheyaiH OepeTiH coliinbirbl. Kui3 xyy. Tol qymangapaa »xynpik
aTKa MIHTE€H KBI3JBI XKITiTKe KyIelpy OHBIHBL. Toima ar maly, OaimyaH Kypecy, Kbi3 KV) CHSIKTBI YIIT
oitprHAaps! 6omaner (C.M.). Ksi3 mine30i. MiHe3i Xaiiibl, CBI3BUIBIN TYPATHIH Kac 0aiya, s XKITIT Typaibl
aiteutanel. Kviz osmy. Ecki cant. TyHme KbI3[bIH KOiHBIHA Oapy. bosOamambUiblKThl OachlHAH Tayai
OTKI3reH capbl KapblH 09#0imIeci... €Ki KbI3BIHBIH OPTAChIHA JKHWEH OallachlH JKaTKbI3FaH. Kbi3 oamy — oI
kyuae narmeutel oneT (LLE.). Kei3 manax. bokray ces. Kacuerti ackan enm aman, KeuTbIFel ackaH KpI3 amnan,
Kacuer, KbUIBIK OlnMereH xuiz maraxmap Heni anan (M.O.). Keiz manwvicy. KpI3IblH y3aThuiapia TyFaH-
TYBICKaHJAPbIMEH KOIITACYbIH Ka3akra « Kviz manvicy» den ataiinbl (KCCPT). Kviz mexe. YHeMI KbI3gapMeH
KOCBUIBIIT OWHAWTHIH ep Oamara, epKeKile KWIHEeTiH KbI3 Oajara KOWBLUIFAaH aT, TeHey aT; Kwiz y3ammeol.
Kp3ael kyiieyre 6epai, KbI3abl Oapap kepine mbiFapbin canipl. OChl Kallaa Kbi3 Y3ambslicd, KelliH Tycce...
AlaiinbIH ce3i, oHAepl Kem jkepie-ak aiTeuia, ataya xkypeTiH (M.O.). Cyweviia Kbi3. KyJabiFbl, KbUIBIFBI
aCKaH KbI3. OJIJIC CYHEbLIA Kbl3 KAChIpa YCTaFaH CYJIYJBIKTBIH OJITIpe KbI3BIKTHIPATHIHBIH Oijic Me eKeH?
(FM.). Tapay xvi3. Tan 6OHIBI TanABIPMAaII Kbi3 T.0.

Kazak TimHIEr «KbI3» KOHICNTICIHE KATHICTHI (PPa3eoJIOTU3MIED XAJIBIKTHIH 3CTCTUKAJIBIK TalFaMbl
MEH TeH/IePIIiK AYHUETAHBIMBIHBIH KOPKEM KOPIHICI peTiH/e KbI3MEeT eTefi. byl TipkecTepie oifen 3aThIHBIH
CBIPT KenOeTi, MiHe3l, QNEeYMETTIK peii MeH YITTHIK [OCTYPAEri OpHBI JKaH-KAKThl CHITATTAIaJIbL.
CeMaHTHKAJIBIK TYPFBIIA OV (hpazeosoru3maep K3 OeHHECiHEe TOH KACUETTEP/Il CUIIATTal OTBIPBII, YIITTHIK
JTYHACTaHBIM MEH MOJICHU KOJTHI XKETKi3emi. MaceleH, «Kbl30bll HCUAH JHCY2IHOely TIPKECI — HKUHAKBLIBIK
TIEH 9CeMJIKTi OUIIIpCe, «Kbi30a KbipblK eceKKe HCYK DoaamblH ailia 6ap» TipKeci — MIHE3[IIK KYPASTiTIKTI,
HO3IK TICHUXOJOTHSJIBIK acTap/bl MeH3emi. «Kbvl3 Mine30i» CUSKTBHI TIpKeCTep MeTadopaliblK MarbiHala ep
aJlaMHbIH OOlbIHAH OalKajFaH HO3IKTIK IEH SJCHTUIIKKE TAHBUICA, «Kbl3 OSMYY, «Kbl3 aAUMmMbIpObly, (Kbi3
mawuwicyy TIPKECTepl Ka3aK XaJIKbIHBIH JOCTYPJIi QJIEYMETTIK MHCTHTYTTaphlH — KYJa TYCy, y3ary, YileHy
pacimaepin Oenrinermi.

JIMHrBOMO/IEHUETTAaHBIM/IBIK TYPFBIJIAa KbI3Fa KATHICTHI (DPa3eooru3Maep — YWITTBIK OOJIMBIC TIEH CaT-
TOCTYPIIH TUIAIK KepiHici. by TipkecTep Tek IeHEe CYIYIBIFBIH FaHa eMec (MBICAIbl, KUFAIll Kac CYITy KbI3,
XOPJBIH KBI3BIH/AM), COHBIMEH Oipre YITTHIK MiHE3JIiH, TYPMBICTHIK TaHBIMHBIH Jla OCHHEIeHYIH KaMTHIIbI.
Onap apkpUTbl KbI3 OallaHBIH KOFaMJIaFbl OpHBI, OFaH JIET€H JOCTYpii Ke3Kapac IeH TopOue xKykeci
TaHBLTAJIBI.

I'enneprnik TUHTBUCTHKA TYPFBICBIHAH OYI (hpazeonoru3maepae Koi3 OeifHeci TeHIepIlik CTepEeOTUIITeD
HETi31HJe COMIANAJIbl: CYIIYJIBIK, HO31KTIK, 9JIENTIIIK, YAIIIAKTHIK — «KbI3Fa TOH» JIET TAHBIIFAH KacHeTTep
KyHeci ¢pazeonorusmiepae TYpPaKThl Typle KepiHic Tabambl. COHbIMEH Oipre «cyyeviia Kbi3y, «Kbl30a
KbIpbIK eceKKe JiCcyK 6Gonamvin aiia 6apy CHUSKTHI TipKECTEpJAE KbI3 aliakep, aKbUIAbI, KYJBIFbI 0achiM
oOpazna Oepiill, FeHAEPIIK aMOMBATEHTTUTIKTI (€KKaKThUIBIKTBI) 1a KepceTeai. byl — yITTBIK caHanarbl
olielre JIereH KeIeH/ I KO3KapacThIH Tijli apKbLIbI KAJIBIITACKAH KOPIHICI.

JKanmer anranma, Ka3ak TUTIHAETT TEHAEPIiK Ma3MYH/IBI (pa3eooru3Mep ep MEeH SUeNIiH KOFaM/IaFbl
pedIiH, MiHEe3-KYIKBIH, CHIPTKbI OCHHECIH TUNAIK TYpFhiga OelHeNneyaiH MaHBI3[Ibl KYpajbl PEeTiHAE KOepiHic
Tabanpl. Ep azamatka KaThICThI (hpa3eoIoru3maepae Kyli-Kaupar, 0aTbIpJibIK, aHObIHIBIIBIK, KOIIOACIIBLIBIK
CHUSIKTBI KaCHETTEep TUIMIK KOHE MOICHM CHMBOJIAP apKbUIbI CypeTTelice, dien OciiHeci KeOiHe HO3IKTIK,
CYJIYJIIBIK, KOPKEMJIIK, WHAOATTBUIBIK CHUIIATTAPHIMEH aWKbIHAANAABl. Byl TipKeCTepAiH KYpPBUTBIMBEI MEH
MarbIHAChl TE€HAEPIIiK CTEPEOTHIITEpre HerifieNie OTHIPHIN, Ka3aK KOFaMbIHIAFbl ACTYPJi €p MEH oien
OCiHeCIHIH KaJIbIITaCybIHA BIKITAJ €TE/I.

Ep amamra KaTbICTBl «a3y mici NblWAKMAy, «apyakmul JiCicimy, «HCYpeiHiy myel WbIKKAHY,
«amnamcaoaiy, «3igeimmeil Jcicimy CHUSAKTHI (Ppazeosoru3Miep TeK (U3MKAIBIK KyaTThl €MeC, COHBIMEH
KaTtap pyxaHd OEpIKTIK IMeH 9JCYMETTIK »KayanKEPIIUTKTI MKEeTKI3eTiH TUIIIK OIpJIIKTep €KEeHI aHbIKTaJIIbI.
Byn Tipkectep ep amaMHBIH KOpFaH, TipeK, OaThlp peTIHIEri peIliH KOpKEeM-CHMBOJJIBIK JIeHTeiie
OcitHenelmi. AN oiien 3aTblHA KATHICTHI «Oineciniy wiblpalivl ail Oaimausvly cadblHOAUy, «audan CcYayy,
«Kanam Kacy, «Kapakam Ke3», «Kbl30bll JHCUSAH JiCyeinOell» CHUSKTHI TIPKECTep OHBIH TOH CYJIYIIBIFBIH,
KOpKEM OOJIMBICBHIH YKOHE ICTETHKAIBIK MIHCI3IT1H aJIBIHFBI KaTapFa MIbIFapaibl.
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Conbiven katap . KeHecOaeB cesnirinie KeNTipiIreH KbI3 aTayblHA KaTBICTBHI (hpa3eoOrH3MaCp TEK
ACTETHKANIBIK CHIIATTAa FaHa €MeC, WITTBIK CalT-IOCTYypJep MEH OJeyMETTiK KaTbhlHacTap >KyieciH e
Oinmipeni, KpI3 OalaHBIH QJEYMETTIK MapTeOeci, OTOACBUIBIK JICTYpIep MEH 3THOMSJICHH HOpMamap Til
apKbpUIBl KepiHic Tabanel. byn ¢dpaseonmorusmiep Kazak XaiKbIHBIH JYHHUCTAHBIMBIHAAFbl TEHACPIIIK
KATBIHACTAP,IBIH KYPACTITIri MEH KONKBIPIBUIBIFBIH TAHBITAIBI.

Kopuvimuinosi

Kazak ¢pazeonoruscbl — XaJbIKThIH YITTHIK JYHHETAHBIMBIH, MOJICHHET IE€H TapUXThl OcHHENeUTiH
Tiaik Kypan. Kazak ¢pa3eonoruscbiHaars TeHISPIIIK KOHICTITUIEP YPIIaKTaH YpIaKKa Oepiilin Kelle KaTKaH
MOJICHUET TIeH JOCTYPAIH KOpiHici. bysl KoHIenTiep apKbUIbl Ka3ak KOFaMBIHIAFbl TEHICPIIIK pemep MeH
TaNTaypbIHAAP HBIFANBIN, YITTHIK MOJICHUET TICH JIYHHCTAHBIMHBIH a)KbIpamac Oeliri peTiHae KalbITacabl.

3epTTey Kazak (ppa3eonoruschIHAAFbl TeHACPIiK KOHUENTINEePIiH JJIeyMEeTTIK-MOJCH! POITiH TepeHipeK
TyCciHyre MyMKiHAIK Oepexmi. ['eHaepmik Ma3MyHAarsl (pazeosorm3Muep TeK TUAIK Kypajl FaHa eMmec,
COHBIMEH KaTap YJITTBIK KYHIBUIBIKTAPAbl CAKTAYIIbI KOHE MOJCHH COWKECTIKTI HBIFAWTYIIBI 3JEMEHTTED
eKeHIr naycei3. ['eHmepiik acmekTiae TaigaHFaH (ppa3eosoru3Maep YITTHIK TULAIK cCaHalla KaJbIITaCKaH
TeHJCPJIIK KOHIENTUISPIIH CHMBOJIIBIK pernpe3eHTanusacel. Onap ep MeH oien OciHeNepiHiH MOACHU
apXCTUNTEPIH TaHBITYFa, YPIAKTaH YPHaKKa JKETKI3yre BIKINAl CTETiH TYPAaKThl, MaFbIHAJBIK JKYKKE He
Oipmiktep caHaThiHa >katanel. Ochllaiilna, 3epTTey HOTWXKEIEpl Ka3ak TUTiHAEri TeHAEpNiK Ma3MYHIbI
¢dpazeomoruzmaep TEK JIMHIBHCTHKAIBIK €MEC, COHBIMEH KaTap »JSTHOMOJICHH, OJEYMETTiK JKOHE
MPAarMaTUKAIBIK JCHTeHIe MaHBI3/Ibl 3ePTTEY HbICAHBI 00JI1a aJTaThIHBIH KOPCETTI.

OcsbI OarbITTaFBI 3epTTEYNEPAl JKAJIFACTHIPY Ka3aK MOJACHUETIHIH TeHIEPIiK epeKIIeTiKTepiH TYCiHyTe
JKOHE OJIapJbIH Ka3ipri KOFaMJIlaFbl PesiH alKbIHIayFa BIKMAA eTelli. AJIaFbl YaKbITTaFbl 3€pPTTCYJICPIiH
0arbITHl Ka3ak (hpa3eoNOTHACHIHAAFBI TEHEPIIIK Macenenepal 0acka TUIIepMeH CallbICThIpa 3epTTey OOMyBI
Tric. MyHpaii 3epTTeynep reHAepIliK TanTaypeIHIAP/IBIH SPTYPIIl MOJCHHETTEP MEH TiJiepe Kalail KepiHic
Ta0aThIHBIH, COHJA-aK OJIAPABIH MOJCHUETAPAIBIK CPEKIICIIKTEPiH aWKbIHIayFa MYMKIHAIK Oepei.
Conpaii-ax (pazeonoru3aMaepaeri TeHAepiiK TYCIHIKTEpiH e3repyiH 3epTTey Ka3ipri KoFaMaarsl TeHACPIIiK
TaNTaypbhIHAAPIBIH KaJlall TpaHC(hOPMAIUUIAHATHIHBIH TYCIHY YIIIIH MaHbI3/IbL.
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K.b. XKymamesa, I'.I'. Typrananuesa, A.M. OtecoBa

I'eHaepHbIe 0CO0EHHOCTH B (Ppa3eoIOrnuecKNX BHIPAKEHUSAX Ka3aXCKOT0 si3bIKa:
CONMAJILHO-KYJIbTYPHbIE IIEHHOCTH H HX SI3bIKOBOE OTPaKeHHE

B craThe BceCTOpOHHE aHAIU3MPYIOTCS TEHIEPHBIE OCOOESHHOCTH (hPa3eoIOTMYECKUX BBIPAKEHHH B Ka3ax-
CKOM SI3BIKE C A3BIKOBOM, COLMANBbHON M KyJIbTYPHOU TOYeK 3peHus. Llenbro nccienoBaHus SBIAETCSA BBIAB-
JIEHHE S3BIKOBOH penpe3eHTanny 00pa3oB My>KUYHUHBI U JKCHIINHBI, YKOPEHUBIINXCSA B HAI[HOHAIBHOM MHUPO-
BO33PCHMH Ka3aXxCKOTO HAapoja, Ha OCHOBE (hPa3eo]OTHUECKUX €AWHHI], a TAakKe ONpEAeNeHHe UX PO B
(hopMHpPOBaHNY TEHJIEPHBIX POJIEH M CTEPEOTHIIOB. ['eHiep paccMaTPHBAETCs HE TONBKO KaK TpaMMaTHIeCKast
KaTeropus, HO M KaKk COLMAJIbHO 3HaYMMasi KOHCTPYKIIMS, OTPaXKArollasi KyJIbTypHbIE YCTAHOBKU 4epes3 sI3bl-
KOBBIe cpezicTBa. TeopeTndeckoil ocHoBoi nocmyxunu uaeu Jx. batiep o nepdopmaruBHOCTH reHaepa Kak
COLMAIBHO-KYJIbTYPHON KOHCTPYKIINH, BbIBO/IBI P. Jlakod¢ o conmanbpHO# 00yCITOBICHHOCTH XKEHCKOH pede-
BOI MaHephl, a Taroke KoHuenuu JI. KamepoH o B3auMOCBS3M s3bIKa U MeHIEPHBIX OTHOIIEHUH. Mcnonb3o-
BaHBI TAKXKe TPYAbl OTEUECTBEHHBIX HCCIENOBATeNeH, N3yJaloIiX TeHAEPHYIO MPOOIeMaTHKy B Ka3aXCKOM
SI3BIKO3HAHUN. DMITHpHUIecKol 0a3oil mocmyxnn «®Ppaseonorndeckuii cnoBapb kazaxckoro si3sika» M. Ke-
HecOaeBa, U3 KOTOPOTO OTOOPAHBI YCTOMYHMBEIE BRIPAXKEHUS, PEIPE3EHTUPYIOIINE MYXKCKHE U JKEHCKHe 00pa-
361. Ppa3eosIoru3MBbl, CBI3aHHBIC C MYKYMHAMH, aKIEHTUPYIOT MY)KECTBO, CHIY, JIHLIEPCTBO U CTOHKOCTD;
BBIPAXKCHHUSA, OTHOCALIUECA K JXCHIIUHAM, MNOAYEPKUBAOT HEXKHOCTH, KpacOTy, YHUCTOTY U IIPUBJIEKATE]Ib-
HOCTb. DTH 0COOSHHOCTH HHTEPIPETHPYIOTCS KaK S3bIKOBOE OTPaKEHUE TPAANIIMOHHBIX TeHCPHBIX POJiel B
Ka3axckoM obuiecte. OTnebHOC BHUMAHHE YAEIEeHO (YHKIHOHNPOBAHHIO TeHICPHBIX OMMO3UINIT B TO3TH-
YeCKHX TeKCTax U Qoybkiope. B nuTepaTypHbBIX MpuMepax My>KeCTBEHHBIH 00pa3 MyX4HHBI GopMupyeTcs
4yepe3 SMUTETH U MeTadopkl, B TO BPeMs KaK JKCHCKHH 00pa3 acCONMMPYETCs C JTUPUIECKOH HEXXHOCTBIO H
UTpaeT KII0YEBYIO POJIb B CO3JaHUH XyJ0)KECTBEHHOTO NPOCTPAHCTBA. [ eHIepHO MapKUpOBaHHBIE (pazeo-
JIOTU3MBI PAcCMaTPUBAIOTCS KaK JIMHTBUCTHUYECKUE CPENICTBA U DJIEMEHTHI XyI0KECTBEHHON BBIPA3HTEIHHO-
ctu. [IpeacTaBieHHbIE B CTaThe MaTepHabl MTO3BOJISIOT HMPOCIEIUTh B3aUMOBIIMSIHUE S3bIKA M KyJIBTYPHI H
0XapaKTepPH30BaTh MPOSIBICHHUS T'€HICPHOTO CO3HAHUS B HAI[MOHAILHOW S3BIKOBOM KapTWHe Mupa. Ha kom-
KPETHBIX MPUMEpax MOKa3aHO, KaK C MOMOIIBIO Ka3aXCKOH (ppa3eosoruu s3bIKOBBIMH CPEACTBAMH KOJHPY-
I0TCSl TeH/IEPHBIE CTPYKTYPBI KYJIBTYPHI U COIMalbHbIe HOPMBI. [IpoBenéHHOE HccieoBaHNE OTKPHIBAET HO-
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BbIC IIEPCIEKTHBBI JUI CHCTEMATH3allMM LIEHHOCTEH HAlMOHAJIBHOH KyJbTYPhl Yepe3 aHalIu3 SA3bIKOBBIX
CPEICTB IeHACPHON PENPE3CHTALlN B Ka3aXCKOM SI3BIKE.

Kniouesvie crnosa: reHpaep, TeHAEPHBIC HCCIEAOBaHUSA, (Pa3eoqOTU3Mbl, TeHIEpHBIC (PpPa3eonoTu3Mbl, TeH-
JiepHast TUHTBUCTHKA, (Pa3COTOTUICCKIE CAUHHIIBL. TCHICPHBIC CTCPEOTHUIIEL.

K.B. Zhumasheva, G.G. Turganalieva, A.M. Otesova

Gender Features in Kazakh Phraseological Expressions: Socio-Cultural Values and
Their Linguistic Representation

The article provides a comprehensive analysis of gender-specific features of phraseological expressions in the
Kazakh language from linguistic, social, and cultural perspectives. The aim of the study is to identify the lin-
guistic representation of male and female images rooted in the national worldview of the Kazakh people
through phraseological units, as well as to determine their role in shaping gender roles and stereotypes. Gen-
der is considered not only as a grammatical category but also as a socially significant construct that reflects
cultural attitudes through linguistic means. The theoretical foundation is based on J. Butler’s ideas on the per-
formativity of gender as a socio-cultural construct, R. Lakoff’s conclusions on the social conditioning of
women’s speech patterns, as well as D. Cameron’s concepts on the interrelation between language and gender
relations. The study also draws on the works of domestic researchers exploring gender issues within Kazakh
linguistics. The empirical basis of the study is the Phraseological Dictionary of the Kazakh Language by
I. Kenesbayev, from which stable expressions representing male and female images were selected. Phraseo-
logical units associated with men emphasize courage, strength, leadership, and resilience, while expressions
related to women highlight tenderness, beauty, purity, and attractiveness. These features are interpreted as the
linguistic reflection of traditional gender roles in Kazakh society. The study revealed the important role of
phraseological units in transmitting national and cultural codes and in the intergenerational transfer of values.
It has been proven that phraseological expressions function not only as linguistic but also as sociocultural
tools that shape gender worldviews, preserve cultural memory, and regulate gender relations within society.
Particular attention is given to the functioning of gender oppositions in poetic texts and folklore. In literary
examples, the masculine image is constructed through epithets and metaphors, while the female image is as-
sociated with lyrical tenderness and plays a key role in shaping the artistic space. Gender-marked phraseolog-
ical units are viewed as linguistic tools and elements of artistic expression. The materials presented in the ar-
ticle make it possible to trace the interplay between language and culture and to characterize the manifesta-
tions of gender consciousness in the national linguistic worldview. Through concrete examples, the study
demonstrates how Kazakh phraseology encodes gender structures of culture and social norms by linguistic
means. The conducted study opens new perspectives for systematizing the values of national culture through
the analysis of linguistic means of gender representation in the Kazakh language.

Keywords: gender, gender studies, phraseological expressions, gendered phraseology, gender linguistics,
phraseological units, gender stereotypes.
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WIH I ‘ymunes amuvinoaswl Eypasus yimmulx ynusepcumemi, Acmana, Kazaxcman;
2 Hlaticynman Hlasxmemos amvinoagvl « Tin — Kazvinay yaimmuolk SbLIbLMU-NPAKMUKAIbIK, OPMAIblEbl
(E-nowma: turgumbayevank@gmail.com)

IMOTHBTIJIIK CAHATHI JJUHTBUCTHUKAJIBIK (DeHOMEH peTiHjae:
IMOUMSJIBIK Ce3iM-KYi/li )KeTKi3yliH CHHTAKCHUCTIK KypaJjaapbl

Makanaga SMOTHBTLUIIK KaTeTOPHSACH JIMHTBUCTUKAIBIK ()CHOMEH pPETiHIAEe KapacTHIPBUIBII, 3MOIMSHBI
JKETKI3YiH CHHTAKCUCTIK Kypajjapbl TajJaHFaH. DMOTHBTI CHHTAKCHC JIOTHKAJIBIK CHHTAKCHUCKE Ce3iM
Oinmipy CHHTAaKcHCi MEH oif Ounmipy CHHTaKcHCi peTiHAe Kapchl Koibuiaabl. JIOTMKAaNBIK CHHTaKCHC —
HOPMAaTHBTi, 3MOTHBTi-OeiTapan, TrpaMMaTHKaJaHFaH, TYPaKThl JETeH MAarblHAAa aiblHCA, SMOTHBTI
CHHTAKCHC MIHAETI — €H 9yeli o0pa3apl OMnayasl, KUSUIABI OelIceHAeHIIpY. DMOTHBTI CHHTAKCHCTIH HETi3Ti
KBI3METI IICUXUKaHBIH Ce3iM callaChlH KOTHHTHBTIK-KOMMYHHUKATHBTIK yJepicTepre apanacTslpy. 3epTTeyIiH
MaKcaThl — 3MOTHBTI CHHTAKCHCTIH KOTHUTHBTi-KOMMYHHKAaTHUBTIK Y/epiCTepAeri peiliH aHBIKTall, OHBIH
JIOTUKAJIBIK CHHTAKCUCTCH aWbIPMAIIBUIBIFBIH KOPCETY JKOHE Ka3aK TUTIHZAeri SMOTHBTI CHHTAKCHCTIK
KYPBUIBIMIAp/BIH epeKIIeNikTepiH cunarray. Ochl MakcaTka JXeTy YIINiH KeJecied MiHAeTTep KOWBUIIBL:
SMOTHUBTI CHHTaKCHCTIH HETI3Ti KaTeropusuiapbl MEH OJIApJblH KOMMYHHKATHBTIK KBI3METIH CHIIATTaY;
CHHTAKCHCTIK TPaHC(POPMAIMSIIBIK KYpalgapAblH (OHAIIaNaHy, TPaHCIIO3UIHS, MAPLEIUBILIS KoHe Oacka 1a
ToCUIAEp) KYPBUIBIMABIK XoHE (DYHKIMOHAIIBIK €PEKUICTIKTePiH Tajlay; SMOTHUBTI COMIEMIEpIiH KopKeM
MOTIHAEP MEH aybI3eKi Coijiey TUTIHIE JKY3ere acyblH 3epTTey; Ka3ak Til OUTiMIHIETi YMOTHBTI CHHTaKCHC
KYOBUIBICTAPBIH JKYHeJNel, OJapbl JIMHIBHCTHKAIBIK JXOHE KOTHUTHBTIK TYPFBIIAH HETi3ney. DMOTHBTI
CHHTAKCHC apKbUIbl aKmapaT SMOLMOHAIIBIK TYPFBIIAH OHJENIN, MHTETPATUBTI KaObUImayra Heri3lemeni.
OMOTHBTI KYpBUIBIMAAPIBIH KAaJbIITaCyblHA 9CEpP CTETiH CHHTAKCHCTIK TpaHCHOPMALMSIBIK Kypanaap
peTiHJe OHamaJ aHy, TPAHCHIO3UINS JKoHe Mapleusinus tannanFad. COHBIMEH KaTap AWUCIOKAaNus, HHBEPCHS,
WHTEPKAJSIINSA, pENpu3a, PpeAyKOus, KOMIpECCHs, PEKOHCTPYKIHS CEeKUIAl TOCUIIepAiH KOJIZaHy
epeKIIeNiKTepi 3epTTenreH. Makamaga OSMOTHUBTI CHHTAKCHCTiH HETI3Tl KaTeropusiapbl, OJapAblH
KOMMYHHKATHBTIK MaKcaTKa JKeTyleri (YHKIHOHAJIBIK >KOHE (OpMaiabl acleKTiiepi >KaH-KaKThl
KapacTBIPbUIFaH. 3epTTeye aHBIKTAIFaH 0aCThl HOTIDKENEPAiH Oipi — 3IMOTHUBTI CHHTaKCHUCTIK KYpaJIapIblH
Ka3ak TUTiHAe KeH Tapaira/biFbl. Kazak TiTiHIe SMOTHBTUIIK CHHTAKCHCTIK KYpaiiap KopKeM MOTiHIep MEH
JKaHIBl KOJIIAHBICTA Kajail Ky3ere acaThlHbI 3ephesieHeni. bys Ka3ak TiNiHIH SMOLMSHBI JKETKi3yaeri
MKeMAITIH JKOHE CHHTAaKCHCTIK OeiHeney MYMKIHAIKTepiH amansl. 3epTTey HoTIKedaepl TUImiK
SMOIMOHAIIBUIBIKTBl JKETKI3y/iH TEOPHSUIBIK JKOHE MNPAKTUKAIBIK aCHeKTiIepiH OaibiTyra OarbITTajFaH.
ABTOpIap SMOTHUBTI KYpPBUIBIMIAPABIH MparMaTHKAIBIK KOHE KOTHHTHBTIK aCTeKTiIepiH CHIATTal, TijJeri
SMOIUOHAIIBIIBIKTE JKETKI3Y[IH THIMIUITIH apTTBIPY JKOJIAphIH YCBIHAIBL. bynm 3epTrey HoTmXenepi
SMOTHBTI CHHTaKCHCTIH XYHEIiK )KoHEe KaTeTOPHUSUIBIK MYMKIHAIKTEPiH aHBIKTayFa YJIec KOCHIN, Ooiamrakra
Ka3aK TUTIHIH CHHTAKCHCTiK KYpPBUIBIMIApPBIH TalgayAa KOJIaHBUIATHIH SMICTEpAl KETUImipyre Heri3 6oia
anazgpl. 3epTTey OapbhICHIHIA AMOTHBTI CHHTAKCHCTIK OIpIKTEepHiH TOJBIK XyheneHOeyi MeH Oenrimi Oip
ACTICKTIIEP/IiH M1 e TOJBIK 3€PTTEYAi KaXeT eTeTiHI alKbIHIamaAbl. bysl GaFbITTarbl 3epTTeyep Kaszak Til
OiiMiH kaHA JEHrelre KoTepil, OHbIH CHMHTAKCHCTIK KYPBUIBIMIAPBIH TYCIHIIPY ojicTeMenepiH OailbITyra
MYMKIHIIK 6epeni.

Kinm ce30ep: SMOTHOIIOTHS, SMOTUBTI CHHTAKCHC, OHAIIAJIAHY, TPAHCIIO3HUIIHS, MapLEeIULIINs, JUCIOKAIHS,
WHBEPCHS, WHTCPKAIAIMSA, pENpu3a, PEOyKIHs, KOMIPECCHS, PEKOHCTPYKIUS, HSHAHTHOCEMHUSIIBIK
KYPBUIBIMIIAp, KOMMYHHKEMA.

Kipicne

OMOTHUBTI CHHTaKCHC JIOTUKAJBIK CHHTAKCHCKE Ce31M OUIIipy CMHTaKcUCi MeH O Oiniipy CHHTaKcHCi
peTiHAe Kapchl KOWbLIANbL. By sKepJie JOTHKaIbIK CHHTAKCUC JEeTeHIMi3 MAapTThl TYPAE HopMamuemi,
amomuemi-beimapan, pamMmMamuKalaHean, mypakmsl JEeTeH MaFblHaJa alblHFaH. JMOTHUBTI CHHTAKCHC
MIHJIETI €H dyelli 00pa3/bl OMIay b, KUSUIIABI OeNICEHACHIIpY 00JIca, JTOTUKAIBIK CHHTAKCHC MTalbIMIall OTHI-
PBIN OilayFa KypbUIFaH. DMOTHUBTI CHHTaKCHCTIH HETi3r1 KbI3METI ICUXUKAHBIH CE31M CajlaChlH KOTHUTHUBTIK-
KOMMYHHKATHBTIK YJepicTepre apajlacTblpy. ATaJIMBIII YIEpiCTep JCHOTATTHI CE3IMHEH OTKI3iN KahTa
Oaramayra OarpITTajaabl Ja, JIOTHKAIBIK KaTEropusuiap KaiTa Kapajblll, ONApIbIH TUIMIK KOPiHICiHIH
aJIFalIKel TOPTiIOiHIH OypManaHybiHa (e3repyiHe) okeneni. ByHBIH OapibIFbl coijieM KYpBUIBICBIHAH KepiHic

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: turgumbayevank@gmail.com
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OMOTUBTINIK caHaTbl IMHIBUCTUKAMbLIK QEHOMEH ...

Tabajapl, OHBIH TpaMMAaTUKaNbIK Oenriiepi e3repil, 3KCIPECCHBTI KO3FaJbIC Oiffa cajMak TyCipeTiH
ITYHHUEIIepACH aphuIanasl. Makanaga MbIcail PeTiHIE KOPCETUICTIH YMOTHBTI CHHTAKCUCTIK KYPBIIBIMIAPIBIH
KBICKA, IAFBIH O0JTyBl OCBIMEH TYCIHI pUTe/i.

Makanana SMOTHBTI CHHTaKCHUCTIH KOTHUTHBTI-KOMMYHUKATHBTIK YAepicTeperi pelliH aHbIKTay, OHBIH
JIOTUKAJIBIK CHHTAKCUCTEH epEeKIIENIKTepiH aWKbIHAay J>KOHE Ka3aK TUTIHIErT SMOTHBTI CHHTAKCHCTIK
KYPBUIBIMAAPABIH JIMHTBUCTUKANBIK TaOWUFATBIH 3epTTey MakcaT eTinredH. Ocbl MakcaTKa JKeTy YIIiH
Kelecijied MIHAeTTep KOWBUIIBI: SMOTHUBTI CHHTAKCHUCTIH HETI3ri KaTeropusuiapbl MEH OJapblH
KOMMYHHUKATHUBTIK KBI3METIH CHIIATTay; CHUHTAKCHCTIK TPaHCHOPMAIUSIBIK KypalIaplbiH (OHAIIAJIaHY,
TPAHCIIO3WITNS, TMApUIEUIAUs J>KoHe Oacka Ja Tocinaep) KYPBUIBIMABIK JKOHE (DYHKIIMOHAIIBIK
epEeKIIeTKTepiH Tajay; SMOTHUBTI COUJIEMIEPIiH KOPKEM MOTIHIAEp MEH aybI3eKi ceiyiey TUTiHIe Ky3ere
acyblH 3epTTey; Ka3zak Til OuTiMiHAeri 3MOTHBTI CHHTaKCHC KYOBUIBICTapBIH OJKYHeJem, OJapabl
JUHTBUCTUKAJIBIK KOHE KOTHUTHUBTIK TYPFBIIAaH HETi3/ley. 3epTTey HOTIKENepi TUIIIK SMOIMOHAIIBUIBIKTHI
KETKI3YiH TEOPHUSUIBIK JKOHE MPAKTUKAJIBIK aclIeKTiepiH OalbITyFa OaFbITTAIIFaH.

OMOTHBTI CHHTaKCHC KYPBUIBIMBI COWIICY aKTiCl Ke3iHIe UMIPOBU3ALUIBIK KYpailap apKbUIbl TyFaH
COH, OKKa3UOHAaJJIbI (3KeKe, CyOhEKTUBTI) MoHTe He Ooyaspl. JlereHMeH e op JKeKe TUIAEC IMOTHUBTI CHHTAK-
CHUC KYPBUTBIMIApPEIH OepyAiH apHaiibl Kypammaapsl qamuasl. by xypamnmap tinme OypelHHAH OEKITUITeH ot
canTayablH OeiTapan aMajIapblH Coiliey opekeTi OaphIChIHAA KaiTa KapaynaH TybiHmaujel. OchLiaiiia
TUIC PMOTHUBTI CeIIeMICPAiH €peKIle KYPhUIBIMIBIK TYpiiepi maidga Oomnambl. Oyiap 3MOTHUBTI CHHTaKCHUC
KYPBUIBIMAAPBIHBIH KOPIYCBIH KYpaWasl Ja, HEFYPIBIM JKHI KOJNJAHBICKA TYCIIl, ©3 JKCIPECCHUSICHIH
cakTaiimpl. by KypbulbIMIap SMOTHBTI CHHTaKCHCTIH JXKyHelnik acrekrticiH kepceremi. OHbl XX FachIpABIH
opTaceiHAa ¢paHIy3 TiNiHIH rpammatukaceiH 3eprrereH lllapne bammm: «['pamMmarnka meHOepiHae omi
3epTTeYAl KaXET eTEeTiH aiiMaK allbuly/ia, Ol ce3iM Oiimipyre KaOilneTTi rpaMMaTHKalbIK KaTeropusiiap
JKUBIHTBIFBIHAH TypaasD» [1; 12], — nen GaiikaraH.

COHBIMEH, SMOTHUBTIIIK KOTHHTHUBTI-KOMMYHUKATHUBTI KBI3METTIH SMOIMOHAIIBI ACIEKTICI HEri3iHe
namuibl. OHBIH pallMOHAJIBI-IOTMKAIBIK aCIeKTiIeH albIPMAIIbUIBIFEI — TaOUFaThl SMOIIMOHAIBUIBIKTHIH
OHTOJIOTASIIBIK, TANJAYBIMEH OailiaHbICTHI 00MybIHAA. OCHI Talay Ikl TYCIHIIPIN KOPETiK...

OMOIMSUIapAbIH TaOWFaThIH JKaH-)KaKThl Kapacteipran K. M3apg smoums MeH ce3iMHIH apa-KiriH
aHBIKTaWBl. By Oi3MiH 110y Ma3MyHIbl «OMOTHUBTI KaTeropusiapiblH Ka3ak Tijd OUTIMIHIE 3epTTelry
JKalbDy aTThl MaKaJlaMbI3/la aHBIKTanFaH [16]. DMOTHBTI CHHTaKCHCTI CHMIATTayja Aa SMOIMS MEH Ce3iM
YFBIMIAPBIH MIATACTRIPMAid, JKyiere TYCKeH MeTaTii naiiananran ad3an en caHaitmsbi3 [2].

OMOTHBTI CHUHTaKCUC KYPBUIBIMBIH TYCiHAIpMEC OYpbIH, SMOTHBTUIIKTI aHbikTaraH O.A. TypOuHa:
«OMOTHUBTLUIIK JIETEHIMI3 — QIIeyeTTeTi AMOIMUOHAIIBUILIK (IMOIMOHAIBHOCTh B TOTEHIMH). DMOTHUBTLIIK
MOoceJeciHe KeNreH e, CaHa JIUXOTOMHUSICHI Maceleci alIbIMbI3ad mbiFaael. O gereHimiz — Oipiece OThI-
pBII, KapaMma-KaWIibUIbIKTa 00Ny, KaObUITAyJbIH €Ki Herisri (Ce3iMIiK-HaKThl (4yBCTBEHHO-KOHKPETHAs)
JKOHE a0CTPaKTINI-TOrHKANIbIK) (opMachiHBIH 63apa apekertecyi. Ochl eki KaObuigay (hopManapsl HETi3iHIE
oiNlayIbIH 00pa3apl KOHE AHANWTHUKAIBIK JIETeH €Ki Typi Kypbutaiasl. Timmik SMOTHUBTLTIK — o00pa3msl
oifjlayFa HETI3AENTeH TUIMIK caHa aiMarbl, SMOTHBTI CHHTaKCUC — ©3iHIE SMOIMOHAIIBUIBIK QJIeyeTiH
CaKTaFaH CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMIAP Kykeci» [3], — Aeimi. ABTOPIbIH alTybIHINA, OYJI SMOIMOHAIIBLIBIK
oJlieyeTi aHTPOMOJOTHSUIBIK Ma3MYHJIArbl JKaFjasTTapja FaHa JKysere acanpl. Erep Timmik >kargasT
KaTBICYIIBICH KaHail fa Oip ceGenTepMeH amomugmi sHcapkvii co30iy NEyeTiH MYPhIC MaiAaiaHblll, 3MO-
LIMOHAJIIBI JKayanka (peakiiys) HeMece KapChbUIbIK OLIaipyre KadiieTTi OonmMaca, Oyl o3 eIKaHaal IMOIHUs
TyJIbIpa alMai/Ibl, TeK xKai Oenri FaHa 0oJIbII Kajia Gepei.

OMounoHaNasl MiHE3-KWIBIK TYpJepi iliHAeri SMOTUBTI ceilniey ae, 00pa3abl oilay bl TipeK eTeTiH OH
JKaK JKapThl MHJBIH JKYMBICBIMEH OaiaHbIcTbl. OOpa3apl OWIayiblH HETi3ri KbI3MeTI — TyTac KaObuiaay
(KeneTiH aKmaparThl CHHTE3/IEY) SICIMEH JKy3ere acaThlH KEHICTIKTIH KOHIENTyalgaHybl 0o0Jica, OH KaK
JKapThl MHUJIBIH KbI3METI — aKHmapaTThl TANJAll OTHIPHIN eHACY (aHamu3, omOebanTay), yakbITThl KaObUIIay
JKOHE COUMKECiHIe, TOJBIKKAHIIBI €TICTIKTIH (IIaK, KakK, €Tic, pail caHaTTapblHA W€ E€TICTIK) KaJbINTacyblHA
OarpiTTanFan. O0pa3bl oiinay OackIMABIKTa O0JIca, KIpiTy yaepici icke KOChIIa bl 1a, OYIT eTiCTIK )KOWBLIBIT,
celliiey eciM ce3/iepMeH HeMece eciMi KOHCTPYKIHAJIapMEH, COHBIH ILIIHJE aTayibl COUIeMIEPMEH Ky3ere
acaJpl.

Ochl  Kipiry yzepici 3MOTHBTI TYCIHIKTIH HETi3ri KaFugachl OOJBII, ASMOTHUBTI CHHTaKCHCTIH
rpaMMaTUKAIBIK KaTerOpHUsUIAPBIHBIH ipreciH Kanainel. Kamezopus TEPMHHI IMOTHBTUTIK KOHTEKCIHJIE Iap-
TThI MOHTE U€, OUTKEHI YMOTUBTI CHHTAKCUC KaTETOPUSUIAPBIH CO3 ETKEH/IE, OJIAPJIbIH JIOTUKAJIBIK cajla KaTe-
ropusyapeiHal  (alTalbIK, CyOBEKT, OOBEKT JKOHE IPEAWKAT) aNWBIPMAIIBLUIBIFBEIH €CKepy Kepek. by
aflBIpMaIlbIIBIK, €H OipiHImiaeH, oOpa3zipl oOilayablH TaOWraThiHA Kapail caHarTapra (KaTeropusjapra)
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Oenine anMmaywiHaa. backa ce30eH alTKaHAA, SMOMUEMI CUHMAKCUC KamMe2opusicyl TEPMUHIH MIAPTTHI JIET
KaObpUTAAaY YCBHIHBIIAABI. by MeTarin Gipiri FaHa, 07 3MOTHBTI TUIIK MarblHA TUTIOJIOTHSCHIHBIH HAKTHI Oip
KaFMIaChIH OLImipe/Ii.

Ocplnaiilia, SMOTHBTI CHHTAKCUC KaTerOPUsUIAPBIHBIH TY31UTyl SMOLMOHAIBUIBIKTEIH KOMMYHHKATHBTI-
KOTHHUTHBTI YyJAepicTepre €Himn, KaJbIIThl OWjlay ONepaIisUIapblHBIH OapbIChIHA ©3TepiC €HTi3€ OTBHIPHIIL,
ceiiney OipiriHiH maiga 60IybIMEeH OailTaHBICTHI eKeH. by e3repicTepaiH MoHI — JEHOTATTHI JKaFIasTThI
SMOLMOHAABUIBIKIICH TYCIHE OTBIPHIN, MPONO3UIMSIHBI KalTa Oaramay. Onm 3 Keserinie cemneyniq
rpaMMaTUKAIBIK (CHHTAKCHCTIK) KYPBUILIMBIHBIH ©3repyine okeneai. Coi e3repicrepre TOKTaNalbIK.

3epmmeyoiy depexmepi meH adicmepi

3epTTey )KYMBICHI SMOTHBTLUIIK KaTETOPHSICHIHBIH JIMHTBICTUKAIBIK ()EHOMEH PETIH/IE TEPEH TaldayblHa
HerizgenreH. Teopusuibik martepuan [l bammm, I I'mitom, JI. Tennep, A. Tpomke, B. IllaxoBckwuii,
IO. Anpeccsin, M. baxtun, @. bycmaeB, H.I'peu, A.Bocroxos, W./laBpimoB, A.lloteOHs, A.Pynues,
A. Typbuna, I'.TapunoBa, X.Hypmyxanos, b.lllama6aii, L. CapeibaeB, K. XKaxpmo, P.Owmipos,
K. Mycun, M. ben6aea, K. CapekeHoBa, T.0. 3epTTeysiepi MEH TYKbIphIMIaMallapbl HETI31H/E 1pIKTEII.

OMOTHBTI  CHHTaKCUCTIH KOTHUTHUBTI-KOMMYHHKATHBTIK  aCIEKTUIEPIH 3€pTTey  OapbIChIH/A
YUFapeIMIBIK ofic (Ooimkam, THITOTe3a), KOHTEHT-aHaIN3, WHAYKTUBTI JKOHE NMEAYKTHUBTI Taluaay Tociimepi
KOJIJAaHBUIBL.

AnBIMEH 3MOTHBTI CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMIAPIbI 3€PTTEYy MaKCaThIHAA Ka3ak TUli MEH aFbLIIIbIH
TUTIHIETT KOPKEM MATiHAEpP MEH aybI3eKi KONIAHBICTApAaH IMIMPUKAIBIK MaTephall >KHHAKTalabl. MoTiH
peTiHae Ka3ak >KOHE aFbUIIbIH oACOMETIHIH TYPIi >KaHpIapblHAH allbIHFaH IIbIFapManap TaHAaIAbl. Op
MOTIHHEH illliHapa SMOLMSIIAPABI )KETKi3eTiH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMAAP aHBIKTAJIBII, OJapIbl TAAay YIIiH
xyienernni (A. Kynanb6aiiymer, M. Oye3os, C. Mypar6ekos, b. Maiinun, /[x. bapac, 1.6.). Keneci ke3zenme
OMOTHBTI CHUHTAKCHUCTET1 TpaHCHOPMANMSIBIK KypalaapAbl 3epTTey MAaKCaThIHIA CHHTAKCHUCTIK aHallu3
KYprizinmi. Byn ke3eHme CHHTaKCHCTIK TpaHC(hOpPMALUSIIAPABIH, SIFHH OHAIIAlaHy, TPaHCIO3HIINS,
MapUeUIsIIus, AUCIOKANNs, WHBEPCUS, UHTEPKAJSINS, PEnpu3a, PEAyKIHs, KOMIIPECCHs, PEKOHCTPYKIIUS
CBIHIBI TOCUIACPAIH KOJIAHy epeKIIeNKTepl MYKHIAT 3epTTelii. ©Op OMICTIH 3MOTHBTUIIK IIeH
SMOLMOHAIBIIBIKTBI XKETKI3YIET1 pOJli MEH acepi TalIaH/Ibl.

Homuoicenep men onapoviy mankwlianyul

CelilleMHIH JIEKCHKAIBIK JXOHE IPaMMAaTHKAIBIK KypamJachl SMOTHBTUIIKIEH OailJIaHBICTBI ©3repicke
TYCYIHIH K€H TapraH TYpJepi el oHauiananyovl, mpancno3uyuAnsl XOHE napyennayuansl ataiapl. byn
XKepzeri OHalaJaHy — ColJieM MYIIenepl apachlHAaFbl JOTMKa-CeMaHTHKAJIBIK KaTbIHACTAP/IbIH ©3repicKe
Tycyi Ooiica, TPAHCHO3UIMA — COWUJIEM AJIIEMEHTTEPiHIH KbhI3METTIK MOHIH MOP(H)OCHHTAKCHUCTIK TYPFhIIA
KaiiTa Kypy Oonaapl. ANl mapueisius JIETeHIMi3 — COliyieM KYPBUIBICBIHBIH OY3bUTYHI (MYIIEIEHY1).

Ocel oOpaitna 3epTTeyAeri MIiHASTTEPIMI3IIH Oipi — aTaJMBIIl KaTErOpHsUIApbIH Ka3ak TUIIHIC
KaHIIAIBIKTBI OCJICeH/II €KeHIH, OChI Ti3iMre LIIHOEW KaJiFaH 3MOTHBTI CHHTAKCHC KYOBUIBICTAPBIHBIH Oap-
’KOFBIH 3eplIerey.

Kepcerinren ym Kypain 1a SMOTHBTI ceitniemaepae OipiH-Oipi aHBIKTall, TONBIKTHIPA OTHIPHII, OipIiKTe
KOJJJAHBUIAAbl. Byl KacWeT onaplblH KaTerOpHSIIBIK OJIEYeTiH JoNeNeli. OpKaichiChl dp Typdi
JIEHreinepre — JIOTMKA-CEMAaHTUKANBIK (OHAIAIaHy), MOP(OCHHTAKCUCTIK (TPAHCIIO3UIIMSI) IKOHE
KYpPBUIBIMABIK (TapLeJIsys) KaTblcThl 0osica Aa, MakcaTTapbl Oip >KepJeH MmblFaabl. MakcaT — 3MOTHBTI
TigeciMal  oky3ere acelpy. Ocbutaiiiia, Oip Hemece OipHelle CeWIeM MYIICCIHIH OHaIllaJaHybl
TPaHCIO3UIIUAMEH JKYPETIH Maple/UISIHsIaH KOpiHiC Tababl.

ATanMblll KaTeropusuiaps! OLIipy YIIiH 3MOTHBTI CHHTAKCHCTE SMOTHUBTI COMIEM/I] SpJICHTIH apHaMbI
rpaMMaTUKIBIK Kypanjap aamuabl. Ojapra, €H aljIbIMEH, KaWblly MEH JKUBLIY YJepiciHe Heri3JenreH
CHUHTAKCHCTIK KYPBUIBIMIAP MEH CO3AEPAiH OpBbIH TOpTiOiHIeri e3repicrep karaisl. Ojap: JUCIOKALHA,
WHBEPCHsl, HUHTEPKAJSIMSA, Penpu3a, pelyKIus, KOMIpeccHs, peKoHCTpykuus. Juciiokamus — Oenrini Oip
ceiiyieM MyIIeciHiH (keOiHIe TYpiaychl3) ©3iHe TOH eMeC KypBUIBIMJBIK MO3HIUsAIa OpHANacyblHaa: Kapaii

xop eosine! (ypcwicy, minin, Kamenicin Oemine 6Oacy). UHBepCHMS — TNPEAMKATTHIK ©3€KTErl KaJbINThI
TOPTINTIH KapaMa-KalIibl TOPTINKe aybicybl: Men scasdaiimovin onenii epmex yuin (Abati). — bapmativvin
MeH, oicanvinbat-ax kot! UHTepKaNALUUA — TPEAUKATTHIK ©3€K apachlHa CeilieMHIH KaHAald na Oip

aneMeHTiH KipikTipy. Ci3, kyoai Kya (maeel oa), Kamenecin mypcoiz! VIHBEpCHS MEH WHTEPKAISITUSHBI
TUCIIOKAITUSHBIH TYpJiiepine Oipikripyre 6omanel. Penpuza — Oip ceiliem MyIeciH eki (He ofaH Ja Kelr)
¢dopmamen Oepy. Aranmpim popmanap OipiH-Oipi KaiTanaiabl, Oipak aiKbiHOaMalabl: OHbl Katioan manca,
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OMOTUBTINIK caHaTbl IMHIBUCTUKAMbLIK QEHOMEH ...

Mmaxabbammer? Penykumsi — KeOiHece MPEAMKATTHIK ©3€K TYPIHIETI COMIEeMHIH TpaMMaTHKAaJIbIK
MYIIeJepiHiH 3JuUIIcuci (Tycim Kamxysl) OapbICBIHIA Maiaa O0JaThiH KBICKapy: Kanbwip scayvin myp. —
Kanbuip! Ochl Topi3mi KaJBINITACKAaH KHICKAPTYJIApABIH TPEIUKATTHIK ©3€TiH aHBIKTAy YaKbIT oTe Kele
KubIHAal Ttycenmi: — Kaiioan?!.. Kommpeccusi — TOJBIK TpaMMAaTUKAIBIK COMIEMHIH (TPEIUKATTHIK
©3EKTiH) Co3 HeMece Co3 TipKeciHe NeHiH KBICBUTYBI/KBICKapybl. MacemeH, KaKChl3 CoilieM TYpiHIe FaHa
Kay: Kemyee 6oamaiiosi! Anyza mypa xendi... biny kepex! binmex kepex..! JKayvineep swcapanet 6onca oa, on
bananvl Kymxapovl. — JKayvineep, sxcapananean, 6aianvl Kymrxaposi. PeKOHCTPYKIUS — rpaMMaTHKAIBIK
MPEIMKATUBTI ©3¢KTi (IIPE3CHTATUBTI) CHrI3y/le CO3 HeMece CO3 TIPKECIHeH CoilIeMHiH OacTamnKsl
rpaMMaTHKaNbIK (opMachlH KaiTa KajmblHa KenTipy. byHmail KypbuibIMzmap ce3aepiHiH OpbIH TopTiOi
TUSHAKTHI TUIAEpre TOH, OWTKEHI rpaMMaTH3aIMUIaHy IBIH JKOFaphl JIEHreliHe KETKEH TUIIepIeri coineM
KYPBUIBICBIH ©3TepTY MYMKIHAIKTEPI MIEKTEYi.

Aranran Tocimaep Oip-OipiMeH yiiece OTBIPHIN, OipiH-Oipi TONBIKTBHIPHINT OTHIPYBI MYMKiH. bymapra
KOCa SMOTHBTI COWJIEMl KYPaWThIH aKyCTHKAJIBIK Kypajaaapabl — WHTOHAIUS MEH MPOCOIUSHBI Jia
ataiiMb3. Onmap SMOTUBTUTIKTI OLIipyne MiHAETTI, al aybI3lIa Ceiyieyae TINTi JKalFbl3 Kypangap OoJbIn
Tabbutaabl. ColneM/li KOPKEM TYpIIe KYPayAblH CTHIMCTHKAJIBIK TICIIIEPiH Ie eCKepreH JKoH.

CoHBIMEH, YMOTHUBTI TUIIIK OPHEKTEYIIH ipreli MPUHIINIT TAWBIMHBIH WHTETPATUBTI MoHI 00JIica, OHBIH
BapHaHTTapbl SMOTHUBTI CHHTAKCHCTIH OHAIIAJAHY, MAPUEJISIIMS KOHe TPAHCIO3HMIUS CEKUIII Herisri
KaTeropuslapblHaH KOpiHic Tababl.

Onamanany gen aepoec SMOTHBTI-KOMMYHHUKATHBTI MaFbIHA YCTEY MaKCaThIHA COMIIEMHIH KaHAai 1a
Oip 2IeMEHTIH MaFbIHAIBIK KOHE MPOCOAUKAIBIK (BIPFAKTHI-WHTOHAIMSIIBIK) )KaKTaH epeKIIeNey/ i alTaMbl3.
ANl CHHTaKCHCTIK amall peTiHJeri OHalllaJlaHyAblH HETi3iHAe OHAIlaNaHATHIH JJIEMEHTTIH 0acka ceilieM
MYIIeNepiMeH epeKIie CEMaHTHKA-CHHTAKCUCTIK KATHIHACTAP bl AHBIKTAY JKATAJIBI.

Kazak TimiHIH akageMHUsUIbIK T'paMMAaTHKACBIHIA AaWKBIHAAYBIITHIH TYpl pETIHAETl OHaIIaJaHyFa
OepilreH aHBIKTaMara 3ep canaiblK: «...OHallajdaHraH alKplHAAYBIITap — Oenrisi Oip YFBIMIBI KYIIEHTY,
epeKIlesiey, COFaH KOHUI OLIIipy MaKcaThlHA cail KalTajdaHbBII alThUTy HETI3iHJIEC MOHEpJIeHIN, OelHeneHIn
KOJITAHBUIATBIH afKBIHAAYBIIITHIK KATBIHACTAFBl co3/ep Tipkeci... OHallananraH alKbIHIAYBIIITAPIBIH
capajaHybl oicOM TUIIMI3NIH JKETiTy, Oar JKOJAAPBIMEH THIFBI3 OaimaHbICThl. TUIIIH HMKEMJILIIT,
KOPKEMJIUTIK OpajbIMAAphl HEFYPJbIM MOJI OOJIFaH CalblH, OHAIIAJIAHFAH MYIICICPAIH KOJJIaHbLTY
OappIChIHA KEHIHEH OJ amibuiaasl. OHAIIaTaHFaH MYIIeTIepai 63 OPHbIMEH TYPBIC KOJNgaHa OuTy CTHIIbJIIK
3aHIBLIBIKTAPBIMBI3/IBI J1a OaiibiTa Tycemi» [4; 5].

CeiineMHIH OHallalaHFAaH MYLIeJepi MEH OHAIlllaJlaHFaH KYpBUIBIMIAD WHBEPCHS MEH HHTOHAIWS
apKBUIBl EPEKIIEeNICHETIH CoilIeM IIIH/EeTI CEeMaHTHKAIBIK CHHTAKCUCTIK OipiikTepxai Oimmipemi. Omapabiy
MakcaTbl — YFBIM, OeliHe, cumaTKa YJKeH MoHepiulik Oepy. CelneM Mymienepi apachblHIAFbl ASCTYPIi
OaiiylaHbICTap/bl Y3y apKbUIbl OKIIayjay COWJICHIMHIH JIOTUKAJIBIK TYTACThIFBIH Oy30aiiasl. OHalranaHy
apKBUTBI KYPBUIFaH COMJIEMHIH KYpHen KypbUIbIMBI KOCHIMIIA CEMaHTHKAIBIK SKCIPECCHBTI aKICHTKE He
6omanel. M.C. BymanoBa meH E.C. MubKeBUY aFbUTIIBIH TiTIHAETT KOPKEM 9e0neTTi Tannai oTeipsi, On
the train down from Charing Cross, | worried that my suitcase — the only one | owned — was so large it
made me look like a potential burglar (Yapune-Kpoccman notivizoen xene scamoln, MeHiy 4eMOOAHbIM —
MeHOe bap Hanzvl3 4eMOOAHbIM — COHUIANBIKMbL YAKeH O0N2AHOLIKMAH, 011 MEHI HA8bl3 Ypbled YKCAmmbl
Ma Oden anaHoadvim) CHUAKTHL Y3iHAI Kenrtipeni. KapacThIppUibll OTBIpFaH MbICAI[a HAKThUIAy MAOHAI
OHalIajaHy OasHJIayIIBIHBIH HAFbI3 YPbI CHAKTHI KOPIHTICI KEMIMEUTIH/ITIH, Oipak coJl KepiHiCTeH apbuia Ja
IMaNTBIHIBIFBIH KOpCETe/Il, OUTKEHI OYJI YeMO/IaH «COHIIANBIKTHI YIKeH» 0oabl. MyH/a BIHFAHCHI3NBIK,
YSUTY JKOHE 0aCThl KeHIMKeP/IiH XKYPIll )KypreH KbI3bIHBIH aTa-aHaChIHA JKaMaH 9cep KaJIIBIPFBICHI KeIMEYiHeH
TYBIHIAFaH TOJIKY CHSAKTBI SMOIMsLIap 6! 0o kepceryre 6osamer. Adrian was much cleverer than me — he
used logic where | used common sense — but we came, | think, to more or less the same conclusion. —
Adpuan mazan xapazanoa an0ekaida axvliobl e0i — 07 MeH aKbli MOKMAMAMbIH dHcepimoe N02UKAHbL
KONOaHObl — Oipak, MeHiy ouvlmwia, myo6inde wewimiviz Oip scepden wwvikkan cexindi. byn meicanga
HAKThUIAy MOHJI OHAIlaJlaHy MAaHbI3/bl aKMapaTThl epekiieney Kypaibl OONbINT Ta0buTagbsl — OasHAAYIIBI
MEH OHBIH €H JKaKbIH JOCBIHBIH Oipi apachbIHIarbl albIPMANIBUILIKTApPbl aTall OTy XKOHE aBTOP MEH OHBIH
JIOCHI eMipre JIeTeH opTypil Ke3Kapacka KapamacTaH, Oip/iell KOpPBITBIHIBIFA KENreHIH artam eTy. by
MBICalIa OHAIlIaJaHy KaHaFaTTaHy/Ibl, CaOBIPJIBI Oinayasr Oixmiperni [9; 16].

JKorapbizia KepceTiireH KOpKeM MOTIHII SMOTHBTUIIKKE, OHIArbl OCpUICTIH AMOLMsAIApra Tajlaay
oTaHJBIK TiN Oimiminge ne Oaiikamanel. M.B. Bynerenosa men I'.K. KenxxeraeBa sMOIMOHAIIBI OipIiKTEpIiH
MaTiHAE Oepiy JKOJIIApbIH aFbUIIIBIH TUTIHICTI KOPKEM 9AeOHETTI Tajanay apKbUIbl OassHIAYMIBIHBIH TYPJIi
SMOIVSUTBIK KYWJIEpIH aHBIKTaiael. Auaiiia (QyHKIHOHANBI-CEMaHTHKAIBIK TYPFBIAH TajJaHFaH Oy
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KYMBICTa CHHTaKCHUCTIK OipJikTep MEH KypbUIbIMAAp HaKkThl aTanMaiinsl [10; 6-14]. byneiMeH 613 Ka3ak Tin
OiMiMiHAE SMOIMOHAIIBIIBIKTEI KOPCETETIH CHHTAKCHCTIK HEMECe TepPMEHEBTHKAJBIK Tajaaysiap TaIllIbl
HEMece MYJIEeM KOK JCyACeH ayJiakmbi3. bipak Oy OarbITTarel 3epTTEyNepliH Ko0i KOpKeM MOTiH
SMOTHBTIJIIT HETi3iHAe AaMUTHIH CTHIUCTUKANBIK Tanjay OaFbITbIH YCTAaHATBIHBIH aTKaH keH. CoHpai-aK
IMOMUBME  CUHMAKCUCI  IKCHpeccusmi cunmakcucner 1aracteipmMaraH ab3anm. B. IllaxoBckwuiinin
AHBIKTAYBIHIIIA, SKCIIPECCUBTI JTMHTBUCTUKA TUIMIK Kypanaap apKbUIbl OKBIPMaHFa, THIHAAYIIbIFa (aapecar)
acep eTyal ke3neiai. OMOTHUBTI Till OipiikTepi O0Jica, alpeCaHTThIH 3MOIMSIIBIK JKaFIalblH KepceTeni. by
peTTe SMOTUBTLIIKTIH 3KCIIPECCUBTUTIKKE KapaFraHa, HeFYPJIbIM HaKThl KATeTOpHsl ACTCH TYXKBIPBIM KacayFa
na 6omanbl. Fameim «JImATBHCTHYECKAsT TeopHst dSMOIHiy eHoerinme: «Ce3 ceKinmi, Ke3 KeJIreH MOTIHHIH e
Ma3MyH JKOCBIFBI MEH OpHEK JKOCBHIFBI (TUIaH BBIPAKEHUS W TUTaH conepkaHus) Oonmaapl. MoTiHAI OKy
OaphICHIHIA AYMOLMSIIAPABIH KOPiHICI eKeYiHAe Nl HeMece eKeyiHiH OipeyiHnue FaHa 0oiybl MyMKiH. Bi3mig
OWBIMBI3IIA, MATIHHIH aapecaTThIH MCUXUKAIBIK JKal-KyHiH KaHgail na Oip meHreiae e3repTyi (3MOIMSICHIH
TyAbIpa Ma, SMOIMSUTBIK, OiylayFa, Conyiey He KUMBLI iC-OpeKeTKe JKeTeeld Me) COJI MOTiH/I SMOTHBTI THITKE
JKaTKpI3yFa ceben Oosa anmaiinel. MoTiHAEpAI SMOTHBTI OHE SMOTHBTI eMecTepre Oeily MOTiHji
KaObUIIAYIIbl (aKTOPbIHA HETI3MeNyl MYMKIH emec. OWTKeHi ac Mo3ipiHiH, MEAMLIUHAJIBIK IpernapaT
HYCKAyJIBIFBI HEMece KiTalm CepeciH Kypy OOWBIHIIA HYCKAyJIbIK MOTIHIHIH ©31H AMOIMOTEHAl Jen
KaOBUIIAMTHIH OKBIPMaH Kallraua tabeiaaaey, — aeimi [11; 181].

OnamrananyapiH, 0acThl (YHKIIMOHAIJIBIK €PEKIICIrT — CO3re KOCBIMIIA MPEIUKAIUI YCTCHTIHIHIC.
OnamananyaplH NPEIUKATUBTIIIK KAaCHETiH FaimbiMiap OypblHHaH OalikaraH. OHalIajgaHyAblH TeHe3UCi
TOHIpETiHJIeT] Jayibl Ke3Kapactap Oip FackIpiaH acTaM yakbIT OypbeIH OactanraH. FamsiMaapasiy 6ip TOOBI
OHAIllAJIaHy bl OaFbIHBIHKBI COMJIEMHIH KbICKApFaH TYpiHeH naiina oonran nece (D.U. Bycmaes, H.W. ['peu,
A.X. Bocroxos, U.W. [laBeinoB), 6ackamapsl Oy ke3kapacka Kapcel kenreH (A.A. [lotebnsa, A.l'. PynnHes).
Atitaneik A.A. [loTeOHS OHamamaHFaH MYyIIENepaiH OaFbIHBIHFBI COMIIEMAEpMEH KaKblH OaiilaHBICTa
00JIaTBIHBIMEH Keicce JIe, OPhIC TUTIH/ETI OHAIlIAIaHFaH Co3/Iep OaFbIHBIHKBI COMIEMIIEPCH 1aMybl MYMKIH
JIETCHMEH KeNicliel, KepiCiHIe, OHalllalaHy KYObUIBICHIHAH OaFbIHBIHKBI COIIeMIep JaMHIIbI JIETeH
TYKBIPBIMITBL anFa Taptafsl [6; 248]. A.I'. PyaneB 6osca, oHamrananraH MyIie MeH OarbIHBIHKBI COMIIEMHIH
YKaKBIH/IBIFBIHA MYJIZIEM KapChl KEJITeH.

IleiH MoHIHAE, OHAIAJIAHFAH MYyIIEJEp MEH OaFbIHBIHKBI COWJIeMJIep apachlHAaFbl TEHE3UCTIK
OaifyTaHpIC ATl HAKTHI TYXKBIPBIMAP Kacay YIIiH TULMIK KYOBUTBICTAP/IBI TUAXPOHUSIIBIK, HEFYPIIBIM Y3aK
YaKbITTBl KAMTUTBIH YaKbIT apajbIFbIHAAFB! TUI KOPiHICIHE HEeTi3eNeTiH 3epTTey XKyprizy kepek. Ocpuiaiiia,
seprreynn A.O. Typouna XIV-XVII raceipiap apajibIFbIHIAFsl TUT JamyblHa 3€p calla OTHIpHIN, (paHIry3
TUTIHIET] OHAIIATaHYIbIH OaFbIHBIHKEI COMIIEMIEePAiH bIKIIaM/AFaH TYpi eKeHiHe K3 xKeTKizemi [3].

FrumpiMaa oHammamaHy/IbIH CHHTAKCHUCTIK KaTeropHusl PETiHJeTi CTaTyChIH MYJIAEM JKOKKA IIBIFApaThIH
Ke3KapacTap Ja JXOK emec. byHnmaiina OHBI coilieHiMOi UHMOHAYUATBIK-MASLIHAILIK YULIMOACTHBIDY
aemenmi JIeTl KaHa KapacThIpajbl 1a, OHAINATAHY/ABI COMIEMHIH TpaMMAaTHKAIIBIK KYPBUIBICHIHA €ITKaH/Aal
ocepi KOK Jerl Tyheai. bysl TYKbIpbIM TeOpHUsIIBIK JIMHIBUCTHKA TYKBIPHIMJIAPBIH HBICAHFA AJBII 3epTTeTreH
I'. I'mifoMHBIH, TIAIK CEMHO3WC YIIiH oMOeOern OOJNBIN KENeTiH OymiHOiK (hopMynacbiHa KaWIIbl Kelemi.
ATanMplin Karuaa OOWbBIHINA, CYOCTaHIIMS MEH TaHOANaHyIbl (popMachkl apachlHa TYTACTBIK Ooyiaisl. by
TYTaCTHIK KYpaMJachlHbIH (cyOcTaHmms Hemece (opma) e3repyi, TaHOANAHYIIBIHBIH ©3repyiHe oKemel.
OchljaH MIBIFATBIHBL — CeMIeMeri KaHaail na Oip (Oommaribsl OOJICHIH) 3JEMEHTTIH e3repyi, coilieMHIH
TYTac OWBIH ©3TrepTe/i.

OnamanaHy TOJBIK HEMece illiHapa napueuIsiusaMeH Katap sxypeli. ToNbIK mapuesuisiius JereHiMi3
— OHAIIAJIaHy IbIH JKeKe coilyieHimMre aliHanmybl. [laprennsanus MeH 3MOTHBTI CHHTaKCHCTI Tajay TaciianepiH
TaNnJai OTHIPHII, €Ki KYOBUTBICTBIH Jla 63apa OalIaHbICTHI €KeHiH atan eTyre Oonaabl. B. borossieHckas MeH
A.TL. UynuHOBTBIH 3epTTEyJiepi OKBIPMAaHIAP/BbIH TaHBIMJBIK 3CHiHIH OarbITTall OTHIPHIN, NAPIEIUIAIIUSL
MeTadopanblK KypalgapMeH e3apa opeKeTTEeCETIHAIKTEeH, aBTOPJBIK WHTCHUUSIHbBI 1aMBITHII, MOTIHHIH KOl
JCHTeHJIl CeMaHTUKAIIBIK KYPBUIBIMBIH JKacayFa MYMKIHAIK OepeTiHiH kepcereai [20].

Iminapa mapuennsus — Ke3 KelTeH CerMEHTTENTeH ceitieM. MyHJarbl op OHalllaJaHFaH CerMEHT
(mapuesaT) ceoiieHIMHIH 0acka OetiriHe KaparaHaa, Oenrisi 0ip CHHTAKCUCTIK aepoecTikke ue 6omazpl. Did
you go? To the funeral? — Ciz 6apovineiz 6a? )Kepaey pacimine (Kabowvikka)?

OnHamanany MeH NapleUISIUsSHBIH O0acThbl aWbIpMalblIBl — 3OMOTHBTI CHHTAKCHUC KATETOPHSICHI
peTiHeri OHAIllaJaHyAbIH JIOTHKA-CEMaHTHUKAJIBIK acleKTiIMEeH OalIaHbIChl MEH IMaple/UISIIHUIHbIH KoOiHece
KYPBUIBIMABIK AaCMEKTIAeH KapacThpbulyblHAa. Ocpulaiiiia, OHAaIlalaHy CeWlIeM MYIIECiH MOHOpeMma
TYpPIHACTI ColiyieMre alHaIAbIpca, MapIeUIITII TyTac COMIeM Il MYIIIENIeT, COJT MYIIeH] JKeke (aBTOHOM/IBI)
Oipiikke aiHaIABIpanbl. MoHOpeMa apKbUIBI JIOTHKAJIBIK COMICHIMHIH Ke3 KelIreH OeJiriH TyciHmipyre
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6omnanpl. OcblIaH MOHOpPEMaHbI OHAllalaHyFa JKaTKpI3yFa Oonaabl. Al MOHOpPEMaHbI KYPBUTBIMABIK KaKTaH
Tajjgacak, OHBIH TOJBIK aBTOHOMJIBIFBIH HEMece KypMaslac COMJIEMHIH CETMEHTI (IapIieIUIAThI) Me ICTCHII
aHBIKTaFaH/1a, OHBI MAPUEIUIIT JACT KapacThIpaMbl3.

L. bamm  KepceTKeHIeH, COWJIeMHIH CerMEHTAMACH (MapUeUBIIUsACH) OHBIH TeMapeMallblK
MYyIIeJeHyiMeH OaiaHpICThl. OUTKEH] MapuesuIanus xKail COMIeMHIH Ke3 KeNTeH OeJIiriH TeMara, eKiHIIiCiH
ceiileHiMre/cebenke alHaAMABIpa anagapl. MyHmal karmaiia mapreiuiaT opAabIM OaFbIHBIHKBI ceinemre
Oapa-0ap Oonanpl. «TeM He MeHee, CerMEHTANUsl UMEeT SIBHBIE aHAJIOTH C COUMHEHUEM, K00 CETMEHTBI MO-
T'YT UMETh (OPMY He3aBUCUMBIX nipeiokenuii. Cet enfant, je ['aime bien (Omom pebenox, o MHe Hpasum-
cs) Bo (paHIy3ckoM s3bIKE cerMeHTanus UMeeT 0COOYI0 3HAYMMOCTbh, TaK KaK OHAa «BO3MEIMIAeT THOKOCTh
060pOTOB, KOTOPOI MOT OBI JIUILIUTH €TI0 TBEPIBII MOPSIOK cItoBy [1; 75].

[Mapuemnsiuust ce3AepAiH OpbIH TOpTiOi TypiepiHe (Iucnokauus, UHBEPCHs, HHTEPIOKALUs), COMICHIM
KYpBUIBIMBIHA (perpu3a, peayKIus, KOMIpPeccus) Kapald SMOTHBTI CHHTAKCHUCTIH OapibIK OOIyBI MYMKIH
rpaMMaTHKAIBIK KYpajaapbMeH xy3ere acajpl. Kelife mapleluisiiusHbl HHTETpausFa 661iHy MEH KOCbLLY
peTiHae Kapchl Kosimbl. byn opaiima wHTerpanusHelH (KipiryaiH) Napue/uianus Ke3iHae e, Oaiiany
(1. bamnuniy Oaurayivl ceviem TepMUHIHEH, 013 AOalIblH oOpamobl min TIPKECIH KOJJIAaHYIbl Jia
KYIITaiiMBI3) Ke3iH7e e OPBIH aJlaThIHBIH aiTKaH *eoH. [lapremsmus ke3iHae napieisisaT Kail FaHa coiieM
MyIieci 0oamaii, nepoec MpeauKaTThIK OipiIiK (MOHOpEMa HEMECEe COMIIEM) TYPIHJE KEJiIl, TOJBIK KOHIETY-
aNJbl CyOBEKTUTI-IIPEIUKATTHIK KypbhUIbiMFa We Oonaabl. OChiFaH opali, mapuesuIaTThl Oip ce3 HeMece Co3
Tipkeci OOWBIHA TONBIK COWIEMHIH CEMaHTHKAIBIK OHE TpPaMMATHKAIBIK MarFblHANAPHl KipITYiHIH
(MHTETpalMSHBIH) HOTIKECI JIeN KapacThIPYBIMBI3Fa Oonansl. ANl mapueuisinus 0oica, peayKIus HeMece
KOMIIpECCHUs TYPIHIETI COMIIEHIM MHTEeTpalusChl TypiHae Keneai. MyHaiaa napueluisinusFa TYCKEeH CoilieM
KypMalac ceitieM (HeMece OJIaH Ja ipi CHHTaKCUCTIK TYTACTHIKTBIH) HHTETPAIVSICHIHBIH HOTHXKECI 0OJaIbl.
Baiinaynsl ceitnem 6oca, CHHTaKCUCTIK acTeKTiIeH KapacThIpcak, WHTerpanusaaH OypbIH MarbIHAJIapIbIH
OalinaHpICybIHA, coiiyieM OOMbIHA KOCBUIFAH Op CO3/IH TYTAC COIJIeM MarbIHACHIHBIH OeJIIeriHe aifHaTybIHA
Tan 0oJambI3.

Did you go? To the funeral? — Ciz 6apoviybiz 6a? JKepaey pacimine? (Ix. Bapuc, IlpemuayBcTBre
KoHIa). By MbIcania mipiFapMa KeHinkepiHiH OipHere >MOIUOHANAB Kyii Oepimeni. EH ammbiMeH, Oy
IIMEJICHIC MTeH KOHUIAIH KyJ1a3ybl. [1apleisaT MEKeH YCTeY K peMablK OPTabIKThl KYPaiIbl doHE CO3/IiH
eKiHI OeNiriHiH MaHBI3ABUIBIFEIH, JOCHIHBIH ©3iHe KON CalyblH aWKblH KaObLIJgaMayblHa >KOHE OCHI
OPEKEeTTiH KYTIIETeH JKepJieH MIBIKKAHBIH TYCIHIPETIH apayiac Kaifbl MEH IIaTacy ce3iMmiaepiHe OaiaHbICTHI
aran kepcereni. And so, for the first time, | began to feel a more general remorse — a feeling somewhere
between self-pity and self-hatred — about my whole life. Allofit. Mine, men Gipinwi pem meniy 6yxin omipim
JHCAUIBL HCANNBL OKIHIWMI ce3iHe bacmaldvim, 63iMOI asy MeH 63-63iMOi JHceK KOpyoiy apacblHOAsbl Ce3iM.
Annogpum. (JTx. Bapuc, IIpeauyBcTBre KOHIA). MyH/Ia MipiH )KeKe COTTepi MEH OKHUFaIapbiHa eMec, OYKiT
eMip cypyre JIeTeH KeKKepiHilike 0aca Ha3ap ayaapbuiaibl. by ceieMaep/e 03 eMipiHIET KeK Kopy MeH
KOHUIIIH KaJTybl, OKiHINI TTeH YMTCI3/IKTIH eKIiHIH aTan eTyre 00Iaibl.

[NapuemmanusHbl aTayibl CoiuieM Kacaylibl 9iCTiH Oipi peTiHIe TaHBII, aTayybl coIeMIep/IiH KOH-
TEKCT IIIiHAe KaHIal ceiyieM MYIICNepiHiH KbI3METIHJE OOJIFaHBIH TPaHC(HOPMAIMSIIBIK Taaaay apKbLIbI
koepcetken JK. XKakpImoB kenecineil Mbican kenTipenmi: /fomewr anzauwbinoa camapxay ke3 macmaca o0d,
Kapail Kele Kbvl3blebln, Oanaula magoanadvl. O0emi KeH Koute. Azvinean xanvik. 3aynim Kpauoap. bec
Kamapavl yunepoen auasypivim bacel copaizan anvin oomua (3. Hllawkun). Faneim Odemi key kouie.
Aevinzan xanvlk. 39yaim kpanOap aTayibl COMJIEMIEPiHIH TpaHCHOPMACHIH PEKOHCTPYKIMSIANAB: Odemi
KeH Kouleze, A8blilean XAIbIKKA, 30VIIM Kpanoapaa, bec Kamapivl yiaepoen anazypivlm 6acsl Copatiean aivin
domHaza [{omews an2auiblHoa camapkay Ke3 macmaca od, kapail xeie xvizvievbin, oaniaua mayoanowvt. OCh
TpaHcopMaiaH-aK OasHIaya CyOBEKTIHIH SMOILMSICHI, alHalajarbl KbI3BIK AYUEIEPACH ajiFaH acepiH
JKETKI3Y YIIIH aTayiibl COMeMAepal, SFHU MapIeUIsITTapabl KOJJIaHyIbIH YTHIMIBUIBIFBIH aHFapaMbi3. ABTOD
P. OMIpOBTBIH 3MOIMS araylibl JKOHE COeric, TiIeK MarbIHACBHIHAAFBl aTayJbl CeWIeMJIepiHe e
TpaHcPOpMaLUSIBIK Tayaay kacaiabl: [llipxkin, ocvl ayviioviy scacmapul-ail! Olbin-cayvly 0ece, HCaHbIn
kemeoi (C. Mypambexos) — ILlipkin, ocvl aywliobiy dHcacmapvl OUbIH-CAYLIK Oece HCaHbin Kemeodi. -ai
JeMEyJITiHIH TiKeJeH KypacThIpYyLIbl CBIHAP eMEC, SMOLMSIIBIK PEHK Oepylli Kypas FaHa eKeHi eCKepTiJIreH.
Oxvimaii kemkip! Ko3i awwlk Koii, odicon cinmeudi &oul decem, Hcayovly madbanvina canvin bepmex
(B. Maiinun). — Oxbimati kemkip, KO3l auiblk KOU, HCOH CIImeloi 2ot 0ecem, Heayovl MabaHbIHA CALbIR
bepmex. TapueIsTThIH CyOBEKTUTIK MPEAUKATHBTI KbI3METTE 00JIaThIHBIH aHFapTazsl [7; 191-192].

WuTerpanust KaFuaachl OHAIANAHY XKOHE NapIeIUTAIUSIMEH ThIFbI3 OaliIaHbICATHIH YMOTHBTI CHHTAKCHUC
KaTeropusAchl — TPAHCHO3MIUSAAA cpeKie KopiHic Tabamsl. TpaHcmosuimsga TpaHcmoHeH[ (OacTarmkbl
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TYJIFa) TOJIBIK COWIeM 0oJica, TPAaHCIO3UT (COHFBI TYJIFa) — MapLeUIAT-MOHOPEMa, TPAHCIO3UTOp (TpaHcmo-
3UIMS KYpasibl) — JKOFapblga KOPCETUIreH TPaMMATHKAIbIK Kypanmap. TpaHCIO3HUIMSHBIH (HOpMaIbl
(MopdoorusIIbIK) KOHE (GYHKIMOHANIB (CHHTAKCHUCTIK) AaCHeKTIEpiH aXbIpaTy OPBIHABL MBbIcabl,
Toinviuumuix! CUSKTBHI coineHIMAe (GYHKUUS TYPFBICBIHAH €TICTIKTI TPAaHCIO3UIMSA OPBIH alajbl, ©HTKeHi
MYHJIaFbl 3aT €CiM ETICTIKTIH coiaeMeri KbI3METiH — OastHAaybIll KeI3MeTiH atkapbin Typ (Teirbiiumoly
caxma'). ®opmanael Typae 6oica, 61 — eciMIi TpaHCITO3HMIKSA OOJIBII, COMIEHIM 3aT eCiMre TPaHCIO3H-
uusnananel. 3eprreymi JI. Tenbep MyHAal sKaroaliaapAbl CUHMAKCUCMIK Kabammuly ayblcyvl AUl Ae,
ojapApl eKiHII OacmangakTarbl TpPaHCISUMSIIAPFA JKATKBI3aAbl, MYHIA TPAaHCISLMUIAHATHIH JJIEMEHT
eTiCTIKTI TY#iH 60mans [6].

Kazak rtimingeri »ui Ke3JeceTiH TPAaHCIIO3WINUIBIK OHIM — araynbel ceiyieM. P. OMipoB aTaybl
ceineMaep KOMMYHHKATHBTIK MakcaTTa KaJbITacaThIHBIH epekmie araiinbl. JKymcanmyblHa Kapail aTayibl
celimemMaepaiH Kenecinel Typiepin kepcereni: 1. beiiHeney marsiHaibI aTayisl ceinemaep. 1yxH. [llankvizan
ail. 2. DMonusIbl ataynsl ceinemuep. Kyayinl.. 3. Ceric, Tijiek MOHII atayinsl ceinemuep. Kayzviean neme!
Opkenin ockip! [12]. By xep/e eKiHII jKoHe YIMHIN CAHATTHIH SMOTHBTLIIK apKbUTBI OSpiTIN TYPFaHBI aii-
naH aHbIK. Erep JK. XKakbInoB yChIHFaH KOHTEKCT TCOPUSCHI HETI31H/IE Taacak, OipiHIII caHATTAFbl aTayJIbl
COJIEMHIH /1€ PMOTUBTI KOHHOTAIN apKbUTBI OEPLTINT TYpFaHbIH aHFapcak, TaH KaaMmaiMbl3. COHFbI aTajaraH
asrop lO.JI. AnpeccsHHbIH TpaHGOPMAIMIIBIK 9MIC 3aHIbUIBIKTAPbl OOMBIHINA TMIiKipiHE KOCHUIAIbI:
«TpandopMalMsIIBIK 9]1iC 3aHIBLUIBIKTAPbl OOWBIHINIA CHHTAKCHCTIK JKYie o3 imiHae OipHele Kilmi xyiere
tapaMmaana ananbl. OmapasiH Oipeyi Herisri, Tynki, 6actanmkel Oosca, OacKamapbl CONaH TYBIHAAWTBIH Killi
xyienep 6omansl. Tymki, e3eKTi Kimri xyiere celneMaepIiH KapamnaibM TUITEPiHIH XKUBIHTBHIFBI, Oackarna
alTKaH/aa, Kkail xabapipl ceiieMep xkaraiasl. Ke3 KelareH CHHTAKCHUCTIK KypJenmi Oipiik — COHal e3¢k
ceiinemaepaiH TpaHcopmanapsl, Ke3 KelreH alThulbIc — 0acka aWTBUIBICTBIH e3repMeci, TpaHchopMachl
6onyra TricTi» [7; 188].

Ocbutaiiia, CHIPTKBI KYpBUIBIMHAH IIIKI KYPBUIBIMFA HE iIIKI KYPBUIBIMHAH CHIPTKBI KYPBUIBIMFA
ayBICTBIPY/IbIH MEXaHU3MiH TYCiHAipeTiH [7; 188] TpanchopManmsuibiKk CHHTAKCHUC KYpaJlaapbl SMOTHBTLIIKTI
aliKpIH/IayFa KOMEKTECe .

CoHBIMEH, XYlieney YIIiH TOMEH/Ie IMOTHUBTI CHHTAKCHCTIK KYpaJIapIbIH KECTECIH YChIHAMBI3.

l-xecrte
IMOTHBTI CHHTAKCHUCTIK KypaJjjaap
CHHTaKCHCTIK Meicanmap Tycinikreme
Kypal

Onamanany Anawm, miHe, Faxarn! Ceiinem My1Ieci MarbIHAJIBIK XKOHE IPOCOANKATIBIK
epeKIIeNIeHe T, epeKIle KOHIUI ayiapTa bl

TpaHcno3unus TeiHbIITHIK! (MaFbiHACHL: THIHBIITHIK |3aT €CiM eTICTIK KbI3METiH aTKapabl

cakra!)

ITapuennsanus Kiran okpie1. Ken CelineM KypbUIBIMBI OOJTiHIM, epeKIle SMOLHOHAIIBIK
peHK Oepineni

Jucnokarust Kapaii rep, e3inui! CeliieM My1eci ©3iHe TOH €eMeC OPbIHFA aybICTBIPbLIAIbI

WuBepcus Kepuxuiy 6e, mine?! KansImTe! TopTin e3repei, SMOIMOHAIIBIK aKIICHT Kaca-
JaIel

WHTepkanauus By — karemnik, aHbIK, yiakeH Karenik! |CeiiieMre KOCBIMIIA JIEMEHT KipicTipiiemi

Penpuza Maxab60aTThl, OHBI KaiiiaH Tamnca?! Bip ceiinem mymieci exi Hemece 0/1aH Aa kel popMaa
Oepinemi

Penykius JKaHOwIp sxaysin Typ. — XKaHOBIp! CeilieM My1Iesnepi Tycin KaJia bl, bIKIIaMIaJIa bl

Kommnpeccus bimy xepexk! TonbIK celineM BIKIIaMIaIFaH co3 TipKeciHe AeiiH
KbICKapazpl

PexoncTpykuus Bana, mexrenke Oapapl. — Mekrtenke |CeiisieM KYpbUIBIMBI KaliTa KypblIa bl

Oapxbl Oana

Kazak Timinge SMOTMBTI CHHTAaKCHUCTIK KYpalIapAblH OJKYHemi JkoHe YyiiecimMai  Typae
KOJIIaHbLIATBIHBIH, OJIAPJBIH MOTIH INIIHAET TYPJI CEMAaHTHUKAJIBIK KOHE IparMaTUKajIbIK MIHAETTI HICIIyre
OarbITTaIFaHBIH KOPCETy MaKcaTblHAa auarpaMma skacainabl (l-cyper). By cuHTakcHCTIK amanmapibiH
OpPTYPJILTITi SMOTHBTLTIKTIH KOTHUTHBTI-KOMMYHUKATHBTIK YAepicTepaeri Kypaeii TaburaThlH ala OTHIPHII,
OJIapJIBIH TUIIIK YKOHE CTHIMCTUKAIBIK KYHIBUIBIFBIH alKbIHAUIbL.
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Komnpeccus

PEeKOHCTPYKUMA
Peaykums

VHsepcun

OHawanaky izl

20.0% Napuennsuwms
Tparncnosnums

1-cyper. DMOTHBTI CHHTaKCHCTIK KypaJap/bIH yleci

Huarpammanan OaiikairaHmaid, SMOTHBTI CHHTaKCUCTIK KYpalIapIblH KOJJAHBUIYBIHIA Oenriii Oip
(YHKIIMOHAIBIK ~OachIMIBIKTap KepiHic Tabanpl. OHamianaHy, TPAHCIO3UIMS JKOHE HapUEIUIAIUs
Kypaigapbl SMOTHBTI CHHTAKCHUCTIH HETi3ri KaTeropHsiiapbl peTiHAe €H YJKEeH yJeCKe he OOJbIN, dMOIHO-
HaJ/Ibl MarblHAHBI KOMMYHHKATHBTIK-KYPBUIBIMJBIK JCHIEH/IE JKETKi3y/le epeKmie pesl aTKapaThIHBIH
kepceteni. bynm omapiaplH JKui  KONJAHBICTAFbl MpPAarMaTHKAIBIK JKOHE KOTHUTHBTIK MAaHBI3IBUIBIFBIH
nonenneiai [17]. CoHbIMeH Katap WHBEPCHS, PEAYKIMS, KOMIPECCHUS >KOHE PEKOHCTPYKIHS CHSKTHI
KypaJlIap/IbIH CaIBICTRIPMAIIBI TYPAE a3 yJieci oJlapAblH KOCAIKbl (YHKIMSACHIH, SFHU HETi3ri Kypajiapibl
TOJIBIKTBIPYIIEI HEMece apHailbl KOHTEKCTEpAe SMOLIUIBIK dCepAi KYIISHTYII pesiH cumarTtaiasl. by
KypaJilap CUHTAKCHCTIK KYPBUIBIMAAPABI UKEM1 9pi OCHHENI €Till, SMOIMOHAJIbI MaFbIHAHBI OP KhIPhIHAH
KeTKi3yre MyMKiHiK Oepeni [18].

OMOTHBTLUTIKTI OUIAIpYJe CHHTAKCUCTE KYPBUTBIM KYpallapblHaH 0acka YHAaHTHOCEMUSUIBIK (2p. SHAH-
MUo — Kapama-Kapcol, cemusi — MAagblHd, — €63, Mopghema Hemece CUHMAKCUCMIK OIpLiKmiy aHmMOoHUMOIK
MagviHanapovl 6indipy Kabinemi) KYPBUIBIMIAD /12 ©3 OPHBIH alajibl. JHAHTHOCEMHUSIBIK KYPBLIbIMIAP
KeOiHece KOMMYHHKATHBTI JKOHE 3MOTHBTI-0aFaayblITHIK KEHICTIKTI KYpaUThIH KOPKEM MATiHE aBTOP/IBIH
KOHIENTYaJIbl QNeMiHIH TUIIiK OeliHeciHe min Oimipyde KONNaHBUIAABL. Byl MocelneHi aHTOHHMIEP
TaKbIPBIOBIHIA KApaCTHIPBUIATBIH JHAHTHOCEMHUS KYOBUIBICBIMEH Je OaliaHbICTBIpap efik. MyHbI
L. Capribaes, X. HypMyXaHOB ChIHIBI KEHOIp FadbIMIAp aHmMOHUMOED MeH OMOHUMOEPOIH KUbLIbICYbl JCT
KapacTeipca, ekinmi Oip ton b. [llama6aii, XK. Mycun, M. benbaeBa aHTOHUMHSHBIH Oip Typi peTiHzme
kepcereni. K. CapekeHOBa SHAHTHOCEMHUSIHBI CO3JIIH IIIKI aHTOHUMUSCHI, SFHU Oip CO3iH IlIiHIAC Kapama-
KAapCBUIBIKKA HETi3JIeNITCH CEeMaHTHKAJBIK OalIaHbIC JEN aHBIKTalAbl Jla, Oyl KyOBUIBICTBI KapaMa-Kapchl
KOCBIMIIIa YCTEHTIH MarbIHAChIHA Kapai 3aTTHIK )KOHE AIMOIMOHAIIbI-0aFasaybIIThIK, SKCIIPECCHBTI KapaMa-
Kapchl MarbiHa fem 0exeni [15]. HOMUHATUBTIK SHAHTHOCEMUS TPaMMATUKAIIBIK JKOHE JIEKCUKANBIK YKOJIMEH
Oepinemi, MoceseH, oneili aWThIm Kamibl (KacakaHa) — Oaiikamall alTeil Kayuipl (Karenecy). MyHBI
AlTYIIBIHBIH OKUFa CyOBEKTiCIHE KaThIHACHI TYPFBICEIHAH KEJTeH/e, KiHoMay, )KaKThIpMay ce3iMi, COHBIMEH
Karap aKTay MakcaTbhlH (MHTEHLUUSICHIH) KapacTblpyra Oonaipl, aoeuli, Kacakana MeH Oatkamail, KecipineH
MEH apkacbiHOa OIpIIKTEpiHIH Ka3akila CHIIAT TacyIlbl 3MOTHBTI 3JEMEHTTEPre JKaTKbI3yFra OOJajbl.
OHaHTHOCEMUSIHBIH €KiHIII 3MOIMOHAJIbI-0aFaNaybIITHIK TYPiHE KaJbINTaH (ISCTYpAEH) ThIC KOJMAaHydaH
MaFbIHaHBIH SMOLIMOHANIBIK-0aFaaybIIITHIK PEHACPIHIH MOHI epeKlIe KbI3MET aTKapyblHa KeJleTiH OoJicak,
MACEJICH, Jrcaxcul €031 1) kyn kanodaii sicaxcol! Acnan watioai awwix...,; 2) XKakcwt! KonoacvlHobl ymvimoin,
yiiee 6acblyovl cayeanan Kaubin Kei2eninoi epiik oen canan myp exenciy gou! CoHman-aK OyJ1 OWbIMBI3/IbI
MBIHAH/Ial MBICAJIAPMEH JI€ TOJBIKTBHIPA ANaMbI3: Kapa JiCYpPeKk — aK HCypeK, aK Huem — Kapa Huem, Oy
bama — mepic bama; ay3vl b6epik — ay3bl auiblK, awiblk ayvls). Byl Mpicamiapial TYCTEpAiH Je SMOIHO-
HaJIJBI peH OUTIIPETiHIH, TIMITI 9p TLIre TOH TYPAKTHI PEHIe Ne eKeHIH KOpeMis.

KettinkepaiH YKbIMABIK caHa TYPFBICBIHAH KAJBIITHI éMeC MiHE3-KYJIKbIMEH OaiJIaHBICTBI SMOLOHA-
Ibl JKaraaid SMOTHUBTI CeiuleHIMIepiH pedepeHTTi meKapalapblH aHbIKTaiabl. JKa3ylbIHBIH SHIIMENepiHe
KOPCETILIreH 3MOIIMOHAIIbI JKaF1al, KAaKThIFBIC HEMECE IIMeJIeHIC anpl Oenrii Oip ast (GpoH) 6okl TadbLIA-
JIbI, COHBIH apKachlHIa ajpecar (OKbIPMaH) 3MOTHBTI-0araaaybIlThIK MarblHAHbI KAOBLIIAMIbI.

Kepkem MoTiHHIH KOMMYHUKaTHBTI KEHICTIriHIAE CyOBEKTHBTI-Oaranay CHIATBIHAAFBI CHHTAKCHUCTIK
TpaHcopMalusg MYMKIHIIKTEpIHE M€ SMOTHUBTI CHHTaKCUC OipimikTepi Oap. Onap — KeHinmkepaepIaiH dMo-
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OUSUIApBIH - aKTyanu3alusiay  Kypangapbl OKyieciHAe epekile OpblH ajaThlH 3HAaHTHOCEMUSUIIBIK
KYPBUTBIMAAP.

DHAHTHOCEMHUSITBIK COMJICHIMIEp KoOiHece KeHINMKepiepaiH IUaNorTapblHaH KepiHic Tabampl, Oy
oJIapAbIH Ma3MYHBIHAAFbl UMIUTHULIUTTI (3KachIpbIH) MarblHANApMEH TYCIHAIpiIeal koHe aHa Tl JeHrerinae
eIl KUBIHBIKCHI3 KaObUTaHaabl. KapacThIpbUIBINT OTBIPFAH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMIAPABIH SMOITHOHAIIBI-
Oaranay KOHHOTAIUsUTaphl «Oip KOHTEKCTe €Ki KapaMa-Kapchl MaFbIHAHBIH, €Ki 1aybICThIH, M.M. baxTrHHIH
[13] aliTysl OoWbIHIIA, KaTap eMmip Cypyi eceOiHEH TybIHAAWAbBI, oflap YIIiHIIIre aifHanMai, Oip Me3eTTe
KaObUIIaHa bl. MIpOHUSIHBI KYPYABIH €H KeH TaparaH Kypalbl — «KOC JaybICTBD) CO3 HEMEce COWJIeHIM:
Ilvicvikmulzoin  kepmeticiy Oe?! (nvlcvix emec, Kepicinute ebedelici3 Hemece Kepekmi iCmi mMbIHObIPA
anmaean) HeMece JKaxcol bonvinmol! (Jcaxcol emec, ocaman). MyHIal ceisieHIMIEpP OKWUFAHBIH HeMece
aZipecaTThIH Tepic OarachblH AachIpbIH TYpIE KOPCETIiN, SHAHTUOCEMUSJIBIK MarblHa TyAblpaabl. Exinmi
JaybIC MOHMOTIHMEH JIEKOITAIIFaH, aJl HPOHUSHBIH O€NTici — WHTOHAIMS, OJ 9pKaIllaH KOC 0aybiCMbl CO30eH
Oipre xypeni, 6ipak OHBIMEH Oipre HPOHUSIIBIK Oaraayabl ©3iriHeH e Oliaipe amaibl.

— O, moba! Kyn cyvixma ecikmi wankacvlHan auilyovl KatloaH yupeneencinoep? MyHIa alpecaHTThIH
allKbIH alllyMEH CeWJey MIHE3-KYJIKbIH CYypaysibl CeiJieM, ASMOTHUBTI COMJICHIMHIH (DOHETHKAIIBIK
epeKIIeTiKTepiMeH Koca aiiKeIH KopceTeai. ECikTi mankaceiHaH anry/Isl KailaH YHpeHTeHIepiH Oy MyiemM
MaHBI3/IbI eMec. Anlpecar ((KOFapblAarbl MbICaJIaH OipHEIe aJpecaTThiH OaphIH OAMKAMBI3) aIpeCaHTThIH
MYHJ1ali SMOIUACHIH MTPOCOIUKAMEH KOCa MOHMAOTIHHEH HeMece KOHCUTyanusaaH anrapassl [ 14; 18]. Conrbl
3epTTeysep KapaMa-Kapcehl CEMaHTHKAIBIK KOMIIOHSHTTEP IIH aCUMMETPHSITBIK KATBIHACBIMEH CHUTIATTAIATHIH
Kapama-Kapchl KYPBUTBIMIAP/IbI SHAHTHOCEMUS KYOBUIBICHIHBIH KOPIHICI peTiHIe KapacThIpyFa OOJaThIHBIH
kepcerei. by 3epTTeynep CHHTAKCHUCTIK MOJENbIEP MEH Oenriai Oip JIEKCHUKAJBIK OIpJikTepi KOJAaHy
MOTIHHIH JIOTHKAIBIK KaHa eMecC, CYOBEeKTUBTI KYPBUIBIMBIH KAIIBIITACTHIPATHIHBIH aHFAPTa OTHIPHIM, TUTAET]
SHAHTHOCEMHUSIIBIK KYPBUTBIMIAP/IbI TATIAYIBIH MaHBI3bIH aIiaibl [S].

Ocol cexingi celneHimaep Tinge Oenrini Oip Aopekene Typakraica, KOMMYHUKeMa (CHHTaKCHCTIH
MPEeIUKATUBTI eMeC KOMMYHHUKATHBTI Oipiliri) KyObIIbICH Makiaa 6omansl. B.B. BuHorpamoBTeIH miKipiHIIe,
TiJIIe aJIbIHFBI COMIIEHIMIe KATBICTBI KEJiCy HeMece KeNlicliey, pacTay HeMece JKOKKa IIbIFapy,
AKCIIPECCUBTI-MOJIAIb/II Oarajiayipl OUIIIPETIH BIKIIaM ceineMaep Oonaabl. bysl ua xkoHe owcox cesnepi,
MOJIAJIBABUIBIK peHi 0ap cesznep MeH kemekiii cesnep (Pac na? Mymxin! Baaxim! Opune! Onbemme! sicone
m.0.). MyHIail CHHTAKCHUCTIK KYPBUIbIMAAp O6NMiHOSHTIH HOMHHATHBTI eMec (SIFHU, TYCIHIKCI3 CeMaHTHKa-
MEH) colieM/iep KJIachlHa JKaTa bl )KOHE KOMMYHUKEMamap Jen aranajasl. Pac na?! — pac ma »oK na eKeHiH
Oine typa cypay, Mymxin!, baaxim! — MyMKiH emec Oonranna;, Opune! Onbemme! — MyHIA apune, us
JIETeHIMI3 apuHe, HCOK MarbIHACHIHIA.

Kopvimuinowi

OMOTHBTI CHHTaKCUC TaOWFaThl Ce3iMIIK-OeliHeNn KaObligay MEH aKnapaTThiH 3MOIMOHAIBI
OHJICNTyiIHEH TYpPaThIHBl aHBIKTANAB. MyH/Jall akmapaT TYTacThIKTa KaOBUIIAHBIN, JKEKE MaFbIHANapFa
OexiHOecTeH WHTErpaTuBTI Typnae Oepinmemi. bynm epekmienikrep SMOTHUBTI CHHTAKCUC KaTErOpHsIAPHI
apKbUIBI KOPIHIC TaybIl, SMOIMOHAIIBUIBIK KOMMYHHKATHBTI-KOTHUTHUBTIK YAEpicTepre TIKeNne bIKIal
eTeni. Aran aWTKaHza, 3MOIMOHANJIBIIBIKTBIH COMICHIM KYpPbUIBIMBIHA dCEepl COMIEMIEP/IH MaFbIHAIBIK
JKOHE CHHTAKCHUCTIK JICHIeHiHJIe e3repicTep SHIi3eIi.

3epTTey HOTIKECIHIE TUIAETi SMOTHBTUIIK KOPIHICI TYpsli CHHTAaKCUCTIK TpaHC(HOpMaIHIBbIK
KyObUIbICTap (OHAIIAJIaHy, TPAHCIIO3UIIMS, MAPLCIUISIINS) XKOHE OJapibl *KY3€re achlpaTblH CHHTAKCHUCTIK
Tocurep (mUcIioKanusi, WHBEPCHs, WHTEPKAISIWS, PENpH3a, PEIyKIHs, KOMIIPECCHUS, PEKOHCTPYKIIHS)
apKBUIBI XKY3€re acaTblHbl JANIENJACHIl. DMOTHUBTUIIKTI XETKI3yAiH THIMII KypajaaapbHbH Oipi periHae
SHAHTHOCEMHSIIBIK KYPBhUIBIMIAD MEH KOMMYHUKEMallap aTam eTuUIll. byl KypbuibIMIap ceueHiMaepiH
SMOIMOHAIIBIK PEHIH apTTHIPHII, OHBIH KOTHUTHBTI 9CEpiH KYIICHTE 1.

3eprreyne aHBIKTaJIFaH OacTbl HOTHXKENEpAiH Oipi — 5MOTHBTI CHHTAaKCUCTIK KYpalJapAblH Ka3ak
TUTIHAE KeH TapajFaHABIFbl. byl Kypangap Tek KepkeM MoTiHIepe FaHa eMec, aybl3eKi ceiliey TimiHae e
xkul kesfaecemi. Onmap Ka3ak TUIIHIH 3MOIUSHBI JKETKI3yJerT MKEMIIUITIH JKOHE CHHTAKCHCTIK OciHeney
MYMKIHJIKTEPiH alajpl.

Kyprizinren 3eprreynep Oonamakka OaFbITTaliFaH Kejeci KagamaapAbl JKy3ere achblpyaAblH
MAaHbBI3/IbUTBIFBIH KOPCETTI:

1. DMOTHBTI CHHTaKCHCTIH KOPKEM MOTIHAEPACTI KOJIAHBICHIH KEHIHEH 3€pTTeH OTBHIPHIN, OHBIH
MParMaTUKAIBIK XXOHEe KOTHUTUBTIK KbIPJIAphIH alKbIHIAY;
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2. Kasak TUTIHIET CHHXPOHIbl KOMMYHHKaLMsUIapaa Ke3AeCeTiH SMOTHBTI KYPBUILIMIApAbI aHBIKTAI,
OJIApJIBIH KOJIJIAHY €PEKIIETIKTePiH KOPITyC-THHIBUCTHKA 9IICTEPIMEH 3epIeNey;

3. SMOTHBTLIIKKE HETI3[CIIeH CHHTAKCHUCTIK MapajlIe/iu3M, XHa3M, YHCI3IIK, pUTOPHKAJIBIK CypakKTap,
MOTIHHIH TaKbIPBIITHIK TOPAaphl CUAKTHI TOCUIAEPIIi TEPEH Tajaay;

4. SMOTHUBTI CHHTaKCHCTIH NPAKTUKAIBIK MaHbBI3IBUIBIFBIH T YHPETY, MOJACHHETApaIbIK KOMMYHHKA-
WSl YKQHE 9/1e0H IIBIFAPMAIIIBUTBIK CallajapbIHIa KOJIaHy SICTepiH KapacThIPy.

3epTrrey OapbIChIHAA SMOTHBTI CHHTAaKCUCTIK OipiiKTepHiH TONBIK >KyienenOeyi meH Oenrimi Oip
ACTIEeKTIIEPAiH 9111 e TONBIK 3epTTEeYAl Ka)XeT eTeTiHl alKbiHaanabl. by OarbITTarsl 3epTTeyiep Kasak Til
OLTIMIH XaHa JIeHrelre KeTepimn, OHBIH CHHTAKCHCTIK KYPBUTBIMIAPBIH TYCIHAIPY SIicTeMenepiH OailbITyra
MYMKIHTIK Oeperi.

Maxana AP23490928 «Kazax mini men a0eduemin KYHOBLILIK Oa20apivl OKblmyObll UHHOBAYUSILIK
MEXHON02USCHLY AMMbL HCOOA ASCLIHOA HCAZLLIOBL.
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KaTeropusi S)MOTHBHOCTH KaK JMHIBUCTHYECKHUI (peHOMEH:
CHHTAKCHUYECKHE CPeACTBA NMepeaavyu SMOIMUOHATIBLHOIO COCTOSTHUSI

B cratbe kaTeropus 3MOIMOHAIEHOCTH PACCMATPHUBACTCS KaK JIMHTBUCTHYCCKAN ()CHOMEH M aHATM3UPYIOTCS
CHHTAKCHUYECKHE CPE/CTBA Mepeaad dMOLHUA. DMOIMOHAIBHBIA CHHTAKCUC MPOTHBOIMOCTABISETCS JIOTHYe-
CKOMY CHHTaKCHCY KaK CHHTAKCHCY BBIPa)XCHHS YYBCTB M CHHTAKCUCY BBIPKCHHUS MbICe. B To Bpemst kak
JIOTUYECKUIl CHHTAKCHUC XapaKTepU3yeTcsi HOPMAaTHBHOCTBIO, SMOIIMOHAIBHOW HEUTPaIbHOCTHIO, TPAMMaTHY-
HOCTBIO M YCTOWYHMBOCTBIO, TOT/Ia KaK SMOTHBHBIIl CHHTAKCHUC aKTHBHU3HPYET 00pa3HOE MBIIIICHHE H BOOO-
paxxerue. OcHOBHAs QYHKIIHS SMOTHBHOT'O CHHTAKCHCA 3aKITFOYACTCSI B CMEIICHUN YyBCTBCHHOU CephI TICH-
XUKH ¢ KOTHATHBHO-KOMMYHHKAaTHBHBIMHU TIpolieccamu. Llenb ucciiefoBaHusl — BBIABUTH POJIb IMOTHBHOTO
CHHTAaKCHCa B KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHBIX IPOIECCaX, MOKA3aTh €r0 OTIMYHC OT JIOTHYECKOTO CHHTAK-
CHCa M ONHCATh OCOOCHHOCTH SMOTHUBHBIX CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP B Ka3aXCKOM si3bIKe. J{JIs TOCTHXKEHHS
3TO¥ 1eH OBUTH TOCTABIICHBI CIICTYIONIHE 33]]a9l: 0XapaKTEepPU30BaTh OCHOBHBIC KATETOPHH SMOITMOHATBHO-
rO CHHTAKCHCa M MX KOMMYHHKATHBHYIO ()YHKIHMIO; IPOAHAIN3HPOBATh CTPYKTYPHBbIC U (YHKIHOHATBHBIC
0COOEHHOCTH CHHTaKCHYECKUX CPENCTB TpaHchopManun (060co0Ie e, TPAHCIO3ULKS, ITapLUe/UIALU U ap.);
U3YYUTh PEaTH3alii0 IMOTHBHBIX MPEIONKEHHN B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX M Pa3rOBOPHOIl pedn; cucre-
MAaTH3UPOBATH SIBJICHHS IMOTHBHOTO CHHTAKCHCA B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUU W MX KOTHUTHBHOE 00OCHOBA-
HHe. AHAJIM3UPYIOTCS TaKWe CHHTAaKCHYECKHe TpaHC(hOpMaliH, Kak 000coOIeHre, TPaHCIIO3HIHS, TTapLe-
JISIIMSA, @ TAKXKE TUCIIOKAIUS, HHBEPCHUS, HHTCPKAIAINS, PEIIPH3a, PEAYKIIHS, KOMIIPECCHS U PEKOHCTPYKITHS,
Kak cpelnctBa (GOpMHPOBaHMsS 3MOTHUBHBIX CTPYKTYp. Oco0oe BHUMaHHE YAEISIeTCs (YHKIHMOHATBHBIM H
MparMaTHYeCKUM aClieKTaM JIAaHHBIX KOHCTPYKIUI. Pe3ynbTaThl MCClieIOBaHUS MOKa3bIBAIOT IIMPOKOE pac-
MPOCTPAHEHHE IMOLUOHATFHO-CHHTAKCHIECKUX CPENCTB B Ka3aXCKOM sI3bIKE, HX BAXKHYIO POJIb B Iepeaade
SMOIKI 1 KOMMYHHKATHBHOM BBIpa3UTENbHOCTH. MccneoBaHne CIOCOOCTBYET YIITyOICHUIO TEOPETHIESCKUX
U TPHUKIAIHBIX aCMEKTOB U3y4EHHs S3bIKOBOM dMOIMOHATBHOCTH, PACKPHIBAET KOTHUTHBHBIC M TparMaTuye-
CKHE XapaKTePHCTHKU SMOTUBHBIX CTPYKTYP, a TAKXKe MpeuiaraeT MyTH MOBbIIIeHHs 3()(PEKTHUBHOCTH Tepe-
JIaud SMOIUH B s13b1ke. OTMEYaeTCsl, YTO CUCTEMATU3AIHSI SMOTHBHBIX CHHTAKCHYECKUX CIMHHUII B Ka3aXCKOM
SI3BIKO3HAHUH TT0Ka OCTAETCsl HETOHOM, U ATLHEUIIINE UCCIICIOBAHUS B 3TOM HAIPABJIICHUU MO3BOJST 000-
TaTUTh METOJOJIOTHIO aHATN3a CHHTAKCHYCCKUX CTPYKTYP M Pa3BHTh TEOPETUYCCKYIO 0a3y Ka3axCKOM JIMH-
TBUCTHKH.

Kniouesvie cnosa: S3MOTHOIOTHS, SMOTUBHBIA CHHTAKCUC, 000COOICHNE, TPAHCIIO3UIIHSI, TTAPLEIUIALHNS, SHAH-
THOCEMHYECKUE CTPYKTYPhI, KOMMYHHUKEMA.

N.K. Turgumbaeva, D.Zh. Ospanova, Sh. Kapantaikyzy

The Category of Emotivity as a Linguistic Phenomenon:
Syntactic Means of Conveying Emotional States

The article considers the category of emotionality as a linguistic phenomenon and analyzes syntactic means
of emotion transmission. Emotional syntax is contrasted with logical syntax as the syntax of expressing feel-
ings and the syntax of expressing thoughts. While logical syntax is characterized by normativity, emotional
neutrality, grammaticality, and stability, emotive syntax, by contrast, activates figurative thinking and imagi-
nation. The main function of emotive syntax is to mix the sensory sphere of the psyche with cognitive and
communicative processes. The purpose of the study is to identify the role of emotive syntax in cognitive and
communicative processes, to distinguish it from logical syntax, and to describe the features of emotive syn-
tactic structures in the Kazakh language. To achieve this goal, the following tasks were set: to characterize the
main categories of emotional syntax and their communicative function; to analyze the structural and func-
tional features of syntactic means of transformation (isolation, transposition, parcellation and others); to study
the implementation of emotive sentences in literary texts and colloquial speech; to systematize the phenome-
na of emotive syntax in Kazakh linguistics and their cognitive justification. The analysis focuses on such syn-
tactic transformations as isolation, transposition, parcellation, as well as dislocation, inversion, interpolation,
reprise, reduction, compression, and reconstruction as means of forming emotive structures. Special attention
is given to the functional and pragmatic aspects of these constructions. The results of the study demonstrate
the widespread use of emotive-syntactic means in the Kazakh language and their important role in conveying
emotions and communicative expressiveness. The research contributes to the advancement of both theoretical
and applied aspects of studying linguistic emotionality, reveals the cognitive and pragmatic characteristics of
emotive structures, and suggests ways to enhance the effectiveness of emotional expression in language. It is
noted that the systematization of emotive syntactic units in Kazakh linguistics remains incomplete, and fur-
ther research in this area will enrich the methodology of syntactic structure analysis and develop the theoreti-
cal foundation of Kazakh linguistics.
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Ka3ak tanbIMbIHAaFbI « BaKbIT) KOHIENTICIHIH BepOaJIaHybl

Makanana Ka3ak TaHBIMBIHAAFbl «bBakbIT» KOHIENTICIHIH BepOaimaHysl 3epTTenreH. Kaszak XalKbIHBIH
JYHUCTAHBIMBIHIIA OAKBITTHIH aJaThlH OPHBIH, OHBIH TaHBIMIA Kaylai OciHeNeHTIHMIri TanganraH. OpOip
TUINIH O31HAIK OelHeney Tocuiaepi MEH CO3IIK KOPBIHIA XalKbIHA TOH MOJICHHU 3JEMCHTTEP MEH YJITTHIK
CUMaTTarbl KepiHictep Oomansl. Con KepiHicTi aHBIKTay MakcaTbiHIa «bakbIT» ce3iH anFa TapThIN, TiLAEri
MaKaji-MoTenaep, 0acka aa TUNAIK OipilikTep apKbUIBI COJ YFBIMHBIH YIATTHIH AYHHETAHBIMBI, OHBIH MOJICHH
KYHIIBUTBIKTaphl MEH JYHHEre JETeH KO3Kapachl aHbIKTaNaabl. HoTHKECiHIe, aTalMbIll KOHIICTITIHIH Ka3aK
XaJKBIHBIH PYXaHHU-MOJICHU KYHIBUIBIKTAP JKYWECIHJET OpHbI MEH MaHbBI3bl AWKBIHAANBIN, OHBIH TUIIIK
KOpiHIiCi apKbUIbl I MEH AYHHETaHbIM epeKIIeNikTepi ambin KepceTinreH. COHBIMEH KaTtap TiT MeEH
TaHBIMHBIH ©3apa OaHaHBICBI KOFAMHBIH [JaMYybIMEH, TapUXH ©3repicTepMEH IKOHE OJICYMETTIK
(dakTopmapMeH Kanaifilia e3repill  OTHIPATBHIHBI KApaCTBIPBUIBIN, PYXaHH KYHIBUIBIKTAP, OTOACBUIBIK
OaliTaHbICTap, TAOWFATIICH YHACCTIK KOHE QJICYMETTIK QMK CHAKTHI MOJCHU-TAHBIMJBIK aCICKTiIepMEH
OalTaHBICTBI €KEeHi aHBIKTANaAbl. Makanana OakpIT YFBIMBIHBIH JKEKEe TYJIFaHBIH OMIpiHIETi peli, OHBI
OaranayzblH epeKUIeiKTepi 3epAeneHreH. «bakpiT) YFBIMBIHBIH TeK CYOBEKTHBTI IMOIMOHANIBIK KYyi FaHa
eMec, COHBIMEH KaTap YWITTBHIK KYHIBUIBIKTAPMEH, CAlT-I9CTYPMEH, PyXaHH OOJIMBICTICH THIFbI3 OaiJIaHBICTHI
CKEeHI KepceTiireH. ABTopiap Kas3ak TutiHeri «bakbIT» KOHIENTICIHIH BepOalibl perpe3CHTAIMSACH aPKBLIBI
XaJBIKTBIH JYHHETe KO3Kapachl, ©MIpJiK YCTaHBIMAAphl MEH YITTHIK MEHTAIUTETIHIH alKbIH OcHHeciH
amaapl. MakalaHblH MakKcaThl — Ka3ak TiTiHAeri «bakbIT» KOHLENTICIHIH CO3MIKTEp apKbLIbl MarbIHACHIH
aIllbIN, OHBIH YITTHIK TAaHBIM MEH JYHHCTAHBIM apKbUIbl Kanail kepiHic TabaThiHBIH KepceTy. CoHmaii-ak
Tijmeri OyJ YFBIMHBIH BepOangaHybl apKbLIbl Ka3aK XalKbIHBIH OMIp CalThl MCH KYHIBUIBIKTAPBIH TYCIHYTC
OarpITTanFal. Tk IepeKTep Heri3iHae OaKbITThIH YVITTHIK CHIIATHI MEH OHBIH Ka3aK MOJCHHUETIHICT] polliH
aliKpIHIAy Ke3lene/i. 3epTTey MaTepuallbl peTiHAe Ka3zak TiMiHiH JHHTBHCTHKA, QHI0cOo(uUs, ICHXONOTHS,
JleyMeTTaHy T.0. cananapbl OobIHIIA «BaKpIT» KOHIENTiCIHE KATBICTHI MaKajajap jKOHE «OakpIT» Ce3iH
3epTTEreH 3epTTeylIiepiH eHOekTepi anbiHabl. HoTmxecinme aBTopiap «bakeiT» KOHIICMTICIHIH Ka3ak
XaJIKBIHBIH YJITTBIK VFBIMBIHIA AlaThIH OPHBI MaHbBI3bl €KEHIH aHBIKTaapl. Makala Til MEH AIIIH e3apa
GaiaHbICBIH TYCIHYTe, COHJAM-aK YITTHIK MYHHETaHBIMIOAarbl «BakKbIT» YFBIMBIHBIH MAHBI3BIH TEPEHipeK
YFBIHYFa MYMKIiHZAIK Oeperni. ¥ATTHIK TUINIH MOICHH — TaHBIMJBIK OJICYETIH amlyFa jKOHE Tl MEH AUIIIH
e3apa OpEKeTTeCYyiH TanjgayFa OafbITTanfaH. 3epTTey Tl OuliMi, TCHXOJMHIBHCTHKA, KOTHHUTHBTIK
JIMHTBUCTHKA, AQHTPOTIOJIOTHS OHE STHOMCHXOJIOTHS cajajapbhlHa YJeC KOCaabl, Ka3akK IYHUCTAHBIMBIH
TYCiHyT€ )KOHE KOMITAPATUBTIK 3€PTTEYNepre HeTi3 KalaiIbl.

Kinm cesdep: «bakpIT», TaHBIM, TiJN, AiJ, TYHHETaHBIM, KYHABUIBIKTAp, TUIMIK OeiHeey, YITTHIK OOJMEIC,
VITTBIK CaHa-Ce3iM, STHOJMHIBHCTHKA, MiHE3-KYJIBIK,

Kipicne

Kazipri 3amanfbl sxahanmaHy yzaepici MeH MoJIeHMApaNbIK BIKNAIJACTHIK Ke3eHiHIE opOip YJITTHIH
©3IHIIK EPEeKIIEeIIriH cakTay >KOHE OHbI TUIMIK Kypajjap apKbUIbl KOpPCeTy MaHbI3Abl. Ka3ak XaaKbIHBIH
VITTHIK €PEKIIeNIKTepi MEH TaHBIMBIH 3€PTTEY T MEH VJITTBIK KYHIBUIBIKTapiblH ©3apa OaiIaHbICHIH
TepeHipeK TyciHyre MyMKiHIIK Oepeni. Byn 3epTTey Kazak TUTIHIH WITTBHIK CHIIATBIH, MSACHU KOATAPBIH
JKOHE XaJBIKTBIK JYHUETAHBIMBIH aHBIKTayFa OaFbITTANIFaH, OChUIANINA Ka3aK TiITHIH MOJIEHU Mypa peTiHaeri
MaHBI3/IbUIBIFBIH apTTHIPYFa XOHE OHBI KEJICIIEK YPIIaKKa KETKi3yre CelTiriH THTI3eI].

XXI Facelp Tinai TeK KapbIM-KaTbIHAC TE€H OHABI OUIAIPYAIH Kypasibl eMec, YIATTBIH PyXaHH-MoJIEHH
KOJIbI PETiH/E KapacThIpaThIH ©3EKTUIIK OarbIThiIMeH cunartaiansl. OHblH ipreci B. ['ymbonsnt, U. lepnep,
I'. Ilrefintans, A. [ToTeOHs T.0. FanbIMAapAbIH TCOPHUSJIBIK €HOEKTEepiMEH KananraHbl Oenrimi. OmapibiH
3epTTeysepl OolbIHINIA, aJaM ©3iHIH MapacaTThiK, PyXaHH, SJCYMETTIK TajanTapblH KaHaraTTaHIbIPAThIH
KOHIIETIT 9JIEMiH jKacay YLIiH aKnapaTTapisl TULAIK apHa apKbuUibl anaipl. COHIBIKTAH Ke3 KEJITeH YT TUTIHIH
TaOUFATBIHJA COJI YJITTHIH HEIle FACHIPJIBIK TEPEH ChIPFa TOJBI Ka3bIHACHI, MEHTAIIBIUNIr karajasl. Tinmie
aJlaMHBbIH JYHUCHI Kajgak KaObUIIaWThIHBI, TYCiHETiIHI KepiHic Tabamsl. CoHmsikTan B. ¢on ['ymOoibaT:
«Pa3Hble SI3BIKM — 3TO OTHIOAbL HE Pa3jIMyHbIe 0003HAYCHHS OJTHOW M TOM K€ BEIIH, a Pa3InYHbIC BHICHUS
ee», — nen TyYxbIpeiMAainel. B. ['ymOomenr, A.A. IloteOns, M. Xadigerrep T.0. Tinmi pyXIIeH,
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NIBIFAPMAIIBUTBIKIICH OaiilaHbICThIpaabl. SIFHU TiT — OWJBI TYFBI3YIIBI TETIK, COHJBIKTAH CO3 3aTTHIH Typa
TaHOackl eMec, OHbIH Oi3/1iH CaHaMbI3Ia TUIIIK IIBIFAPMAIIBUIBIK MPOIECC HOTHXKECIHIEe TyraH Oeitneci [1,
10-32].

Tin yHeMi maMbinn OThIpaabl. Anaiiga OyJ1 laMy OHBIH TpaMMAaTHKAachl MEH IBIOBICTHIK KYPBLIBIMBIHA
eMec, KaHa Ma3MYHJIBI KeTKi3y KabineTiHe OaimanpicTl. MyHIait MYMKIH/IK, OipiHIIIACH, CO3/TIK KOPHIHBIH
OaifBIFPIMEH, eKIHIMIIeH, TUIMIK KYpalJap[AslH CTWIBAIK KOJNJAHy epeKIIeNiriMeH, YIIiHIIiIeH,
CUHOHUMJICPIH MaFbIHAIBIK JKIKTEITyIMCH alKbIH 1aJIa]Tbl.

Kazak TaHBIMBIHIAFBl YFBIMAAPABI aHBIKTAY YIIiH SJeMHIH Oenriiai Oip epeKmienikTepi MeH 3aTTHIK
KYHIBUIBIKTAPEI, OJNIAPABIH OOBEKTUICpIMEH OalIaHBICH, aTKapaThlH KBI3METI JKOHE WITTBIK CaHa
TYpFBICBIHAH OarajaHybl eckepinyi Kaxker. [ingix yrbiMra ne Oonmy yuriH Oenrimi Oip XajbIKTBIH TUTiHIE
KOJIIaHBUIATHIH CO3JIEP COJI YITTHIH FAachIpiap OONBI KATBIITACKAaH MOJICHUCTIMEH, JIOCTYPIMEH JKOHE TiTIMEH
TBHIFBI3 OalTaHBICTA JAMBIT, YITTHIK JIEHI€UTe KETYl THiC.

XabIKTBIH MOJICHHETI, CalT-IOCTYpi, TUT, iTIMEH acTacKaH, VJITTHIK OOJMBICTBI OeHHEeIeHTIH
TaHBIMJIIBIK MOHI 0ap cesnmep TuliMizne kenten kesneceni. ConapnabiH Oipi — «bakbiT»y koHIenTici. byn
KOHIIENT — Ke3 KEJITeH ATHOCTA KaJIbINTACKaH, oMOe0aIl CUIarka ue, Kypaesi api IepeKci3 KyObUIbIC,

«bakpITy KOHIENTICI — (GUWIOCOPUS, TICUXOJNOTUS, OJICYMETTaHy, JIMHIBUCTHKA CHSIKTBI FhUIBIM
caiajapblHa HETi3Ti KaTeropusuiapAblH Oipi. Bysm yFeIMABI TYCiHIIpyTe OCHI cajanap OOWBIHINA KONTETeH
eHOCKTep apHaIbl. BaKBITTHIH TEOPHUSIIBIK JKOHE IMPAKTUKAIBIK aCICKTUICPIH 3ePTTEHTIH TIOH PETiHIe
KaJIBINTACThI. JIereHMeH MCUXOJIOTHSUIBIK JKOHE JYHHETaHBIMIIBIK MAaHBI3IABUIBIFBIHA KapamacTaH, «bakpiT»
KOHIICTITICI TiJT caachl OOMBIHIIIA TOJBIK 3€PTTEII, TYCIHIipiireH koK [2, 183].

3eprrey OapbicbiHaa Timmi ramsivaap A. Baitypesinyie [3], T. Kopaabaes [4], A. Cankpiabaii [5],
O. Axmanosa [6], 1. [IImener [7], M. Opasos [8], H. Meukosckas [9], 3. Kysuerosa [10], mcuxonuursuct
rareiMaap A.A. BanmeBckas [11], U. Kob6ozeBa [12], A.H.Jleontser [13], B.®.Ilerpenxo [14],
JI.C. Boirorckwii [15] mikipsepine CyiHeHIiK.

«bakpiTy ce3i Typainsl XX Fachpja OyJl YFIMFa KaThICTBI TYPJl Ke3KapacTtap MEH TYXKbIphIMIAp
KaJbInTacThl. Mbicanbl, noisik unocodsl B. TaTtapkeBuy €3 eHOCKTEpIiHAE 9JIEMJIIK COFBICTAp Ke3iHAeTi
KHUBIHIIBUIBIKTAP Typalibl alThIM, OaKbIT YFBIMBIH exelyieH Oactan Tammaran. On apTypii gunocodrapapiy
OaKBIT TypaJibl ATKAH OMJIAPBIH XKYHENeH OTBIPBIT, OHBIH TOPT HETi3T aCMIEKTICiH aHBIKTAUIbI:

1. BakbIT — TarIbIpABIH KOHUIII CITI;

2. BakpIT — epekilie KyaHbIIITap MEH TOJIFAHBICTAP;

3. BakpIT — 3K0Faphl UTUTIKTEP/II HETIEHY;

4. BakpIT — eMip/eH KaHarat aiy [16, 328].

00y Hackip an-Dapabu e3iHiH «bakbITKa *KO0J1 CIITEY» TpaKTaThIHAA: «AJaM IIEKCi3 O0aKbIT TYpasibl 63
TYCIHITIH €H AYPbIC, €H YJIbl HeMeCe €H JKETUINeH MTiTIK JEN CEHEea» JeW OTBIPhIN, «AnaM 0aKbITKa KETY
YIIIH OHBI KAaJAaWTBIH aJaMHaH OHBI WTEPYIiH o/dici MEH aMaiblH TaOyabl Tajlalm eTeli» >KoHE «ApPTHI
MaJIaKTayFa HEeMeCe JKa3rbIpyFa OKEJETIH KaFaaiap/IblH KUBIHTBIFBI KOCBUIFAH/A, aaM OaKbITKA KETeli»,
— JIen TY)KbIpbIMaaiapl. On-DapaOuaiy mikipiHiie, MyHIal xarainap yiike OesiHemi:

1. JKeke amamHBIH ic-opeKeTi (MBICAIEL, XKYPY, OTHIPY, COMIEY, KOpy, eCTy);

2. Xan nynueciHiH ce3imaepi (KYIITAPIBIK, KyaHBII, KOPKBIHBIII, ATy, KbI3FaHbIII);

3. Axpur-napacatsl [17, 89].

Anam OanacklHA KyaHBIII OKEJNIETiH OKHFalap — YJKEH JKETICTIKKE KeTy, SHOCKTIH OarajaHysbl,
MaKcaTTap/IbIH OPbIHIATYHI, 0TOACKI OAKBITHI. KyaHBIII aJaMHBIH XKIrepiH apTThipajbl. BakbIT MeH KyaHbIII
apacblH/a albIpMaIIbUIBIK Oap: KyaHBINI OTKiHIII, Oenrimi Oip coTke raHa OaimaHBICTBI Oosica, OaKbIT —
aJaMHbIH OYKIJT ©MipiHIH Heri3ri MoHi. OMipjae agaMrepIliIiKKe >KaT, JJeNKe call KEeJIMEHTIH jKajFaH
KyaHbIIITap J1a Ke3aecyi MyMKiH. Kazipri TaHna OakpITThl ©Mip CYPY 6PKEHUETTIK KYH/IBUIBIKTAPMEH TiKeJIeH
OaitanbIcThl e ecenrteiini Oenrini timmi ransim E.C. Omapos [18, 13].

On-Gapabunin Herisri uaesapelHbIH 0ipi — ajgam OanachlHBIH OaKbITKA KeTyl €KeHiH aTam eTyre
0osampl. OMipiHae opOip agam OaKbITKAa YMThUIABI )KOHE OFaH JKEeTyre ThIpbICajabl. AJlaiiia OakbIT YFbIMbI
OpKIM YIIIiH opTYpJi MarbiHa Oepeni. bipeynep yprarbIiHbIH KoIl O0JIybIH OaKbIT caHaca, €Hl Oipeyiep OiaimM
i371en, FajupIM aTaHyAbl OaKpIT Aen ecenteini. Ochliaiilna, op agaMHBIH OAKBIT Typaibl TYCiHIrl Oip-OipiHe
yKcaMaiipl IETeH MiKipaeMis.

3epmmey mamepuanvt men adicmepi

byn 3eprreyme «bakpIT» KOHIIENTICIHIH TaOWFAaTBIH TEPEHIPEK TYCIHY YIIIH 9p TYPJi FHUIBIM
caylaJapblHaFbl TEOPHSUIBIK KOHE SMIMPHUKANBIK C€HOCKTepre Heri3menni. «bakbIT» KOHIENTICIH TUIHIK
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JKarbIHaH KapacCTBIPHIT, TUIAIK JEPEKKO3Iep PETIHIAE TEK CO3MIKTEP MEH MaKaI-MOTeJIAep FaHa eMec, COHa-
aK DOTHOMOJICHHM OIpJiKTepZi KAMTHUTHIH MOTIHAEP, TapUXH KoHE (ONBKIOPIBIK MaTepHangap Ja
naiinanansuinel. Kepkem omeOu mibiFapManapiarbl KeHINKepiepHiH ceiiey MoHEpi MEH AYHHETaHBIMBI,
STHOTpaUsIIBIK 3epTTEYNICpPACri MOJICHH KOATAp, aybI3eKi TINNEri Makal-MoTeaep — OapibiFbl a Mijjai
3epTTEeYAIH MaHBI3Abl KYpaJIaphel PeTiHAe KapacThIpbUIasl. Makamamga «bakelT» KOHIENTICI 3epTTey YIIiH
JUHTBUCTUKE, (UIOCO(US, TCUXOJIOTHS, OJIEYyMETTaHy »MOHE MOJACHUETTaHY CalalapblHIAFbl FHUIBIMU
eHOCKTep MEH FBUIBIMM Makajajap HEri3ri JepeKke3 peTiHAe nainananeuiasl. COHBIMEH Karap TUIIIK
TIEPEKKOe3/Iep peTiHAe TYCIHAIpME CO3IIKTep, MaKaI-MaTelNAep KIUHAKTAPHI, STHOTPAQUSIIBIK 3epTTEyIep MEH
KOpKkeM one0W TYBIHABUIAP KapacTBIPBUIABL. byn nepekkesmep MOUIAIH TUIMIK JACHTeWIe KoepiHy
epeKIIETIKTepiH aHbIKTayFa MYMKIiHIIK Oeperi.

Kazipri fpuTbIMH i31€HICTED KOFaMJIAaFbl OJIEYMETTIK e3repicTtep MEH ONapAblH JiNre BIKMAIbIH
3epTTeyre Oaca Hazap aymapanbl. JKahanmany, ypbannzanus, nupiblK MOACHHUET, dJIEYMETTIK METUaHBIH
JaMybl JKOHE TPAHCMOJEHH OalIaHbICTAp/bIH KYIICIOl YIATTHIK IUIMIH JUHAMHUKACHIH JKaHAa KbIphIHAH
KapacTelpyFa MyMKiHIiK Oepemi. Ocbhl (QakTopiapAblH 9cepiH 3epTTey apKbUIbl TUIMIK OipiikTepaeri
MaFbIHAIBIK ©3repicTep, KaHa YFBIMIAPbIH KaJlbIITACYbl )KOHE AJCTYPIIi JYHUETaHBIM/BIK KYPBUTBIMAAPIBIH
TpaHCHOPMAIUSICHI aHKbIHIATATBI.

«baxpIT» KOHIENTICIHIH OUIMIPETIH CO3MIK-CEMAaHTHKAIBIK MaFblHAJNApbIHA TalAdy «CEMaHTHUKAIBIK
Oenriyiep» 9AiCHAMAChIH Ka3ak TUIl MaTepuajiapbl HETi31HAe KOJIaHy apKbUIbl xacaabl. Tangayra KaKeTTi
MaTepuaj TYCIHAIpME CO3IIKTep MEH eKi TUIAl (opbIciia-Ka3akiia, Ka3akia-ophICiia) ayJapMa Co3/iK, Ka3ak
TUTIHIH STUMOJIOTHSUTBIK, CO3/ITIHEH )KOHE CTYICHT )KacTapMEH KYPTi3UIreH TaKiprude OaphIChIH/IA alTbIHIBI.

Makanana OastHIay, Tanaay, )KHHAKTAY, CEMAaHTHKAIBIK capaiay, KOMIIOHEHTTI Taliaay, TONTay 9aicTepi
KOJNJaHbUIABL. TYKBIpIMIAp SKCIIEPUMEHT apKbUIbl IOHEKTEIII.

Homuorce men OHbBIH MAJIKblLIIAH) bl

«baxpIT» KOHIENTICI ajgaM OaNachIHBIH PyXaHW KYHIBUIBIKTAPBIHBIH Oipi OONFaHIBIKTaH KOFAMJIBIK
eMip/ic ajlaThiH OpHBI epekiie. Ka3ak XaJKbIHBIH JYHUCTAHBIMBIK KO3Kapachl MEH YIJITTHIK OW-CaHACHIHBIH
OPKCH/ICYIHJIC PyXaHU KYHIBUIBIKTApbIH 63 OpHbI 0ap. ©3 Ke3eriHIe YITTBIH pyXaHu Oarjapbl, HETI3ri
OMIPITIK TIO3UIUSIIAPHI, TAHBIMIBIK OMIIAPHI JIa OChI KYHABUIBIKTAPFa OaiIaHbICThI KAJIBINTACHIT TaMBIJIbL.

Apnam3at o 0acTa TipHIUTIK eTyiHeH OacTarl KalbllITacKaHHaH Oepi caHa MEH TaHbIM, TUT MeH i OipJiri
onemHiH Oipryrac OeitHeciH Kypaiijpl. Onap Oip-OipiH OpKalllaH KaHAPTHII, TOJBIKTBIPHIT OTHIPATHIHEI
oenrimi. Tin MeH ain cabakracThIFpIHAA OYTiH Oip €JJIiH TYPMBIC TipLIUITi, canT-A9CTYpi, HAHBIM-CEHIMI,
VITTHIH TaHBIMBI MEH KO3Kapachl Oaiikanabl.

bi3 Tingeri TaHBIMHBIH KOpIiHICIH aHBIKTAy, capallay MakcaTblHIa «baKbIT» KOHIENTiCiH anablK. EH
aJJIIMEH OAKBIT YFBIMBIHBIH CO3/IKTEp/IET] aHbIKTaMalapblHAa TOKTAJICAK.

BAKBIT — 3 a 1. 1. bak, 30p KyaHsbim, maTTeiK. bakbIT — kem MarbiHaIBI yFeIM. OHBIH 6aCThHI
TYCIHIKTEpi:

1) O6ak-moyneT, «KoJIFa KOHFaH KYC», bIPBI3JIBIK;

2) KyaHBIIII, J1933aT, paKkar;

3) ®aKChUIBIKKA, 13TTIKKE )KETY, TaHaJIbIK;

4) eMipzieH 63 OpHBIH Taly, TOJIBIKKAH/IbI TYJIFara aiHamy

Bip yiT GakpITTBI OoJica, 01 OAaKBIT CON YITTHIH iHIHAEr agampaapeiHa na optak [19, 744]. Bisnpix
OMBIMBI3IIA, OYJI TYCIHIIPME CO3/IKTErl aHbIKTamMayiap «0akKpIT» OyJI pyXaHH Ce3iM FaHa eMeC, COHbIMEH
Katap OalJIbIK, IOYJIET, SJICYMETTIK JKaFaliMeH Jie OaiIaHbICTHI.

BAKBIT — «0ak, bIpbIc, HeciOe», «TaFablp, >XKa3MbID. EKiHINI MarblHACHI Ka3ak ()OJIBKIOPIBIK
JKBIPJIAPBIHAA «OIMAachl3 OaKeIT» (KMBIH Tar[blp, OMAChkI3 OMIp) Tipkeci apkpuibl Oepinaren. Kazak Timinze
«eMmiplieH 63 OpHbIH Taly, MarblHaJbl OMIP CYpy», (KaKCBUIBIKKA JKETY», «30p KYaHBIII, IIATTBIK»
VFBIMJIAPBIHIA J1a KOJIaHbUIaabl. Ka3zak (GoabKIOpIbIK JKBIpJIapbIHAa OaKBITCHI3 adaMbl «OaKbITBI Kapa,
OacpiHIarpl 0aK JIETeH YFBIMIBI «OaKbIT TOXKi», OAKBITBIHAH aWbIPBUTYy JETEHIl «OaKbIThI Tajak Ooiry»,
0aKbITTBIH O€Mrici mereH/i «0aKbIT axTapbl» TOpi3li TipkecTep apKeuibl Oepy ae kesaeceni [20, 138]. By
aHbIKTaMara Kapall, Ka3aK YFbIMBIHIA «0aKbIT» TEK aJaMHBIH JKEKE JKETICTIIT eMeC, TaFAbIPIAbIH ChIAbI
peTiHae KapacTeIpbiianbl. «Onackl3 0aKeIT» TipKeci Ka3aKk MEHTAIUTETIHAE OYJl eMipliH KYObUTMABIFbIH,
OaKBITTBIH MOHT1JIIK €MECTIr'iH MEH3EH/Ii IeTeH MiKipaAeMi3.

BAKBIT — pocTypmi TyciHiK OOWBIHINA >KapaTyIIBIHBIH KEKe amaMra OCepreH epekIne MYMKIiHIITI,
CBHIMBI. AJTAMHBIH MaKCaT-MYPAaTHIHBIH ICKE acybl, JMoyJlieTke keHemyi. CoHmal-ak OaKbpITKa KECHEITCHIITIH
OlnaipeTiH epekie KyaHbI ce3imMi. Kazak qyHHeTaHBIMBIH/A OAKBITTHIH OasHABI O0TYBI €H albIMEH aKbUITFa
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OatimansicTel [21, 596]. DHIMKIONEIUSAITBIK, CO3MIKTE «OAKBITY YFBIMBI (PHIOCO(GUAIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEIIII,
OJI TaFIbplp MEH JXKapaTyIIBIHBIH CHIMBI PETiHAE KapacTBHIPBUIAIBI JKOHE aJaMHBIH ©3 KYII-KIirepiMeH FaHa
KETETIH Hopce emec, oy JKapaTymiblHBIH CBIABI PETiHIC KaOBUIIAHATHIHABIFEIH MEH3EIM OTHIPFaHJIbIFbIH
aHFapamebI3,

BAKBIT — (ap. 6axt «¢<) I. bakeim, 6ak, sipsvic, Hecibe. Vo, Anma, KyaipeTiHe 3ap KbUTalbIH, Py3n
KbUI, WMaH, 0akbIT kem cypaiibin («Kucca Xuhanmah Tamysmahyreutey [22, 91]. «BakpiTy ce3i apad
TUTIHEH €HTeH, Ka3aK TiTIHE apa0-mapchl MOJICHHU BIKMAIBl apKBUIBI CHI'eH. AJaiiia TimiMi3re OyJ ce3 TepeH
MOHTE We OOJBIN, TaFAbIp, BIPHIC, OMIPIIK KaHaraT TMEeH KyaHBII YFBIMIAPBIMEH acTachlll OTHIP JereH
oi1aMbI3.

BAKBIT — agamMHBIH 6Mip KbI3BIFBI, KyaHBIIIbIHA, pPaKaThlHA KaHaraTTaHy JOPEKECIH TaHbITaThIH
STHUKAIBIK YFBIM. BakKBITTBIH HETi3IHIAC agaMHBIH ©Mipi MarbIHAJIbl JKOHE HOTIDKENl OOJFaH Ke3leri o3
OOJIMBICBIHA JIETCH PH3aIIbUIBIK CE31MIHIH KaNBIITACYBl >KaThIp. ApMaH CHSKTBI, OaKBIT Ta MYPATTHIH
TBUICBIMIBIK-3MOITHSIIBIK KOpiHici O0IBIT TadbUIansl. MypaT TYJIFaHBIH Ooamakka IereH cCeHiMiH Oimmipcee,
0aKbIT OHBIH ICKE acy JCHIeHiH KopceTedi. OENTaHy calachblHaa OaKbIT MOCEIIECIMEH IYFBUIIAHATIH 1TIM/II
(eNMUIUTONOTHs AeT aTakapl. bakbIT — Kem MarbiHaiabel yreIM. OHBIH O6acTel TyciHikTepi: 1) 6ak-moyierT,
«KOJFa KOHFaH KYC», BIPBI3ABIK; 2) KyaHBIII, JI933aT, Pakar; 3) )KaKCBUIBIKKA, 13TUTIKKE KETy, NaHalbIK;
4) emipzeH o3 opHBIH Taly, TONBIKKAHABI TyiIFara aiiHanmy. «Kyc yiryra skapaiFad, agaMm GakbITTEI OOIIyra
JKapairany, — ACHIl XalblK MaKallbl. baKbITThI OMip CYpPY — KYyaHBIIITHI 00y, AJYJICTKE KEHEIly, paKaTKa
OeneHy. AJaMra KyaHBIII OKEJCTIiH OKUFallap: TaOBICKA KOJ JKETKI3y, IC-OpPEeKeTTIH Mapamarraiaybl, Oaa-
[IaFaHbIH KbI3BIFEL JlereHMeH KyaHBIII ©TKIHIII, KeKe Oip CoTKe OalaHBICThI 0oJica, OAKBIT — aJaMHBIH
OYKin eMipiHiH apkaysl. Ka3ipri jkarmaiina OakbITTEI OMIp CYpy Maceleci OpKeHHETTIK KYHIBUIBIKTapbIMEH
(HapbIK, JEeMOKpaThs, aJaM KyKBIKTapelH Kactepiaey T.0.) Tikeneid Oaiinaneictel. Conay XVIIIF.
T. Ixxeddepcon (AKI) «Taoyencizmik meKIapanusachbiHAa» MeMIIEKET ©3 TaOuraThl OOWBIHINA OaKbITKA
YMTBUTYIBI KOPFaIl, TYJIFANApIbIH ICKepIIiri MeH NepOeCTUNiriH BIHTAaTaHIBIPYbl KKET €KeHiH, OyJ OaKbIT
YIIiH MOHII OOJBIN TaOBUIATHIHBIH atam kepceTkeH [23, 344]. Byn ce3 aleyMeTTiK TYCiHAIpMe CO3JiKTe
«0aKpIT» YFBIMBI — OEINTii Oip YITTHIH, KOFAMHBIH HEMECE TOIITHIH TYHUETAHBIMBIH, KYHABUTBIKTAPBIH, OMIp
CYPY CalThIH KapacThIPHIN KaHa KOWMal, KeOiHE pyXaHW, QJIEYMETTIK JKOHE MaTepUAIBIK HTriTIKTepMEH
OaliJIaHBICTHI EKEHIITH TOIIIBUIAAMBI3.

ATanMBbIII CO3IIKTEpJET] aHbIKTaMajapra Haszap aylapa Keje, Oi3fiH mahibiMaaybiMbi3ia «bakeim)
VFBIMBI aJ1aM JKaH JYHHECIHIH THIHBIIITHIFBl MEH KaHAraT ce3iMiHiHe OeJieHyi, eMipre pusa 00y. MbIicalibl
(bunocoPusITBIK TYPFBIAH afaMHBIH ©31H JKeTUIAipyi, eMipiHiH MoHiH TaOybl 0OoJica, TICHXOJOTHSIIBIK
TYPFBIZJAH — 1K THIHBIMITHIK, KAHAFATTaHY JKOHE SMOIIMOHANBI TETe-TeHMIK. OJEYMETTIK TYCIHIKTe —
TabbIc, oTOackl, Maxab0ar, JOCTHIK CHAKTHI (hakTopiapMeH OainaHbICTBl. SIFHH OakbITTHI op ajaM e3iHIe
ce3iHeqi KoHE TyciHemi. ANl ON TYCIHIK TUIAIK KepiHicTe Kanail OalKalaTBIHIBIFBI Typajbl TepeHipeK
TOKTaJIaUbIK.

Kazak xankel yIriH 0akbIT YFBIMBI TE€pEH MarblHaFa M€ KoHE OJ MaTePHAabIK UTiIIKTEp MEH pyXaH!
KYHJIBUIBIKTAPMEH ThIFbI3 OaiaHbICThl. Ka3ak TaHbIMbIHAA OaKBITTHIH KOpPIiHICI OipHEIe Herisri acrlekTiue
Oaiikaapl:

1. Orbacsl xoHe ypriak

Kazak korambIH/Ia €H YJIKeH 0aKbIT — OTOAachl MeH Oaja-IiaraHbIH aMaHABIFEL. «bac ekey Oonmaii, Ma
exkey OoJMMaiab» JereH Makal — JKyOalyIbIK OMIpIiH, YPIaK CYHOAIH OaKbITTHIH HETI3rl ©JIIIeMi eKeHiH
kepcereni. Kazak ara-aHanap yIniH eH YJIKeH KyaHbIII — OanachbIHBIH a3aMatr OOJIBIN KanublnTacykl: «banam
— OakpITBIM» JIETE€H C€O3 OChIJaH IIBIKKaH. byl Tipkec OanaHblH aTa-aHa, KOFaM TEK KaHa YpIaK
JKaJIFaCTBIPYILIbI FaHA eMeC, OJIaP/IbIH OMIPiHIH MOHI MEH OaKBIThIH, YMITiH OUIAIpE/i.

2. Kanarar >xoHe IIYKIpIIiTiK

Kazak menTanmureriHze OakbITTHl OOy YILIIH YJIKeH OalJIBIKTBIH KaxeTi koK. «KaHarar KapblH
TOUFBI3ap» JIETEH MOTEJ XAIKBIMBI3IBIH Oapra pu3a OOJbIN, Koija Oapipl Oaramayapl YIKEH OakbIT A
caHaMTHIHBIH KepceTemi. Fyimama AGaii aliTkaH «Oec achul icTiH» 0ipi — KaHaraT. OChIIaH XaJKbIMBI3/IbIH
Oapra puza OoJIbII, KoJiJa Oapabl Oaranayabl YIKSH OaKbIT A€M CAHAUTBIHBIH KOpeMi3. byl — caObIpIIbUIbIK
MeH TOyOewiKKe Heri3aenreH eMip ¢Guiaocopuscel.

3. AnamrepiIisik )KoHe pyxaHu OaiIbIK

Kazak xaJIkpl yiIIiH 0aKbIT — TEK ©3IHHIH JKaKChl OMIp CYpYyiH eMec, aiiHallaHa, eJIiHe, TyFaH-TybICKa
maigaMIael THTI3Y. «OKaKChl amaM — eJiH BIPBICED) IETEH CO3 PYXaHHM KYHIBUIBIKTAPIBI KOFAPHI KOIOIBIH
KepiHici. XanblK JaHaAJIBIFBIHAA OMUINIK, MEHIPIMIUTIK, ap-OXJaH Ta3ajblFbl O0ap ajaM Harbl3 OaKBITTHI
caHajabl.
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4. EpkiHIIK TICH TOYEICI3IiK

Kermmmeni xanpIK YIIiH eH YiIKeH 0aKbIT — epKiH eMip cypy. Kaszakrap yimia 00cTaHABIK — €H KhIMOaT
KYHJBUTBIKTAPIbIH Oipi. TapuxTarbl KeNTereH MmaiKacTap MEH a3aTThIK YIIiH KYPECTep JIAJI OChI XaJIBIKTHIH
0aKbITKa JETeH KO3KapachlHAa TYeJCI3/iKKe epeKile MoH OepeTiHiH kepceTeni. «Ep KiriT en yuiH Tyazasl,
€J1 YIIIiH eJieAi» JeTeH HAaKbLI 1a OCBIHBI AaKBIH TN B,

5. KoHakXailIbIIBIK TI€H TaTyJIBIK

KazakThlH MEHTaNUTETiHAE ©3TreHi KyaHTa Oity — ynkeH OakpiT. KoHak KyTy, OaybIpMalbIK, dKaKblH-
JKYBIFBIHA KOJI YIIBIH Oepy — Ka3ak OakbIT TYCIHITIHIH axkpipamac Oediri. «KyaHsmTe! Oericce kebeiiesni»
JETeH CO3 COHBIH airarsl [24].

IeiFeic MeHTaNMTETIHAEC «baKBIT» NereH KeOiHe agaMHBIH IIIKi KaH-TYHHECIHIH YHIeCIMAUTIrIMeH
OaitmanpicThl. McnmaM JiHIHAE WMaHABUIBIK TI€H aJajblK TypaJbl KYHIBUIBIKTAp CHUMATTATa]Ib.
MychTMaHIBIK TOCTYpAe «bakeIT» algaHbBIH CBIA pETiHIE KapacThIpbliaabl. ILIBIFBIC XalbIKTapbIHAA
«bakpIT» KOHIIETITICI KOOiHECe TaFrAbIpra OarpIHy, KaHAFaT €Ty YFhIMAapbIMeH Vineceni. baTeic KoFaMbIHIa
«bakpIT» KeKke TYJIFaHbIH ©31H-631 JaMbITYMCH, CPKIHIINIMEH J>KOHE JKEKE JKETICTIKTEPIMEH THIFbI3
OaiinanpicThl. KoOiHe TaOBICTHI MaHcall, jkeKe OOCTaH/bIK, ©31H KETUIAIPY ceKini (hakToplapMeH oelIeHe Il
[25].

Kazak TaHbIMBIHIAa OaKpIT — TEK JKEKe aJaMHBIH FaHa eMec, OYKIT KOFaMHBIH, OTOACBIHBIH
aMaHJBIFEIMEH emeHeni. Mbicansl M. MakaraeBThIH « Y1 OaKbITHIMY IIBIFAPMAChl aaM3aTThIH eMipiHaeri
0acThl KYHIBUIBIKTap/bl Oaranayra OarbiTTasiFaH. On « Y11 OakbITBIMY» OJICHIHAC YII MaHBI3IbI KYHJIBLUIBIK
Typasibl Co3 KO3FaIbl: XalbIK, TiT xkoHe OTaH. bynm YFeIMmapsl jKoFapbl Oaraiaybl, OHBIH YJITTBHIK JKOHE
aJaMTepIILTiK TYPFBIIAFbl JYHHUETaHBIMBIH KepceTeni. OneHHiH OackiHAa Mykaramu eH OipiHIm OaKbITHI
PETIiH/IE XaIBbIKThI aiTaIbl.

EH OipiHii OaKbITBIM — XAIKbLM MEHIH,

Cosan bepem OUbIMHbIY ANMbIH KEHIH.

On 6ap bonca, men 6apmviH, KOp OOIMAUMBIH,

Kvimbammulpax, anmviHHaH AIMbIHHAH HAPKbIM MEHIH.

AKBIH YIITiH XaJIbIK — YITTBIK OOJIMBIC, TAPUX, MOJICHUET, CANT-ASCTYPIiH reci. XallblK — OYIT agamIIbl
KOpIIIaFaH OpTa, OHBIH TIPIIUITi, KyaHBIIIbl MEH KaWFBICHI, OOJamarel MeH YMiTi. XallbIKTBIH TaFIbIPhl —
AKBIHHBIH TaFbIPbI, OHBIH ©MIipi MEH HIbIFapMAIIbUIBIFBIHBIH HEeri3l. MyKaraJid YIIiH XaJIbIKThIH aMaHIbIFbI,
OHBIH pyXaHHW OaiJIbIFbl MEH OoJjalarbl aca MaHbI3Abl. OchUlaiIna, XaabIKThIH 0OJybl MEH OHBIH TIpIILTIri
— aKbIH YIIH eH YJIKeH OaKBITTHIH KOpiHiCi.

OrneH/ie TiT — eKiHIIi OaKBIT peTiHIe KapacThIPhLIAIbL.

Exinmn 6axpiteiM — Tinim meniy,

Tac socypexmi minimmen minimoeodim.

Keti-ketioe Oynueoen mynincem oe,

Kacuemmi minimuen myninmeoin.

O yIIiH Ti1 — XaJbIKThIH PYXbl, OHBIH OHJIay JKYHEeCi MEH NYHHUETAaHBIMBIHBIH alHACBI. TiJI apKbLIbI
VITTHIK OOJIMBICTBI, YpIIAKTap apachlHJAaFbl OailJIaHBICTHI CaKTall Kajlyabl MakcaT TyTaabl. Tin — on
XaIIBIKTHIH ©31H-031 TaHybl MEH TaHBIMJIBIK JIAMYBIHBIH 0aCThI KYpaJIbl.

OJeHHIH COHBIH/IA aKbIH YIIiH OTaHHBIH OPHBI €PEKIIIE.

bakpITbiM Oap yminu — Oman dezen,

Kyoaii oezen xim oece, Oman oep em!

...Omul coneen acaneanda scan bapcoiy 6a?

Otinanbati-ax xen 0agvl 0m ai MeHHEH.

OtaH — TyFaH JXep, aTaMeKeH, aJaMHbIH JKaH JTYHHECIHIH TYNKA3bIFbl, OHBIH VJITTHIK MaKTaHBIIIIBI MEH
ajaMu ce3iMIepiHiH Heri3i. AKbIHHBIH aWTyBIHINA, OMIP/iH MOHI MEH OaKbITHIH TaOyIbIH OACThI JKOIbI —
OCHI YIII YFBIMJIBI TYCIHY MEH OaranayblHjia. OJeHIe XalbIKThIH, TUIH koHe OTaHHBIH e3apa OaiTaHbBICH
MeEH YJITTBIK TAHBIMBI KOPiHIC Tababl.

XanblK — OYJI YITTBIH )KYPETi MEH Tiperi, OHbIH OoJalarbl MEH PyXaHH dJIEMi.

Tin — ynTTHIH 631H-031 TaHy KYpallbl, MOJCHUETI MEH TApPUXbIH CAKTANTHIH €H 0AaCThI KYHBUIBIK.

OtaH — aJlaMHBIH pyXaHU MEKEHi, OHbIH OOMBIHIAa TATPUOTHU3M MEH YITTHIK CAHAHBIH KaJbIIITACYbIHA
cebern 0os1aThiH skep. M. MakartaeB 0OChI YIII KYH/IBLIBIKTBI ©31HIH OaKbIThI ICI CaHal b1, ce0e0l o1ap YITThIH
OoJjamarbl YIiH €H MaHbI3[bl. ByHIal maibiM Ka3ak XaJKbIHBIH YITTHIK Oipereiiirid, TiTiH, MOACHHUETIH
cakTay, OHBI KEJelIeK YPIaKKa JKETKi3y KaXKETTIriH aifa TapTaabl. bysl yir OakbIT — agaMHBIH €H YJIKCH
0aKBITHI MEH OMIPIIIK MaKCaThI OOIYHI THIC.
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Onenne TepeH GuIOCODHAIBIK OHIap MEH axaM >KaHBIHBIH HO31K ajeMi KepiHic Tadamepl. OcChI
KYHIBUTBIKTAD AapKBUIBI OMIpIiH MoHI MeH OakbpITTBI VFBIHYIBI MakcaT eTefi. OJeH MaTepHalIbIK
UTUTIKTEpMEH Oipre pyxaHW KYHIBUIBIKTapFa, aJaMreplIiliKKe, TaTyJdblKKa, €pKIHIIKKE Heri3aeNreH.
ConppikTaH «bakbIT) YFBIMBIH MaTePUAIIIBIK )KOHE PyXaHH JieT 0eJin KapacTepabiK (1-kecte).

l-xecTe

«BaKbIT» KOHIENTiCiHIH MaTepHAJABIK KOHe PYyXaHH KopiHici

MaTtepuanablk

Pyxanu

Kapxc},lm,m TYPAKTBIIBIK

Tiki THIHBIIITBIK IEH T'apMOHUSA

JKalIbUIBIK IEH TYPMBIC Carachl

Maxab0aT IeH KaHambIPIbIK

ABTOKOIIIK JKoHE 0acKa MYJIKTep

O3iH-631 TaHy MEH IaMBITy

Camnaisl TaMaKTaHy

PyxaHu KyHIBUIBIKTAP

BiniM MeH 1aMy MYMKIHIIKTepi

OMmipre cyHiCIeHIITIK

OJeyMeTTiK MopTede T.0.

HIpIFapMalbUIbIK MeH MAOKIT T.0.

JKorapeima alThUTFaHABI pacTail OTBIPHII, 0i3 acCOIMATHUBTI dKCIepUMeHT oTKi3mik. Oran 17-20 xac
apanbeirbiHAarel 50 ajaM KaThICThL. DKCIIEPUMEHTTIH HETi3ri KarbiCylibuiapbl — KaparaHIpl KajgachIHBIH
Bekeror ynuBepcureTiHiH 1-3 Kypc CTYACHTTEDI.

Toxipubere KaTpICyIIbIIAP (GUITONOTHS MAMaH/IBIKTAFbI )KaC MaMaHAap OOJIBL.

DKCTIEepUMEHTTIH OTKi3lny ke3eHi — 2024 >KpUIIBIH Kapaiia aiibl. DKCIIEPIMEHT aHOHUMII cayaTHaMa
Typinge kyprizinmi. CayanHamama 5 cypak OoJifbl, OJlap KOTHUTHBTI KOHE acCOIMATHBTI Oerinepmi
aHbIKTayFa OarpITTanran, Oyl 3epTreninm oOThIpFaH «bakpIT» YFBIMBIH MEHTalbIi OipiiK peTiHae
KaJIBIITACTHIpYFa bIKNa etesi. CayaaHama MOTiHI ObLTait OOMIbI:

Kypmerri ctynentrep!

Ciznepai «bakpITy KOHUENTICIH >KOHE OHBIH OYTiHTI KYHAETI MarblHACKHI TYpalbl MiKipIEpiHi3ai TYCiHY
YIIiH OTKI3UJIETiH cayallHaMaMbI3fa KaThICyFa LIaKbIpambl3. byl cayamHama »acTapAblH OChI MaHBI3ZIbI
YFBIMJIBI KaJIal KaObIIIANTBIHBIH 3epTTEyTre OaFrbITTAIFaH.

Cizmin kayanTapblHBI3 Oi37iH Ka3aKk MEHTANBAUNTIHIH TIIAIK  PENpPe3eHTAIMACH  Typallbl
JUCCEepTAIMSAMBI3 YIIIIH TaiJalaHbulaThiH Ooianel. bi3 yImiH ci3gepiiH MiKipiepiHi3 eTe MaHbI3JIbI,
COHJIBIKTAH 3€PTTEY/Ii TOJIBIK dpi MOH/II €Till, 3ePTTEY/IiH Ma3MYHbIH JKaH-)KaKThl alllyFa Ke3JIeJIreH.

Ci3gmiH KayanTapblHBI3 T€K FBUIBIMH MakcarTa (aHOHMMJII TYpHe) KOJIaHBUIATHIH OO0Jajbl jKoHE Oy
CI3/IIH OKY YJIrepiMiHi3re elKanaai acep eTneiai. OTiHeMi3, MIbIHAKBI 9pi alllbIK XKayar OepiHi3aep.

1. Ci3 ymnin «bakbIT» JiereH He?

2. Kaii coTTe 03iHi3/1 ¢H 0aKBITThI Ce31HI1HI3?

3. «bakpIT» Ce3iHe acCONUANIMSIIAP JKa3bIHBI3 (KEM JETeH IE YIII CO3)

4. BakpITThl 00JIy YIIIiH KaHaal KacueTTep 00y Kepek?

5. Kasak yitel «bakeIT» IereH/l Kaiai TYCiHel e OMIanchi3?

KaTbIicKkaHIapbIHbI3 YIIIiH )KOHE 3ePTTEyTre KOCKAH YJISCTEPiHi3 YIIiH pakMer!

Makcatbl MEH  MIHJACTI:  PECHOHACHTTEPMiH  caHachiHaa  «bakpIT»  KOHIENTICi  KaHjaai
acCOLIMAIMSUIAPDMEH TOH €KCHIH aHbIKTay; «bakpIT» KOHIIENTICIHIH CEMaHTHKAJIBIK OpICiH OeJICeHIIpY;
PECHOHACHTTEPIIH TUIAIK CaHAChIH/IA YCHIHBUIFAH CO3/EP-aCCOLMAIMIIAPAbIH 63EKTIIITIH TeKCEPY; AIIMEH
0aliIaHBICTHI JKaF JaiylapAbl aHBIKTAY KoHE apOip KAaTBICYIIBIHBIH KeKe TOKIPHOECiH TipKey.

OkcnepuMeHT HoTmxkeciHne S50 pecnoHIeHTTEH Kayal-peakius anbiHFad. JKWHanFaH JepekTep
JKUBIHTBIKTAJIFaH, KIKTEJIreH XOHE JKeKe OeNriIep it Kuiiri OOMbIHIIA YChIHBUIFaH, EcenTey HoTHXeCiH e
qyarpaMma skacaibii, oj1 «bakpIT» Ce3iHIH YFBIMJIBIK OCriepiHiH NaibI3abIK KaThiHAChIH Kepcerenmi (1-
muarpamma «bakbeIT» ce3iHIH YFBIMIIBIK Oenriiepi»).

Korapeina aWThUIFaHIApABl €cKepe OTHIPbIN, (akTiiepai eHaey HeriziHze 06i3 «bakbiT» ce3iHIH
CEMaHTHKAJIBIK KOJIEMIH KYPaWThIH 2 YFBIMJBIK OCJITiHI aHBIKTAIBIK: 1) pyXaHH KYHIBLIBIKTAPIbl OUIAipETIiH
Oenrinep 2) marepuannsik Oenrinep (1-muarpamma).
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"BaKbIT" KOHLUENTICiHiH YFbIMAbIK
6enrinepi

B maTepuangblk benrinep

M pyxaHu benrinep

1-nuarpamma. «bakpIT» KOHIENTICIHIH YFRIMIBIK Oenrinepi

Op OenrinepMeH XeKe TaHbICHI, 17-20 jkac apanbFBIHAAFH JKACTAPABIH TUIMIK CaHACBIHIAFHI «baKpIT
YFBIMBIHA TYCIHIK Oepeliik. XKypriziireH 3eprreynep OOHbIHINA, KEKe pyXaHU Oeiri eH KOFapbl KULTIKIIEeH
Oatikanran — 69 %, marepuanapik Oenrinep 6oiibiHma —31 %.

CoHBIMEH «0aKbIT» YFBIMBI TYABIPFaH MBIHAIAH peaKIysiap:

Pyxanu Oenrinep: orbGacel — 35 (peakmusi), Oemen MeH Mmepeid — 15 (peaxmus), xericTik — 14
(peakuus), neHcayiblk — 12 (peakius), kynki — 10 (peakuus), maxadb6atr — 10 (peakiusi), moctap — 9
(peakuus), yakpIT — 8 (peakiusi), rapMOHUs — 5 (peakius), ThIHBIITHIK — 4 (peakius) epkiHmik — 4
(peaknums), oky-0iimiM — 3 (peakmus), UMaHIBUTBIK — 3 (peakxiust), *KbuTbl co3 — 3 (peakmwst), Taburat — 1
(peakuns), Faxkaieim — 1 (peakmms)

Marepuanapik Oearijiep: Oaineik — 20 (peakums), xapaxar — 10 (peakuus), moyner — 10
(peakums), 6acniana — 10 (peakuust), yakplT — 4 (peakuus), Toi — 2 (peakuusi).

JKorappiza Ka3ak TaHBIMBIH/IA OAKBITTHIH KOPiHICI OipHEIIe HeTi3ri acleKTi/ie KopiHedi, COHBIH ilIiH/e
0TOACHI KAHE YPIIAK acleKTiiepi HoTKeci ecebine pecronaeHTrep («bakpiT jereH He?) cypakka O6achiM
KOIIIUIri 0T0acklM, ara-aHaM, OajiajapbiM JereH jkayanTap OepreH ekeH. AJIaMIepIIUIiK MeH pyXaH!
0aKpITKA IMIKI TApMOHUS, KaH THIHBIIITHIFEL, ©3 EPKIHIITM JereH jkayanrap OOimbl. Al MaTepUaIbIK
0aKpITKa QJI€yMETTIK MapTeOe, KapiKbI-Kapa)xaT IeH Kalilbl eMip/i HyCKaraH ekeH. JlereHMeH, 3epTreynep
KOPCETKEH/ICH, aaaMIap/blH KOl YIIiH OaKbIT — >KaH THIHBIIITHIFEI, KaKbIH aJaMIapMEH KAKChI
KapbIM-KaTbIHAC, OMIPJICH JI933aT ally CHSKThI KYH/IBUIBIKTAPMEH OaimaHbICThl. Ti1 MEH i OalIaHbICBIHBIH
y3iMmeyiHe OipiHtn ceberm — ajaM TaHBIMBI, OMJIay JKyHeci JeTeH MiKip KalbITacaibl.

KopseITeiHBIIAN Kene, 013 «0akbIT» YFBIMBI TiKeJed TaHbIM YFBIMBIMEH OailJIaHBICKI Oap eKeHiH
Oalikanpik. CayanHama aHOHMMZ1 OOJBI, COHIBIKTAH OH JKOHE Tepic peakuusuap OoJIMaibl.
PecrionieHTTepAiH HIBIFAPMAIIIBUIBIK TACLII TOXKIPHOETe afall KaThICYIbl XKOHE KACTapAbIH TUIAIK CAaHAChIH A
«baKpIT» YFRIMBIHBIH ©3€KTLUIITH KOPCETETIH TOKIPUOETIK *KaFqaiiap/ibl HAKThUTayFa OarbITTalnFaH. by Tex
’Kac epeKIIeiKTepiHe OailaHBICTBI eMec. ACCOIMANMsUIAp CIEKTPiHIH 031 «bBakpIT» YFBIMBIHBIH aKTHB
KOJIJAaHBUTYBIH FaHa eMec, OHBIH Ka3ipri jkacTap YIIIiH epeKilie MaHbI3IbUIBIFBIH Ja aifFakraiinel. XKacrapapig
TUIAIK CaHAChIH/IA «OaKbIT» YFBIMbI KYPEII )KoHE KOIIKbIPJIbl MaFbIHaFa M€ eKCHIIT aHbIKTa sl Onap yIniH
Oy Tek aOCTpaKTiil YFbIM FaHa eMec, eMipae Oenrini Oip >karnainapMeH, ce3iMIepMeH KoHe aJjaMIapMeH
THIFBI3 OainaHbICTBl. MpIcaibl: Kasipri jxkactap ywiH «bakblT» KOHLENTICiHIH Ma3MyHBl aWTapibIKTan
e3repreH. Ata-0abaapbIMbI3 YIIiH OaKBIT KeOiHece TYPaKTBUIBIKIICH, 0TOACHI KYHIBUILIKTAPBIMEH JKOHE
MaTepUaJIbIK KaFbIHAH KaMTaMachl3 €TyMEeH OaiIaHbICThI 00Jica, OYIiHTI KacTap YIIiH OaKbITTBIH HETi3ri
KOepCeTKIIuTepi 031H-031 JaMBITy, €pKiHIIK, SMOLMIIBIK KaHaraTTaHy jKoHE QJIEyMeTTiK Oainmanbictap. byn
MEHTAJMTETTIH YaKbIT ©Te ©3repiCKe YIIbIpan OTHIPATBHIHIBIFBIH KOPCETKIlN. 3epTTey HoTHXKeepi
KOPCETKEeH/IeH, xacTap/plH 0ackiM Oediri yiriH «bakbITy €3 Kamaybl OOHBIHIIA eMip CYpy, CYHIKTI iciMeH
ailHaibICy, ©3iH epkiH ce3iHy. bynm Kasipri Koramaarbl Xeke TyIFara OaFbITTaliFaH KYHABUTBIKTAPIbIH
KYIIEHreHiH kepceTeni. JlereHMeH OacTypii KYHABUIBIKTAp Ja 63 MaHBI3bIH KOFaJITIIaFraH 0TOackl Maxaboar,
JIOCTBIK CEeKUIII (hakTopyap aa OaKbITThI Ce31HYAIH HEri3r1 3JIeMEHTTEePl PeTiHe Kajia Oepeli AereH OiIaMbI3.
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Kopuvimoinosi

Makasiaza Ka3ak TaHbIMBIHJIAFbI «OAKbIT» YFBIMBIHBIH BepOaiaHybl KapacThIphUIIbl. Ka3ak XalKbIHbIH
JOYHUETaHBIMBI MEH PyXaHH KYHABUTBIKTAPHI TULAIK OipIiKTep apKbUIbl KepiHic Tabaasl, Oy onapblH oWnay
XKyHeci MeH eMipIliK KaFuJalapblH aHBIKTalIbl:

1. bakpIT — op YITTBIH KYHIOBUIBIKTAPHIHA OaMIaHBICTBI OPTYPJi TyCiHAipieTiH YFeIM. Kazak
YFBIMBIHA «baKbIT) KOHIIETITICI aJaMHBIH MaTepHAJIIbIK 9JI-ayKaThl FaHa €MeC, pyXaHH KETLTyi, OTOaChIHBIH
aMaHIBIFbI, €I1HIH THIHBIIITLIFEL T.0.

2. Kazak TaHpIMbIHIAFbl «BaKpIT KOHIENTICIHIH TIIIIK, MOJACHH JKOHE TAPMXHU HEri3aepi »KaH-)KaKThI
Tanganansl. Kazak XankplHaa OakbIT YFBIMBI TEK JKEKE aJlaMHBIH MaTepUAIIBIK JKaFIaiibIMeH OIIeHOeH i,
KEpICiHIlIe, OHBIH pyXaHH KEMEJACHYIMEH, OTOAChIHBIH aMaH/IBIFBIMCH, CJIHIH THIHBIIITBIFBIMECH >KOHE
VITTHIK KYHIBUIBIKTAPBIMEH THIFBI3 OailllaHbICTa KapacThIphUIaAbl. Byl Ka3ak XaJIKbIHBIH JOCTYPIi
JNYHUECTAHBIMBIH/IA JKeKe OacThIH MYAJCCIHEH Tepi KOFaMIBIK JKOHE PyXaHHM KYHIBUIBIKTapFa OachIMJIBIK
Oepei.

3. lin TYpFHICBIHAH ajFaHja, Ka3aK XaJKbl YIIIH OAaKbIT — YXKBIMJIBIK, KaybIMJIBIK CHIIaTKa ue. by
CPeKIIIIK Ka3aK MOJCHHETIHIH TapuXH JaMybIHAa HeETi3JelreH, ce0eOl Kellmesal eMip CalThl MEH PYJIBIK-
TalManblK KaThIHACTAp KOFaMja OpTaK MYJJCHI JKOFapbhl KOKOFa bIKMan eTkeH. Ochlnaiiia OakbIT JKeKe
ajaMra emec, OyKil KOFaMHBIH, YPIIAKTHIH, eNiH UTLTIriMEH ONIIEHTeH.

KopeiTa aiiTkanga, Ka3zak TaHBIMBIHAAFbl «BakpITy KOHIENTICI KEH MarblHaFra We KOHE OJI YIITTHIK
0O0JIMBIC, PyXaHU KYHJBUIBIKTAD MEH TAPUXHU TIKIPUOE apKbUIbI KajblnTacKaH. Ka3zak Xankel yIniH OaKbIT —
JKEKe aJlaM MEH KOFaMHBIH e3apa YHJeciMIi eMip Cypyi, pyXaHu OailsIbIKTBIH, OTOACHUTBIK aMaHABIKTHIH, €71
THIHBIIITHIFBIHBIH KOHE YITTHIK OipmikTiH Yinecyi. bynm TyciHik Fackipiap OOWBI KaJbINTACHIM, TUIIIK
OipJIiKTep apKbUIbI XaNbIK JKaAblHAa cakrajaraH. COHIBIKTaH TUIACTI JUIMIH KepiHici JereHie, Oi3 Tek
CO3JICp/IiH MaFbIHACKIH €MeC, COJl MaFbIHAMEH Oipre XalbIKThIH IICUXOJOTHSJIBIK ePEKIIEIIKTEPi MEH YIITTHIK
KYHJIBUTBIKTAPbIH, TYHUETAaHBIMJIBIK KO3KApaCTapbIH, PyXaHU OalNIbIFbIH Ja ecKepyiMi3 Kepek. Tin — XaibIK
MOJICHUETIHIH aifHACHI, COHIBIKTaH OHBI 3€PTTEY apKbUIbI 0i3 COJl XaIBIKTHIH OMIp CYypy CTHJII MEH aJeMi
KaOBUIAy TOCUTIH TEPEHIPEK YFbIHA allaMbl3.
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Bepo6aau3zanus konnenta «CyacTtbe» B Ka3aXCKOM MO3HAHUM

B nanHoit crathe nccienyercs Bepbanamzanys kKoHienta «CyacTbey B Ka3aXCKOM ITO3HAHUH. AHAIN3UPYETCs
MECTO, 3aHMAEMO€E CYaCTHEM B MHPOBO33PEHHHU Ka3aXCKOTO HAPOJa, U TO, KaK OHO OTPa’KaeTCs B IO3HAHHN.
Kaxnprii s361k 00J1a1a€T CBOMMHE PEIIPE3CHTATUBHBIMU CPEICTBAMHU U CIOBAPHBIM 3aI1acoM, B KOTOPBIX OTpa-
JKAIOTCA KyIbTypHbIE OCOOCHHOCTH M HAI[MOHAIBHBIA XapakTep Hapoaa. C LEnbio OmpenereHus 3HA4eHHS
MOHATHS «CUACThe» Yepe3 MOCIOBUIBI U APYTHUE A3bIKOBbIE €AUHUIIBI BBIBIAETCS MUPOBO33pEHHUE Halluy, e
KyJIbTYpHBIE LIEGHHOCTH M OTHOLIECHUE K OKpyKaroleMy mupy. Kpome toro, paccMaTpuBaercs, Kak B3auMO-
CBSI3b SI3bIKA M MIO3HAHUS MEHSETCS IOJ BIMSHUEM Pa3BUTHUs OOLIECTBA, HCTOPUIECKUX M3MEHEHHH M COLH-
aNbHBIX (pakTOpoB. B cTaThe Takke aHAIM3UPYETCS POJb CYACThS B JKU3HM MHIWBUAA M OCOOCHHOCTH €ro
OLICHKU Ha OCHOBE acCOIMAaTHBHOIO dKcriepruMenTa. OCHOBHAs I1eNb PaOOTHl — PACKPHITH 3HAUCHUE MOHITHUS
«CuacTbe» B Ka3aXCKOM S3bIKE C IIOMOILBIO CIIOBAPHBIX JIAaHHBIX U I10Ka3aTh, KaK OHO MPOSIBIAETCS Yepe3 Ha-
IIMOHAILHOE TTO3HAHNWE U MHPOBO33peHue. MccnenqoBanne HanmpaBiIeHO HA MOHIMaHUE 00pa3a KU3HU U IeH-
HOCTeH Ka3axCKOro Hapoja depe3 BepOaIn3alnio JaHHOTO MOHSTHUS B si3bIke. Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX JTAHHBIX
MPEANoJaraeTcsl ONpeieIuTh HAllMOHAJIBHBIM XapaKkTep cuacTbs U €ro poJib B Ka3aXCKOW KyibType. B xaue-
CTBE MaTrepuajia UCCIeJOBaHHs HCIOIb30BaHbl CTATbU U TPYAbI UCCIENOBaTeNeH, MOCBIMEHHbIE TTOHATUIO
«CHacTbe» B JIMHTBHCTHKE, (prrocoduu, ICHXOTIOTHH, COIMOIOTHN U Ipyrux obmactsax. B pesymprare nc-
CJICIOBaHUS YCTAHOBIICHO, YTO MOHITHE «CUACTHE)» 3aHUMAET BYKHOE MECTO B HAI[MOHAIBHOW KyJBType Ka-
3aXCKOT0 HapoJa.

Kniouegvie cnosa: «Cuactbe», TIO3HAHHE, S3bIK, MEHTAJIUTET, MHPOBO33PEHHUE, LEHHOCTH, S3bIKOBAs
penpe3eHTalys, HalWOHANbHAs  WICHTHYHOCTb, HAIMOHAJIBHOE CaMOCO3HAHME, ATHOJMHI'BUCTHKA,
[TOBEICHHE.

Sh.S. Kelmagambetova, S.A. Kenzhegaliev, K.K. Zhanuzakhova
Verbalization of the concept of “Happiness” in Kazakh cognition

This article explores the verbalization of the concept of "Happiness" in Kazakh cognition. It analyzes the
place occupied by happiness in the worldview of the Kazakh people and how it is reflected in their cognition.
Each language possesses its own representative means and vocabulary, which reflect the cultural characteris-
tics and national identity of its people. With the aim of determining the meaning of the concept of “happi-
ness” through proverbs and other linguistic units, the worldview of the nation, its cultural values, and its atti-
tude toward the surrounding world are revealed. In addition, the article examines how the relationship be-
tween language and cognition changes under the influence of societal development, historical transfor-
mations, and social factors. The role of happiness in an individual’s life and the specifics of its evaluation are
also analyzed based on an associative experiment. The main goal of the study is to uncover the meaning of
the concept of “Happiness” in the Kazakh language using dictionary data and to demonstrate how it is mani-
fested through national cognition and worldview. The research aims to understand the lifestyle and values of
the Kazakh people through the verbalization of this concept in the language. Based on linguistic data, the
study seeks to determine the national character of happiness and its role in Kazakh culture. The research ma-
terials include articles and works by scholars dedicated to the concept of “Happiness” in linguistics, philoso-
phy, psychology, sociology, and other fields. As a result of the study, it was established that the concept of
“happiness” holds an important place in the national culture of the Kazakh people.
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Ka3ak ce3 MoieHHeTiHIH FBIIBIMU-TEOPHUSIJIBIK MceJiesiepi :KdHe OHbI OKbITY/IbIH
JKalbl

Makana ce3 MoJICHHETIHIH Ka3ak Tij OUTIMIHZE 3epTTeldyl MEH OHBI OKBITY MacelesepiHe apHaiaraH. Emnep
apachlHIaFbl Op TYpJdi KapbIM-KATBHIHACTAPABIH OpHAybl, OLTIM MEH FBUIBIM  CaJalapbIHAaFbl
TEXHOJIOTHUSUIAPIBIH JaMyBl 9JIeM XalBIKTApbIHBIH TiTiHE €3 ocepiH Turizyde. ComapnasiH Oipi peTiHIe
OCBUIAPABIH TUIIK TYJIFAaHBIHBIH €63 MOJICHUETIHE TUTI3II JKaTKaH dcepiH aiTypiMbI3ra Oonaasl. COHOBIKTaH
MaKajga/a ce3 MOIACHHETI YFBIMBI 3€pPTTEY JKYMBICHIHBIH OacThl HBICAHBI PETiHIE KapacTeIpburraH. Kasipri
TaHJa COWICYNIIHIH TUIAIK AaFIpUIapbIH JaMBITYJa C63 MOICHHETIHIH OpHBI MEH TUIAIK HOpMajapabl
cakTayJarbl pejiHe, OHBIH OiniM Oepy JKyieciHne >kyHeli Typle OKBITBUIybIHA THICTI Hazap ayxapbuiMai
keneni. Byn e3 keserinme »kahaHmaHyJbIH Ka3ak TUTIHE, OHBI MaiJalaHyIlsl TULMIK TYJIFaHBIH CeUiey
opeKeTiHe KaHIIAJIBIKTEI OH HEMEece Tepic acep eTil jKaTKaHbIHA MOH Oepy KepeK eKEHIITiH KoHEe 3epTTey
JKYMBICBIHBIH ©3€KTUIITiH KepceTeai. 3epTTey KYMBICHIHBIH MaKcaThl — Ka3aK Co3 MOACHHETIHIH FBUIBIMH-
TEOPHSUIBIK HETi3Aepai XKyiemen, Ka3aK Tijl OuTiMiHAer1 KOHIENTYAIIbIK TYKBIPBIMAAPIB Taliay apKbUIABI
CO3 MOJICHHETI YFBIMBIHBIH Ma3MYHBIH HAKTbUIay JKOHE OHBI OKBITYIBIH THIMJII OarbITTapblH aHBIKTAY.
Makanaza XpOHOJIOTHSUIBIK 3aHIBUIBIK HeriziHge XX FachIpIbIH aJFallKbl >KapThICBIHAH OacTar, Kasipri
Ke3eHre ACHIHII OTaHIBIK FaJbIMAAPABIH €63 MOJCHHETIHE KATBICTHI FHUIBIMU-TCOPHSUIBIK YKOHE FBUIBIMHU-
anicremenik eHOekTepiHe 1oy kacanraH. Ce3 MojIeHHeTiHEe KaThICTEI OHJaFraH eHOCKKe TEOPHSUIBIK Talliay
ApKBUTBI CAJIBICTBIPMAIBI 3epTTey Kyprisinmred. OnapasiH KatapeiHaa Axmer baiitypcenynsl, Kynaitbepren
JKyb6anos, Moynen banakaes, Icmer KenecOaer, Padbura Ceubik, Hyprenni Yomu, XKanar loyner6ekosa,
YKanap AGuixaupoBa jkoHE Tarbl Aa 6acka FaJbIM-3epTTEYIIIep FRUIBIMU eHOekTepi Oap. Makanana Ka3ipri
Ke3[le Ka3ak Tl OUTIMIHAE ce3 MOICHHETIHIH TapuXH KaJBIITacybl MEH OHBIH 3epTTelyi ce3 OoJaisbl.
Teopusutblk eHOEKTEpAl Tangay apKbUIbl Co3 MOJICHHETIHIH KalbINTaCKaH KeHOip memiryi Tiic Mocemnenepi
aHBIKTANFaH. ATanm aiiTcak, TEpPMHUH MOceNeci, OTaHABIK FaJIbIM-3epPTTEYIIJIEPAiH co3 MOJCHHETIHE OepreH
aHBIKTaMaapbl MeH TyciHikrepi. COHIali-aK co3 MOJICHUETIH OKBITY MceIeciHe TOKTANbII, Ka3ipri skai-Kyiil
capajaHbIll, OHBl JKOFapbl MEKTeNTe aepOec MoH PEeTiHAE OKBITYIBIH MAaHBI3JBUIBIFEI MEH Ka)KeTTLNiri
afiKpIHIaFaH. ApHail SKCIIEpUMEHTTIK )KYMBIC HETi3iH/Ie OUTIMIepliepIiH coiliey TUTIHACTI o3 MOICHHUETIHE
cail eMec aybITKyJapibH OipHenie Typi (Kajbka ceslep, )KaproH cesep, e3re T Co3/ep) aHBIKTaIBII,
ojapIbl ceieyne NaijanaHyablH ceOebi MeH Tinge KONJIAaHYABIH CaHIBIK-CAlalblK KepPCEeTKIMmTepi
ycbiHbuFaH. COHBIMEH KaTap Kasak Tl OUTIMIHAETrT TEOPHSUIBIK, OMICTEMENiK 3epTTEYJEepAiH HeriziHme
OipHeIe TYXKBIPBIM JKacallbIll, YCHIHBICTAap OepinreH. by o3 ke3erinae angarsl 3epTTeyaepre Heri3 0omasl.

Kinm ce30ep. Kazak TiJli, 63 MOICHHUETI, TiJI MOACHHUETI, TUINIK HOPMA, diCTEME, OKBITY.

Kipicne

Kazak Tini — omem TinaepiHiH immHAETi ceo3iK KOpra Oaif, kepkeM TuiaepaiH Oipi. bipak caHmbk
TEXHOJIOTHSJIap MEH TEXHUKAHBIH aMYbl, 3JIEM TLIACPiHIH FAIIBIM MEH OLTIM TUTIHE aifHaIybl aHa TLTIMI3IH
(OHETHKANBIK, MOP(MOJOTHSIBIK, JIEKCHKANBIK, CHHTAKCUCTIK T.0. KYPBUIBIMBIH YOXKIi Je, YOKCi3
e3repicrepre ymeipatyaa. O1e0u KepKeM Tile COusey JKallbl XalbIKTHIH apachlHAa, ocipece, KacTapiblH
apacblH/a KyJAbIpayFa YIIbIpall >kaTelp. MpIcan peTiHAe KONTUAUIKTIH oCepiHeH Tiiae maina OonaTbiH
uHTepdEepeHIINS KOHE MHTEPKAIAINS KYObUIbICTAPbIH, OacKa TLIACTI epexkesiep MEH 3aHIbLIBIKTAPIbl Ka3aK
TUTIHE JIe COJ KaJIBINTa KOJJ/IaHy, KaJlbKa Ce3/Iep *KoHe T.0. alTybIMbI3Fa 0omanbl. Tiime Ke3aeceTiH MyHIai
KeMIIUTIKTepre Hazap ayiapMmay, op TULOIH ©3iHIIK epeKIIeNiKTepiH ecKepMey JKoHEe TUIIH
3aHJBUIBIKTapbIHA OaFrbIHOAY CeeyIn TiNiHiH OY3bUTYbIHA, KOMMYHUKAIHMS Ke3iHJle OWBIH JAYpPBIC KETKi3e
ayMayblHa, *aJIllbl aJiFaHa TULIIK KaJIbIIThIH OY3bUTYbIHA aJIbIl Kesiedi. Al OyJ1 Ka3ak TUTIHIH MEMJICKETTIK
T Mopredecine caii emec. OchiFaH OalIaHBICTHI TiJI MaMaHAAPBIHBIH Ka3aK Tili MOcEJIeNepiH KaH-KaKThl
3epTTell, OHBbI AYPHIC OKBITY MJceleliepiHe epekiie Ha3zap aynapy kepek. Cosl apKbUIbI Ka3akK Tilli FHUIBIM
TUTIIHE alHaJbIN, OHBIH MOPTeOECiHIH apTyblHa bIKHAJN eTyre Oojanabl. JleMeK >KoFapblia aTaliFaHap.ibl
FBUIBIMH TYPFBIIAH 3€pTTEY, ONapblH TUITe Tepic ocepiH KO Kazipri Kasak Tin OUTIMIHAETI ©3eKTi
Moceenep iy Heri3rici.

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: yerkegali.raibek@sdu.edu.kz
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Makanaga ce3 MOACHHUETIHIH TEOPUSIIBIK TYPFBIIAH 3epTTedyiH Oipi3Zi XPOHOJOTHSIIBIK PETIEH
CaJIBICTBIPMAITBI TAJIJIAy JKacalybl, OHBI OKBITYIBIH MAcelieNiepiHe KeIIeH/l TYpJAE TOKTAJBII, TEOPHS MEH
TOXipuOeHI OalIaHBICTRIPa OTBHIPHIIT 3ePTTENyi JKYMBICHIMBI3IBIH epeKmenirin kepcereni. CoOHbIMEH KaTap
TEOPHSUTBIK, OMIiCTEMENIK 3epTTeyNepliH >KyHeleHyl, ce3 MoJeHHMETiHe KaThICThl YFBIMAAPABIH Oipizai
MaigaaHpIMAay MOCEJIECiHIH aHBIKTAybl, OHBIH IIENly J>KOJBIHBIH OepiTyi >KOHE COJ apKbUIBI CO3
MOJICHUETIH OKBITY/BIH FBUIBIMH HETi3/1epi YCHIHBLTYBl MaKaJlaMbI3JIbIH FBUIBIMU JKaHAIBIFBI OOJIBIIT OTHIP.
Byn atanraH 3epTTeyiep >KYMBICHIMBI3IBIH MPAKTUKAIBIK MaHBI3BIH alKbIHIAI, CO3 MOJICHHUETIH OKBITYbIH
XKYHECIH KaJbINTaCThIpyFa, OlTiMrepiepaiH ce3 KOJNAaHBICHIHBIH HOpMara cail KojaHa amyblHa MYMKIHAIK
TYFBI3BIN, T MaMaHOAPbIHBIH, 3€PTTEYNIUIEPAiH, I3MCHYMIUIEPAIH ajAarbl >KYMBICTaphIHA TANIachIH
THUTi3ei.

3epmmey mamepuandapvl men 20icmepi

FruipiMu  MakamaHbIH 3epTTey AepeKTepi peTiHxe Co3 MOIEHHUETIH KapacTBIpFaH IIEeTENJIIK JKoHe
OTaHJBIK FABIMIAPABIH eHOeKTepi anmbiHIbl. Co3 MOJCHHETIHIH TEOPHSUIBIK XKAaFbIHAH 3ePTTETeH FAIbIMAAp
®. ne Coccrop, B.1. Yepnsimes, Axmer baiitypceinyiibl, Kynatioepren XXybanos, Moynen banakaes, Icmet
Kenecbaes, Padbura Ceiabik, Hyprenmi Yomumin, omictemenik »xarbiHaH JKanar JloymerOekosa, JKanap
AOuxanpoBaHbIH koHE T.0. eHOekTepi TammaHasl. Con apKbUTBI Ka3aK €e3 MOJICHUETIHIH KalbInTacy MeH
JaMy Tapuxbl capajaHipl. Op Ke3eHIETi FalbIMIApAblH FBUIBIMH TYXKBIPBIMIAPBIH CaJbICTHIPY aPKBLUIbI
OJIapJIbIH OPTaK Ke3KapacTaphl MCH albIpMAIlIbUIBIKTAPhI, Ka3aK TiT OUTIMIHAET] €63 MOJCHHMETIHIH Ka3ipri
Ke3geri Mocenenepi aWkpiHmanabl. Ce3 MOAEGHHWETIH OKBITYABIH THIMIUIITIH aHBIKTAY MaKCaThIHIIA
MUATHOCTHUKAJIBIK JKOHE OSKCIIEPUMEHTTIK oJICTep apKbUIBI J>KYMBICTap Kyprizinmmi. bym e3 xkeserinme
3epTTeYiH SMIIUPHUKAJIBIK HETi31H KYpaubl.

Tanoay men namuodicenep

Kazak Tinminge ceitneymri TyJIFanapablH 9e0u TUINIK HOpMaJaH aybITKbIMai, Ka3ak TUTIHIH epexxenepi
MeH 3aHJapbiHa OarbIHA OTHIPHII COMIeyi Ka3ipri Ke3e epeKile MaHbI3Fa ue.

AranFaH FBUIBIM caiachl ajFam per Tl Oumiminge XX racwipubiH OackiHga @. ge CocropaiH
eHOeKTepiH/ie KapacThIpbUIbII, 3epTTene 0actans [1]. Ax opsic Tin Oiniminae B.W. YeprpimestiH 1911 xbI-
76l WBIKKaH «[IpaBUIIBHOCTE W YHCTOTA pyccKoi peun» [2] enOerineH Oactay amanel. Exi FaneiM na «ce3
MOJICHHET» HEMECEe «TiJ1 MOJCHHUETI» JEreH YFbIM MakaiaH0aibl, TEK aTalfaH cajlaHbl 3ePTTCYAIH HEri3iH
KaJasl.

Kazak Tin GumiMiHIE CO3 MOJIEHUETI Typaibl aFAIIKbl OMIap 6TKEH FACBIPABIH OipiHIII MIUperiHe nau-
na  OoybIl, Kasipri KyHre JACHiH op TYpJi YFbIMAApP KOJJIAHBLIBIN Kejiedi. ¥YJAT ycra3bl AXMer
BaliTypchbIHYIBIHBIH eHOeTiHIe OYJ1 YFBIM «Ce3 AYPHICTHIFB Jen atanraH. Fanpmv: «Ce3 IyphICTBIFBI — 9p
CO3/IiH, 9p CeMJIeMHiH IOypbIC KyHiHze >kymcanybl. OJl YIIiH ce3 MarblHACBHIH, TYJIFACHIH ©3TEPTETIH JKaJFay,
KYPHAKTBI TYPHIC TYTHIHY KEPEK; CoiieM iIIiH/e co3epAi IYPBIC CeNTeMN, TYPHIC KOIITEI, YPhIC bIMbIpana-
CTBIpY Kepek; ceitnemuepi Oip-OipiHe MYpHIC OMIACTHIPHIN, IYPHIC KYPMAaJacThIPy, TYPHIC OPHANACTBIPY
Kepek», — neitni [3; 48]. SlrHn ce3nepre KochIMIaiIapibl XKOHIMEH KOCYy, IYpPBIC CEeNTeld OTHIPHIN, COHieM
KYpPBUIBIMBIH CaKTay >KOHE OJlapZbl MarblHACBIHA Call KOJIJaHy KepeK JereH ce3. OKiHilIKe Kapail ceiieyne
BIKITaJl MCH YHJIECTIK 3aHbIHA OarbIHOAY, KOTITIK MOH OepeTiH ce3iepre KONTIK JKallFay jKairay, OasHaaybI-
Tap/bl CoiNIeMHIH OachblHa KOWBIN aliTy HEMece jKa3y, Ce3[epAil )KOHCI3 Naianany, e3re TUIIepAeH co3 aly
apKbUIBL TiNAl myOapiaii ceiyiey sxoHe T.0. xarmaiiap kesnecyne. bymap — 013 KapacThIPbIIT OTHIPFaH CO3
MOJICHUETI KapacThIpaThiH Maceenep. Kazipri ke3eHieri coiiyiey MoJICHUETIMI3 KaWbIHIAFbl OCHI aTallFaHap
MocelieNiep CallbICThIpa anFanaa AXxMer balTypChIHYIIBIHBIH «CO3 AYPBICTHIFBIMEHY OipJeil eKeHIH Kopemis.
Jlemek op Ke3eHJIe Jie Co3 MOJICHUETIHE KATHICTHI )KalTTap KOTEPLIIIN OTHIPaJIbl IETEH CO3.

An Kynaiibepren JXKybOanoB e3iHiH «Ka3ak Ti1 OUTIMIHIH Maceseiepi» aTThl eHOETIHAe «CO3 KUBIHBD)
(KUCBIHBI) YFBIMBIH KOJJIaHasbl. FajapiM ce31iH KUBIHBI 0OJy YIIiH 9p CO37li OpHBI-OPHBIHA JYPHIC KO0, Oip
ce3li exiHwi Oip ce3re Oailnam OepeTiH >KanFaynapibl AYpbIC XKajJFay CHAKTHI €Ki IapTThl aTaiasl [4; 41].
CoHbIMeEH KaTap ce3 MYLIEIepiH Kajlail 0oJica conail Kypail cainyablH JYpPBIC EMECTITiH, co3 (coineM) O0mybl
YIIiH Ce3 MYIIeNepiH OenTiii Oip TOPTINIeH OpHANACTHIPY KEPEKTIrlH TYXKbIPBIMIIAN B! [4; 65].

Kazak Tin 6imiminge A. bafitypeoiayisl men K. XKyOaHoBTan keiliH ce3 MoJleHHETI Typalibl FHUIBIMHU
TY)KBIPBIM alTKaH FanbIMHBIH Oipi — Icmer KenecbOaes. Fanbim «Kasak Tin OumimMiHiH Macenenepi» aTTbl
eHOCTIHIe aTajFaH >KAWTTHI T MOJCHHETI Jel Kenme, OHBIH opdodmus MeH opdorpadusibk,
IIYHKTYalUsUIbIK, CTHJIMCTHUKAJIBIK HOpMajapibl KapacThIPaThIHIBIFBIH JKa3aibl. AJl FajbIMHBIH 631 ce3
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MozieHUeTiHE op(odIus, CO3MIIH 9ye3AUIr TYPFhICHIHAH TOKTAJIBIN, 3epTTey eHOeTiHiH Oip TakbIpBIOBIH ap-
Hatme [5; 102].

3eprreynepiMizaeH OalikaraHBIMBI3IAl €yponaHbIH TUT OUTIMIHAE, OPBIC TLT OLTIMIHIE HEMece Ka3ak Til
OlniMiHIEe OOJICHIH aIFaIlIKbl CO3 MOJICHUETIHE KATHICTHI aFallKhl MiKipyiep Oip Ke3eHae OacTaiFraHblH Kepe
amambI3. Tek XX FachIpIblH €KiHII OIUPETiH/E OPBIC TiT OUTIMIHAE «KYJIBTYpa pedr» YFBIMBI MaiganaHbl-
JIBITI, OHBI KeIeH i TYpAe 3epTTey KoJFa anbIHa 0actassr [6], [7].

Kazak tin OiniMiHAE TEOPUSIIBIK TYPFBIIAH aliFamikbl 3epTTey Moynen bamakaepteiH «Kazak TinmiHiH
MaceJenepi» aTThl eHOCTiHeH O0acTay anajbl. JKUbIpMaChIHIIIBI FACKIPABIH CKIHIII KAPTHICHIH/IA FAJIBIM ©31HiH
«Kazak Timi mMomeHHETIHIH Mocenenepi» [8] eHOeriHme «TiT MOICHHETI» TEPMHHIH TaigalaHbIN, OHBIH
celeyeri, JKa3yAarsl CHIMalbUIBIK, 13eTTUTIK KaHa eMeC, COHBIMEH KaTtap alKbIH OWIIBIIBIK, CO3/I1 T alTy
meOepIIiri, coiiey OHepiHe MBIHBIKKAHIBIK, CAyaTThUIBIK SKEHIITIH aJiFa TapTabl.

EH anmpIMeH, FaNbIM Til MOJICHHUETI MOCENENepiH KaH-KaKThl KapacThIpajabl. ATam alTKaHIa, )KYpT all-
IBIHIA COMIIey MOIIEHUETI, OHBIH IIIIHJE JIEKTOpIap MEH YTITHILIepre KOWBIIATHIH TajanTap, Ce3/li ca3blHa
KEJTIpIN ceiyiey, co3 koHe mieOepiik, a3raHIapl Aypbic OKy mebepiiri T.0. CoHmaii-ak FajabIM aTaliFaH
eHOeringe TiN MoJeHHETiHEe (Co3 MOJICHUETIHE) HYKCaH KeNTipeTiH opdorpagusuibik, OpQosnusIibIK,
CTHIIBJIIK KaTeJepre, MTUANEKTUTIK KOJTaHbICTapFa, MpodeCCHOHATH3MIED, JKaproH ce3nepai T.0. ceitneye
KOJIlaHy, MaKcaTChl3 TainaiaHnyra MoH Oepeni. FambiM kepceTkeH ceieyaeri OyJl KEMIIUTIKTEpP C€O3
MOJICHHETIHIH HETi31 00JaThIH TIIIK HOPMaHbI OY3aThIH Maceeliep OOJIbII CaHaIa b,

1980 xpumapra JeWiH «CO3 MOACHHET» YFBIMBI «TiJl MOIEHHUET» YFBIMBI asChIHAA KOJNIAHBUIIBIL.
Anaiina exeyiHiH Oip YFbIM eMec eKeHiH, OJapiblH apachlHIa albIpMaIIbUIBIKTap 0ap eKeHiH KepCeTKEH
ranbpiMaap na xok emec. ComapabiH O0ipi — Hyprenmi Yomuain 3eprreynepi. On e3iHiH 1984 Xbuibl
KapbIKKa IbIKKaH «Ce3 MomeHueT» [9] arThl eHOeTIHAe TN MOICHUETIHIH CO3 MOJACHHUETIHEH ayKbIMbI KeH
€KeHiH, KapbIM-KAaThIHAC Kypalbl PETiHAe KOJJaHBUIATHIH, T KETUIIIPY, OHBI YIITAai TYCYMEH KaTap ce3
meOepiIiri, coieyaeri ofenTUIK JereHre casapl Jece, CO3 MOJACHUETIH o/eOu TUIMIH TrpaMMaTHKAJBIK,
JIEKCUKAJBIK, CTHIMCTHKAIBIK, OPPOINHSIBIK, Opdorpadusuiblk HOpManapblH MEHIepy CKEHMIriH alTalbl.
ConbiMeH Oipre OeliHeneyill, KepKeMAEYill Kypangapasl MakcaTka cail maimanaHyAbl OChl CO3 MOJICHUETI
KapacThIPAThIHIBIFBIH a3aabl. TanbiM Oysl eHOeriH «IIarblH KiTallllia» Jel araca Ja, Kasipri Kesjue
KaJIBIITACKAH CO3 MOJICHUETI MAcelIeepiH alKbIH/AI, KOJbIH Calbll OepreH KYHAbI eHOeK Jel aTaybIMbI3Fa
o0men Oomampl. OFaH TIT MOIEHHETI MEH CO3 MOJCHHETIHIH apaKiriH a)bIpaThIl KOPCeTyi, TEOPHSUIBIK
3epTTeyIepi OChl co3iMisre anen 0oa anajpl.

Fanbim ce3 MoneHHeTi YFBIMBIH CO3/11 AYpBIC KOJJIAHY KoHE Co3/1i Oeepii Kymcay JIeTeH eKi caThlIaH
TypaTeIHABIFIH aiiTaner [10; 110]. Jlemek on HOpMa FaHa eMec, OWIBI MaKcaTKa cail IyphIc api eH THiMIi
TYPJIC VFBIHBIKTHI )KETKI3Y JIETCH CO3.

H. Yonunin «Ce3 momenueti» eHOeriHiH «Ce3 KaTbIKThIFbDy (9[1e0M TiT HOpMAchl) aTThl OipiHIII
OeJtiMiHzIE CO3/1 AYPHIC KONJIAHY/IbIH, FPAMMATHKAJIBIK aMajI-TaCiIIep Il MaljalaHy IbIH KOIIIIIK TaHbIFaH,
TiJ ToXipuOeciHAe ChIHHAH OTKEH KaFuAalapblH one0u Tk HopMa nen Tycigipeai [9; 10]. by ces
MOJICHHETIHIH HETi3Ti HBICAHBl OOJBIN CaHANATHIH TUIAIK HOPMAaHBIH MOHIH TOJBIK TYCIHIIPETiH aHBIKTaMa
neyimizre Oomanael. COHBIMEH KaTap FajbIM aTajfaH OeliMJie Ce3 »acay >XKYHEeCIHIEerT KOChIMIIalap.ibl,
TOYENJIIK JKaIFaylap/pl CO3/Iepre JAYpbIC JKanray, ©3repicke VIlbIparaH Hemece maiiina OonraH cesnepii
MarblHAChIHA Call JYpBIC MaljallaHblTy, CO3JepIiH BapHAHTTHUIBIFBI MEH OJIAPABIH HOpMara cai
KOJIIaHBLIYbIH KapacTeipa sl [9; 17]. Bi3aig mikipiMisiie, OChl aTajiFaH MaCeJIeep i 3epTTey aJli KyHre AeHiH
O31HIH O3EKTUIITIH )XOIFaH kOK.

EnOextin «Ce3 OalBIFbD» AaTThl Kejecl OeNMiHAE FalbIM CO34iH OaiibIFbIHA, OHBIH CO3
MOJICHMETIHICTI ajlap OPHbI MEH MAaHBI3bLIBIFbIHA TOKTANAbl. TajbIMHBIH MIKIpiHIIE, CO3IK KOPIBIH a3
Oo0uTybl, coiiiey Ke3iH/Ie HeTi3Ci3 aybITKyIapFa, MaKcaTChI3 Kaiitanaynapra anbin keneni [9; 45]. Hopmara caii
IYPBIC CoeyJe co3/iH OalIbIFEI MaHBI3/bl OPBIH AJIATHIHBI aHBIK. AJl co3 OalIIBIFEI COMieyIe MaKCaTChI3
KalTanaynapra »oj OepMeH, Til apKbUIbl KOPIHETIH OWBIMBI3/BIH JKYHENi, 9pi OHBIH aHBIK, A7 OOMybIHA
acep erexai. Celneyln e3iHIH CO3IH AYPHIC KETKi30eyl, aiiTap OWBIH TYCIHAIpE aJMaybl Kazipri Kesge
KaJIBINITACKAH COMIEYiH Heri3ri MoceneciHe aitHanael. CoHnaii-ak Hyprenai Yonu e3iHiH eHOeriHiH Keneci
OemiMzepiHIe ce3 Ta3aJbIFbl, CO3MIH MJAIr, CO3MAiH ocepiiliri, ce3 omebi CHUSKTBI Maceneiepre OpbIH
Oepei.

AJNFaIIKBICBIH FalIbIM TLT MOJICHUETIHIH KaXKETTi aca MaHbI3/Ibl canajapbliHbiH Oipi nen kepceremi. by
TEK ce3iMi3ae Oerje TUIMIK 3IeMEHTTEp 0OJIMaybl eMeC, COHBIMEH Karap, o/eOu TUTiMI3re e3re TULIepACH
€HTCH CO3JIeP, TIMTi CO3 TYMBIPYIIHI KOCKIMITAJIapFa KaTHICTBIIBIFBIH TYKBIPBIMIANE! [9; 63].
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Ce3 moniriH ceiyieyiHiy (GyHKIMOHAIIBIK CayaTThUIBIFBI, SFHA CO3ACPAIH MaFbIHACHIH 01Ty MEH OHBI
OPBIH[IBL, IYPHIC KOJTAHYMEH, CO3/IIH SCEPIITiH 91e0u TUIAIH Op(OoIHSITHIK epexeepi cakraMai, co3aepai
TUAJIEKTIIIK CUIIAaTTa COJI KaJlIblHA MMaligaaHyMeH, co3 9/Ie0iH CoMeyeri T AITHKEeTIMEeH OalIaHbICThIpa-
JTBL.

An 1987 bl xapslk kepreH T. KopmabaerTeiy «Kazak Tin OUTIMIHIH KaJbITacy, Aamy KOJIapbD»
[11] arTeI enOerinae YFBIMHBIH KOJJIAHBUTYbIHA OAMJIaHBICTHI MOJCHHUETTI T, MOJICHUETCI3 TN OOIMaTHI-
HBIH, MOJICHUCTTLIIK T€, MOJCHUETCI3/IIK T colyeyae (3kazyaa) OOMaThIHABIFBIH aliTaabl. Byl TYKbIphIMHAH
013 TepMUHHIH MaFbIHACBIHA Call AYPHIC KOJIAHBUIMAFaH IBIFbIH KOPEMI3.

Ce3 MOJICHHETIH TCOPHSUIBIK YKaFBIH 3epTTETeH Tarsl 0ip Oenrini raimeiM — Pabnra Ce3abiK. FaasIMHBIH
«Tinmik HOpMa >KOHE OHBIH KAIIBINITaHYBD» aTThl €HOETi CO3 MOICHHWETIHIH (FABIM «TiT MOACHHETI» Jem
KOJIJaHaJbl) HEri3ri Moceseci OOMNBIN caHaNaThIH TUIAIK HOPMAHBIH ©JIIeM-OipJIiKTepiH, OHBIH Ka3ak Till
OiumiMi  camamapbIMeH OalaHBICHIHA JKOHE TypJepiHEe apHamamsl. ATam  aiTcak, JIGKCHKAaIBIK,
rpaMMaTHKANBIK, Op(Oo3MHIBIK, opdorpadusuislK HOpManap, (yHKIHOHAIAR CTUJIBAED, BapUaHTTBUIBIK,
KOpKeM o7icOMeTTeri CO3/iH KOJIIaHBIC MeH 9Je0M TIIAIK HOpMa *XoHE T.0. — Ka3aK Ce3 MOJICHUETiIHIH
opToJioTHsUBIK  Herizuepi. ®unonor-rameiM P, Cei3apik 2001 KbIIBI IIBIKKAH OYJ1  eHOETIHIE «Til
MOJICHHETI», «CO3 MOACHHUETI», «COMIIEY MOJICHUETIHIH» KAWCHICHIH TEPMHH PETIHE MaligalaHy KepeKTiriHe
TOKTanaael. Til MojeHHMETIH ce3nepai MOP(OJIOTHUSIIBIK, JIEKCHKAIBIK, CHHTAKCUTIK, OpP(O3MHUSIBIK,
opdorpagusuIbIK, JTUHIBOCTHIMNCTUKANBIK HOPMAalapblH YCTaHy, OPHBIKTHIPY, JKETUIAIpY JAeN TYyCiHAipemi.
SIFHU FanBIM aTasFaH eHOETIH/Ie TUIMIK HOpMara KaThICTHI MACeNeNepi «Til MOACHUET» YFBIMBI TOHIPETIHIe
TONTACTBIPFAHBIH KopeMis [12].

ConbiMen Katap «Kazak onebu TinmiHiH ce3airi» (2011) [13], «OneymerTik JUHIBHCTHKA CO3Iri»
(2016) [14], «Ka3ak omebOu TimiHiH aHBIKTaMambFbIHAA» (2016) [15] «Tin MomeHHETI», «CO3 MOIEHHETI»
TEPMHUHJEPIH aHBIKTaManapbl Oip-OipiHe MarbIHACHI >KarblHAH JKaKbIH €KeHiH Oaiikaiinbik. COHFBICHIHIA
«coiiyiey MOIGHUETI» JIeTEHTe Jie aJJbIHFBI €Ki YFRIMMEH oM TYCiHikTiMe Oepinexai. Bynan 6i3 omi xyHre
JIeHiH TepPMHHHIH Oipi3/li Nai1aTaHbUIMai J)KaTKaHbIH aHBIKTAIBIK.

Exi yreIMHBIH Oip opexene KOJIMIaHBLUTYBI COJ yaKbITTa 1a, OYTiHTi KYyHi fe Oipae Oip marbiHana, Oipie
€Ki TYpJIl MarbIHaJa KOJIaHbUIFAHBIMEH, aTaJIFaH KYHJIbI €HOCKTEp Ka3ipri Ka3ak TiT OLTIMIHJIE OChI YaKbITKa
JICHIH KaJIbITaCKaH CO3 MOJCHHUETIHIH TEK TCOPHSUIBIK 3EPTTEYJCPIHE €MEC, OHBIH JJICTEMEIIiK
3epTTeyepiHe Jie HeTi3 OOJFaHIBIFBIH aTall OTKeHIMI3 KOH.

Kazak Tim OimiMaeri ce3 MoJEHHETIH OKBITY Ja HaszapAaH ThIC KaiMal, FajIbIM-9liCKepIepaiH
KapacThIPaThIH Macesiecine aiHanpl. Co3 MOJICHUETIH OKBITY/IbIH KOJIFa ajibIHFaHbIHA KOI OOJIMaraHbIMECH
aTKapbUIFaH JXYMBICTap Ma XOK emec. OcChl 3epTTeylepHAiH apKacblHaa OipHemle FhUTBIMH Makaasap,
JUCCEePTAIMSITBIK JKYMBICTAp, OKYJIBIKTAP JKa3bUIAbl. byJl aTKapbUIFaH JKYMBICTAp CO3 MOJCHUETIH OKBITYIa
oIl Jie KeTKLTIKCi3, cebebi e3repMerti 3aMaHa CO3/IK KOJIJaHbicTap, (pa3anap Ja TypJeHIN ceueyiiHiH
TiJiHE acep eTilm oThIpajbl. MpIcalibl, OH KbIJI OYpBIH aybI3lIa Ceijieye HEri3i opbic TUTiHAETl ce3nep
KOJIIaHbLICa, Ka3ipri Ke3le aFbpUINbIH TUIMI Cce3lep KemTen malijanaHeuryna. bynm ce3 MomeHwmerti
KapacTBIPATHIH aybI3IIa TiJl HOpMaJapblHa KATHICTHUIBIFBIH €CKEPreHIMI3 KO H.

Ce3 MoJICHHETIH OKBITY/IbI MaHBI3JIbI MACEJIC PETIHIC KapacThIPbII, Ha3ap ayJapraH rajibiM — JKaHaT
TypapOekkpi3bl [loyneroexoBa. On e3iHIH FRUTBIM JKOJBIHAAFHI €HOETiHIH KON O6JITiH Co3 MOJCHHUETIH 3ep-
TTEyre, OHBIH IilIiHAE OKBITYFa apHaabl. TBUIBIMEM Makanamap, OKYJBIKTap Kasbll, OuriM  Oepy
Oarapnapmanapsl HeTi3iHJIe €03 MOJICHUETIH OKY MPOLIECiHe eHTI3/i. byl FalbIMHBIH aTKapFaH >KYMBICHIHBIH
MaHBI3IbUIBIFBI MEH KYHIBUIBIFBIH KopceTeai. JKyMbIcThiH HoTHKECT peTiHae 2008 jKbUIbI TOKTOPJBIK JHC-
cepranusi KOpraiubl. JIOKTOPJBIK AUCCEpTalUsga CO3 MOJCHUETIH OpTa MEKTENTe OKBITYABIH FhUIBIM-
MeJaroruKajblK JKyHeJepiHe, OHbIH ilmiHAe (HIOCO(USIBIK, ICHXOIOIHIbIK HEri3iepiHe, napa TyJirara
OarbITTanFaH OiTiM Oepy JKyHeciHJeri CyObeKTHBTI KaThIHACTAPJbIH CO3 MOJICHHUETIMEH Ca0aKTaCThIFbIHA,
JUJIAKTUKAIBIK, ycTaHbIMAapbiHa MoH OepreH [16]. Com Herizae KaTThIFyJap MEH TalcblpMalap >KyheciH
93ipJIer], 3CKIEPUMEHTTIK JKYMBICTAp KYPri3il, HOTHKECIHE FRIIBIMUA €HOCK CO3 MOJCHHETIH OPTa MEKTEIITE
OKBITYFa apHaJIFaH KYH/Ibl €HOCKKE aifHaJIIbI.

Ilenarornka FeUTBIMIAPBIHBIH JOKTOpPHl JKaHaT J[loynerOekoBa ce3 MOJEHHETIH OpTa MEKTel
OKYLIBIApbIHA OKBITYAA AQCTYpJi ojicTepAeH OypblH OipiHini OeJCeHAl, SFHH WHTEPAaKTHUBTI 9MiCTepai
naiaananyra 0ackIMIBIK Oepyai ke3zaeiai [16]. Fanpim ipikTen kepceTkeH MpoOieMabiK, KarIasTThIK Tall-
ceIpMaliap, MiKipTajgac, ICKepIiK OWbIHAap T.0. oJiCTep OKYIIBIHBIH CamajblK JCHICHI MEH 9peKeT
MOTHBTEPIH, KbBI3BIFYIIBUIBIFBIH JKOHE KYHJBUIBIKKA OAaFbITTBUIBIFBIH  KAJIBINTACTBIPYFAa MYMKIHIIK
Oepertinmiria aiitagel [16; 205]. CabakTa HHTEpEAaKTHBTI 9iCTEPAl MaiamaHFaHIa Kell XKaFaaiaa MyFaiaiM
OeciiTapan Mo3uIMsaaa OOJATHIHABIFBIH €CKEPreHiIMI3 JKoH. ByphlH OUIiM alyInbl akKmapaTThl OapbIHIIA
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HOpMaJlaHFaH MOTIHAEPCH aliibl. OpHHE KiTanTap MEH ra3eT-KypHailapJarsl MOTiHAEpe ¢ KeMIIUTIKTep
0OJFaHBIH MOWBIHIIAYBIMBI3 KepeK. bipak emip/iH OapiblK cajanapblHAa «O3bIK TEXHOJOTHSIIApAbD) maiaa-
JIaHy 9cepiHeH maiina OoJFaH Ceiey TUTIH/IEer Ka3ipri KeMIIUTIKTepre KaparaHaa aybITKy Typiepi Oiprama
a3 Oongpl. Famamtop MeH oneyMeTTiK Keiiepli, »KacaHAbl MHTENEKTIHI Kammai maiinanaHy aknaparrap
arpIMBIH apTThIpyna. A OYJI aKImapaTTapIblH o3 MOJCHHETIHE cail O0MyBIH TeKCcepyre MYMKIHIIIK Oepmeiii
JKOHe Tikelel ceiyey TumiHe acep erim xarblp. Conm cebenTi Kasipri yakpITTa cabak Ke3iHAE TeK
WHTEPAKTHUBTI OMICTepAl MaiiianaHy OKYIIBUIAPIBIH CO3 MOIEHHETIH KETUIAIPY JKOJBIHIA TOJBIK HOTHIKE
OepMmeyl MYMKiH. ATanfaH >KalTTapAbpl ecKepe OTBIPHIN, cabakK MpOLeciHAe HHTEPEKTUBTI omicTepai
MaiaHaIadFaH Ke3/le MyFajliM OKYIIBIHBIH CO3 MOJICHUETIH/IETT KEMIIUTIKTEP Il Ty3€ OTBIPYHI JKOHE AYPHIC
JKOJI KepceTe Olmyl KepeK JIeTeH KOPBITHIHIBIFA KeIeMis.

Opickep-ransiM  JKanar [loynerOexkoBa ce3 MOACHHETIH OKBITY (opmanapeiH JepOec, TOMNTHIK,
YKBIMABIK JeT YIIKe Oeiim Kepcereni. ATanFaH OKBITY (opMalapblHa HETI3Zied Kele, OKYIIBIHBIH Ce3
MOJICHUETIH  KaJbIITACTBHIPATHIH  JKATTBHIFYJIAD MEH TalChIPMaNapiAblH  THUIOJOTHSACHIH  YCHIHAJBI.
XKarTeiFynapapl TUT JaMBITY JKaTTBIFYJIAphl, TiT YCTapTy KaTTHIFYJIaphl KOHE CO3 MOACHHUETI KypalaapbiH
KOJIJaHY KATTBIFYJaphl JIeN YIIKe 0eJeli. Al KaThICBIMABIK XKOHE 9JISyMETTIK JaFAblIapAbl KaJbIITacThIpy
TarchIpMallapbiH 13IEHIMIIIK TaNChIpMaap, MPoOIeMaNbIK TarchipMalap *oHe MIBIFAPMAIIBUTBIK TalChIpMa-
nap pen Oeneni [16; 234]. Byaan 6i3 FanbIMHBIH JKaTTBIFyJap MEH TalChlpMalaplibl OHalIaH Kypaewire
Kapal KYpacThIpHII, XKYHelereHiH KepyiMizre 00Iabl.

EnbexTe FajapIM co3 MOIEHHETIH OKBITY TEXHOJOTHSUIaphl (KOMMYHHMKATHBTIK, 13TUICHIIpY, Ko0anay,
JIAMBITA OKBITY, TYJIFAIIBIK OaFmapiibl OKBITY, CHIHU OMIIay) MEH OKY-TaHBIMIBIK Kypalaapbl (KecTenep, aua-
rpammanap, pedycrap, cyperrep, copkymbaKTap, YHTacmanap, HHTEPHET) apKbUTbl OKBITY HOTHXKENEPiH (Co3
IYPBICTBIFBI, €03 oAeli, ce3 ImIedepriri) KepceTill, OpTa MEKTeNl OKYIIBICBIHBIH KOMMYHHKATHBTI,
aKIaparTelK, NPOOJIEeMaHbl TICUTy, MOACHH-TAHBIMABIK KY3IPETTUIIKTEpIiH JaMBITATHIHABIFEIH MOJEINb
apKbUIBI KOpCceTe . ¥ ChIHBUIFAH MOJICNIb OKYIIIBIFA CO3 MOJICHUTIH OKBITYIa THIMI Jen ecenrteiimis. Cebebdi
€63 MOJICHHMETIH OKBITY MAaKcaTblHAa cail MoH Ma3MyHbBl JXYHENEHIN, KYpacTBIPBUIFaH JKATTBIFYJIap MEH
TaTNChIPMAJIAP IBIH THIMILIIT] SKCIIEPUMEHTTIK KYMBICTap HETi31H/Ie ToMeNIeHT eH.

Ce3 MOJICHHETIH OKBITYFa KaThICThI FBUIBIMU-9IICTEMENIK 3epTTey i enairici 2010 KbUIbl KOpraJiFaH
Abunxauposa JXanap AWTOaWKBI3BIHBIH KaHIUIATTHIK AUCCEPTAMACHL. By auccepranus co3 MojeHUETIHE
(hUII0NOr-CTYIeHTTEpAI HBICAH PETiHIE alFaH alKamKbl eHOekTepiH Oipi. FambpiM nuccepramusHbIH
omicreMenik OeniMiHIe, eH OipiHIN, CO3 MOIEHHUETiHAe OepiieriH OUTIMHIH Ma3MYHBIHA Ha3ap ayaapajbl
JKoHE OHBI Oec JieHreiire Oemei:

IToH Ma3MYHBIHA KaTBICThI XKAaJIbl TCOPHSITBIK MAFriayMar oepy.

Oky 1oH (MaKcatbl, KYpbUIBIMBI, 0aCKa TIOHIEPMEH OailIaHbICHI XKoHE T.0.).

. Oky Matepuansl (IMAAKTHKAIBIK MaTepHaniap, ©3iHAIK )KYMBIC XKoHE ©31H-031 TeKcepy TalchlpMa-
JIaphI).

4. Opexker ke3eHi (0iaiM Oepy1i MeH O11iM aTyIIbIHBIH O1pIeCKEH SpEKeTi).

5. OxpITynsiH HOTIOKECH [17; 62].

Fanpiv GimiMrepiiep/iig ceiiiiey MoIGHUETIH KETUAIpyAe Oipi3/ilik YCTaHBIMBIH YCTAHYABIH, OJ1 YIIiH
OKBITY MaTepHAIJIAPbIH YHEMI KeTUIipir, OlumiMrepae Oap OLTIMHIH HETI3iHJE TarchlpMaiapipl KeHUIIeH
aybI3Fa Kapail KypacThIPYAbIH JK9HE COJI TarchlpMajapabl OuTiMrep/id e3 OeTiHile OpbIHAaYbl KepeK eKeHiH
aitane [18; 147].

FanpiM moH Ma3MyHBIH KypacThIpy/a ca0aKTaCThIK YCTaHBIMBIHBIH MaHBI3JIBI CKEHJITIH alTa Kee,
OHBIH TI9H Ma3MYMBIH XyHeneyze, Oipi3ni, )KEHUIIEH ayblpra Kapall urepryre MyMKiHAIK OepeTiHAiriHe
TOKTaNabl. PacbIHia, o3 MOJICHHUET] TULIIK callaapbIMEeH ThIFbI3 OainanblcThl. COHIBIKTaH CO3 MOJICHUETIH
TiJ OUTIMIHIH 0acKa cajlalapbiMeH cabaKTaCThIKTa OKBITY MaHbBI3(bI OOJIBIN Kajia Oepeni. by aranranaapaan
0eJieK TUINI OKBITKAHIA CO3 MOACHHETIHE ocep €TETiH MPOCOAMUIBIK Oenriiepre Ae (MHTOHAIWS, €KIIiH,
BIPFaKTarbl e3repicTep) eckepreH xeH. Ce0ebi MpoCOAMSIIBIK Oenriiepci3 ceiyieylliHiH aiTap OHbl, MoHI,
Makcathl KepinOeimi [19]. An Oyl ce3 MOIEHHUETIHIH acHeKTiCi OOJIBIN CaHANAThIH «CO3iH (OWIbIH)
JUIIITIHEY» TIKEJIEH KAThICTEL.

Ce3 MozieHHETIH OKBITYABI 3epTTereH Faipmmaap XK. JloyneroexoBa mMeH XK. AOnixanpoBaHbIH TarChIp-
MaJiapJibl XKEHIJIJIEH aybIpFa, OHAWaH KypJelire Kapaid KypacThlpy Typasbl OWIApbl Oip jKEpICeH IIbIFajbl.
OpuHe Oy OKylIblIapra na, OuriMreprepre ae Oipzei Tarceipmanap Oepy nereH ce3 emec. Kepiciuiie,
OKYIIIBI MEH OUTIMIep/IiH JKac epeKIIeNKTePiHACTI aaKThIK, OiLTiM JIEHIeHiHIH op TYpJi OONYBIH ecKepy,
COFaH cail TancrIpMaIapasIH OepilTyl COUNICYITIHIH CO3 MOJICHUETIH JaMbly1a MaHBI3IBI POJT aTKapaIbl.

wnN e
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Ce3 MOJICHUETIH OKBITY MaHBI3ABUIBIFBI apTKaH CaliblH OyJI aTaiFaH JICHTeMiep Ae e3repicrepre
yimeIpaysl 90meH MyMKiH. TinTi omapablH THIMIUTITT MEH HOTIDKEINIrl 3epHereHim, Oojamrakra jXaHa
NeHTeinepain maiga OONYBIHBIH BIKTHMAJABIFBI JKOFApbl. OpWHE OyFaH TEOPHSIIBIK-/IiCTEMEIK
3epPTTEYJICP/l KYHUENl )KYPri3yMeH KOJI )KETKi3yre 00Jabl.

Ilemarornka FBRUIBIMIAPBIHBIH KaHAUAAThl JKamap AMWTOAWKBI3BI Tin OiLTiMIHIH Oacka caamapbiH
OKBITYZIaFbl CHUSKTHI TLT MoIeHUET] Herizaepi moHiH aspic, COOX, COX apkpurbl OKbITYIbI KynTaliapl. Co-
HBIMEH Karap FallbiM NPOOJEMANIbIK CEMHHApP, TAKBIPBIITHIK CEMUHAp, TAHBIMIBIK CEMUHAPJIApP/IbIH
TUIMJIUTITIHE TOKTananbl. bi3miH Oymapra anbill KOCapbIMBI3 JI9pic, ceMuHAap cabakTapblHaH Oeliek,
MIPAKTUKAIBIK cabakTapp! fa Kocy. O apKbUTHl O1TIM amyIIbIIapAblH TEOPUSUTBIK OLTiMAEpiH MpaKTHKaMeH
OexiTyre, CONl apKbUIBI ONapABIH TIUAIK JAFIbUIApbIH JAMBITyFa MYMKIHIIK amambl3. COHFBI JKbUIIApaa
KOO-na Gepinren akaneMUsIIBIK CpKIHAIKTIH O0ap €KeHIH eCKepceK, MoH Ma3MYHBIH OJaH api JaMbITyFa,
e3repicTep eHrizyre a06aeH Oonaapl. by moHII Ma3sMyHABIK JKaFbIHAH FaHAa €MeC, KYPBUIBIMABIK JKaFbIHAH
KyHeneyre KOMEKTeCeIi.

Ce3 MoJICHUETIH OKBITyFa KaTBICTBI JKOFAphIa aTalifaH OaplibIK FaJbIMHBIH €HOCKTEpI e3repmMeri 3a-
MaHjla YHEMi e3repill OTBIPAThIH TUIMIK Mocelelepai Imenryre as3fablk ereii. COHIBIKTaH KOrapbl OUIIM
OepeTiH OKy OpBIHIApHIH/IA CO3 MOJCHHUETIHIH OKBITHLTYBIHA MOH Oepy kepek. Co3 MofieHHeTi Ka3ipre neiin
Oip/ie *eKe MoH PETiHJIE OKBIThLICA, Oipae Oacka MOHASP/iH IIIiHC KapacThIPhUILII Keneai. bipak Timimizai
HOPMAaJIaH THIC ©3repiCTepre YINbIPATHII KaTKaH (aKToOpiaplIbl eCKepe Keie, Co3 MOJICHUET] 03 ajjiblHa XKe-
K€, 9pi TOJBIK TIoH PETIHIE KATBITITACYBI KEPEK JETeH TY KBIPBIMFa jKacayra 0omael. Aaiia OHBIH Oacka Til
OimiMi  canmamappIME€H TBHIFBI3 OailTaHBICTBI EKEHIH YMBITIAybIMBI3 MApT. TONBIK IIOH pPETiHIe
KaJIBINTACTBIPYMEH KaTap, OHBIH Ma3MYHBIH Ka3ipri TUIIIK jKaFaaiira OeriMaer, oaicTeMENiK TYPFbIIaH O/laH
opi XKeTUIAipy KepeK. byl KyMbIC, €H alabIMeH, Ka3ipri Ke3/le TUIAe KaJbIITaCKaH 9p TYPJ aybITKyJIapibl,
HOpMaJiaH THIC KOJJAHBICTApAbl aHBIKTAN anmy OacTamanbl. ATKAapbUIYBl THIC KOII JKYMBICTBIH OacTaysl
peTiHae JKoHEe jKoraphlmarbl Makcatka caii «SDU University» MekeMeciHA€ 3KCICPUMEHTTIK KYMBIC
Kyprizingi. Dkcriepumentke «Kasak Tii jxoHe onmedueri» BBB-HBIH 3-Kypc CTyneHTTEpi KaThICThI. DKCIe-
PUMEHTKE KATBICYIIBUIAPABIH CaHbl — 68. ATanmraH Makcar cail TeMeHierijed OipHemie MiHIETTEp
KOMBIJIJIBI:

— OumiMrep TUTIHIETI Ke3/ISCeTiH KajibKa ce3uepi Taly;

— KaJbKa Ce3/Iep/li coieyae KoNaaHyabH ce0e0iH aHbIKTaY;

— €63 MOJICHHETIHE Cail eMeC KOJIaHbICTAp/Ibl aHBIKTAY;

— 3KCHEPUMEHT HOTHXKECIH YChIHY.

OpuHe OYJ MIHIETTep €63 MOIEHHETIH IYPBIC OKBITYIBIH TOJNBIK IIENIiMi eMec, TeK OacTamKel
KaJlaMaapbl eKeHiH alThINl OTKEHIMI3 KOH. Aaii/ia olli TOJBIK KaJbIIITACIIaFaH CO3 MOJEHHUETIH OKBITYIBIH
9ICTEMECIHIH IYpPhIC OaFrbITKa 63repyiHe bIKIAN €TETIH OPEKET.

AHBIKTaYBIIITHIK 3KCIIEPUMEHT KE€3CHIH/IE CTYACHTTEP/IIH COMIeY TiMH/IE Ke3/IECETiH KallbKa CO3ACePAiH
JKULTITIH aHBIKTay MaKCaThIHA OLTIMrepIiep/IiH coliiey TijiHe MUarHOCTUKAIBIK TAIAy XKYPTi3iimi.

1-cyperre aHBIKTAYBIITHIK SKCIIEPUMEHTTIH HOTIDKECI KOPCETUIreH. DKCIEpUMEHTKE KaThICKaH 68
CTYICHTTIH 49-b1 HEMece 72 MalbI3bIH/IA COMIICY Ke3iHIe KajlbKa CO3/Iep i Naii1ajaHaThIHbIH aHbIKTAIbIK. AJl
OJIapJIbl «HE YIIiH TaiaIaHacki3?» JIETeH CYpaKkkKa, 27 CTyIEeHT «KaTe eKeHiH OinMenim» aece, 16 cTymeHT
«QJIETKE afHAJIBII KETTI» JIETI )Kayan OepreH. AJl KaJiFaH 6 CTyJIEHT MaHBI3bI IS OlIaMaFaH /IbIFbIH alTTHI.

3epTTeyiin FaasIMIap KajibKa Ce3JepIiH €Ki TYpiH Kepcereal. bipiHimici — JIeKCHKaIbIK KajabKa 0oJica,
EKIHIIIICI — KYPBUIBIMIBIK Kajibka [20]. Ochlaap/siH ilIiH/Ie PeCIOHASHTTEPAIH COUICY TUTIH/E JIEKCUKAJIBIK
KaJIbKaJap bIH KONTEI Ke3/IeCKeHIH aHBIKTa IbIK. MbICAIIbI, «OOJBIN TAOBUIA BI», «TYFAaH KYHIHMEH», «YIKEH
paKMeT», «Tipi laybIC», «MEH OMIaiMbIHy jkoHe T.0. COHbIMEH KaTap OYJI KaJlbKa Ce37ep/IiH Naiijaa 00TybsiHa
OpBIC TLTIHIH aCep €TKEHIH OaiiKaybIMbI3Fa 00JIaIbl.
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1-cyper. AHBIKTayIIBI SKCTIEPUMEHT HOTHIKEC]: KaJlbKa CO37ep/i KOIJaHyIIbl CTyJCHTTEP IiH CaHbI

2-CypeTTe CTYACHTTEpIiH Celiey TILTIHAErT KajbKa CO3IIEPMEH KOCa, JKaproH OHE ©3re TUIACTI
ce3/iepai KOJIaHyAbIH KOPCETKINIH KopyiMisre Oonanel. PecrioHmeHTTep coiiney Ke3iHae Kalbka, KaproH,
e3re TUIETi co3lepHi YHeMi TYpili JeHreiae KOJTaHATBIHBIH aHBIKTaAbIK. AJI CaHIBIK KepceTkimrep 1-
kectene OepinreH. Onman 013 OLTIMrepiep/IiH Coiieyi o3 MOJICHUETIHE Cail eMeC JETeH TYXKBIPhIMFa KeJie

ajlaMbl3.
CTyaeHTTEpAiH conney TiniHAEri KoNAaHbICTapbI
60
50
40
30
20
0
Kanbka cesnep aproH ce3nep ©3re Tingeri cesnep
M ATA KAN NeHreiine H ONnTAIA nedreiine a2 neWreAne B mvnne knnnadAAMNRI
2-cyper. DKCIePUMEHT HOTHIKECI: CTYACHTTEPAIH COMIey TITHACTI KOJIAaHbICTap KOPCETKIII
l-xecrTe
CTyaeHTTepAIH €03 KOJIJIAHbICHI KOpceTKimi
Konnaneictap OrTe KoII IeHTelIe Oprama neHrevine | A3 neHreiine konmany | Mynne Koyganoay
KOJITaHy KOJIIaHy
Kanbka cesnep 46 15 7 0
XKaprou ce3nep 28 24 16 0
Osre TIAIH co37epi 68 0 0 0

CryneHTTepiH Ceiiey TUTIHIETI €3 KOJIaHBICTaphl SKCIICPUMEHT HOTIDKECI KOPCETKEHICH KallbKa
ce3/iep/icH 0acka Jla KOJMAaHBICTapIbIH KOPCETKIllI aHbIKTanabl. EH ke KonmaHbicTap KaTapblHa €3re TUIAeT]
(opwIc, aFpUIIIBIH) CO3IEPIIH Ka3akK TUTIHE apajlacThipa KOJIIAHYIbIH JaFabFa aifHaFaHelH OaitkaTTel. OFaH
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Oacka jaa 3eprreyiep aaai 6ona anaabl. OHIa SKCIIEPUMEHTKE KaThICKaHAapAbIH 52 %0-bI KYHACTIKTI aybI3-
ma CceWiey TUTIHAEe aFbUIIIBIH TUTIHAETI Ce3AepAl MalalaThIHBIH KepceTkeH. OHBIH cebebi peTiHme
celinieyie o[eTKe aifHaIFaHABIMEH JKOHE 3aMaHFra cail 6omy ymiiH gen kepcereni [21]. Timme oceiHmal met
TUIAL Ce3Nepli Kol MaijaiaHy Keiue Ce3IiK KOPBIMBI3ABI TOJBIKTHIPFAHBIMEH, KOI JKaFIaiabl TiLTiMi3mi
Oy3bIm, mybapiaanapipanbl. OHmTal >kaFmail OpbIH ajaMac VIOiH, IMeT TUTIHIH ce31epi KOK JeTreHIe Ka3ak
TiTiHIH IBIOBICTHIK 3aHABUIBIKTAPbIHA Call IKEM/IEyl IIapT. OKiHIIIKe Kapail, Ka3ak TUTiHE Kipil *KaTKaH mIeT
TUIAL CO3/ICP OPBIC TiTIHE CHIeHAeH aCCUMMIISAIUIIaH0aM BT [22].

Enniri Gip 3epTTey HOTMXKECiHAE /A€ KacTap Ka3ak TUTIHAE COHNEreHae «IIyOajbIHKbD» JKOHE «Kare
COMIICHTIHIH» KopceTKeH [23].

Kazak Ttimin mybapiamail Ta3a COWNIEHTIH CTyAEHTTIH OoaMaybl — ©Te KBIHKBUITAaThiH xait. Ce3
MOJICHHETIHE KE3[eCceTiH MyHAall KEeMIIJIIKTep KepKeM ofeOH IIbFapManapibl a3 OKylaH, OpTaHBIH
BIKMANBIHAH JKOHE SJIEYMETTIK JKeNiJIepAiH ocepiHeH OoibIim OoTeIp [24]. Byn skarmaiiael Kasak TiUTiHIH
OoJamarbHa KeJIeTiH Kayill Ien caHaybIMbI3Fa Oomanbl. Coll YIIiH aybi3lia COMIeyae TiTAIH OpTOIOTHSIIBIK
(HOpMa) JaFAbUIapbIH AYPHIC KANBINTACTHIPY, COMIICY MOICHUETIH NaMBITYABIH THIMII )KOJIAapBIH KapacThIpy
©3eKTi 0obIn oThIp. XKahanmaHyIbIH 9cepiHeH TiLMIMI3Te KeJEeTiH KayinTi 0omapIpMay jKoHEe OHBIH ajJIbIH aly
MaKcaThIH[a THIH I3[IEHICTep apKbUIBl CO3 MOICHHMETIH OKBITYIBIH >KaHAIIBUT SICTEMECIH »Kacayabl ©3
MaKCaTbIMBI3Fa KOCHII OTBIPMBI3.

Ceiiney ke3iHJe €63 MOJACHHETIHIH CaKTalybl TEK KalbKa, KaproH Ce3/Aepre KaTBICThl eMeC CKEHiH
eckepreHimi3 xoH. OFaH JIGKCHKANBIK, TPAMMATHKAIBIK, CTHIHCTHKAIBIK XKOHE T.0. HOpMaJap/pl CakTay na
)Kartazgsl [25].

BapnbIk FRUIBIM cajiajiapbl 3aMaHFa caii e3repicTepre YIIbIpan xaTtkaHja, outiM Oepyae, acipece, Til,
OFaH KATBICTHI caajapbl OKbITYIa OYPBIHFBI KAJBINITHI CaKTal Kaly Texeyre anbi kenesi. Meicansl, XKOO-
JIaFbl TIOH aTayblHaH 0acTan, OHBIH Ma3MYHBIHBIH Oipi3HiliriHiH 00JIMAayhl, KOFaphl MEKTEIITE ITOH/I OKBITY
OMIC-TACUINEPIHIH XKYHeneHOeyl HeMece ecKipyi. SIFHM FhUIBIMU-TCOPHSUIBIK, 9MIICTEMEIIIK MACceesepIiH
HIeHIiIMeyi Co3 MOJICHUET] YFBIMBIHBIH, IIoH ataybl («Tin moneHueTi», «Co3 MoIeHHETi») MEH Ma3MYHBIHBIH
Oipizmi OonmMmaybsiHa ocep eTyle. byl ce3 MoIeHHeTiH TEOpHSUIBIK JKaFblHAaH FaHa €MeC, OHBI OKBITY
MacenenepiMeH Oipre TYTac aybll KapacThIPHII, 3ePTTEY KEPEK JIETCHTe CasiJIbl.

FansimpapneiH ocbl atanfaH MiKipJiepiH, TYKBIPbIMAAPHl MEH aHBIKTaMallapbiH, FBUIBIMH-TEOPHUSUIBIK,
FBUTBIMU-9JTICTEMEITIK eHOCKTEPiH 3ep/ienel keie, OipHelIe KOPBITHIHIBI TY)KBIPBIM JKacayFra 00Ja bl

1. Eypona, opbic, Ka3ak TiJ OiTiMiHIIE CO3 MOJCHHETIH 3epTTey Oip Ke3eH/Ie JKy3ere aca 0acTabl.

2. 2-xectefieH 0i3 Ka3ak Tl OUTIMIHICTI FaJbIMIAPIbIH YChIHFAaH TEPMUHJACPIH Kepe anambi3. bi3
KapacThIpraH 0apIiblK eHOSKTEep/Ii 3ep/elieil Kee, «Co3 MOJICHUETIHY» «TLT MOJICHUETI» YFBIMBIHBIH asChIH/IA
JKUBIpMa OIpiHIII FACBIPIBIH AJFAIIKGl OH JKBUIIBIFBIHA JIEHiH KapacThIPFaHBIH OaliKaybIMbI3Fa Oonanbl. Jle-
CEeK Te FhUIBIMU CHOCKTEp MEH MaKaljiajapia TePMUHII Maijananyaa Oipi3aiiik koK. by ce3 MogeHHETiHIH
FBUIBIMH-TEOPHUSUTBIK JKaFbIHAH OJIi Jie 3epTTey KepeK eKeHiH kepcereni. THiCIHIIE FBUILIMU-9IICTEMENIK
3epTTeyJepi Je XKYpri3y maprT.

2-KecTe
FanapiMaapabiH YCHIHFAH TEPMUHI
Axmert bailTypchIHyIIBI «CO3 NYPBICTBIFbI»
Kynaiibepren XKy6anos «CO3 KUBIHBI»
Icmer Kenecbaen «T1J1 MOJICHHETI
Moynen banakaes «T1JI MOIIEHUETI»
Hyprenni Yomu «CO3 MOJICHUETI» («TiJ MOJIEHUETI» KOJITAHBICHI a Ke3aece i)
Pa6ura CoI3abIK «TLII MOJIEHUETI»
Cesmiktep «T1T MOICHHUETI», «CO3 MOJICHUETI», «COMIICY MOICHUETI»
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3. AxmeT BalTypCBIHYIIBIHBIH «CO3 AYPBICTHIFBDY TYpajbl MiKipi ©3iHEH KEeHWiHT1 FanbIMIApblH Ka3ak
TUT OUTIMIHIETI «C63 MOICHHMETIHE» KATBICThI TYKBIPHIMIApPBIHA HETi3 OOJIBI JKOHE «CO3 IYPBICTBIFBDY
YFBIMBI «CO3 MOJICHHETI» YFHIMBIMEH MaFbIHANIAC.

4. Moynen banakaeBTBIH €63 MOJIEHUETIH TiI MoIeHHETiI OipnmiriHae Kapacteipaabl. An Hypremai
Yonuain eHOeKTepiHAe eKi YFBIM pPeTiHae KopceTiieAi. SIFHN FalIbIM «CO3 MOICHHUET» MEH «TLJT MOICHHUETI»
VFBIMIIAPBIHBIH apa XKiTriH aXbIpaThin, Oesek-0e1ek anplkTamMa Oepemi. Jlemek OymaH 0i3 «ce3 MOACHHETI»
MEH «TiJl MOJICHUETIHIHY €Ki TYPJIl TEPMHUH, €Ki TYpJi OaFbIT €KeHiH Kope alaMbi3.

5. Keiibip TeopusubIK MocenenepiH IIEHIiaMeyl C€e3 MOIEHHETIH OKBITyAa Ja IaTacyjapra
YIIBIpaTy/a.

6. [ToH Ma3MyHBI MEH OHBI OKBITYJIa OChl YaKbITKA JCHiH KAIBINTACKAH JTHHTBOIAMIAKTHKAIBIK 3epTTe-
yJlepre HeTi3[eil OTHIPBII, 3aMaHFa cail @3repTyep eHri3y KaxKerT.

Kopuvimbinosi

Kazak Tin OimiMiHIE «TiJT MOIEHHUETI» )KOHE «CO3 MOJEHUET» YFBIMIAPBIHBIH Oipi3/li MaiaanaHbpuIMaysl
CO3 MOJICHUET] TEOPUSCHIHBIH 63€KTi MACEJICCiHe aliHaIFaHbIH OaliKaybIMbI3Fa 00s1abl. OHbI C63 MOJICHUCTIH
TEOPUSIIBIK-0AICTEMENIK TYPFhIIaH 3ePTTEIeH FAJIbIM-3ePTTCYIIUICPIiH eHOCKTEePIiHeH capaliay apKbUIbl Ke3
KETKI3MIK. ATanFraH YFRIMHBIH apa-kKiri aXXpIpaThlUIMaii, TiI MeH oneduerte Oip ACHTreine KOMAaHbLTYb, CO3
MOJICHUETI cajachlH 3epTTeyJle, OHbl AaMBITyJa i JI¢ IaTacThpylapra yuelpaTyaa. byn ces monenueri
calacel JaMmbIMajbl JlereH ce3 emec. KepiciHie OHBI op Ke3eHIEpAE 3epTTey XKYPTi3reH FalbIMIapAbIH
eHOeKTepi apKbUIBl AaMBITYFa MYMKIHJIK aJaThIHBIMBI3BI aTan O©TKeHiMi3 xeH. Hypremmi YomumiH «Tin
MOJICHUETI» MEH «CO3 MOJICHHUETI» VFBIMAAPhl apachbIHJArbl albIPMAIIBUTBIKTEI aKBIHAAYBI COJl JTaMyIbIH
HET13r1 OaFbIThl eKeHi aHbIK. JKOFaphia co3 MOJACHHUETI MACceeIepl aTalFaH cajlaHbl TCOPUSIIBIK, SIICTEMETiK
JKaFbIHAH JYPBIC KAaJBIITACTHIPYFa, OJAH opl KEeTULAipyre KeAepri KenTipilm >KaTKAaHBIH alTHIN OTTIK.
CoHMBIKTaH Ce3 MOJICHHETIHE KATBICTHI OipHEIIe MJoceNeHi miemry MaHbRAbl. OnapIbslH KaTapblHa «Ce3
MOJICHHMETI», «TiT MOJCHHMETI» YFhIMIAphlHA HAKTHI FHIIBIMU aHBIKTaMa Oepy, MOFapbl OKY OpBIHJApPbIHIA
«Ce3 Mozenueti», «Tinm MoIeHHETI» MOHIEPIH aTayblH, Ma3MYHBIH Oipi3IeHIIpy >KOHE TiT MeH oieOuer
KapacThIPaThIH MACEJICNepiH 06y, THHIBOIMIAKTHKAIIBIK 3¢PTTEyJIepre Ha3ap ayAaphlll, 3aMaH TajanTtapbl-
Ha cail OKBITY/IBIH SiC-TOCUIEPiH KETUIAIPY/Ii )KaTKbi3a ajtamMbi3. OChl apKbUIbI coiiey (aybi3ia, jxaz0aria)
Ke3iHjae maiiyma OoJlaThIH HeMmece mavjga OoJiFaH MaceNeNepiAiH IIenriMiH ta0yra Oosamsl. An Oyn e3
KE3€eTiH/Ie, aTaJlFaH CalaHbl TEOPHUSUIBIK-9/IICTEMENIK TYPFBIIaH OJ[aH i 3epTTeyre Heri3 Ooabl.
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E.O. PaiiGexk, I1.JI. Epxoxuna

HayuHo-TeopeTnueckue npoodJjieMbl Ka3aXCKoil KyJIbTYPbl peUH U €€ NMpenogaBaHus

CraTbs NMOCBSIIEHA U3YyYCHUIO KYJIBTYPhl PEUM B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUM M BOIpOcaM €€ INperoJiaBaHusl.
VYcraHoBneHre MHOr00Opa3HbIX MEKIYHAPOIHBIX CBsI3eH, a TaKoKe pa3BUTHE TEXHOJIOTHI B obnacTu obpas3o-
BaHMA U HayKH OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA SI3BIKU HapoJoB Mupa. OfHUM U3 NPOSIBICHUI 3TOr0 BIUSHUSA SBIISA-
€TCs1 BO3JICHCTBHUE S3bIKOBOI JINYHOCTH HA PEUEBYIO KYNBTYpPY. B CBSI3M C 3THM OCHOBHBIM OOBEKTOM HCCIIe-
JIOBaHUS B CTaThe BHICTYIAET MOHATUIHBIN anmapaT «KyJIbTypa pedun». B HacTosmmee BpeMst BompocaM pede-
BOH KyJIBTYpBI, COONIOAEHHIO S3BIKOBBIX HOPM, @ TAKKe CHCTEMAaTHIECKOMY OOyUEeHHIO 9THM acleKTaM B 00-
pa3oBaTeNbHON CHCTEMe He YACNSeTCsl JOJKHOTO BHUMAaHUS. DTO MOAYEPKUBAET aKTyaIbHOCTh HCCIENOBA-
HUS ¥ yKa3bIBaeT Ha HEOOXOAMMOCTH OCMBICIICHUS CTENICHH BIMSHHS INI00ATN3annH (TIOJI0KUTENFHOTO WIH
OTPHLIATEIBHOr0) Ha Ka3aXCKHH SI3bIK U pedeBOe MOBeAeHHE A3bIKOBOM muuHOCTU. Llens ucciaenoBanus —
CHUCTEMaTU3UPOBATh HAYYHO-TEOPETUYECKUE OCHOBBI KYJBTYpPbl Ka3aXCKOH pedu, MpOoaHaIU3UpPOBaTh KOH-
LeNTyalbHble MOJXObl B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUY, YTOUHUTh COJEpPIKaHUE MTOHATHS «KyJIbTypa pedu» U Oll-
penennTh 3pdeKTHBHBIE HaNpaBJIeHHs ee MpernojaBaHus. B craThe MO XPOHOJIOTMYECKOMY IPHHIMITY pac-
CMaTPHBAIOTCSl HAYYHO-TEOPETHYECKHE W HAyJIHO-METOIMUYECKHE TPYABl OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX, ITOCBS-
HIEHHBIE BONPOCAM KYJIbTYpPbl p€4d — HauuHas ¢ MepBOH MoJoBUHBI XX BEKa U J0 HACTOSIIEr0 BPEMEHU.
CormocTaBUTENIFHOE HCCIIEJOBAaHNE MPOBOJUTCS HA OCHOBE TEOPETHYECKOTO aHAIN3a AECSITKOB HAYyYHBIX pa-
00T, B TOM 4YHCIIe TPYIOB TaKHX HccienoBaTened, kak Axmer baittypceiHoB, Kynaitbepren XKy6anos, May-
neH banakaes, Mcmer Kenec6aes, Padura Coi3apik, Hyprensaer Yanu, XKaunat Jlayneroexosa, YKanap AOui-
XaupoBa U 1p. B cTarhe Taxke paccMaTpHUBaeTCsd MCTOPHUYECKOE CTAHOBJICHHE U COBPEMEHHOE COCTOSIHHE
U3YUYCHUS KYJIBTYPBI pE€YU B Ka3aXCKOM S3bIKOZHAHUU. Ha ocHoBe ananu3za TEOPECTUUYCCKHUX UCTOYHHUKOB BbI-
SABJICHBI Hepeméﬂﬂme BOITIPOCHI, CBA3AHHBIC C Ky.]'ll;TypOl\/'I p€Yn — B 4aCTHOCTH, l'[pO6J'l€MbI TCPMHHOJIOTUH,
onpeaenel-my”l U TPAKTOBOK IIOHATUSA «KYJbTYpa pe€un», Npeajiara€MblX OTCUECTBEHHBIMU HUCCIEN0BATCIIAMU.
Kpome Toro, ananm3upyercsi coCTOSTHHE MPETOIaBaHus KYIbTYpPBl PeUH, TOTIEPKUBACTCS 3HAUNMOCTh JJaH-
HOTO Kypca KaK CaMOCTOSITEIbHOH IUCIUIUIMHEI B CHCTEME BBICIIEro 00pa3oBaHMs. B paMkax crenuanbHO
OPTaHM30BaHHOTO AKCHEPUMEHTAIBHOTO MCCIICIOBAHNS BBISIBICHEI OTKJIOHEHHS OT HOPM PEUeBOIl KYIbTYpHI
B YCTHOH pedr CTYIEHTOB (KaJIbKH, XKaproHU3MBI, 3aMCTBOBAHHBIE CII0BA), TIPOAHAIU3HPOBAHBI IIPUINHBI NX
yl'lOTpe6J'leHl/Iﬂ, NpeACTABJICHBI KOJUYECTBECHHBIC U KAYECCTBCHHBIC XapaKTCPUCTHUKU. Ha ocnHoBe l'[pOBelIéHHO—
ro aHajM3a JIENAIOTCs BBIBOJBI U (OPMYIHPYIOTCS PEKOMEHAAIMH, KOTOPBIE MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHBI B
JMaJbHEHIINX HAyYHBIX pa3paboTkax B 00JaCTH Ka3aXCKOTO SI3bIKO3HAHHS.

Kniouesvle cnosa: Ka3axcKuil A3bIK, KyJIbTYpbl A3bIKa, KyJbTYphl PeUH, METOJUKA, S3bIKOBasi HOPMa, MPEIo-
JTaBaHMSI.
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E.©. Panbek, LL.J. EpxoxnHa

Y.0O. Raibek, Sh.L. Yerkhozhina

Scientific and theoretical issues of Kazakh speech culture and the state of its
pedagogical implementation

The article is devoted to the study of speech culture in Kazakh linguistics and the issues related to its teach-
ing. The establishment of diverse international connections, as well as the development of technologies in the
fields of education and science, influence the languages of the world’s peoples. One manifestation of this in-
fluence is the impact of linguistic personality on speech culture. In this regard, the main object of research in
the article is the conceptual framework of “speech culture”. At present, issues of speech culture, adherence to
language norms, and systematic instruction in these aspects within the education system are not given suffi-
cient attention. This highlights the relevance of the study and indicates the need to reflect on the extent of
globalization’s impact — whether positive or negative — on the Kazakh language and the speech behavior of
the linguistic personality. The purpose of the study is to systematize the scientific and theoretical foundations
of Kazakh speech culture, analyze conceptual approaches in Kazakh linguistics, clarify the content of the
concept of “speech culture” and determine effective directions of its teaching. The article chronologically ex-
amines scientific-theoretical and scientific-methodical works of domestic scientists. The article examines, in
chronological order, the scientific-theoretical and scientific-methodological works of domestic scholars dedi-
cated to issues of speech culture — from the first half of the 20th century to the present. The comparative
study is based on a theoretical analysis of dozens of scientific works, including those by researchers such as
Akhmet Baitursynov, Kudaybergen Zhubanov, Maulen Balakaev, Ismet Kenesbayev, Rabiga Syzdyk,
Nurgeldy Uali, Zhanat Dauletbekova, Zhanar Abilkhairova, and others. The article also addresses the histori-
cal development and current state of the study of speech culture in Kazakh linguistics. Based on the analysis
of theoretical sources, unresolved issues related to speech culture have been identified — particularly prob-
lems concerning terminology, definitions, and interpretations of the concept of “speech culture” as proposed
by domestic researchers. Furthermore, the state of teaching speech culture is analyzed, emphasizing the im-
portance of this course as an independent discipline within the higher education system. Within the frame-
work of a specially organized experimental study, deviations from the norms of speech culture in students’
oral speech (calques, jargonisms, borrowed words) were identified, the reasons for their usage were analyzed,
and quantitative as well as qualitative characteristics were presented. Based on the conducted analysis, con-
clusions are drawn and recommendations are formulated, which can be utilized in further scientific research
in the field of Kazakh linguistics.

Keywords: Kazakh language, language culture, speech culture, methodology, language norm, teaching.
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Bepi apxeTuniHin Ka3ipri Kazaxk npo3acbIHAAaFbI TPAHCHOPMANHUICHI

JKahanpany tamanrtapplHa cail YITTHIK STHOMOJCHH apXeTHNTEpAi KaiTa capajayna MCHXOaHATUTHKAJIBIK
3epTTeyiep Kyprizy, KOpKeM IIbIFapMaIIbUIBIKTaFl aBTOP MEH Y)KBIMIBIK OeficaHaIbIKKa YHITY, COT apKbIITbI
WITTBIK OOJIMBICTBI JKOFANTIIAy MOCENECiH apXeTHN 9Ie0M CHIH TYPFHICBIHAH 3epTTey OYTiHAE ©3€KTi
TaKBIPBIITAPABIH Oipi. 3epTTey OaphIChIHAA 3THOMOJAEHH APXETHIIKE KATAaTHIH TOTEMIIK YFBIMIApP Typaibl
Ka3akK >KOHE dJIeM ofeOHMeTiHIeri KOpKEeM MOTIHAEPI CaJbICTBIPY MEH dJeM MHGOJIOTHACHIHAA Ke3AeCeTiH
TOTEMIIK YFBIMIAApMeH cabaKTacTblpa KapacThIpy apKbUIbl 0epi apXeTHN 0Opa3bIHBIH TPaHC(HOPMAILUSICHIH
afKBIHAAY )KYMBICTApPBI XKYPTi3iii. 3epTTey MakaJlaChIHBIH TEOPHSUIBIK MOHIH apTTHIPy MaKCaThIH/Ia apXETHIT
MEH TOTEMIe KATBICTBI, OHBIH ilIiHAe 06pi TOTeMi Typanbl OTAHIBIK JKOHE MICTENIIK FalIbIMIAPIbIH
eHOCKTepiH Herisre anblln, 0epi TOTEMIHIH TYyC NeH Typre KaThICThl KOepKeM OelHenepi MeH apXeTui
o0Opa3fmapel KaH-KaKThl TaJJAHBIN, THIH TYKBIPBIMIAP ANBIHABL. 3epTTEYIiH NMPAaKTUKANBIK HETi31 peTiHe
Toyenci3mik Ke3eH MPO3ackl MEH MIETENIIK KIACCHKAIBIK KOPKEM INbIFapMajap KapacTeIpeuidbl. bepi
apXETHUITl apXETHI 9/1e0U CHIH TYPFBICBIHAH MH(OIOTHS MEH (OJBKIOPIIBIK IIBIFapMaliap, KOPKEM MOTiH MEH
wIT OONMBICHIHA OaiJIaHBICTHI KAJBINTACKAaH HAHBIM-CEHIMIEP HETI3IHIE capalaHbIl, >XaHa FBUIBIMU
naisIMaap xacaiaasl. Ka3ak XaaKbIHBIH Y)KBIMIBIK OelficaHabIFbIHIA KaJbINTACk, OYTiHre JeliH caKkTajaraH
KOK 0epi apXeTHMiHIH KOpKEM LIbIFapMaIIbLIBIKTa KaiTa )KaHFBIPYbI, PEKOHCTPYKIMSUIAHYbl MUA(OIOTHSIIBIK
apXeTHITepMEH cabaKTacThIpblIa TajnaHbl. bepi apXeTHNiHiH epeKIIeNiriH aiKbIHAayaa XaJIKbIMBI3/IBIH
(OJBKIIOPINBIK MIBFapManapsl MeH aieMaik Mmudosorususl caibicteipa 3eprreyne K.I'. FOwr, IT. Panum,
3. Hottmans, K. Boraep, K. Ocrec cHAKTHI FambIMAapIbIH TEOPHSUIBIK TYXKBIPHIMIAAPHI 3€pPTTEy *KYMBICHIHIA
KapacTelppiasl. CoHbiMeH Katap M. Maraynn, 1. Myprasa, A. Anraii merapManapsl MeH MIeTel
omebueTiHaeri 6epi 00pa3sl Ke3[eceTiH KOPKeM TYBIHIBLIAD capalaHibpl. Makanajga apXeTHIl oieOu CHIHEL,
MICHXOAHAJUTHKANBIK 3€pPTTey OMiCTepi OAaCIIBUIBIKKA ANBIHBI, Op KOPKEM IIBIFapMaarbl aBTOPJBIH anTap
OWBIH KeTKi3yne 0epi apXeTHIIiH aly ceOenTepi FEUTBIMI TYPFBIAH TYCIHAIpiAi. MoaceneH 6epi apXeTUIiHIH
Ka3akK XaJKbIHBIH TOTEeMAIK OeliHeci peTiHae kaH, pyX, YIbl aHa apXeTHIIl peTiHae Oepiinyi MeH >Kallbl dJieM
onebuerinaeri OepiHiy Oacka aa apXeTHI TypJepiHae Ke3lecyi apHaibl TONTACTHIPBULABI. ATan aWTKaHIa,
KoHe MHU]OIOTHsIIapAarel 66pi TOTEM, MarksyIblK KYII Heci, XTOHUKAJIBIK XaiyaH, TPUKCTEP CHSKTHI TYPIi
obpasmapma Oepimyi MeH Kasipri oaeOM IIbIFapManapfarbl KepKeM OelHeJepiHiH apachIHIarbl
AMBIPMAIIBUIBIFE MEH YKCACTBIKTAPEI, JKaJIIbl KYOBUTYBI XKaH-KAaKThl TalIaHABL. 3epTITey HOTIXKeciHae Gepi
apXeTHUIll KOIImell Ka3aK XaJKbl YIIiH «MOJICHH KaHOH» PETiHIE KAJIBINTACKAH apXeTWn o0pa3 eKeHMIITi
aMKBIHIAIE].

Kinm ce3dep: apxetun, Mu]OIOTHs, STHOMOJICHH apXeTHI, 0epi, YKbIMABIK OelCaHaNbIK, TOTEM, daeOH
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Bepi apxeTuniHiH, Kasipri kazak npo3acbiHaafFbl TpaHcopMaunsChl

Kipicne

Kemmeninepain, OHBIH iIIiHIE Ka3aK XaJKbIHBIH YT PETiHIE KaJbIlTaCy TapuXbl MEH apfrbl Teri
MaceNeciHAe TOTEMIIIK aHBI3-oHTiMeNep, MH(DOIOTHSIIBIK MOTHBTEPAIH KOPKEM TYBIHABLIApAa >KaHAIla
KOPiHiC Ta0ybIH YITTHIK PyX NeH KYHIBUIBIKTAp TYPFBICBIHAH A9PINTey OYTiHT1 KYHHIH ©3€KT1 MoceleNepiHig
Oipi. Cebebi akpIH-KA3yImIbUIAp YITTHIK apXeTHIl MeH TOTeMJIK YFBIMAApAbl IIbIFapMaliapblHa apKay €Ty
apKbUIBl OKBIPMAaH CaHACBIHIA YITTHIK KYHABUTBIKTAPIBl KaiTa KaHFBIPTYFa cenTirid Turizeni. Ocwl perre,
B.1. KoHoHeHKO «MeEHTaNABIK TYIFalbIK XKoHE YKBIMIBIK CaHa TEPeHIriHIH HOTWXKeciHae maiaa OonraH
OelicaHasbl SpeKeTTepiH JKUBIHTHIFBIMEH cUmatTanansl» [l; 146], — meiini, sfHM CypeTKepiep YJITTHIK
TaHBIM KalHapJIapelH OcicaHaJIbl TYypHae apXeTHN KabarrapAaH i3[eWmi, VITTBIK apXCTHITEpPre XYTiHe
OTBIPHIM, YATTHIK KO ITeH JyHHETaHBIM/IBI KOPKEM TYBIHIBI apPKBLUIBI )KETKI3yTe THIPHICA/IBI.

CoHFBl JKBULAAPHl MICTENAIK FalbIMAAp 3epTTeyiepinne «Oepi» apxeTumi oneOWeT TeH ©Hep,
AHTPOTIOJNOTHSI MEH TICHXOJIOTHS cajlalapbl HETi3iHJe >KaH-)KaKThl KapacTBIPBbUIFaH. 3epTTeyiepAiH OachiM
KoM «0epi» apxeTumiH TmcuxoaHaauTHK fairbiM  K.I'. FOHTTIH «yKBIMIOBIK —OciicaHabIKy  [2]
TY)KBIPBIMJIAMAachl HETi3iHAe Tayjaiasl. FamsiMaap KacKbIp/bl xabOaibl, KOWKBIH KYIIKE M€, MOHOTAM/IbI,
aKbUIIBI, a/1aJ1 aH PETIHME ePEeKIICTIKTePiH eCKepe Kelie, OHbl ¥ bl AHA, AHMMa MeH AHumyc, Kenexke, Oro
apXeTUNTepl TYPFBICBIHAH KapacTeipansl. O. HoliMaHH apxeTumnTi TyciHAIpyne, OHBIH immiHAe, ¥JIbl AHa
apXETUITIH CUMBOJIJIBIK OCJITiJIep HEeTi3iHIe aJaMHbBIH TYJIFAJIBIK JaMy *OJBIHIAFbl €PEKIICIIIKTepl OONbIHIIIA
03 TYKbIpbIMAapbiH ycbiHca, K.II. Ocrec Gepi apxeTwili MeH Tarbl oife]l apXeTUIiH Karap bl 9JeM
XaIBIKTApBIHBIH KOHE aHBI3-oHTIMENep MEH epTerijepi Heri3inae Tannmay kacaiinel. M. Kapen Oepi
apXxeTHIliHe TaHBIMIBIK TYprbimaH kenemi. M. Jlyman [3] e3iHiH FBUIBIMH MakajgachlHIA TYPKi
XaJIBIKTAPbIHBIH (DONBKIIOPIBIK OHTIMEJEPIHCTT apXeTHIl OCHHECIHIH 3BOJIOIMSICHIH 3epTTei Kene, Oepi
OeifHeciHIH WclaM [iHIH KaObuigaraHHaH KeWiH XbI3BIp TYJIFachblHA aWHATYBIH, SFHH MH(OIOTHSITBIK
apXETHINTIH TPaHCPOPMANMACHIH TanAalabsl. by e3repic Typki KOFaMAapbIHBIH TYHHETAHBIMBIHIAFBI JTIHU
opi MOJEHM BIKIAIIAPABIH HOTHKECI periHae kapacTeipbutafbl. An B.K. Yunpaiir [4] e3 3eprreynepine
IOHr ycTaHeIMaapelH OaclIBUIBIKKA alla OTHIPBIN, TOTEMAEPre OHBIH IIIiHAe KY3FbIH MEH OepiHiH
cabaKTaCTHIFPIHA TOKTAJBIN, TIICHXOAHAIWTUKAIBIK TYPFBIIaH 3eprreynep xkyprizemi. JKorapeima
KapacThIPbUIFaH 3EPTTEYIIICPAIH OapJIbIFbIHBIH TaKbIPHIObI OpTaK OOJIFaHBIMEH, Oepi apxeTun OeWHeCiH
WITTBIK ATHOTPaUSUIBIK epeKIeNikTepre OaliTaHbICThl 9p KbIPBIHAH KeJTyiH OalikayFra 00Jaibl.

Kazak onebmeri meH wmomenueri TapuxbiHaa Il YonuxaHoB 3epTreynepiHfe Ka3aK XaJKbIHBIH
MU(DOJIOTHSIIBIK TaHBIMBIHA KATBICTBI O06pi OelfHeCiH KoHe HaHBIM-CEHIMJIEP MEH JIIOCTHIK JOCTYPIIEPMEH
cabakracteipa Kapacteipran [5]. C. Konasroaii ka3ak Mu(OIOTHACHH jKaHallla 3epPTTeN, 0opi apXeTHUIIiHIH
TYPKUTIK AYHHETAaHBIMIAFbl OpHBIH TepeH TanparaH. Omn Oepi OeiiHeCiH YITTHIK OOJMBICTHIH a)Kblpamac
Oeutiri peTiHIE KapacTBIPbIN, OHBIH MH(OJOTHSIBIK, CHMBOJIBIK MoOHIH amkad [6]. CoHbiMeH KaTap
I'.C. banTabaeBanbiH «KeHe Typki kek 0epi TOTeMi koHE Ka3ipri Ka3ak SHTriMeci» MakajachiHia [7] FajbiM
KoHe TYpKi Oepi TOTeMiHiH Ka3ipri Ka3ak Mpo3achblHIaFbl KepiHicTepiH 3eprren, M. MaraynHniH «Kackbip-
Oepi» oHriMeciH MbICaIFa aja OTBIPHIT, Oepi OeliHeciHiH 9/1e0u TpaHChHOPMAITUACHIH TalaFaH.

Mamepuanoap men 3epmmey adicmepi

3eprrey OapbicbiHga K.I'. FOHITIH ncMXoaHaNUTHKAIBIK 3epTTey oaiciHeH Oactam, H. @pail HeriziH
cajlaFaH apXeTHIl o/eOM CbIH TYPFBICHIHAH Tajay apKbUIbl Kasipri Kaszak oxeOueTiHueri Oepi apxeTun
0o0pa3bl MEH CIOXKETTEpJiH TaMBIPbIH KeHe MHUGOJOTHANaH i371ey, MHUQOJIOTHIBIK KeHilKepiepMeH
OaiiylaHbICTa 3epJIeiiey ThIH TYKBIPBIMIAP Xacayra cenTirid turizeai. COHbIMEH KaTap Makajiajga apXeTHIITIH
TYJIFa MEH YIT CaHAChIHA ocepi, apXCTUNTIH YKBIMJBIK OefcaHaNBIFBIH, MU(OIOTHSIMEH OaiilaHBICKI MEH
KOpKeM 971eOMeTTeri KpI3METIH aiKbpIHAayJa MIMMAaHEHTTIK 9JIiCKe, SIFHU KYPBUIBIMBIK-CEMUOTHKAIBIK KOHE
MUQOIOITHKAIBIK 3epTTEy dJIICTEpiHE JKYTiHEMI3. ATallFaH d/icTep HETi3iHEH MOTIHMEH KYMBIC KaCaJbIIL,
KOPKEM MOTIHAEPiH KYPBUIBIMBIMEH KaTap CEMHOTHKANBIK KOJbI MEH CHUMBOJJAP JKYHeci, «apXeTul
yIirinepai» alKpIHAAyFa CENTIriH TUTi3edi. 3epTTey KYMBICBIHBIH MaTepHaibl PETiHIE apXEeTUI TIeH TOTEMIe
KaTBICTBl Ka3ipri Kaszak mpos3acbiHaarbl M. Marayun, III. Mypraza, JK. Axmanu, A. Antaiigsiy Oepire
KATBICTHI IIbIFapMaliapbl AJIbIHIBI.

Taxvipvinmuiy 3epmmeny 0apediceci

Kemmenninep rapuxsinaa «kek 6epi» (sky bori) Toremine katbicTsl epreaeri mudtepaeH dacrarn, eHep
MeH o/ie0ueTTe (ONBKIOPIBIK MIbIFapMaiap, KbIp-AacTaHAap MEH KOPKeM TYBIHABLIAp keTepiik. «bepix»
ApPXETUITIH KOINMEeHAUIEp TOTeMi pEeTiHAE ajia OTHIPHIN, KeHe Mudonorusgan Oactam, Kasipri onaeom
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HIBIFapManapiarbl «0epi» apXeTHIiHiH KbI3MeTi, 6epi OcitHeciHiH TpaHCpopMaUsIaHybl, 9p eNAiH YITTHIK
epeKIelnniri HeriziHme Oepi OCHHECIH CaBICTBIpa OTHIPHIN, KOINMCHIICPIIH YITTHIK apXeTHH o0pa3biH
alIIbIKTay MaHBI3/IBL.

OJleM XallbIKTapbIHIAFbl TOTEMIIK OenrinepAiH imiHae KeH TaparaHbl «0epi» ToTeMi. TeK YITTBIK
EpeKIIeTKTepiHe OalIaHBICTHI TYPKUIEpAe «kok Oepi» Ooica, CONTYCTIK AMEpHKa YHAICTEPIHIE «KOHOT
(>KaMBLIBIMIBIK KACKBIP), CIaBSHAApAA «aK KacKbIp» KacueTTi caHayiraH. OChl peTTe OOpiHiH akK, KoK JKoHE
cyp OonbIn OeltiHyi, VI 9JIeM KOHIICHITUACH HETi3iH/Ae XaThlp Jeyre Ooyagpl. MoceneH KoK aclaH dJieMiH
KAaCHETTi caHarl, KoK ToHipre TaObIHFaH TYPKiJep YIIIH «KoK 0epi» ToTeM Ooiica, ClaBsH XalbIKTapblHIA aK
KaCKbIp KAaCHETTI, aK TYC JKEpacThl oJiMiMeH OalIaHBICTHI, ©JIJIep MEKEHI CaHAJIAThIH KEPacThl TyHUECIH
Ta3albIK TIeH OCWKYHOINiK Oenrici periHme cumarTaabl. byn Meicelp mudomormsicelHaarel Wepwawet
(YryayT) anrambiHIa COFBIC KY/Iaibl, KCWIHHEH ©JIIep 9JIEMiHEH KOPFAyIIbl PETiHAC Kelyl, Cyp HeMec aK
0acThI OOJIBIT KEJIETiH MuOepi (akai) apXeTUIIiMeH 0alIaHbICTEl OOJIBIIT KEeIIeIi.

Kene Mudosorus MeH KUsUT-FaKalbITl epTeTijiepe, JiH MEH JllcaHa-XHKasyapaa Kui Ke3aeceTiH 0epi
00pa3bl AyalJbIK cUIaTTa TaHbUIaabl. MugoaorusiblK obpa3 perinae ansin OeHpup KacKblp Kyaaiiapra
KapcChl HIBIFBIN, JEMOHABIK OCiHee, Xaoc cuMBOJIbI OosraH. by Yuni, Ckanaunasusi, Eypomna Xanpikrapbl
MudTEpiHIE Ke3/[ecce, COFBIC KyIalbl PUMIIKTEp YIIiH KACKBIP CAHAJBIM, epXKYpeK OaThIpapiIbl KacKbIpFa
Oanaran. Jlemex Eypona ennepinze ne Kackelp OcifHeci MaHBI3IbI pOJl aTKAPATHIHBIH OalikayFra Oomajbl.

Bepi apxeTwii op XaNbIKTBIH MEHTAJIUTETiHE OalNaHBICTBI (OJBKIOPHI MEH KOpKeM ocOHeTiHAe
TYpJilme cumarra OONaTHIHBIH 3epTTey OapbIChIHAA OalKamael: Oepi-KacKelp — kabaiibl KBIPTKBII aH
petinzge; 6epi — TOTEMIK )XKaHyap HeEMece UIKi ata; 0epi KOpKeM IIbIFapMaaa 000pOTEeHh HEMECE TPUKCTED
perinae Oeitnenenexni. MaceseH, «0epi» OeliHeci keHe MUQTEpIEH Oepi TOTeM, pyX, MarksUTbIK KYII Heci,
XTOHUKAJBIK XailyaH, TPUKCTEP PETiHIE TYpIi KepkeM 00pa3a TaHBUIBII KeeTi.

MarwusnslK KyIn ueci gen OepiHiH TIiCiH, THIpHAFBI MEH OachblH OaKChUIap MEH IaMaHIap TLT-Ke3[eH
cakTay YIIiH KoJJiaHca, 0epiHiH aildapbl, KACHETI HAKThI MbIcaap/aH kepineai. M. MaraynnubiH «Kackbip
— bBepi» meirapmaceiiga JKyHic IaimablH KEMITIPiHIH YCTIHEH KAacKbIp aTTall KeTKCHHEH Oepi Oeiri
YKa3blIMail, KeMic OOJIBIT Kamyhl: «...KacKbIp Oamananel. KesiMm imiHII KeTin eni, YCTIMHEH amjieHe enbeH ere
Tyckenzaen 6omabl. Coman omanbin Kayirad, KaHia eM-10M »kacalrl, YIIbIKTaraH COH FaHa TOyipJeHINTi, Oipak
o KyHre Oeii kemic, xypreuue kinruiaen typaab» [8] Hemece XK. Axmanumin «Ke3eHreHHiH ke3i» [9]
oHriMmeciHze Oac keHinmkep BOABIKTBIH Ja KAacKBIPMEH apHalbICTaH COH ©3iHiH JIe KYTBIPHIN, aKbIPhIHIA
azamnThl OINiMi CHSKTHI OKWFajmap OepiHiH TBUICKIM KyAipeTiH TaHbTanpl. An Eypoma XambIKTapbl
eprerijiepinie opMaHa Kaklanra TYCill KaJiFaH KaCKbIP/Ibl KYTKapFaH KbI3Fa alIFbIC PETIHIE CUKBIPIIBI KipIIiK
Oepyi, CHKBIPJBI KipImKTiH apKacklHIa KbI3 OapibIK aJaMIapblH apaM NHUFBUIAPBIH Kepy KalileTiHe ue
Ooxanel. by xkepie e Ty3 TaFbICBIHBIH MarusuIblK KACUETKE M€ eKeHiH KopeMis.

BepiniH kuesi Ty3 TaFbIChl, Ka3aK XaJIKbl YIIIH KAaCUETTI €KEHIH TaHBITATBIH Tarbl OIp TYChI Typasibl
aHbI3Iap Ka3ipri Ka3ak oJcOMeTIH e A€ KOPIHIC TaybII OTHIPAJIbI:

«...ON KaHIIBIK KACKBIPJIBIH TEPICIH a3 FaHA YaKBITTA CHINBIPHIN annbl. bac Tepici MeH TakbIp TipCeKTi
CUpaFrbIH, KbI3bUI IIaKa OYTHIHA KBICKAH KYWUPBIFBIH FaHA ©31H/1€ KaIIbIPIHL. ..

...KpI3b1I 1aKa ToHIHIH 0Tl KBIOBIP-KBIOBIP €Te TAPTHUIBII, Al 631 ObUIK €TIIECTEH KaTKaH 0epi KeHET
CUpAaKTapBIH cepItin-ceprin Kanabl. Oa oKpIc opHBbIHAH Typabl. CeH COKKaHal cenenimn kerti. KaTTel as3na
TOHA3bIFAaH KbI3bUI LIAKa TOHIHEH KOTepisireH anmnak Oy e3imen Oipre Oycana epai» [10] neren A. Anrtaiasig
«Tyaxar» poMaHbIHAH allbIHFaH Y3iH1JIEH TEPICiH Tipilel ChIMbIpFaHbIHA KapaMacTaH KalcapIiblK TaHBITHII,
Oip JBIOBIC TIBbIFApMaybl TO3IMJLUIIK IEH epiiKKe Mapa-map ic eKeHiH aHrapyra Oomajsl. byHnmait okwmra
L. Mypra3anbiH «Ail MeH Aima» [11] pomansiHa Aa kesneceni. XaHHBIH OarbIHAA KaWbUIBII KYPTeH
CJIKTI JKETeH apJiaHibl YCTaThII, KEHIH TIpieH TepiCiH ChINBIPTKAHIA KbIHK €TIEeH TaFbUIBIFBIH TaHBITAIbI.
JKamanar KacKeIp JkajgaH eTi Jipijjerl, XaHFa Kapchl OTHIPBIN, TE€K YIUAbI. AHBI3 OOWBIHIIA KEHIH XaHHBIH
OacplHaH Oarbl TalifaH ekeH, ceOeli Kazak xankbiHna «OepiHiH ToHipici Oap» Jem OHBI KUHAFaH ajiam
KapFhIChIHA YIIBIPAH/IbI, KAECl aTabl JereH TYCIHIK KalblITacKaH. Jlepekrepre cyiieHCeK KacKbIp elKamaH
YPMEHIi, TEeK YIHIIbI, SFHH JKaJTaHaIl KaCKbIPABIH YIybl — KOK 06piHiH Kok ToHipiMeH Auaiiors icrieTTi. Eki
LIpIFapMaza Ja TepiciHeH Tipiiel ChIIbIpbUIFaH Oepiiepae »aH MEH TOH JCHIelinae pyx Oalikamanbl, Oepi
apXxeTuIi agaM pyXbsl MEH CaHACHIH alKBIHIAYIIBI KbI3MET aTKapbl.

XTOHUKANBIK XalyaH OeliHeciHe Kenep OOJICAaK XTOHUKAIBIK — KOHE TpeK MH(OIOTHICHIHIA
KEe3JIECETiH )KepacThl dJIEMiHEH MIBIFATHIH KYOBDKBIKTAp MEH KYJIpeTTep. «XTOHB» KOHE TPEK TUIIHIE Kep»
JieTeH MarblHa Oepefii, sSIFHU JKepacThl 9JIEMiHiH, JKepIiH KyIipeTiHeH KapanfaH Xailyannap. Onijep aneMi,
TaOMFATTHIH KYIIIH TaHBITATBIH OyJ1 OeHHeNIep TeK YKaKChl, HE yKaMaH eI alTyra KeJIMei i, Heri3iHeH TypIi
JKaHyapiap KeHIHIe KeJemi, COHBIH INMHIe CKaHIWHABISUIBIK MHdoorusna kesneceTin Denpup («u3
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00JIOTBI» MarbIHACKIHIA) KacKbIp OeitHeciH aiiTyra Oonanel. ['epman-ckannunaBus mudrepingeri Jloku meH
AHTepOOATHIH YIIBI AJIBIT, KOPKBIHBIIITH KACKBIP KyAalTapAblH jKaybl peTiHae TaHbputagsl. Mud OoibHIIa
aNIbIHA KeITeHHHIH OapibIFbIH JKaWMalThIH, eIIKiMTe Jec OepMEeNTIH KOMKBIH KYII Heci, XaoC TYABIPYIIBI
peTiHae cumartTanansl. Oaeduerte 0y 00pa3 arbUIIBIH Ka3ymbichl JhkoH TonkuaHBIH «CHUIEMapUILITHOH
(harHTE3M TIBIFapMachkl Hemece aHUMAanucT ka3ymbsl CetoH-Tommncon OpaectTiH «Jlo60» mIBIFapMachkiHa
apkay OOJIFaH aJIbIll, ailflakep KacKpIp — JIOOOHBIH HETi31 OChI/a )KaTybl BIKTHUMAJ.

Tpukctep OeifHeciHe Kenep Ooyicak TPHUKCTEP apXeTUMiHAEC MHUQOIOTUSNAA JKUi Ke3/AECeTiH
anTporioMopdTel Ociinenep, HaBaxo TalmachlHBIH INBIFYBl Typaibsl MUQTepaeH Oactay airaH KOWOT
TPUKCTEp 00Opa3blHAa CHUMATTANAbl, KOHOTTApIbl JKAaFbIMIBI, HE JKaFbIMCBI3 JIEM aWTy KHBIH, TPUKCTEP
peTiHae CBIPT KO3Te KarbIMChI3, CalKpIMa3akK 00pa3 peTiHze e Oepiinyl MYMKiH, JereHMeH TYIKi MaKCaThl
agammapra kemek kepcery. Tpukcrep Oetinecin 3eprrered K.I'. FOHr, I1. Pagun cusIKTBI FanbIMaap: «3To —
IOylna KOTopasi e[Ba MOJHJIACh HaJ| YPOBHEM >KHBOTHOTO W SIBISIET cOOOW Ooiiee paHee, pyAMMEHTapHOE
cocTosiHAe co3HaHus» [12] menm «OelicaHaIBIKIICH» OalIaHBICTHIPANBI, SSFHU CAaHACHI TOJIBIK JKETIIMETCH,
anaiia xailyan neyre ne OonMalTbiH, OelicaHanbl TypAe KeleHCi3 jKarmaimapra Tam OOJBIN JKYpPETiH
CallKbIMaK CHSKTBI, IIBIHBIFBIHAA KOII JKaFjala ©3iHe-031 Kecipi THIll JKYpPEeTiH, eIl KYJKUI eMec OeiHe,
OHBIH TYTIKi MaKcaThl alaMap KUHAIFaH Ke3/Ie KOJ cuITey OombIn TabbiIanbl. TpukcTep peTinae KoroTTap
Ja epTeri-aHbpI3ZapAa e3rere KOMEKTEeCeMIiH Jem 31 3apiam [eril OThIpaibl. MeICcanbl, CONTYCTIK
aMepUKaHIbIK YHILIepAiH «KoloT xenzi Kamail ycraasn», «KoHoT nieH GaiiFbi3-Oukey» epTerijaepinie Koot
aJaMJapra JKaHaIlIbIp, KOMEKII, ©31H KypOaHIbIKKA [aTyFa JalblH 00pa3 peTiHae CypeTTeNne/Ii.

Tanoay

ToTtem peTiHae KOHE TYPKi XalbIKTapbIHA OPTaK «KOK 0epi» KeUIMeHAUIePAiH KayTrepIliliri MeH epKiH
PYXBIH TaHBITHITT OTBIpaAbl. TYpKi XanbIKTapbl ©37epiH «KOK OOpiHiH» yprarbsl caHaybl TeriH emec. Kene
TYpKUIeplie «koK Oepi» ToreMmi «kek ToHipi» acmaH Tycrec, MIEKCI3MIK, epTe 3aMaHAapAarbl ToHipre
TaOBIHYIIBUIBIKIIEH CA0aKTACHII KAThIp.

Kazak xankplHBIH «keK OepifieH» TaparaHbl Typadbl KenTereH aHpi3gap MeH Kpitaii
KbUTHAMAJIapBIH/AFEl ka30anmap jgonmen. bip nepekrepie «AIIWHA» YFBIMBIH ajJIblFa TapThIll, FYHAAP
TalnachlHA KaThICThI aHbI30eH OaitmaHbIiCcThIpanbl. Typkinep «Kek Oepi», moHromnapaa «lllona» (YuHo),
KbITalnap «A» mpeduKCiH Kochlm, «AmmuHa», apabtap «lllana» nenm araran. Kell nepexrepae«AninHay
aTaybl KoK OOepiHiH MEKEH €TKEH YHTIpiHiH aThl Jlece, eHi Oipi Oana akCcyieK almHa pyblHaH IIBIKKaH JereH
Marmimertep kesnmecedi. AmmHa — Kek Oepi Typki KaraHaThIH KYpPFaHIBIFBI TapUXTaH Oenriii, cesimi3
nonenyi Oony yuriH Tapuxu nepekkesaepre xyrincek, C.I'. Knsmropusriinsiy [13] Typki karaHaTsl qoyipine
aratelH MoHFon Anraiibinia bereti chiHaTachIHAH KaCKBIPJIBI EMI'€H KOJI-asFbl KeCUIreH OaaHblH Oeiepin
TankaH. SIFHU KOHE aHBI3IbIH TAPHXH IIBIHIBIKKA )KaHACATHIHBIH aHFapyFa OO Ibl.

«bepi» ToTemiHe OaiiaHBICTHI Kay KOJBIHAH KBIPFBIHFA YIIBIPAIl, COHBIHAH KaJFaH KOJ-asfbl KecijreH
10 >xacap GananbH ToHIpiHIH PaKbIMIIBUIBIFEIMEH OOpi-aHaHBI €Mill, aMaH KaJiFaH Oana epiKeTiM, TYpKiIep
TaparaH/IbIFbl TYPAJIbl KOHE aHbI3Aapaa aiiTeutaasl. by aHei3 Mapc nen MnmsiabiH Oananapsl PUMHIH Heri3iH
KanaraH Pomyn meH Pem Typaibl aHbpI31a oflap/bl ypraisl OepiHiH eMi3ill, aMaH caKTal KaTybIMEH Jie YHJIEC
Kenesi.

Backa nma xanbIKTapblH TapuXbIHIA «06pi» TOTeMiHe OaiIaHBICTBI MAJIMETTEp KeTepiik. MaoceleH,
«OammKypT» CO3iHIH LIBIFY 3TUMOJIOTHACHIHA CYHEHCEK, «0ac Oepi» MarbIHACBIHIA Kellyl, KoK OepiHi oIk
IEH 13TUIIK, aKbUT MEH Ta3aJIbIKTBIH CHMBOJIBI J€T TaHbIFaH OAIKYPTTApIbIH Kei eaiMeKeHepinae OyriHri
kyHre Jneitin kek 6epi (Kyk Bype) Oeitneci GaiipakTapsinia OeliHeneHyi Terin emec. bamkyprt oneduetinie
Je KoK 0epi ToTeMiHe OalIaHBICTBI KOPKEM LIbIFapMaiap >ketepilik, coHblq Oipi M. Jukattein «HebecHble
BOJIKI HIBIFAPMACHIH/Ia aBTOP 06pi apXETHITiH HeTi3re alajibl.

Xakac XalIKbIHBIH «AJOBIHXBI) OaTBIPIBIK dMOCHIHAA OATBIPIBIH CeHiIMAI Jockl AXx myyp (Ak Oepi)
Oosica, KIpFBI3ABIH «MaHacy xbeIpeiHaa aa «Kexkan Oepi» CHAKTHI TipKkecTepIiH XHi Ke3zuecyiH Oalikayra
Oomazpl. AN TYpiK XanKbIHAA «KYPTYJIYyLD» Ce3iHIiH MarblHachl OepiMeH MoHJec OOJBIN KeNemdi.
O3zepOaiikaHAbIKTapa €pXKYPEK, CEpJiriMeH Ke3re TYCKEH aaaMjbl «OepiHiH WIbD» JeN CHIlaTTaca,
MOHFOJIJIAp YIUIiH JIe «KoK O0epi» ToTeMiK kaHyap. by Typansl anem Tingepine aynapsuiran L[3sH )KyHHBIH
«Yonon cynn» («bepi ToTemi») mbirapmacel nonen. bygan mMudonorusibik o0pas petinne 0epi apxeTuii
KONTEreH XalbIKTapIbIH Y)KbIMJBIK OelicaHaChIH/1a CAKTAIFaHbIH KOpyre 00JaIbl.

OJieM TapuxblHIA ['epoIOT «IEeChEroJOBILI (MTOACTHI) agamMaapAbl «KACKBIP amaM» Jell aTaFraH
OeliHenep kenTereH enzaep smnocrapbiHaa 6ap. CnaBsaH mudonorusicel MeH QonbKIOpBEIHAa Aa Oepi OeliHeci
KU1 Ke3Necemi, TINTi, KOHe CIABSHAAPABIH KONTETeH ONeT-FYPBINTAphl Oepire OalIaHBICTHI OOJFaHIBIFBI
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Typaiisl AepekTep xerepiik. CnaBsaaap ecimaepi Vuk, Vukasin, Vukica CHSAKTBI TOTEMIIK KaHyapiapIblH
aTBIMEH aTajca, Mmojie-KaiaJaH ayjiak 00Ja/bl JISTeH CEHIM KallbIITACKaH.

Crnasagapaa Bori Horz (cmaBsiHCKOE 605k€CTBO) MEH KAaCKBIp PYXBIHBIH OailaHBICHI aifThlica, White
bori — ax kackeIp Ja KacueTTi, cebedi Dazbog (J1a3b0r) — «conHeuHoe 60XKECTBOY» aK KaCKbIpFa aiHaTybIH
KepceTemi. AN «aK» TYC CIaBsSHIapAa TOMEHTI, JXepacThl IyHHECi, COHKECIHIe, eiyep oleMiMeH
0aifTaHBICHl aK KACKBIPBIH OJIEpAIH KOPFAyIIbICH OeiHECIHe chaTTanaabl. byl TycTa Ka3ak XalKeIHIA
JKepacThl dJieMi KapaHFbUIBIK, >KaMaHIIBUIBIK, ©TiM JIETeH aFbIMCBI3 SMOLIMsAA KOJIIaHca, Kel XallblK YIIiH
KepacThl djeMi aJaMHBIH eJIiMi JKaHbl Ta3apyMeH, THIHBIIITATYMEH, SIFHU aK TYCIeH cumartanagbl. by,
OpHWHE, Op XANBIKTHIH JYHUCTAHBIMBI HET131H/I€ OPBIH aJIaIbl.

CrnaBsH XalbIKTapblHAA Oepi oy-0acTa MOJIIBUTBIKTHIH, CHMBOJBI  OOJNBIN, AaTaaMBIIl apXETHII
(hOJIBKITOPIIBIK IIBIFapMaliapia €Ki TYpIIi CUnaTTa Kesjecelli: «000pOTeHbY KaCKbIpJIap agamaapra opAaibiM
KACTHIK JKaCalTBIH JKaFbIMCBI3 KeHinTe, XalyaHIbIK HHCTUHTKE OOM aIBIPHIIN, KACKBIpFa aHAbBII OTHIpPCa,
eKIHIITiCcI opaaibIM axaMaapAbIH JKOJmachkl Oona OUIreH, Te3IMAUNIK TeH aKbUIABIH OCNTicCi, >KaFBIMIIbI
obpasnapaa cumatrtanansl. Meicansl, «Cka3ka o0 MBaH mapeBHe, XKap nTuile U cepoM BOJIKE» epTericiH
amyra Oonanbl. COHBIMEH KaTap Ty3 Tarbulapbl €Ki JYHWEHI OaiIaHBICTBIPYIIBI pETiHAE A€ Oenrifi,
Conrycrik AMeprka YHAICTEpiHIH TOoTeMi 0OJFaH KOHOTTHI JKEPTUTIKTI IIaMaHIap O AYHHUE MeH Oy nyHue
apachIHJIaFbl MOJICPATOP PETIHIE KOPCETI, SNTLUTIK IeH JaHAIBIKTBIH apKachIHa KOJI Taba OUITreH.

OJieM XaJbIKTaphl MypajlapblH/Ia Ke3/IeceTiH «0epi» oOpasbl Oip enaepae Oepi-aHa TypiHAe Ke3aecce,
MaceneH COnTyCTiK AMepHKa XalbIKTapblHaa KOWOT diien OoiFaH, anaMaapAbl KOpFaylibl, KOPEKTeH i Py,
YpPIaKThl JaMBITYIIBI 00pa3 peTiHfe, all MOHFOJIIap TOTEMIHJE, KHIPFBI3Aap MEH o3epOaiibkaH XalKbIHIA
«EPKEK», OATBIPJIBIK, €PJIiK, MBIKTBUIBIK CHMBOJIBI OOJIBINT KeJeai. AJl Ka3ak XaJIKbIH/Ia YPFaIlbl )KOHE CPKEK
Oepi katap kesneceni. EpnepmiH epiik icTepi MEH >KayrepHIlliK KacHeTTepiH, epilik MEeH MBIKTHUTBIKTEHI,
aJaNAbIK TIeH KaMKOPJBIKTHI Oepi OoibiHaH kepe OunreH Typkinep e3nepin «Kek OepiHiH» ypmarsl men
TaHybl TETiH eMec, ana AIMHAHBI eMi3ill KYTKapFaH aHa-0epi aHAIBIK MEHIpIM MEH KaMKOPJIBIK, aHAJIBIK
Maxa00ar IeH ecil-eHy CUMBOJIBI.

Apxerun oOpasnap apxaukajiblK Joyipliep/ie CaKTallFaH 11Kl 00pa3aap MEH CUMBOIIAp PETiHIe agam3aT
caHacbIH/a OelicaHalibl TYPJE CaKTaliblll, 0ar3bl 3aMaHHaH 0i3re j>keTkeH. FaibiM, ncuxoananutuk FOHT
apXeTUT YFBIMBIH Y)KbIMJIBIK OelicaHalbIKIIeH OaiiIaHbICTBIPa OTHIPHII, HET13T1 «IIEPCOHA/03]IIKY», «KOIEHKE,
«aHUMay», «AHUMYC», «YJIbI aHa/a0bl3 KapT», «CoOM» JIeN KepceTe Keie, OChl aTalFaHAap/blH HETi3iHJe
apXeTHITIH TYpiepi Aamu OepeTiHairiH aiitanel. CoHBIH iMIiHIE KACKBIPJBIH OipHEIIe cyO-apXeTHUIiH arar
KepceTe/i:

— Pomyn meH Pemui emisren yiiel 6epi aHa peTiH/e KelleTiH KaMKOPIIIbBI, TopOueneyri (AHnMa);

— VHHIWAIUAFA )KeTeJeyI KacKbIp, ’Kac KaCKbIpIap/Ibl YIKeH eMipre yiiperymri (AHuMa);

— MBICBIP MU]OJIOTHICHIHAAFBIIAN aaM KaHbIH KaKIaJaH OTKI3eTiH Ky3eTIIi (KeJIeHKe);

— KOW TepiCciH KaMbUFaH KacKbp, ©3iHiH «MeHiH», HWHCTUHKTI TaFbUIBIK OOJMBICHIH JKACBIPHII,
OEKYHS MEH KYMCAKTHIK KacueTtepid mambitTymsl (Ilepcona);

— YJIBIFaH KAacKbIp, ©3iHIH iIIKi AyBICHIH TaHBITHII, OacKalapMeH KapbIM-KaThIHACKA TYCETiH KacCKBIP
(3ro);

— KO3BbI MEH KacKbIp 0ipre, ilIKi )KaHTYHUECiHIH KopiHici (O31iK);

— 63 OMIpiH KOJIbIHA aJIFaH, )KayarnThl KaCKbIp (DTOHBIH TOIBICYBI) [2; 284].

Homuorcenep

3eprTeynep MeH Tajjaysiap HOTHXKeciHae «Oepi» ToreMiH HOHr ychiHFaH «¥JIbI aHa» apXeTHulli
HETi31HJe KaH-)KaKThl TOJBIK amyna A. Antaigsiy «Tyaxar» pomanbl anbiHasl. Ce0ebi Oy mbiFapmana
MUQOJIOTHSIIBIK MOTHBTED MEH apXeTHIl o0pas3jap Tyredl KaMThUIFaH, 0ac KeWiNKepiH opJaibIM KaHbIH]A
Oepi-aHa pyxbl TaOBUILINT OTHIPabl. KepkeM mbirapmana aBTop baitOypanbiH oOpasbiH amryia TeriH 0epi
apXeTHITIH alFaH >XOK. KeHec YKIMETiHIH coJiakail casiCaThIHBIH KeCipiHeH OTOachlHaH, OKYybl MeH
KYMBICBIHAH, CYHT€H aJaMbl MEH JOCTapblHaH alblpbuiraH Oac KahapMmaH apKpUIbl Oepi TOTeMIi epKiH
Ka3aKThIH KaMmayFa allblHybl HeMece O3 eNiHJC KYPIN KHUSHAT Kepyi CHSKTBHl ayblp KaFjaiiap KeHirmkep
YKaHbIHA JEpT cally apKbUIbl cunaTtTaiagsl. Coll anry-b3aHbl, OMINEHAUTIKTI aHIIBUIBIKKA MIBIFBIT KACKbIpAaH
anMak Oonran baiiOypa epekiie MUCTHKalbIK XaFjaifa Tan Oonaabl. AylnaHFaH eKi KacKbIpAbIH Oipi
apJIaHIIBI OITIPIIl, KAHIIBIK KACKBIPABIH TEPICIH CHITTBIPBIIT ajlaipbl.

Anaiina Tepici CHIIBIPBUIFaH KAHITBIK KACKBIPABIH YCTIHEH OSHMOJIiM caFbIM KeTepitin baiidypa xakka
Oerrelimi, 0epi OacThl, KYMPBIKTHI CaFbIM OHBI AHAJIIBIKTAII, TOOCCIHEH MICHOED JKacall, KeHiH YIIIbIT KeTeIi.
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AHIIBI YCTiHEH KYWPBIKTHI CarbIMHBIH JOHTelicHe alHamyblHaH FEsxenri Meicklp Mu(OIOTHICHIHIA
Ke3eCceTiH «ypoOopoc», 63 KYWPBIFBIH TICTETeH XbUIAH — MOHTUIIK meHOep, MIEeKCI3AIK MeH MHUKIIBI
KYWeHl, eliM MeH KaiTa Tipimy cumBosbl OonraH. llcuxomorus FeutbiMbIHAAa FOHT ypoOOpOCTHI apXeTHIr
peTiHae Kapactbipca, HolimMaHH TysiFa JaMybIHBIH allFalllKbl CaThUIAPBIHIA TallJay JXKacaibl, SIFHU ajaM
CaHACBHIHBIH OelicaHaJIBIKIICH apaKaThIHACHIH a)KbIpaTa aiMaraH CoTTepiH cunaTtTainsl [14; 21]. Israpmana
BaitOypaHblH €31 e KaHIIBIK KAcKbIp JIeN OMIaraHbl, )xabalbl KACKBIp eMec KacueTTi Oepi-aHa OOIbIm
IIBIKTHI JIETeH OiibIMeH yiiracanpl. Ocel perte, FOHT aHa apxeTurlin 3eprreyne: «AHa apXeTHITl MarusuIbIK
meHOep HeMece MaHJaia TYpiHAe Oepiiin, KOprayibl, KaMKOPIIBI KYIIKe ue Oomamb» [15; 163] men
ypo6opoc Typaibl HAESITaPBIHBIH apachlHAa OaillaHBICTRI aHFapyFa OONaIbl.

Tepici CHIMBIPBUTFAH aHHBIH KaiTa >KaHApHIN XaHBl KWHAJIFAH KeWimkepre Oepi-aHa PyXbl peTiHIE
KeJTyiMEeH aBTOp MU(OJIOTUSIIBIK CUMBOJIIBI KOJIJJaHy apKbUIbl TaMallla IIenM Tada OinreH. ByHbIH OapibIiFsl
YKBIMIIBIK OciicaHaIBIK HETi31H e )KaTKaH apXeTHIT KadaTTapIslH ocepi eKeHi co3ci3.

MiHe oKuFa OCBIIaH ©pOu i, aJFamIbHIa Oip Toere YPhIHABIM ST IIOMTBIHFAaH 0ac KahapMaHHEBIH O0epi
OacThl carbiM, KyaiperTi «bepi AHay OoJbIn mIbIFanbl, OopaHaa agacein Oeifitre TyHereH baiiOypara o
KepceTyieH OacTarm, KOJAAayIIbIChl, KOpPFaylbIchl Oonanpl. AmmHa Hemece Pomyn meH Pem Ttypansl
aHBI3IAp/aFel aHa-0epi apxeTuIr MOTHBI A. AJTall IIBIFApMacChIHA JKAIFACTHIK TATKAHBIH aHFapyFra Ooajbl.
Bapneirpiana na yprambl 0epi KaMKOPIIBL, KYTKapylbl, KOJJAAyllbl aHa keuminae Oepinemi. Kepkem
mbirapMaza baiiOypansiH OackiHa KaHak aa Oip Kayill TOHI'CH COTTe aHa-0epi KaHbIHAH Ta0aajbl: COFbICTA
OTTHIH AacCTHIHAA KalFaHIa, CyFa OaTell Oapa j>KaTKaH[a, KapaHFbl TYHEKTE aJacKaHla opAalbiM Oepi
CYII0ACEIHIAFBI PYX XKOPIEM €Til, xeOem xypendi: «...Tanau mapme cvlH cazamsl COKKAH camme KOKMeH
mycken faticadaii can eme xaramvin 66pi boamvicmuvl 603 coyie — bopi-Ana ascan ay3vinan Kagvin Kanobl.
bepi xueci — myHviy ueci exkeH... mepebeliim MepiHOe HCOMbIbICHIN, MINCI3 MyCiHickeHHeH Oepi bopi-
Anaoaii bosueci uende xanovipean dicepi oK. Kon mannau mypzan caminde KOKMYHaAp apacbiHan 603
cayne bonvin dynanoan, ardviHa mycin anuayoau bacamvin. byn apmuinan kesciz epemin...» [10].

Pomanpma tarbl Oip aHFapaTblH JKalT, KEWiNKep KACKBIPIBIH TEPICiH TipiZel CHIMBIPBIT aIybl Ka3ak
XaIIKBIHBIH JKaHBIH apIIbII, KaHBIHA JKapa CAJIbIN KaTKaH 030bIpiapJaH ana alMaraH OIIeHAUTITiH OaiKyc
XallyaHHaH aJlybl JKaH KYM3€JICIH, ayblp ICHUXUKAJBIK KaFdalblH KepceTemi. ABTOp Ja IIbIFapMaHbIH
0achlHIa POMAHHBIH <(OKEITOKCaH OKHFAachl» KypOaHAapblHa apHAIFaHbIH, Ka3aK >KacTapbIHBIH KHBIH
TaFIbIPBI HET131H/1e Ka3blIFaHbIH aiiTa keresi. byn perre OHT «llcuxonorus xoHe oHep» 3epTTEyiHAE aBTOP
TarbIPBIHBIH KOpPKEM IIbIFapMara ocepi JKalipl OWBIH Kenrtipep Ooncak: «llIpIFapMamibUTBIKTBIH
TICUXOJIOTHSUIBIK TYpPi 8JJaMHBIH CaHAJbl FYMBIPBIMEH: JpaMallblK TKipuOeci, KYIITi SMOLUSICH MEH MYH-
KaiFBICHI, KYIITApIbIFBl MEH TYTac ajgam3aT eMip ToxipuOeciMeH OaiaHpICTa KYMBIC jkacanamsy [2; 7].
ABTOp epiMzel Ka3ak KbI3-XKITITTEpiHIH €l MEH XepiHiH OOCTaHBIFBI KOJBIHAA KOPreH a3alTapbiH 63
Ke3iMeH Kepil, 0apiblK OOJFaH JKaHTYPUIrepiiK jKaWTTap/IbIH jKa3yIlbl KaHBIH Ja aybIPpTKaHBIH OaliKayFra
Oomajpl.

[lcuxomor rampIMaap ajaM eMIpiHiH KAIBINTACY JKOJIBIHIA COOWMIIIK Ke3eHJIETi eCTEeNKTeP/IiH MaHbI3bI
30p eKeH/IriH 0aca alTabl, COHBIH JIJIENi KOPKEeM IIbIFapMaarbl OecikTeri cobu 00pa3bl apKbUIBI OoJTamaK
TYJIFAaHBIH OMIp JKOJNBIH aiKpiHnan Oeprenneir. byn typansr FOurTiH «Kan xoHe mMud» eHOerinae cobu
apXeTHITiHEe TOKTAIBIN, «Co0M MOTHBI» OajaHBIH KilIKeHEe KEe3iHJEeTi ecTeNiKTepiMeH OalIaHbICTHI Oolica,
ApXETHIl TYPFBICBIHAH KEITeH/IE OFaH YIKBIMJIBIK OciiCaHaJbIK TOH OOJIFaHIBIKTaH, «COOM MOTHUBI YIKBIMIIBIK
JKaH COOMITIK, caHara JCHIHT aCleKTiIe TaHbUTa b [2; 69] neitl, skeKkenereH coOuIiH TYCIHIT eMec, JKajrbl
WIT CaHACBIH/IAFbI MACelle KO3FalIFaHbIH KOpCeTeIl.

Co0u marpIHAa TY3 TaFbUIAPBIHBIH apKACKIH]IA allaTTaH aMaH KallFaH KeHiIKep/Ii coJl Ke3/IeH Oacrar Ty3
TarblIapBIHBIH KMECI 63 KAMKOPJIBIFbIHA aJIFaH, KEHIHHEH OHBIH Oopi-aHa OcHHECIH e KOpiHYiH OalKaiMBbI3.

«bykin anmemze amaMaapMeH epekiie Kymnus OaljaaHbIiChl Oap TIPIIUNIK Heliepl Typayibl epreriiep
aiitbutanel. Cebebi onmap apXxeTHn peTiHAE agaM >KaHBIHBIH Oip celpyapbiH Oineni» [2; 228], — nereH
TY)KBIPBIMJIaMaHbl TapKaTap Oo0Jicak, aHachl3 ©CKeH 0ac KahapMaHHBIH CoOM IIAFBIHAAFbl TaFAbIphl Ja
asHBIIITHL, OYJT Typabl mibFapMana baiibypa Tyc kepy apksuibl kepceteni. Ce6ebi ajam apXeTHl olieMiHe
YIKbIIa HeMece KUSUTBbIHIIA, OallabIKThl €CKe aliFaH/a eHeli. B ananchI3 OecikTe KaTKaH co0M MEH aHaChI
CYMJIBIK JayburFa Tam Oonanabl: «[llayevipasel wawanein, Kepezeci Kyupen 0aiada Kai2aH, KA3AH-OUASbL
Jrcatipan, MyHIIK-MybIPAblebl Myminin mysoe Jco2anean Kuiz yi MeH KOKKe YUlbll KemKeH aHd &aHd
Tecixysza siceme armaovl. 32yaim mepekmiy b6acviHOazvl OYmaxKka Ken ininin xaizan decix kauna. becix kana
iwinoeei baiibypaoail cabuimen ecen-aman, Oyninyciz oymin scemxeny» [10] mereH y3iHOiACH OapibIFbIH
JKaiiriaraH TaOMFATTBIH TOCBIH MiHE31 Oip OINAKTHIH OTHIH COHIIPIIN, OCHKYHO CoOHMIlI aHACBIHAH aMbIPIIbI.
bipak ToHipiHiH KoimaybIMeH Oajla aMaH KaJaibl, YII KYH OOWBI Tayifa LTiHTeH OecikTeri OajaHbl KOKTE
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oyni kpipan TaMaKTaHIbIpCa, Kepae Koc 0epiHiH mubepieH Kopraysl acliaH-oKe, jKep-aHa CHMBOJUKACH
Heri3inae OeliHeneHreH. AJ KbIpaHHBIH OallaHBl eJMeC YIIiH KOSHHBIH KaHBIMEH KOPEKTeHIIpyl e
CHUMBOJIMKAJIBIK TYPFBIIAaH Ka3aK XaJKBIHBIH OacklHA TYCKEH ayblp J>KaFrmaiaslH KepiHici. CabumiH Tya
caJIbICBIMEH YBI3bIHA KapbIMaii, aHaChIHAH albIPBUTYBl MEH Ka3akK YIIiH KacHeTTi JKepi xKep-aHa, OTaH aHaJlaH
allBIPBUTYbl cabaKTaChII XKaThIp.

CobupmiH aHachlHaH aWBIPBUIBIN, JKAallaH TY3E KAIFBI3 Kalybl KeHe MHU(OIOTHsUIapAa Ke3IeceTiH
«okeTiM Oana» MOTHBI Heri3inae epOireH. 3eBc, AmamioH, ['epmec Typamibl aHbI3apra OpTaKk MOTHB
aHaChIHAH aXKBIpAIl KaJiFaH cobu OeliHeci. bipiHae aHacel coOWiH KOpFay MaKcaThIHAA TacTal Ketce, OipiHie
CBIPTKBI KYINTEPIiH OCEpiHCH JKabaiibl TaOWFaT aschlHAa Kymaiigap MeH kabaibl aHgapIbIH
KOpEeKTeH/IipyiMeH aMaH KaiFaH co0u. byHnail cloxkeT KemmeH ijgep TapuxblHAa Ke3[eCeTiH AIIIHA TYPallbl
aHBI3Zapaa 1a alTanajibl.

JI.J. Bunun typansr @petin nen HolimanH eHOekTepiHIe CypeTIIiHIH eCTeNIKTepiHAe co0u IIarslHaa
JONBKaJA JKaTKaHAa TpUG KYCTBIH KeNTeHI Typalbl JKasFaHAaphl OOWBIHINA FAIBIMIAP TYPIi Kopamaigap
Jacaipl. JlereHMeH OHBIH KaHJal KYC €KeHI MaHBI3Ibl €MeC, MaHBI3MBIChI ©XKEIri Typil MUQOJorusaa
Ke3JIeCeTiH KYC — pyX, aH cUMBOJbIHAA Oepinyinne. byn tycra «Tyaxkat» pomanbiHaa ga 6ac kedinkepi
Oepi-aHaHBIH TYCIHIE [, OHIHAE A€ KeNinm KOpraysl OepiHiH KeINNeHIiIep TOTeMi peTiHIe Ka3aKThl
KOpFaylIbl pyX icmeTTi OeliHeneHreH. ¥NTTHIK epeKIleNikrepre OalHambICTBl 0epi — jkaH, pyxX YJbl aHa
apXeTUTIMEH COUKec Kelei.

HOHr apxerunTi TycneH OalIaHBICTHIPAABI, POMaHIA Ja KeHinmKepniH OanOwIpar, Faxkam TYC Kepi,
KusiiFa Oepinyl KeilliHHeH eHiHe alHamybl TeriH eMmec: «batbypa anacwls ecmi. AHanvlK ce3imee awcap
Kytimen Oananvix wazel oa eminmi. Ana-bepi eana bacwvin, anacvin sxcoxmamnanmul. Kazip oe xacwvinoa
wokuvin omsip — bopi cynoanvl bosueci...» [10], — YHAKBIIaH OSHFAH COTTE )KaHBIH/IA OOpi-aHAHBIH OTHIPYHI
TaMalua XbIMAACThIpbIFaH, «Tarbl olied CyMek MeH Inam apKpUlbl KaidTa opaiblnl oTblpaabl. On Tycrte
XKapThulall YMBIT OONFaH, TYCIHIKCI3 OKMFaJlap MEH >Kardail TypiHae kepimemi» [16; 28], — neiini.
Baii0ypanbiH Kopraymbicel OonraH bepi-AHa apxeTuni MapKyM aHAcBhIHBIH PYXbl MEH OYKiJI Ka3aKThIH
toreMi OosraH Oepi pyxbl cabakrachim >kaTelp. PomaHma opMeH Kapail OapiibIK OKWFa JKeJici Herisri
KeiinkepMeH Katap Oepi-aHa ¥YJjbl aHa apXeTuili npuHIUIiMeH epOuii. bopannma amackan baitOypanbl
apThIHAH JKeTeJen Kere Oapajipl, sSIFHM KahapMmaH eMIpiHiH KaHa Maparbl allbUIFaHbIH aHFapTaabl. bepi-
ananbl FOHITIH TONTacThIpybl OOMBIHIIA YIIbI aHA apXETHIIl JETl KapacThIpcak, Jctec «1azvl atieny apXeTUIiH
ycoiHabl, an Boriep 3eprreynepi OOWBIHINIA «cepixmecy apXeTHIll AEN alybIMbl3fa Oojanel. Op FajbIM
©3IHIIIE TOMIIaaFaHBIMEH OapJIBLIFBIHBIH aTKapaTblH KbI3MeTi Oipey. Bormep cepikrec apxeTumi exenri
MBICBIPJIBIKTap MEH PUMAIKTEP/IiH HAaHBIM-CEHIMIHE COH/AAl KOpraylbl-pyX OOJFaHABIFBIH aiTa Kene, «On
KillIKeHe TepilTe, KOpFaylibl Heci peTiHAe ajaMFa JyphIC JKOJI CilTeyr, OaFplT Oepymr O0Iybl MYMKiH»
[17; 180] nem «coro3HUKTIHY» OeliHeci MeH KbI3METiHe TOKTajbil eTeni. Pomanna baiiOypaHblH KOpFayIibl
nepilTeci peTiHe KeINeH IiIep IiH ToTeMi 0epi apXeTHIIi albIHFaH.

baiiGypanbiH 31 ae Oayblp Oachln KanraH, Oepi coylneci maiima OonFaHIa, apThIHAH ecci3 epe Oepeni.
Ocpl tycra K.IIL Ocrectin Tarbl oifien Typanbl «..Omap Oizai caOblpra IIAKBIPbIN, Keiae >Kirepimiszai
Kalpajipl, CeHIMIMI3/l KYIIEUTiNn, OapibIFeiH yiiperTi. Onap Oi3/iH *KaHBIMBI3 O€H ToHIMI3IIH Oip Oeimreri
peTiHae Tarbl TaOWFATIIEH eri3 OOMMBICHIMBI3IAH aXbIpall KaliMayra yiperTi» [16; 227] mereH yCcTaHBIMBI
ajaM YIIiH aHaHBIH OPHBIH alKbIHAAn Oepexi, aJaM3aTThiH Heri3i OONFaH aHa apXeTuni HiblFapMazaa 6epi
TOTEMIMEH CHIAaTTaNaJbl. AHa PYXBIHBIH FaWbIlITaH Naijga O0nybl, 06pi WHCTUHKTIHIH MBIKTBUIBIFEIMEH
OaiinaHeicThIpyFa Aa 6onansl. byn Typansr K.I1. DctecTin 3epTTeyiH/e Tarbl diier MEeH Ypralibl 0epi ekeyiHe
TOH YKCACThIH MHTYHLIMSI MEH HHCTHHKT MACEJIECiHE TOKTaJIa bl

«Ocwbi 6ip omnen vicmana, omnen alacmana KblColI2AH HCAHOIPMEH CIMME Kbl3blll HCANbIHObL Cephe
KOK-JICACbLL CaYlle KOK MOopiHen mype mycmi... 0yn baibypanviy 6aceina coln cazamul COKKAH COMMe dHcemi
Kam KoK MepiHeH KoK casvim bon opanamuvin 6asevl bosueci — Ana-Bepi 6oramuin. baiibypanviy xyiiin-
JIcan2an mawni mikcine, oti-camacwl cinkine mycinoi. boz bepice avinanzan 603amul cynda MyHbviH MIHCI3
PYXbIH aKbIpebl pem axupemke epmin ana diconenoi» [10], — gereH y3iHOIAEH Here OT IlNHIAE KaJiFaH
kahapmanasl bepi-AHa KyTKapMazbl IereH cayall TybIHAanbl, ce6e0i baiilOypaHbIH skaH Kajnaysl a OChl e,
oyn perre K.II. Dctec Tarbl oifen apXeTUIIiH *aH Oepylli koHE yKaH aTylibl JIell CUIaTTaiabl: ypraK oKeIil,
aJlaMFa eMip ChIJIaylllbl aHa PETiHJE JKOHE KaH alyllbl — a3anTaH KYTKapylbsl OclHeciHae Jie OOmys
MYMKIH JIETeH YCTaHbIMa: «JKapaTyuibl aHa aH OepyMeH KaTap Kelijie KepiciHIle, XKaH aIyIibl 1a OOJbIT
keneni. OcblHOal €Ki >KaKTBUIBIKTBIH calJapblHAaH MbIHa oneMie Oi3iH aiAbIMbI3fa YIKEH Macene TYp:
Oi3MiH affHaaMbpI3a HEMece >KaHIyHUEMI3Ie He OOMyhl KEpeK, ajl He oy KepeK NereH MOCENeHI IIelTy.
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Bi3gin MiHIETIMI3 OChI €KEYiHIH MEp3iMiH aHBIKTay, O]yl HeMece KeTyli KepeK JyHHere pykcar Oepy, ai
00JTyBI KEpEeKKe apbl Kapail eMip cypyre MyMKiHAIK 6epy» [16; 33].

¥ el aHa apXeTHITi TeK KOPFayIIlbl, )Ke0eyI aHa FaHa eMec, )Kep aHa, OTaH, aJlaMHBIH TyFaH JKepiH e
*aTkpi3a anampi3. CeOebi TaOUFaTIeH YHIIECTIKTE OMip CYpeTiH KeIUNeHIIep YIIiH jKep aHAaHBIH MaHBI3bI
30p. Pomanna kahapmaHHBIH €3 OacmaHackl KOK 0epi CHAKTHI Ty3 TarbIChl. COFBICTa, Tay-TACTHIH apachlHIa
XKaT XKepAe KaracTa XKypresaei kyiae 0osca, ere opanraH COH TyFaH JKepIiH 9ceM TaOUFaThIHBIH asiChIHIIA
OTaHbI JKep-aHaHBIH KaAMKOPBIH/IA OONFaHAal acep KalabIpabl.

Kanmama OTTBIH imriHAe >Kypin, Tamail KeIpFPIHHAH aMaH KajfaH 0ac KeHimKepaiH KYH BICTBIKTa
allHaHBIH IIAFBUIBICYBIHAH TYTAHFAH OPTTEH MEPT OOIybl CUMBOJIIBIK TYPFBIAAH TaObUFaH COTTI LICIIIM.
KaH1ia yakpIT TyFaH KepiHEH >KbIpaKTa XKYpill, 63 OTaHBbIH CaFbIHFaH KaH YILIH TyFaH XEePAiH TOIBIPAFbIHBIH
OyibIpybIHaH apTHIK 0aK KOKTHIFBIH KOPCETKEHIEH.

Kazak xankpiama «kex 0epi» apxeTunTik 00pa3sl POIBKIOPIBIK IIBIFapMaiapaad 0actay ajblil, Kasipri
Ka3akK oficOMETIHIe NIe 63 JKAJIFaChIH TamnmkKaH. byraH monen «Aimambic OaThIpy JKBIPBIHIAAFE AJITTAMBICTHIH
okeciHiH ecimi baiibepi Gonca, KoObUTaHBIHBIH KapbIHBIH €CiMi aKbUIbIHA Kepki cait KypTka apy, Fynmap
MEMIJIEKETIHIH biablparn, Typki KaraHaTblH KYpbUIYBl Typaiibl keHe «EpreHoxon» smocbiHIa «Ya, KacHeTTi
Kek bepi anaHBIH ep)Kypek OFIaHAaphl MEH QYJETi» Jel KeJeTiH Y3iHAUEp, TYPKiI XallbIKTapblHa OpTaK
onebu mypambi3 «Orbi3Hamene» «¥panbiMbi3 Kok Oepi!» TipkeciniH 60iybl, « KOpKBIT ata KiTaObIHIA» A2
Oepi aTaysl xui ke3neceni. Oxan 6epri goyipiepae «bepini Oaiipak ketepren» CylinoOai sxpipnapbl MeH XX
Facelp OachIHAA TOIN oAeOMEeTIMI3IIH KIIaCCHUKAchl 00BN KeTkeH M. Oye30BTiH «Kekceperi», Ka3ipri Ka3ak
onebuerinne M. Marayun, O. Kekinbaes, 3. Typceraxanyisl, JK. Kopracbait, A. Anrait, /. Pamazan cuskTs
KaJaMrepiepiMi3liiH IIbIFapMalapeiHa «KeK Oepi» ToTemi apkay OONIbpl. ATanfaH HIBIFapMallapIblH
OapipIFpIHAH O6pi apXeTUITiHIH WHBAPHAHTTHUIBIK epeKIIeNiriH Oaiikayra 6omansl. Kene mudtepaen 6acran
Ka3ipri omedueT yIrinepiniH OapipFbIHIa 06pi KYIbTiHIH «03€ri» apXeTHIr 00pa3 peTiHie CaKTaFaH.

Kazak »xone meren omeOueTiHIeri «0epi» apXeTHIliHe KaThICThI HMIBIFapMaiap/bl KapacTeipap OoJicak,
W. HormanoBTeiH «Keky, 11, AlitmaToBThIH «XKan numa», M. Oye3oBTiH «Kekcepek», [I. Pamazan «Kek
0epi» IIbIFapManapblHbIH CIOXKETTIK OKUFajJapblHAA TaOWFaT MEH aJaM apachblHOAaFrbl KaKTBIFBIC, Telle-
TEHJIKTIH OY3bLIybl CHSKTHI MJICSIAPBIHBIH YHICC eKeHiH Oalikayra Oosanabl. bepi (oIbKIOPIBIK apXeTHIl
00pa3 HeTi3iHJe XaTKbIMBI3/IBIH MUQPTIK TAHBIMBI KaThIP. ABTOPJIBIH KOPKEM OHJIay KOHIICTIIHSICHIH YTHIMIbI
KETKI3y/le TOTEMIIK YFBIMIAp apKbpUIbl OelicaHaibl TypAe MUQTIK «0epi» apXeTHITiHe JKYTiHyl, STHOCTBIH
MOJICHU-MEHTAJIBIK OOJIMBICBIH ally, SFHM KajaMrep apxeTun KalaTrapisl «0a3ucy» peTiHae ajbll,
HIBIFapMazia e3iHIIe JaMbITaIbl.

ABTOp yIiIBI aHa apXeTHri peTiHae OepiHi amy cebedi, Oepi — Kermei Ka3aK XalKbIHBIH TOTEMi, op
Ka3aKThIH OOWBIHIA O6piHIH KaH Oap JereH TYCiHIKKe cail »aHbl, pyXbl 0epi TeKTec epKiH, a3aT XaJbIK
EKEeHIH KepceTesi.

Kopvimuinost

Ke3 kenreH kepkeM IIbIFapMaHBIH acTapblHIA apXeTHIl oOpa3jap MeH MHU(TIK MOTHBTEp HETi3iHIe
acrapibl TYHIH, OKbIDMaHFa aWTap OWBI KaTaJpl. ABTOp IIBIFapMa apKayblHa 0ac KEeWINKepHIiH KO
KOPCETYIIICI, KOPFayIIbIChl, JEMEYIIiCi peTiHae Oepi aHaHbl ay ce0e0i KOIIMeHIUICPIiH YIKBIMJIBIK
OelicanaceiHaa Oepi TOTeMi epKiHAIK, PyX, kaHabl OeiiHeneren. lIpirapMana coi epKiHIIKTI aHCaFaH Kas3ak
KacTapblHbIH OachlHAH KEIIKEH ayblp TarAblpblH baiOypa apKpuUibl >keTKi3eai. O3iHiH TeriHgeri epkiHiri
MEH YITTBIK PYXbIHaH aXbIpal, JIOPMEHCI3 KYHTe TYCKeH KeHimkepai keOeynri yiibl aHa 0epi apXeTwili.
Pomanyia kemnimen i Ka3ak TYHUETaHBIMBIH/A CAKTAIIFaH alPUOPIIBI ePKIHJIIK UAESChI 0Opi apXeTHIT apKbUIbI
Oepinren. Cebebi opOip YITTBIK apXeTHIl 00pasnapja YKbIMIbI OeWcaHaNbIK HEri3iHIEe COJM ITHOCTHIH
TaFJIBIPbI, TYPMBIC-TIPIILJIT], TAHBIM-TYCIHII'l OapJIBIFBI CAKTAFaH.

Ten onebuerre «Oepi» TOTEMi apKbUIBI Kajlamrepiiep YITTBHIK PyX apXeTUIHIH MOJENIH KOpCeTei.
Kazak XaJKbIHBIH YITTBIK PYX apXeTHIli «KeK Oepi» ToTeMi apKbUibl OciHesleHreH, sFHU KoK Oepi ara-
0abaMpbI31aH Kelle JKaTKaH «MO/ICHU KaHOH» PETiHJEe CaHaMBI3/1a CAKTANIbIN KaIFaH apXeTUull 00JIMaK.
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JILM. Jlemecunosa, E.b. Cyntan

Tpancdopmanus apxeruna 60pu B COBPEeMEHHOM Ka3aXCKOi Mpo3e

B ychoBusx rmio0anM3alMy  akTyalbHBIM — HAalpaBiI€HHEM HAay4YHBIX  HCCIEOBaHUI  CTAHOBHTCS
MICHXOAHATUTHIECKINH AaHAN3 HAI[MOHAIBHBIX JSTHOKYIBTYPHBIX AapXeTHIIOB, OOpalleHHe K aBTOPCKOH
KOHIIETIIINM ¥ KOJIIGKTHBHOMY O0€CCO3HAaTEeNbHOMY B XYJOKECTBEHHOM TBOPYECTBE, a TAaKXKe H3yUCHHUE
po0JIeMBl COXpaHEHHUS HAIMOHAIFHON MACHTUYHOCTH C TIO3HIMHA apXETUITIMUECKOH JTUTepaTypHOH KPUTHKH.
B xome paGoTsI MpoU3BEACHO COMOCTABICHNE XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB KAa3aXCKOH U MUPOBOH JIUTEPaTypHI,
coJieprKallliX TOTEMHbIE NIPEJCTaBIEHHs, OTHOCAIINECS K ATHOKYJIBTYPHBIM apXeTHUIIaM, C LIEJIbO BBIBICHUS
TpaHchopmaiu obpasa apxetuna 00pu (BOJKa) yepe3 ero COOTHECCHHE ¢ TOTEMHBIMA MOTHBAaMH MHPOBO
mudonornu. s TeopeTHueckoro OOOCHOBAHMS HCCIEJOBAaHUS OBUIM  IPOAHAIU3HPOBAHBI  TPYABI
OTCYCCTBCHHBIX U 3apy6€>1<1-n>1x y‘-[éHbIX, l'[OCBﬂL[IéHH])le apxeTunam U TOTeEMaM, B HaCTHOCTH — TOTEMY 60]:)1/1,
€ro I[BETOBOM, BH3yaJlbHOM ¥ CHMBOJMYECKOH peIpe3eHTaluu. OMIMpPUUecKylo 0a3y COCTaBHIH
MPOU3BENICHUsT Ka3axXCKOM Mpo3bl meprosna HesaBncmmocTn, a TakKe KIACCHYECKHE TEKCTBI MHPOBOIt
muteparypel. OOpa3 apxeruna OoOpH paccMaTpUBaeTCsi depe3 INpHU3MY apXeTHIHYECKOH JUTepaTypHOit
KPHUTHKHU C OMOPOH Ha MU(OJIIOTHIECKHE U (OIBKIOPHBIE TEKCTHI, XyI0KECTBEHHbIE IPOM3BECHNS, A TAKXKE
HallMOHAIbHBIE BEpOBaHUS U mpexacTaBieHns. Ocoboe BHIMAaHUE YIENEHO PEKOHCTPYKIMU U BO3POXKICHHUIO
obpaza ©Oopu B COBPEMEHHOM JIMTEPATYpHOM Ipolecce Kak MH(OJIOTHYECKOTO  apXeTHIa.
Mertoaonoruyeckord OCHOBOW ucciienoBaHusl craiu Teopetnueckue konueniuu K.I'. FOnra, II. Paguna,
O. Hoiimanna, K. Bormepa, K. Ocrec, wucnonb3oBaHHBIE AJIsi COMOCTABUTEIBHOIO aHAJIM3a Ka3aXCKOTo
¢onpkiopa 1 MupoBoil Mudosoruu. [IpoananusupoBansl 06passl 6opu B npousBeneHusx M. Marayuna, 111
Myprasbl, A. Anrtas, a Takxke B 3apyOeKHOH nuTeparype. B craTbe MpUMEHEHBI METOMBI apXETUITHMUYECKOM
JUTEPaTypHONH KPUTHKH M TCHXOAHAJTUTHIECKON HHTEPIPETAalH Ul BBIIBICHUS NPHUYMH OOpamieHus K
apxeTny OopH B aBTOPCKOW KOHIENIMHU. ApxeTnn OOpHM TpeAcTaBIeH KaK TOTEMHBIH CHMBOI,
BOIUTONIAIOIINH apXeTHUIHbI TyImu, Tyxa u Bemmkoit Matepn B Ka3axcKol JUTepaType, a Takke pa3IUIHbIe
THUINBI apXETHIIOB B MHUPOBOH JuTeparype. Oco00 BBIACIEHBI €ro BOIUIOMICHHS KaK TOTEMa, MaruuecKoi
CHJIBI, XTOHMYECKOTO CYIIECTBA M TPUKCTEpPa B JPEBHMX MHUQOJIOTHSX, MX CXOACTBA M Da3IU4us ¢
COBPEMEHHBIMH XY/0KECTBEHHBIMHU 00pa3zamu. B pe3ynbrare yCTaHOBIEHO, UTO apXETUII BOJIKA BBICTYMAET B
KyJbType KOYEBOIO Ka3aXCKOrO HapoAa Kak YCTOWYMBBIH «KYJIBTYPHBIH KaHOH», 3aKpEIUIEHHBIH B
KOJUICKTUBHOM O€CCO3HATEIEHOM.
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Kniouesvie crosa: apxerun, MUGOIOTHS, STHOKYJIbTYPHBIH apXeTHIl, 00pH, KOJIEKTUBHOE OEcCO3HATENIbHOE,
TOTEM, JIMTEPATYPHBIH apXeTHI.

L.M. Demessinova, E.B. Sultan

Transformation of the bori archetype in modern Kazakh prose

In the context of globalization, psychoanalytic analysis of national ethno-cultural archetypes is becoming a
relevant area of scientific research. This includes an appeal to the author’s concept and the collective
unconscious in artistic creation, as well as the study of the problem of preserving national identity from the
perspective of archetypal literary criticism. In the course of the study, a comparison was made between
literary texts from Kazakh and world literature that contain totemic representations related to ethno-cultural
archetypes, with the aim of identifying the transformation of the image of the bori (wolf) archetype through
its correlation with totemic motifs of world mythology. For the theoretical foundation of the study, works by
both domestic and foreign scholars dedicated to archetypes and totems were analyzed, in particular the totem
of the bori, including its color, visual, and symbolic representations. The empirical base consisted of works of
Kazakh prose from the Independence period, as well as classic texts of world literature. The image of the bori
archetype is examined through the lens of archetypal literary criticism, relying on mythological and folklore
texts, artistic works, as well as national beliefs and representations. The research reveals new academic
insights by examining the re-emergence and reconstruction of the bori archetype in creative writing as a
continuation of mythological traditions. Theoretical concepts from scholars such as C.G. Jung, P. Radin, E.
Neumann, C. Vogler, and C. Estés formed the methodological foundation for comparing Kazakh folklore
with global mythology. The images of the bori in the works of M. Magauin, Sh. Murtaza, A. Altay, as well as
in foreign literature, were analyzed. The article employs methods of archetypal literary criticism and
psychoanalytic interpretation to identify the reasons for the appeal to the bori archetype in the author’s
concept. The bori archetype is presented as a totemic symbol embodying the archetypes of the soul, spirit,
and Great Mother in Kazakh literature, as well as various types of archetypes in world literature. Special
attention is given to its manifestations as a totem, a magical force, a chthonic being, and a trickster in ancient
mythologies, highlighting their similarities and differences with contemporary artistic images. As a result, it
is established that the wolf archetype functions in the culture of the nomadic Kazakh people as a stable
“cultural canon” anchored in the collective unconscious.

Keywords: archetype, mythology, ethnocultural archetype, bori, collective unconscious, totem, literary
archetype.
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O0pa3 KeHIIMHbI: CPABHUTEILHbIA aHAJIM3 POMAHOB
Mpeipxkakbina /lysnarosa «HecuacTHas Kaman» u Takao Apucumsl «ZKeHmuna»

B nmanHOIt cTaThe OCyIIECTBIISIETCS CPABHUTENBHEIN aHAIN3 00pa30B INIABHBIX TEPOMHB POMAHOB MBIpKaKbI-
na JlynatoBa «HecuactHas XKamam» u Taks0 Apucumsl «KeHIIMHa» C IETbI0 BBIABICHHS TUIOIOTUYECKUX
cxofcTB U pasauuuii. Ocoboe BHUMaHHE aBTOPHI YACNSIOT HCTOPHIECKOMY, COLHANBHOMY M KyIbTypHOMY
KOHTEKCTY, B KOTOPOM CO3/1aBaJIMCh aHAIM3UpyeMble Tpon3BeaeHns. Kpome Toro, akieHT caenan Ha myOnu-
IICTUIECKOIl IeATeTbHOCTH POMAHHUCTOB, OTPaKAIOMeH MX MUPOBO33PEHUYECKYI0 M TBOPUYECKYIO IO3HUIIHUIO,
YTO MO3BOJISIET TITy0JKe ITOHATH 3aMBICEN POMaHOB M HHTEPIPETUPOBATH 00pa3bl TIIaBHEIX repouHsb. Llens uc-
CJIeIOBaHMS 3aKITI0YASTCs B ONPECIICHUH OOIIHNX U cel(UIecKHuX 4epT, Ipucymux pomanaM «HecuactHas
Kamam» M. dynaroBa n «Kenmuna» T. Apucumsl, 4epe3 npu3My o0pa3oB IJIaBHBIX repoHb. 1 KocTH-
JKCHUsI JTAHHOW IeNI PacCMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHO-HCTOPHYECKOTO KOHTEKCTA, BBISBISIOTCS
COBIACHNS M PA3NUYUsl BO B3TJIIJaX, CONUAIBHO-3THUECKUX MPEICTABICHUAX aBTOPOB, ONPEAEISETCS CTe-
MeHb BIIMSHUS MOJIEPHU3AILMHK 00IIecTBa U eBPONEHCKOI TUTepaTypsl Ha UX TBOPYECTBO, a TAKXKe HCCIETY-
I0TCS TUIOJIOTHYECKHE Mapaied M PACXOXKJICHUS B TPAKTOBKE XKEHCKOW TeMbl. METOIBI HCCIIETOBaHUS
BKJIIOYAIOT KOMIIAPAaTUBHCTCKUI, KyJIbTyPHO-UCTOPHIECKHN M HCTOPUKO-(PYHKIIHOHAIBHBIH MOAXOMABI, KOH-
TEKCTyaJIbHbIM aHa/Iu3, a TaKKe CEeMaHTUYECKUI, HHTepIPETallMOHHbIN U FeHePHBI MeTObl. DTO IO3BOJIS-
€T IPOAHAIN3NPOBATh (PYHKIIMOHNPOBAHKE JIUTEPATYPHI B ONPEICIEHHBINH HCTOPHYECCKUH IIEPUOL U PACKPHITH
CEMaHTHKY 00pa3oB ITIaBHBIX T'€POMHb HCCIEAYEMBIX POMAHOB. AKTYaJbHOCTH PaOOTHI OIPEENSeTCS BaXK-
HOCTBIO M3YUYCHUS JIUTEPATYpHBIX CBsI3ed MeXIy HallHOHAIBHBIMHU JINTEpaTypaMy, BBIIBICHUS OOILIEro W
YHUKAJIBHOTO B MX UCTOPUYECKOM pa3BUTUH. CTaTbsl pacIIUpsieT MPEACTAaBICHUE O 3aKOHOMEPHOCTAX BIIHS-
HUS COIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA HA Pa3BHTHE JIUTEPATYpHBIX XKAHPOB, TEM M MPOOIEMATHKH IPOU3BE/E-
HHUH IHcaTeneil, TBOPSIINX B Pa3HBIX CTPaHAaX, HO B CXOXKHUX KyJIBTyPHO-UCTOPHIECKHX yCIOBUIX. Haywanas
HOBU3HA JaHHOW CTAaTBhM 3aKJIIOYAETCS B OCYMIECTBICHHOM CPAaBHHTEIHHOM aHAIIM3€ POMAHOB JIBYX aBTOPOB,
CTOSIIIMX Y UCTOKOB 3aPO’KIECHUS HOBBIX HAI[MOHAJIBHBIX JIUTEPATYp B MEPHUOJ PaJUKAIBHBIX COLMAIBHBIX
HepeMeH, CMEHBI KyJIbTYPHOU MapaJAurMbl, H3MEHEHUs HAllMOHAJIbHON MAEHTHYHOCTH. Mcnosnb3oBaHue HO-
BbIX TEH/EHIUH COBPEMEHHOI'O CPAaBHUTEIBHOIO JMUTEPATypOBEICHUS IO3BOJIMIO PACKPHITH HOBBIE I'DaHU
aHAIM3UPYEMBbIX POMaHOB. Pe3ynbTaThl HCCIENOBaHMS IMOKA3aJid IUIOAOTBOPHOCTh KOMIIApaTHUBUCTCKOTO
aHaNM3a JUIs ONpe/ieNIeHHs] He TOJIBKO (haKTOB THIIOJIOTHYECKOTO CXOXKAEHUS, HO U GoJee OIpeeeHHOTO 0c-
BEIIEHHUs cBOeoOpa3mus 000onX POMaHOB, CHEIU(HKH JUTEpaTypHOTo mpouecca B Snonnn u Kazaxcrane u
MPOTEKAIOIIETO MpoIecca MOAEPHU3AINHK COIIMyMa B Hadase XX Beka. Pe3yIbTaTsl IPEANPHHITOTO B CTAThE
aHaNM3a MOTYT OBITh MPUMEHEHBI IS JanbHelmed pa3paboTKu MpoOIeMbl INTEepaTypHBIX CBA3el B paMKax
KOMIIapaTHBUCTCKHUX MCCIIET0BAHHI.

Knrouesvle cnosa: MOJICPH, SMaHCcHUIIalus, HOBATOPCTBO, TUIIOJOT'HMYECKOE CXOACTBO, BApUATUBHOCTD.

Beeoenue

B cratbe ocyliecTBIEH CpaBHUTENBHBIM aHaIN3 poMaHoB Melpxkakbeina [lymaroBa «HecuactHas Ka-
mam» [1] u Takso Apucumsl «Kenmmna» [2], co3nanHbpix B Hadase XX BeKa B CXOXKHUX HCTOPUYECKUX,
KYJbTYPHBIX, COLIMATIBHBIX YCIOBHAX. JII0Xa MOJAEPHA, BhI3BaBIAasl COLMAJIbHBIE, MEHTAJIbHBIE U3MEHEHUS B
o011ecTBe, ICTOPUIECKHE COOBITHS, KYIbTYPHbIE BIUSHHS, POCT MIEPUOAMYECKON MeUaTH CTAIA TEMH YCJIO-
BUSIMH, KOTOpPBIE MPUBEIH K TpaHCHopMaLry STOHCKON U Ka3axcKou aurepatyp. CpaBHUTENIBHOE JIUTEPaATy-
poBezieHHe 0c000€ BHUMAHUE YJESeT He TOJIBKO COMOCTABISIEMbIM TEKCTaM, HO U KOHTeKCTy. OCHOBaHHEM
JUIsSL CPAaBHEHUS Ha3BaHbBIX MTPOU3BEICHUN SBIsIETCS TOT (akT, urto B KoHIe XIX Beka — Havyane XX Beka u
Snonus, n KazaxcraH oka3aguch BOBJICYEHHBIMM B MOJEPHHM3ALMOHHBIE IPOLIECCHI, KOTOPHIE BKIHOYAIN
3HAKOMCTBO C €BPOIEHCKOIN KyJIbTYpOil, ONIyueHHe eBporneicKoro oopasoBanus. Mcropudeckuili, KyabTyp-
HBI KOHTEKCTHI Hayaya XX BeKa MO3BOJISIOT OOHAPYKHUBATh CXO0KHE TEHACHIIMU B Pa3BUTHH HOBOMU JIHTEpa-
Typsl B Kazaxcrane u Snonun.

* Koppecmonzent-asrop. E-mail: mustoypova2017@gmail.com
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A. MycTtosanosa, XK. AGguran6aposa

Bri6op ans cpaBaenus pomanoB M. Jlymatosa (1885-1935) u T. Apucumsr (1878-1923) o6ycosieH
TEM, YTO OHU >KUJIM B NEPEIOMHYIO AJISl CBOUX CTPaH 3I0XY, ObUIM HOCHTEISIMU IPOCBETUTEIBCKUX HICH,
paToBasii 3a COBpEMEHHOE 00pa30BaHKE, BHICTYIIAIHN 33 HIMAHCHUIIALUIO JKEHIINH, OTCTauBasi CBOM B3IVISABI B
MyOJIMIUCTUKE U XyJOKECTBEHHOH TUTeparype. 3aMbICIbl POMaHOB M UX CO3JAaHUE MMPOUCXOIUIIO HE TOIBKO
B CXO0’KMX KYJbTYPHO-UCTOPUYECKHUX YCIOBHSIX, HO U B 01HO BpeMs. Poman «Hecuacthasa Kamam» M. [lyna-
ToBa ObLT onyOsmkoBaH B 1910 roxy, a poman «KennHa» T. ApHUCHMEBI BBIIIEN B CBET B ABYX YaCTAX: Tep-
Bas yacTh MyOJIMKOBaNachk B KypHalbHOM BapuaHTe B 1911-1913 rogax, Bropas — B 1919 romy. O6paruie-
HUE 000MX POMAHHCTOB K aKTyalbHBIM COLMAIBHBIM BOMpocaM (IOJIOKEHUE JKEHIIUHBI, MpobiieMa Opaka,
[IEHHOCTh 00pa30BaHMs U JIp.) OOYCIOBWIO OOIIHOCTh TEMATUKH M MPOOIEMAaTHKN aHAIM3UPYEMBIX poMa-
HOB. DTO 00CTOSITEIBCTBO MO3BOJISIET OOHAPY)KUBATh B HUX TUIIOJIOTHYECKUE CXOKICHUS, aHAJIOTHU U COOT-
BETCTBHSL.

CpaBHUTENBHBIN aHANNU3 MPEIIONAraeT aHaIu3 HE TOJIBKO THIIOJIOTHYECKUX CXOXKACHUH, HO U pasiiu-
4Yuii, 00YCIIOBIEHHBIX CAMOOBITHOCTBIO KYNbTYpP, HAllMOHAJIBHBIX XapakTepos, mo3uuueil aBropa. OCHOBOM
pa3nu4Mil CTAHOBUTCS pa3HHIIA B YCIOBUSX, B KOTOPBIX MPOUCXOAMIA MOJICPHU3AIMS 00IecTBa: B SMoHUN
OHa CTaJia CIeICTBUEM OTKPBITH cTpaHbl B 1868 roay u Hania BomomeHnue B PecraBpanuu Mbiinsu, Toraa
kak B Kazaxcrane MonepHHU3alys COBIAjla ¢ YCHIMBAOLIEHCS KOJMIOHNU3aMed 1 00yciaoBuna GOpMUpOBaHUE
MPOCBETUTEIBCKOTO, aHTUKOJIOHUAIILHOTO 110 CBOEMY XapaKTepy IBHKCHUS JHKaJUIOB. DTH 00CTOSITEIHCTBA
OTIPEICNIMIIN CBOEOOpa3ue TUIOB TNIABHBIX TePOMHb aHATM3UPYEMBIX MPOU3BE/ICHUN, aBTOPCKUX MO3UIUN H
peLIeHss OCHOBHOTO KOH(DIMKTa POMAHOB.

O0630p HayyHOH JMTEPATYPhl MO3BONISET 3aKIIOYNUTh, YTO KaK TBOPYECTBO OOOHMX POMAHHUCTOB, TaK U
JIUTEepaTypHas CUTyalus Hadana XX BeKa MPOJOJDKAIOT MPHUBIEKATh BHUIMaHHE COBPEMEHHBIX HCCIIEI0BaTE-
neit. Tak, A.C. McmakoBa otMedaeT HoBatopcTBo M. /lynmaToBa B CO3MaHMM HOBOTO ISl Ka3aXCKOW JTUTEpa-
TypsI skanpa pomana [3]. B.b. Mampaes [4] uccrnenyer Hayano XX Beka Kak BaXKHBIN 11 HOBOM Ka3aXCKON
nuteparypsl nepuoa. 3.I'. bucenranues [5] u A. AsmyxanoBa [6] oTMedaroT posiib B Pa3BUTHH Ka3aXCKOM
npo3el 1910-x rofoB kypHana «AiKkam», B KoTopoM myonmkoBancss M. [lynaros. [IpocBeTuTenbckue uaen
IBWOKCHHS JDKagumoB wccienyroTess B Tpyaax M.A. XKonceurosoii, I1.B. CemOuenoit [7], E.Xomapr,
AM. AsmyxanoBoit [8] u ap. O6mHOcTH 33134 pedopM MdHI3KM U Ka3aXCKOTO MPOCBEIIEHUS KAJUI0B
mocBsmiena crates E. BaiimapoBa u A. Bekebacosoii [9]. TBopuectBy T. ApHCHMBI M €ro poMaHy
«Kenmuna» nocesituim cBou uccienoBanus JI. Moprown [10], I1. Aunepep [11], H.W. Yeroaaps [12]. Dmoxa
MOJIEpHa B SIIIOHCKOM JinTepaType crtai npeamerom ucciemoBanuss H.M. Jlunmur [13], P.M. I'pym [14], o
BIIMSHUM XPHCTHAHCTBA HA SIOHCKYI MOjJepHHCTCKyto suteparypy numier P.Cyrep [15]. W. Illun
aHAJM3UPYET OTPaXEHHYI0 B pomaHe T. ApHCHMBI KyJIbTypHYIO 3aBUCHUMOCTH SAIOHLEB OT 3aragHOMN
KyJbTYpbl ¥ npobiemy uaeHtuunoct [16]. A.O. 3abepexHas [17] uccneayer 3HaueHHE JUTEPATYPHOTO
oobenuaenus «Crupakabay, OJHIM U3 OCHOBaTelel kotoporo Obut T. Apucuma.

AHanu3, OCyIIEeCTBICHHBIH B TaHHOH CTaThe, OTIMYACTCS MPEIMETOM HCCIIEIOBAHUS, a UIMEHHO OTpe-
JeJICHUEM THIIOJIOTHYECKUX CXOXIEHUH W pa3iuyvii B IOCTAaHOBKE NPOOJIEMBI >KEHCKOW SMaHCHUIALUU
M. HynatoBsiM u T. Aprucumoit.

AKTyaabHOCTh pabOTHI OMNpeJeNsieTcs BaKHOCTBIO W3YUYEHHsS JIMTEPATypHBIX CBSI3€H MEXIy HaIMo-
HAJIBHBIMHU JIUTEPAaTypaMu, BBISIBICHHUS OOIIEr0 M OCOOCHHOTO B MX MCTOPHYECKOM pa3BUTHHU. [lonoOHBIE
HCCIIEIOBAHUS PACIUIUPSIOT NPEACTABICHHE O 3aKOHOMEPHOCTAX BIMAHUS COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa Ha
pa3BUTHE JINTEPATYPHBIX TEYCHUM, )KaHPOB, TeM, MPOOJIEMAaTHKH MPOU3BEACHUN MHcaTelei, TBOPSIUX B
pa3HbIX CTpaHax, HO B CXOXHMX HCTOPHUYECKHUX YCIOBHSIX.

Lenpb nccnenoBanus 3aKkI04aeTCA B ONPEAEICHUN CKBO3b IIPU3MY 00pa30B IJIaBHBIX T€POMHb OOLINX U
crenn(UYECKUX YepT, CBOWCTBeHHBIX pomanaM «HecuactHas Jamam» M. [lymatoBa u <«OKeHmimHa
T. Apucumel, a TaKKe B aHAJM3€ TPUYMH, YCIOBUI, KOTOPHIMH OOYCIIOBJIEHBI HX THITOJIOTHYECKHE CXOXKIIe-
HUS 1 pa3nnuus. JJocTiKeHue MoCTaBIeHHON e 00eceunBaeTCsl PeLICHUEM CIeIyIONNX 3a1a4: Onpeae-
JIUTH UCTOPUYECKHUN, COUMATIBHBIN U KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT; BBISIBUTH OOILEe U pa3inius BO B3MIAAAX U CO-
MANBbHO-3THYECKHX TpencrasineHusx M. Jlymatosa u T. AprCHMBI; yCTAaHOBUTH CTETIEHb BIUSHUS €BPOTIEHi-
CKOW KyJIbTYpHI ¥ JJUTEPATYpbl HA POMaHHUCTOB; MCCIEIOBAaTh CXOACTBA U Pa3INYMs B OCBELICHUU KEHCKOU
MPOOJIEMAaTHKHY.

Hayunass HOBHM3HA JaHHOU cTaThu 00YCJIOBJCHA TPOBEJAEHHBIM CPAaBHUTEIBHBIM aHAM30M POMAaHOB
JIBYX aBTOPOB, BBICTYIIMBIIUX HOBATOPAMH B Ka3aXCKOW U SIMTOHCKOM JTUTEpaTypax B MEPHOJI ITyOOKHUX COIIH-
IBHBIX Mpeo0pa3oBaHUi, CMEHBI KYJIbTYpHOH MapagurMbl U IEPEOCMBICIICHHS HAIMOHATBHOW UACHTHYHO-
CTH.

196 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHuBsepcuteTa



06pas XEHLLUMHbI: CPaBHUTESbHbIN aHanM3 pOMaHoB. ..

Mamepuan u memoovl ucciedo8anus

Marepuanom uccienoBanusi cranu pomansl «HecuactHas JKamamy Meipxkakeina JlynatoBa u «OKeH-
muHa» Tak’0 ApHCHMBI, a TaKXKe TPYIbl HCCIeI0BaTeNeH, ITOCBAIIEHHBIE INTEPaTypPHOMY TIPOIIECCy Hadaa
XX Beka B Kazaxcrane u SAAnonnn. Kpome Toro, B cciaeqoBaHUM HCIOIB30BaHbI PaOOTHI YUEHBIX, aHATU3U-
PYIOIINX COBPEMEHHOE COCTOSIHHE W MPOOJIEMBI CPAaBHUTEIHHOTO JUTEPATYPOBEIECHISI, KOTOPOE TpeTepIie-
BaeT TpaHc(popMaluy MO BIMSHAEM KPUTHKH €BPOIICHTPH3MA, aKIEHTa Ha OJHOCTOPOHHEM KYyJIbTYPHOM
BIIMSIHUU M UEPAPXUUECKOr0 MOJX0A K JUTEPaTypHBIM B3aUMOCBS3SM, MPEANOJaraollero paHKUpOBaHNE
HaI[UOHAIBHBIX JIUTEPATYpP. ITO 0OCTOATEILCTBO 00YyCIOBMIIO oOpaieHue k padote . U. CniuBak « Cuepmo
OuCYunIuHbl», B KOTOPOI OHA BUIWUT MEPCIIEKTUBBI HOBOTO CPABHUTEIBHOTO JUTEPATYPOBEIACHHS B €T0 00-
palIeHn K «CTapbhIM MEHBIIMHCTBAM: aQpUKaHCKOMY, a3HaTCKOMY, MCIIaHOS3bI9HOMY. OHO TIPUMET B CBOM
pa3Max HOBYIO IOCTKOJIOHHAJIBHOCTD IMOCTCOBETCKOTO CEKTOpa U 0c000e MECTO McliaMa B CETOTHSIIHEM JIO-
maromiemcst mupe» [18; 84]. 3naunmbiM npezcrasisiercst Tesuc Y. Xaus u B. Kyana o BaKHOCTH ITpu Cpas-
HUTEIIEHOM aHalli3€ BUJETh Pa3iN4Ms, HEOJHOPOIHOCTh, TOCKOIBKY «HEOJHOPOTHOCTh CTAHOBUTCS OTIIH-
YUTEJIBHON YEPTOU B JINTEPATYPHOM CPABHEHUHU MEXIY LIMBUIM3ALMAMU, U OHA [TOKA3BIBACT, YTO BapUaLUU
HEN30€KHBI B MIPOIIECCE PACcIIPOCTPAHEHUSI TUTEPATYPhl K MHTEPIPETALIUH JTUTEPATYPhI CPEIU pa3HBIX HAIMA
u muBmim3anui» [19]. Hakonen, emie ogHa BaykHas Ui aBTOPOB CTaThH OTIIPaBHAS TOYKA BRIPAXKEHA B pa-
6ote C.T. 3enentek u JI1.O. BacBapu: «CpaBHUBaTh» HE 03HayaeT — M HE JOHDKHO — MOJpa3yMeBaTh He-
papxuto... BHUMaHue K APYruM KyJIbTypaM SBISICTCS 0a30BBIM U OCHOBOIIOJIATAIOIIAM AJIEMEHTOM U (DaKkTo-
POM CTPYKTYPbI CPaBHUTEIIBHBIX KYJIBTYPHBIX UccienoBanuin» [20; 23].

B kauecTBe METOMOB WCCIENOBAaHWA B CTAaThe HWCIIONB30BAH KOMITAPATUBUCTCKUHN (CpPaBHHUTEIHHO-
HUCTOPUYECKUI) aHaIu3, KOTOPBIM MO3BOJISIET COMOCTABUTH JIBE KYIbTYpPHI M MPOBECTU CPABHUTEIHHOE U3Y-
YeHHE JINTEPaTypHBIX sBIeHUH. CpaBHUTEIHHO-THIIOJIOTHYECKUH METO]| IMTO3BOJISIET BBIIBHTH THITOJIOTHYE-
CKHE CXOJ/ICTBa W paszNiM4us B CIOXKETax, mpodiemarnke, oopasax pomaHoB «HecuactrHas XXamam» n «KeH-
[IMHAY.

Hcnonp3oBaHHe UCTOPUYECKOTO MOJAX0JA M KOHTEKCTYalbHOTO aHalln3a OOYCJIOBIEHO HEOOXOIMMO-
CTBIO M3Y4aTh TBOPYECTBO ABTOPOB B UCTOPHUECKOM KOHTEKCTE M COIMOKYJIBTYPHBIX YCIOBHUSX, YTO TIO3BO-
JIA€T IPpOACMOHCTPUPOBATH BIUAHNUEC UCTOPHICCKUX CO6LITI/II\/'I, COIINAJIBHBIX SIBJICHUM Ha Pa3BUTUEC U COCTOS-
HHUE JIUTEepaTypHOro mporecca. McTopuko-QpyHKIMOHATIBHBIN MeTOJ] HEOOXOAUM JJisi MCCIeoBaHus 00y-
CJIOBJICHHOCTH POMAaHOB JINTEPATYPHBIM, KyJIbTYPHBIM, COTUAITBHO-TIOINTHIECKIM KOHTEKCTOM. KylbTypHO-
HCTOPUYECKHNA TTOIX0]] 00ECTIeunBaET BO3MOXKHOCTh PACCMOTPEHUsSI 00pa30B JKEHIIWH B CBETE MPOUCXOJSI-
IMHUX KYJbTYPHBIX, MCHTAJIBHBIX IIEPEMCH, IIEPEKNBACMBIX COLTUYMOM.

Hcnonp3yemble B UCCIIEIOBAHUN CEMAHTUYECKUI M MHTEPIIPETAIIMOHHBIN MOAXO0/BI 00eCTIEUYHIIA KOM-
IJIEKCHOCTh aHaliu3a 00pa3oB TJaBHBIX T€POMHbB, a TAKXKE aBTOPCKOH mo3uiuu. OOpaieHne K reHIepHOMY
noaxony O6YCJ'IOBJ]CHO TUIIAMU TJIaBHBIX I'€POVHb AHAJIM3UPYEMbBIX POMAaHOB, a TAKKC o6pameH1/IeM aBTOpPOB
K Mpo0JieMe KEHCKON 3MaHCUTIAIMK B TTaTPUAPXaJIbHBIX OOIIECTBAX.

[lepeunciienHbIe METOMIBI ¥ TIOJIXOBI 00ECIIEYHBAIOT CPABHUTEIBHBIN aHATN3 HEOOXOIUMBIM HayYHBIM
WHCTpYMEHTapueM. B paMkax MaHHOTO MCCIEeIOBaHMS OH BKITIOYAET BBISBICHHUE TUIIOJIOTHYECKHUX CXOJICTB U
pasnuunii B poMmanax «Hecuactrnas XXamam» M. Jlynarosa u «Kenmmnaa» T. ApucuMel, a Takke aHAIH3 UX
COLIMOKYJITYPHO# 00yCIOBICHHOCTH.

Pesynomamut u ob6cyocoenue

B cBoem HCCJICA0BAHNU MbI OTTAJIKMBAEMCA OT OCO3HAHHUA TOT'O, YTO CXOJHBIC IMPOLCCCHI U ABJICHUA B
HAIMMOHAJIBHBIX JIUTEpAaTypax HE 06513aTean0 ABJIAIOTCA CICACTBHUEM KYJIbTYPHOI'O BIIMAHUA. Fopa3)10 Ipo-
JNYKTHBHEE Pa3MBIIUIATE 00 YHUBEPCAIbHBIX MCTOPHUUYECKUX, COIHMAIBHBIX 3aKOHAX, KOTOPBIE TOPOKIAIOT
AHAJIOTUYHBIC CIICACTBUA B KYJIBTYPE€, TEM CaMbIM CO34aBass OCHOBY JIsI CPaBHCHUA U IIOMCKA THUIIOJIOTHYC-
ckux cxoncTB. [Ipu 3TOM OOHApPYKUBAIOTCS W pa3iindus, OOYCIIOBICHHBIE HAIIHOHAJIHHBIMH KYJIbTYpaMH,
TpaguusaMu, HpaBaMu. CX0KUe UCTOPUUYECKUE YCIOBUS B PA3HBIX KyJNbTypaX MOPOKIAIOT HE TOJIBKO CXOJ-
HbIC SIBJICHUS U PEaKIUW, HO U UX BapUATHBHOCTbH, YTO MO3BOJIAET TOBOPUTH 00 YHUBEPCAIHLHOM U JIOKATh-
HOM, 00 00ITIeM U cTIelMPUISCKOM B XyI0KECTBEHHOM OCMBICIICHUN U OTPAKEHUH NEHCTBUTEILHOCTH.

Co3zHaTeNbHO BRIOMpAst AJIsl CPAaBHEHUS aBTOPOB U JINTEPATYPHI, HE OKA3aBIINE SBHOTO BIUSHUS JIPYT Ha
JpyTa, Mbl COCPEI0TaYrBacM BHUMAaHUE Ha TOM, KaKHE CXOJICTBA U Pa3IIN4Hs MOTYT OBITh O0YCIOBIEHBI 00-
IIIMH COITHAbHO-UCTOPHYECKUMH YCIOBUSIMH — B YaCTHOCTH, STIOXOH MOJIEpHA, BBI3BaBIIeH TpaHcopma-
LU0 TPAIUIMOHAIUCTCKUX 001ecTB. K manHoMy ciaydaro nmoaxoauT 3ameuanue K. ['mibena: «Korma ssie-
HUS WIX TIPOIECCHI, KOTOPhIE TEHETHYSCKU HE3aBUCHMBI WM MPUHAIICKAT PA3HBIM IMBIIIHU3AIUAM, 00be-
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JUHSIOTCS 7Sl U3YYEHHsI, TAKOE MCCIIeI0OBAHUE MOXKET OBITh ONpPaBIaHO M MPOBEACHO B TOW CTENEHH, YTO
MOIPa3yMeBarOTCS OOIINE CONMATBFHO-UCTOPHUYECKHE YCIOBHUSA... KOHIenTyanpHas CTPYKTypa WMeEeT Ipe-
MMYIIECTBEHHO MCTOPUYECKHHA XapakTep, XOTS MPEAIIoNiaraeTcsl OMpeaeIeHHOEe TEOPETUIECKOe OCO3HAHWE
CBSI3H MEX/y COI[HATbHBIMA M3MEHCHUSIMHU U JINTEPATYPHBIMH U3MEHEHUSIMH ...» [21; 70].

PaccMoTpuM ncTopudecknii KOHTEKCT U (haKTOPBI, KOTOPbIe 00YCIIOBIIIN THUIIOJIOTHYECKHUE CXOKICHHS
Y BapHalyu B 00pa3ax riIaBHBIX reporHb poMaHoB «HecuactHast XKamam» u «KeHmmHaY.

[lepexonHblii IEPUO OT «3aKPBITOCTH» CTPAHBI K OCBOCHHUIO 3allaJHON MapaJurMbl B KyJlbType, oOpa-
30BaHUH, IKOHOMHUKE, HHAYCTPUATbHOM IPOU3BOJCTBE, HOPMAxX MOBEACHUS B SIMOHMM COBMAa C 3MOXaMHU
Mbiinzu (1868-1912) u Taiicé (1912-1926). D1oT mepron ObLI OTMEYEH CTPEMHUTENBHBIM Pa3BUTHEM CTpa-
Hbl. PecraBpanus Mpiinsu nemana ynop Ha MOAEPHHU3AIMIO CO3HAHUS OOIecTBa depes CHCTeMy o0pa3oBa-
HUs, chopMyIrpoBaB OCHOBHEIE 3aaaun: «1. OOpa3oBaHKe JOHKHO 00ECIeYNBATh YCIIEIIHOE TPOABHKEHNE
YeIloBeKa 10 CONUANbHON ecTHUIE; 2. DYyHKIUS IIKO COCTOUT B TOM, YTOOBI PUBUBATH MAaTPHOTHIECKHE
YyBCTBa KaXXIOMY YeJIOBeKy; 3. Bce AmoHIBI MOMMKHBI 00y9aThCsl MPAaKTUIECKUM HayKaM, 9TO, B KOHEUHOM
cuere, MPUHECET MO0JIb3y OOIIECTBY U MOMOXET MOCTPOUTH COBPEMEHHOE rocyaapcTeoy» [9; 26]. BaxxubiMu
BEXaMH B UCTOPUU 3TOTO MEPUOJIA CTAIH JJIs AMOHIIEB 1o0eabl B [lepBoit ssmoHo-kuTalickoi (1894—1895) u
pyccko-smouckoit (1904—-1905) BoifHax. OTH BOoeHHBIE MOOEIBI M SKOHOMHUYECKOE PAa3BUTHE CTPAHBI BOOIY-
LICBUJIH SIIOHIEB U YOCSTUIIN UX B MIPAaBUIIBHOCTH BBHIOOpA IMyTH pa3BUTHS 10 3aNaHOMY 00pasiry.

B Kazaxcrane snoxa MoJiepHa MPOXOJUIa OJHOBPEMEHHO C YCHJIMBAIOUIMMCS MPOIECCOM KOJIOHHU3a-
UM, 9TO 00YCIOBMIIO cel(PHKy 3a/1a4, CTOSIINX Mepe]] Ka3aXxCKUM o0IecTBoM. MonepHHu3anus B Hadale
XX Beka IJIs Ka3axoB II0/Ipa3yMeBaja He TOJMBKO Pa3BUTHE 00pa30BaHUS, OCBOSHHE HOBBIX METOJIOB XO3sTi-
CTBOBAHHS, HO M CONPOTHUBIIEHUE KOJOHUATHHOMN MOJMTUKE I[apu3Ma, pa3BUTHE aHTUKOJIOHUAIBHOTO MBIIII-
neHus1, 60pp0y 3a MONUTUYECKHE MpaBa, OTCTAUBaHUE TIPaB Ha MOJTyYeHHE 00pa30BaHMsI HA Ka3aXCKOM S3BI-
Ke, pa3BUTHE MEYaTH U PEIUTHO3HYI0 cBoOOIy. «KopeHHbIe n3MeHeHwusl, mpoucxosamue B Kazaxcrane oco-
OCHHO MHTEHCHBHO B Hauaje XX CTOJETHs, BHI3BIBAIM K KU3HH OYPHBIA POCT YHMCIIA IIKOJ, YYHIIHUIL, MeJpe-
ce, MOSIBJIEHUE Ta3eT U JKypHAJIOB Ha Ka3aXCKOM fA3BIKE, MPOJIOJIKHUBIINX TPATUINH Ka3aXCKUX IMeAaroruye-
ckux m3fanuii XIX Beka...» [4]. B.b. MampaeB ormedaeT: «OCOOEHHOCTHIO OOIIECTBEHHO-TIOIMTUIECKOTO,
COLMAIbHO-KYJIBTYpPHOTO pa3BuTus KazaxcTaHa Hayana CTONETHS SBISIETCS TO, YTO 3HAYMTEIbHAs 4YacTh
MPOCBETUTENICH cTalla JIUAepaMy aHTUKOJIIOHUAIBHOTO, HAIIMOHAIBHO-0CBOOOINTENILHOTO IBUKECHUS Ka3aX-
ckoro Hapomay [4; 20]. Kazaxckue mpoCBETUTEN OPUEHTHPOBAIKCH HE TOJBKO Ha MPUMEP 3alaIHbIX CTPaH,
HO M o0paianu CBOY B30pHI Ha cTpaHbl BocToka. B wacTHOCTH, B Hauane BeKa OHH OOpaTWIIM BHUMAaHWE Ha
passutHe SnoHuH, BUIS B HEll 00pa3el yCHenHoro ObICTPOro mepexoja OT MaTpuapxallbHOro 00IecTBa K
MozepHoBoMy. B muceme apyry ocenpro 1904 roma X. JlocMyxaMenoB mucai: «...3TOT Hapon (Kazaxu. —
ABT.) crioco0eH K Tpy/y, K IPOTPECCY, YTO U OH, MOKET ObITh KOTIa-HHOY/Ib 3aiiMET B MHPOBOM TOCIIOJICTBE
OJTHO M3 MOYETHBIX MECT, YTO M OH MOJKET CHenaThcst Bropoi Amonwmeit» [22; 119-120]. A.K. AxbaeB Ha
mutuHre 1905 roxa ynomsnys SnoHuto, otMeTuB, uto «Poccus OenHa, U el He ClenyeT elle U BOeBaTh C
SInmonuein» [23]. Kpome TOro, mporpeccuBHbIe Ka3axu ObLTH BOOMYIICBICHBI PYCCKOM peBosmormeii 1905 ro-
Ja v yOexIeHbl B HEOOXOAMMOCTH IIMPOKOTO MPOCBEIICHUS HAapo/Ia.

Ha py6exe XIX-XX BekoB Bce OOJNBIIYIO MOMYIISPHOCTH PHOOPETAET UCIAMCKOE TIPOCBETHTENBCKOE
IBWOKCHHE, TIONYyYHBIIEe Ha3BaHHWE [DKATUAN3M. B pamMkax 3TOro ABMKEHHUS CO3/IaBAMCh HOBOMETOHBIC
LIKOJIBI, BKIJIIOYABIIME B MpPOrpaMMy OOydeHHs CBETCKHME mpeaMeThl. J[KaauausMm Kak HpOCBETHTEIbCKOE
IBIKEHHE HMMEN aHTHKOJIOHHAJIbHYI0 HampaBieHHOCTh. Kak ormewaror E. Komapt m A.M. A3zmyxaHoBa,
Ka3aXxCKOe MPOCBETUTENLCTBO 0a3MpPOBAIOCh HE TOJIBKO Ha €BPOIEHCKIX 00pasiax, HO U Ha HAIlMOHALHOMN
caMOOBITHOCTH, TPOTPECCUBHOM HCIaMe M MPOEKTe MOJAEpHU3alMH. MccnenoBaTeny MoJuepKUBalOT poJjb
JUKaIUIM3Ma B COTPOTUBJICHUU KOJIOHHWATHHOW MOJMUTHKE depe3 mpocBemenue [8]. Dkamumsl yaemsum
OoJbIIoe BHUMaHHe 00pa30BaHMIO JIEBOYEK, IPAaBaM KEHIIWH, BUJIS B 3TOM BaXKHBIN (DaKTOp MOJIEPHHU3AIUH
obmectBa. M.A. XKoinceurosa u III.B. CemOueBa ormeuaror:. «B xonne XIX u Hadaime XX BEKOB KOJIOHU-
aNbHasg U XpUCTHaHU3AIMOHHAs MOJIUTHKA Hapckoi Poccun B Ka3axcTane nonydnia naiapHeliee pa3BUTHE,
[ApCKOE MPABUTEIHCTBO U3y4allo TICHXOJIOTHIO, TIOBEJICHHE W 00BIYal Hapoja, pa3padaThiBalo cTpaTeruyie-
CKHME€ PaMKH U TaKTHYecKue npueMsl pycupukanum» [7; 30]. B 9THX ycIOBUSIX MPOCBETHTEIBCKOE BIIKCHUE
JDKaZAMJO0B CTaJO0 CIIOCOOOM MPOTHBOCTOSIHUS KYJIBTYPHOH aCCUMHJISILIMM Ka3aXOB, IIyTEM COXpPAaHEHHUS SI3bI-
Ka, peTTUTi1, HAIMOHAJIFHON MIEHTHIHOCTH.

CoBceM mHave 00CTOSUIO JIeNio B SIMOHWM, Tyie XPUCTHAHCTBO ITOJIb30BAJIOCH TOMYJISIPHOCTBIO M pac-
CMaTpHUBAJOCh KaK OAHO W3 BaXKHBIX COCTABIAIOLUIMX BOCTPEOOBAaHHOHM 3amaaHol KynbTyphl. P. CyTtep mu-
meT: «XpUCTHAHCTBO CTaJI0 MeTadopoi MOJEPHU3AIINH, KYJIbTYPHBIX IIEPETOBOPOB M COBPEMEHHBIX BIIACT-
HBIX OTHOIIeHU# B mepuox Taiicé» [15; 5]. EBponeiicku 00pa30BaHHbIE SIOHIIBI YaCTO MPUHUMAIH XPUCTH-
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aHcTBO. B ux umucne 0bu1 u Takso Apucruma, KOTOPBIH YBIEKCS XPUCTHAHCTBOM, 3aTE€M IMEPEKHUI MEPHUOA
pa3zodapoBaHus B HEM. TeMa XpUCTHAHCTBA 3aTPOHyTa MM B pomane «Kenmuaa». K 310i1 Teme obparianuich
B CBOEM TBOpYECTBe MHOTHe smoHckme mucarenn Hadaida XX Beka: C. Tocon, X.Kwurtaxapa, M. Pody,
4. boré, T. Karasa u nip.

W xa3axu, W STIOHIBL, SBIASICH BOCTOYHBIMHI HapOAaMU, HCIIBITANHN 3amagHoe Biugane. M 3toT daxTop
aKTyalTU3UpyeT OPHUEHTAIUCTCKUI AWMCKypc. PaccmarpuBanmu jgu oHHM Kak Oe3adbTepHATHUBHBINA 3araTHBINA
myTh? J[ms Ka3axoB COCTOSHUE KOJOHUAIBHOW 3aBUCHUMOCTH M COIPOTUBIIEHHE € CIIY)KWJIO TIOBOJOM JJIS
[OKCKa CBOETO MYTH U ONOPhI Ha BHYTPEHHUI MOTEHIMal Hapoa. M Te, KTo paToBal 3a 3aMMCTBOBaHHUE 3a-
MagHOTO 00pa3oBaHMs, W T€, KTO NPHUIASPKUBAICA MATPHAPXATHHBIX B3IJIAIOB, OJMHAKOBO WCXOAMIN W3
CTpEeMJICHHS COXPAHHUTh HAIMOHAIBHYIO KYJIbTYPY, SI3BIK, PEUTHIO. B TO BpeMs Kak /ISl MOJTUTHYECKH He3a-
BUCHMOM SIMOHUM BCe 3amafHoe MPeACTaBIsUI0O MHTEPEC U MPEAMET aKTUBHOT'O 3aMMCTBOBaHUS. JIUIb Tepsas
HAI[MOHAIBHYIO CAaMOOBITHOCTH TIOJ] BIMSIHUEM MHOCTPAHHOTO M YACTO €r0 HEKPUTHYECKHM 3aWMCTBOBAHH-
€M, STIOHIIBI 033/IaYIMIIMCh BOIPOCAMH COXpPaHEHHs HAIOHAIBHON CaMOOBITHOCTH. SITOHHMS HaXOOWIach B
MEHTaJIbHOM 3aBHCUMOCTH OT 3araja, 0COOEHHO MOJIOJICKb U TBOPUYECKHE JIFOAU. DTO BHIPAKAIOCH B CTPEM-
JICHUU oApa>kaTb eBpOHeﬁHaM U aMCpHUKaHIaM B MMOBCACHYCCKHUX HOPMax, OACKIAC, PCJIUTIUN U T.II. B Ano-
HUH, Kak otMedaeT P. CyTep, «peakiui Ha OpUEeHTATUCTCKIA JUCKYPC U Ha 3amafHOe MIPeICTaBIeHUE O cebe
B 00Jiee IUPOKOM CMBICIIC OBUTH HEOAHO3HAYHBIMU. C OJJHOW CTOPOHBI, CTOPOHHUKH MOJICPHU3AIIUU U BEC-
TEPpHU3AIIUN UCIIOBEAOBAIN €BPOIIOUCHTPUCTCKOC BUACHUC MUpPAa U CTPEMHUIIUCH MO3NIUOHUPOBATH SImonuro
Ha CTOPOHE MPOTPECCHBHOTO M MOTYIIIECTBEHHOTO 3araja, a He Ha CTOPOHE OTCTajoro W yrHeTeHHoro Boc-
tokay [15; 4]. P. Cyrep oTMeYaeT, 4To ¢ paHHEro dTara 3aMMCTBOBAHMS U TOIPaXKaHusl 3anaay BbICKa3bIBa-
JIUCh TPU aHTU3aMNAJHBIC TIO3MIIMU: PEB30MTH 3anaja B €ro COOCTBEHHOMN UIpe; MPHOOpeTaTh 3anaJHbIe TeX-
HOJIOTHH ¥ TIPH 3TOM COXPaHSATh BOCTOYHYIO MOPAaJb, IOBTOPHO OTKPBITH SITIOHCKUE WITH, IITUpPE, a3HATCKHE
[IEHHOCTH MPOTUB BecTepHu3auu [15]. Bimke k 1910-m rogam, koraa B SIMOHUM MOSIBUIOCH MOKOJICHUE
MOJIOJBIX JIFOJICH, MOMYYHBIINX 3allaJHOe 00pa3oBaHUe, BCE aKTUBHEE TMCKYTHUPOBAJICS BOIIPOC O TPaHUIAX
KOCMOIIOJIMTHU3MA U yIrpo3ax, KOTOPbIC OH MPEACTABIIAT A1 HaHHOHaJIBHOﬁ NICHTHYHOCTHU. Bo3nukana Tpe-
BOTa II0 TIOBOJY «MOTEPH KYJIbTYPHON YHUCTOTHD», M OTMEYAETCs, YTO «O(HUITHAIBHBIA TUCKYPC BO MHOTOM
(hopMHUPOBAJICS MO BIMSHUEM CTPATETUi caMoonpeIeicHus SINOHUH 10 OTHOIICHUIO K 3amnaay B IIEJIOM U K
JIMCKYPCY OpHEHTaIM3Ma — B 4acTHOCTHY [15; 2].

Kak BuinuM, 0TMHAKOBBIN OPHEHTHP Ha 3aIlaJHYI0 KYJIBTYpPY, MOJCPHHU3AIHIO ¥ IITUPOKOE MPOCBEIICHIE
MIPHUBEIl STOHIEB M Ka3aXOB K pPa3HbIM BapHWaHTaM U CTENEHW 3anMMCTBOBaHUS. COIUAbHO-HUCTOPUIECKHE
yCJIOBUSI, @ UMEHHO KOJIOHM3aIMsI U aKTHBHAS TepeceeHYecKast OJIUTHKA 00YyCIOBIIH CTPEMIICHHIE Ka3aXx0B
COXPaHUThH CBOIO HAIMOHAIBHYIO WICHTHUYHOCTh, PENUTHIO, S3bIK. CONMPOTHBIICHHE YPE3MEPHOMY YBIEde-
HUIO WHOCTPAHHBIM S3BIKOM CTAaJIO CJIEJICTBUEM HACWIBCTBEHHOTO BHEIPEHHUS UY)KOTO S3bIKA B JICTIOMPOMU3-
BOJACTBO U onpeaenéHHoro TUIIa BJIACTHBIX W COLMAJIBHBIX OTHOIIIEHHUH. HOBTOMy Y Ka3axoB Cpa6aTBIBaJ'I
33HII/ITHBII71 MCXaHH3M, Bpra)KeHHbIﬁ B CTPEMIJICHUU 110 HATUCKOM ACCUMMUIIAIUN COXPAHUTHL CBOIO KYJIbTY-
py. MonepHm3anus Kacaiach BOIPOCOB 00pa3oBaHMs, TIPaB M CBOOO, YTO HCIIONH30BAJIOCh Ka3aXxaMH Kak
CpencTBO OOPHOBI C KOJOHHATEHBIMH MTPAKTHKAMH.

B nepuon namucanus pomanos M. [lynaros u T. Apucuma yxe uMenu cOpMHPOBABIINECS B3TIISIbI
Ha MHOTHE COITMAIIbHBIE TPOOJIEMBI, KOTOPBIE U3JIaTald B ITyOIUIIUCTUYECKUX CTAThIX. DTH B3TJISIIBI HAWIYT
XYJ0KECTBEHHOE BoIuIonieHne B pomaHax «HecuactHasa XKamam» u «Kenmmnaa». O3HakoMIIEHHE € MTO3UIH-
en ABTOPOB 110 aKTyaJIbHBIM BOIIPOCAaM MOMOTYT IMOHATHh UX BBI60p TEMBI, HpO6HeMaTI/IKI/I u 06p2130B TJIaBHBIX
TepOMHb POMAHOB.

B cBoux myOnuuuctrdeckux padorax M. lynaToB mogHMUMal OCTphIe COLMANbHBIE TPOOIEMBI, Kacaro-
[IFecss He TOJBKO MPOM3BOJIa KOJIOHWATBHBIX BIIACTEHW, HO M KOCHOCTH, HEBEXeCTBa obOmiecTBa. bompmioe
BHHMMAaHHUE OH YJAEJSUT BOTIPOCAM Pa3BHUTHS JINTEPATYPHI, IeUaTH U 00pazoBaHus. Pe3kocTs ero myOmmkanuii
Obu1a 00YCIIOBJICHAa KOJIOHHAIBHBIM TOJIOKEHHEM Hapoja, U TO3TOMY MHOTHE MpoOJIeMbl BOCIPHHUMAIUCD
octpee, 4eM B SnoHuH, rae pazoyapoBaHUE MPOTPECCHBHBIX JIIOJEH OBUIO CBSI3aHO C HE3aBEPIICHHOCTHIO
pedopM snoxu Moaiinsu. B 1907 rony M. lynaros nonsitanics uznasath B Cankr-IletepOypre razery «Cep-
Ke» B BUJE NPWIOKEHHs K TaTapcKoi razere. B mepBom Homepe oH oOpaTuiics ¢ Bo33BaHueM «K moroze-
*u!», IPU3BIBas CIIACTH HApOJ OT KOJOHHWAIBHON 3aBUCUMOCTH; BO BTOPOM HOMEp OH IOJTOTOBMJI CTATBIO
AHTUKOJIOHHATbHOW HamnpasieHHocTH — «Hamra menby. [oce atoro «Cepke» Oblia 3ampelineHa BIACTSIMH.
3a rog go nyOnukamuu pomana «Hecuactnas JKamam» M. Jlynmatop usman cOopuuk «IIpocHuch, Ka-
3ax!» (1909), mpussiBas Hapox Kk mepemeHam. Ilocie Bbixoma B cBeT pomaHa «HecwactHas Kamam»
M. [lynaToB MpoOJOJDKUI MUCATh CTAThU M CTUXH, CTaB aBTOPOM IIEPBOTO OOIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOTO U
JUTEPATypHOTO JKypHama «Afikam» (1911-1915 r1r.). A. A3MyxaHoBa MHIIET O JHOEpaIbHO-
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JEMOKPaTHUECKOW HANpPaBICHHOCTH aBTOPOB >KypHala: «MHTEeJUIMTeHIMs JKaIuACKOTO TOJKa... MOBeNa
60pr0y 3a oOHOBIIEHHNE BCeX cdep KU3HU. Bmecte ¢ TeM HOBas TIOPKCKas AIIMTa MOHUMAlla BaKHOCTh OT-
CTaWBaHMUA ATHOKYIBTYPHOW CaMOOBITHOCTH, S3bIKa M KOH(pECCHOHATHHON CBOOOBI... B OOIBIINHCTBE ITyO-
JUKaIMK COAEPKUTCS Tpolaranaa oOHOBIEHHS, pedopM, KaueCTBEHHON MEPEeCTPORKH KU3HEHHOTO YKIIaaa,
a TaKKe MEHTAJIHNTETa, CTEPEOTUIIOB CO3HAHUS Hapona B qyxe mkaauanima... Ha cTpanunax «Aiikama» xa-
pakTepHas Ui JKaauan3Ma npobsiemMa Tpaguiun 1 peopMaTopcTBa, CONPSDKEHHAs ¢ KPUTUKON OTKUBLIMX
00BIYaeB (a2 HepPeaKO MPOCTO MPUBHECEHHBIX HEBEKECTBECHHBIMU TOJIKOBATEISAMHU PEITUTHU U TPAIULIUHU) T10-
Jy4ajia KOHKPETHOE OCBEIIEHHE B COJCP)KaHUH TaKUX TEM, KaK COCTOSHHE CTapbIX MYCYJIbMaHCKUX HIKOJ,. ..
MOJIOKEHHE JKSHIIMHBI-Ka3aliku U ap.» [6; 87]. B 1913 roxy M. JlynaTtoB cTaj OMHMM U3 OCHOBATEICH rase-
Tl «Kazax» (1913-1918). I'a3era oTKIMKATAaCh HAa BCE aKTyallbHbIC JUIs O0IIECTBA MPOOIIEMBI, CITOCOOCTBO-
Bajia paclpOCTPaHEHHIO eBPONEHCKON HAYKH U UCKYCCTBa. B ros ocHOBaHUs ra3eThbl ObLI MPOBEACH KOHKYPC
Ha JIy4IIUi poMaH, 4T00bI OIMYJIAPH30BaTh 3TOT KaHP JIUTEPATypPHL.

T. Apucuma, YBIEKIINCh WICSIMH XPUCTHAHCTBA, IEPEKWI KPU3UC MICHTUYHOCTH, YTO HAIUIO
oTpaxxeHne B pomaHe «JKeHmmHa». B gome poaurenell OH BOHUTaN TPaJWLIMOHHBIE KOH(YIHAHCKHE
LICHHOCTH. 3aTeM OTell, YEeJIOBEK MPOrPECCUBHBIX B3IJISIOB, BUICBIIUN B 3amaJHOM OOpa30BaHHUH IMYTh K
ycrexy Kak SIMOHMHM, Tak M CBOEro ChlHA, Aain Tak’o «mporpeccuBHOe oOpas3oBaHMe, pa3paboTaHHOE
cricyaJIbHO AJId HIOI[Cﬁ N3 MPUBUJICTUPOBAHHOI'O OKPYIKCHUA, KOTOPBIC MOITIM MaKCUMAJIbHO UCIIOJIb30BaTh
BO3MO>KHOCTH, IIPEIOCTaBICHHbBIE MIPOIleccoOM BecTepHu3anuu Maiiazu» [14; 59]. B Muccuonepckoit mkose
T. Apucuma NMO3HAaKOMMJICS C XPUCTHAHCTBOM. OH NOJroe BpeMs HaxXOOWICS B MOUCKE ce0sl, Ompenesisl
CBOIO HOBYIO HIEHTUYHOCTh. P.M. I'pym nuiier o ToM, 4To «AprcuMa 4yBCTBOBAJ, YTO MPUILIO BpEMS, KaK
W MHOTHE JpyTHe HHTEIUIEKTYalbl, OTIPaBUTHCS Ha 3amnaj, 4ToObl Ty0iKe y3HaTh, KeM OH ObLI, U HCIBITATh
B JIOMAIlTHE# 00CTaHOBKE BCE TE 3aIa/IHBIE ACTIEKTHI, KOTOPBIe MPOHUKIH B Smorutoy [14; 72]. Iloucku ceds
3aiimyT ronel. T. Apucuma pazodapyercss B XpUCTUAHCTBE U yBJIEUETCS UaesiMu conuanu3ma. OH Tak U He
00peTeT BHYTPEHHIOK TapMOHUIO M YHIET U3 )KU3HU JOOPOBOJIBHO.

B mnepuon pabGoter Ham pomaHoM <« JKenmmua» T. Apucuma cTal OJHUM U3 OCHOBaTelnei
auTepatypHoro oovenunenus «Cupakabay, U3naBaBiero ogHouMenHbli sxypaan (1910-1923). B sxypuaie
MyOJIMKOBATUCH PA0OTHI MOJIO/IBIX SIMTOHCKHUX JIUTEPATOPOB U MEPEBOJIBI MPOU3BECHHUN 3aa{HBIX aBTOPOB.
0O.A. 3a0epexknas otmeuaet: «[IponsBeneHuss ApUCUMBI OKa3bIBAIOTCS OJIM)KE K €BPOIEHCKOM Ipo3e U 10
COJIep>)KaHUIO, U TI0 CPEICTBAM BBIPA3UTEILHOCTH, HEXKENU TEKCTHI IPYTHX CUPAaKaOOBLEB, a €ro CTHUIIb Ha3bl-
BAIOT 3aIa{HBIM U «IK30THYECKUM) JUISl SIMOHCKOM JtuTepatypbi» [17].

YuuThiBasi TUTEPATYPHBIA KOHTEKCT, CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM BHIOOp 00OMX POMAHUCTOB JKaHpPA €BPO-
neickoi auTepaTypbl — pomana. J{oImyCTHMO TOBOPUTH M O 3HAYUTEIHLHOM BIMSHUM €BPOICHCKON JUTEpa-
TYPBI, X O POJIN HALMOHAILHOHN JIUTEPATypHOH TPaIulMU B TBOPUYECTBE 000X MUCATEICH.

T. Apucuma coznaBan pomas «JKeHIIrHa», BCTYNHMB B MOJEMUKY C MOMYJISPHBIM B SmOHUM HaTypa-
JU3MOM M 3ro-pomaHoM (S-poman). H.M. JIunmuT oTMedaeT, 4To «HEIOBOJILCTBO SI-pOMaHOM Takke MO/I-
CTETHYJIO apTyMEHTBl B IOJIb3Y XOHKaKky cEcaly (OpPTOHOKCAIbHOIO poMaHa), 00pa3loM KOTOPOro ObLIM
NPOU3BEICHHST EBPOIEICKOro, aHITIMHCKOro U pycckoro peamusmay [13]. T. Apucuma cumran cebst peanu-
crom. [Ipu 3TOM B ero pomane «KeHIIMHa» MPUCYTCTBYET HCIIOBEJALHOCTh, 00YCIOBIEHHAs CTpeMIICHUEM
reporHH pa3oOpaTbes B cebe, cBouX nepexuBaHusix. Kak Ham Bunutcs, xota T. ApucuMy CUMTAIOT OY€Hb
3amaJHbIM JJI51 SITOHCKOM JIUTEepaTyphl MUCATENIEM, B €0 pOMaHe MPHUCYTCTBYIOT YEPThl SAIMIOHCKOH JUTEpa-
TypHOU Tpajunuu. [loBecTBoBaTebHAas MaHepa OJIM3Ka XyJ0KECTBEHHOMY MPUEMY «I3YH-XHILy» (BCie] 3a
KHCTBIO), KOI'ZIa aBTOp (PUKCHUPYET mpoucxoasiiee. YacTu pomaHa, MOCBSIIEHHBIE PAa3MBIIIUICHUSM T€POMHH,
n300paKeHUIO ee HACTPOEHUS, UyBCTB, OJIM3KM CIIOHTAHHON MpOo3€ M HOCST UCHOBEAaNbHbIN XapakTep. Cie-
AYET YIIOMAHYTH U TpaHHHHOHHBIﬁ SITTOHCKUH JKaHp «HUKKH» (,ZIHGBHI/IKOBBIE 3alucu, MyTEBBIC 3an1/1c1<1/1),
CUMTAIOLINICS TPENMYIIECTBEHHO XEHCKUM XaHpoM. M, xota repouHs pomana T. ApuCHMBI, HE BEAET
JHEBHUKA, €€ BUACHUE MPOUCXOMAIINX COOBITHMH HAIIOMHHAET MMEHHO JAHEBHHKOBBIEC 3alMCH, (QUKCHPYIO-
e eXKeIHEBHBIE COOBITHA (HampUMep, BO BPEMS JOJITOr0 IMyTeLIecTBUS Ha Kopaldiie), BICYATICHHUS OT
BCTpEY C JIFOJbMH, Pa3MBIIIICHHUS O )KU3HH, ce0e, mepeaada HaCTPOSHHsSI U ero TIepernajioB.

Omnoxa monepHa B Kazaxcrane BbI3Bajia OBICTpYIO TpaHcdopMamuio JutepaTypHoro npouecca. o
OCBOEHHE €BPOINENUCKHX KaHpoB nuTeparypbl. Hamucas «HecuactHyro XKamam», M. Jlynatos co3nan nepBbli
Ka3axCKuii poMaH. OYeBUAHO BIUSHUE EBPOICUCKUX JUTEPATyp, IMTOCKOIBKY XaHpa poMaHa B Ka3axCKOM
JUTEpaType He cylecTBoBasO. [Ipr 3TOM MOKHO TOBOPUTH O TOM, 4TO 0€3 yKe UMEIoIeics TuTepaTypHOi
TpaJulM{ OCBOCHHUE KaHpa poMaHa 3aHsuio Obl Topasfo Oonee 3HaunTenbHBIN nepuoa. A. C. Mcmakosa, 0T-
Meuasi BOKHOCTh BHYTPEHHHUX PECYPCOB caMOW Ka3axCKOil IUTepaTypsl AJIs Pa3BUTHsI HOBBIX XKaHPOB, BUIUT
HCTOKU POMAaHa B TAKHX >KaHpaXx, Kak TOJFay C €ro JIMpo-3IUYecKUM HadanoM. MccienoBatens numer: «Jle-
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JI0O B TOM, YTO B Ka3aXCKOH JHUTepaType elle B TOJFay CIOKWIACh HEOOXOIUMOCTh COIMAIbHOTO aHalu3a 1
ocMBeIciIeHus coObrTHi» [3, 135]. T'oBopst 0 mporiecce ocBoeHus xaupa pomana, A.C. McMakoBa cripaBe -
BO CUHTAET, YTO «B Ka3aXCKOH CIIOBECHOCTH IMPOIECC 3TOT OBLI MOATOTOBIIEH €IIle U KAaHPOM YCTHOW Hapo-
HOW Mpo3bl — dHriMe» [3, 144]. OHriMe TpeacTaBIseT cO00# MOBECTBOBAHUE O YCIIOBEKE, €r0 )HU3HHU, BAXK-
HBIX TIOBOPOTHBIX COOBITHSX B ero cyarbe. A.C. MicMakoBa IpUBOANT MIpUMEYATEIbHBINA (PaKT: «...CEOKETHI
pomanoB /[foma emie Bo BpeMs meTcTBa AOasi pacCKa3bIBAIMCh CTEITHBIMH «OHTIMEIIi», KaKk HEOOBIKHOBCH-
HBIC «QHTIMe» 0 JajgbHUX cTpaHax» [3, 134]. T.e. 3a HeMMeHHEM TIEPEBOAOB MHOCTPAHHON JIUTEpPATyphl Ha
Ka3axCKHH SI3bIK, €BPOIEHCKIEe POMaHBl MePECKa3bIBAINCH aBTOPaMH SHriMe. JTO TOAYEPKUBACT POJICTBEH-
HOCTB KaHPOB pOMaHa U 9HT'iMe, TOCKOJIBKY Ka3aXCKHe aBTOPHI 00JIEKaIH eBpoIeliCKkre poMaHbl B Hauboiee
OnmM3KyIo KaHpoByto (popmy — oHrime. 3.1. buceHraneB B KauecTBe KaHPOB, CIIOCOOCTBOBABIINX WHTCH-
CHUBHOMY Pa3BUTHS JTIUTEPATYPHI M MYOJUIIMCTHKH, TOMHUMO OHTIMe, Ha3bIBACT NMpEeAaHus u mmexipe [5].

Croxetsl 00onx pomanoB — «Hecuactras XKamam» u «KeHmmHa» — OCHOBaHBI Ha PEAbHBIX COOBI-
Trsax. M. JlynaTtoB ycIbIan UCTOPHUIO O HECYACTHOW cyAp0Oe MEBYIIKH, KOTOpas CAeNana CMEIBIA 10 TeEM
BpeMeHaM BBIOOp, OCTYIIABIIMCH OTIA M MOWIs MPOTUB Tpaauluu. Haxoasick Mo BrieyaTICHHEM 3TOU HC-
topun, M. [lynatoB numietr pomaH u nmyonukyet ero B 1910 rogy. Ilognsaras Tema u o0Opa3 JeBYIIKH, pe-
IIUBIICHCS cOeXaTh ¢ BO3NMIOOJICHHBIM, HE SIBISIETCS HOBOW IS Ka3aXCKOHW JIMTepaTypsl U Qoabkiopa. Ox-
Hako M. [lynaTtoB He mPOCTO CO3/IaeT HCTOPHIO JIFOOBH, a MOJBEPraeT aHaIu3y MPUYUHBI CIY4YHUBIICHCS Tpa-
reJIuM, CO3JIaeT MOPTPET OOIIECTBA, KOTOPHI 0OpeKaeT Ha THOeNnb WM 0e3paJoCTHYIO KU3Hb CBOIO MOJO-
JIEXKb.

JI. MoproH coobmaeT, uto T. Apucuma Toxke yCIBIIIall pealbHyI0 HCTOPHUIO «H3 TIEPBHIX PyK oT Mopw,
Korma Berpetui ero B Yukaro B centssope 1903 roga» [10; 109]. HamrcaB pomaH, Aprcuma ImyOIMKOBaI €ro
o/ Ha3BaHUEM «B3rsi Ha ompeAeNeHHYIO JKEeHIIMHY» B BBITyCKaX kypHala «Cupakaba» B epHUoOa C SH-
Bapb 1911 no mapt 1913 roma. CnycTst HeckobKo JieT T. Apucuma JOMOJHUI POMaH, U3aB HOBYIO pelaK-
nuto npousBeneHus B 1919 rony noa HasBanuem «Hekast xeHuHay. MOXHO 3aKJIIOUHUTh, 9TO T. Aprucuma
He ObUT YIOBIIETBOPEH OTKPBITHIM (PUHATIOM poMaHa (IIEepBOW €ro YacTH) WM HENPaBAONOJ00HBIM CUACTIIH-
BBIM COEHHEHHEM MOKO ¢ BO3mo6eHHBIM. [105TOMyY OH BEpHYJICS K MOBECTBOBAHMIO, UTOOBI IPUIATH EMY
3aBEPIICHHOCTh M CEMAaHTUYECKYIO MOJHOTY. J[JIs sIMOHCKOH TMTEpaTyphl TEMa «HOBOMY JKEHIIUHBI HE OblLiIa
HOBa, yke B koHile XIX B. 1 B Hauane XX B. B Xy/I0O)KECTBEHHOH JINTEpaType paccCMaTpHBaliach mpodiema
TTOJIO’KEHUS KEHIIIUHBI B CEMbE M 00IIeCTBEe, N300pakascs KOHPIUKT SMaHCUIIMPOBAHHOTO YEIIOBEKa C TaT-
pUapXalbHBIM OOIIECTBOM.

Tparudeckue cyap0bl FepOMHB CPABHUBAEMBIX POMaHOB BO MHOTOM OOYCIIOBJIICHBI CPEIOil U IIEPHOIOM
commanbHoro cioma. OGe TiaBHbIe reponHn — Voko i YKaman — MpoMCXOIHIN U3 06ecTeueHHbIX ceMeii,
OTJIMYANNCH KPACOTOH M rOPIOCTBIO, PHBJIEKAIN BceoOIee BHUMAHKE H MOTYdHiIH oOpasoBanue: Moko —
B XPHUCTHAHCKOW 1mKoie, XKaman — joma, Mo HOBOMETOJTHOW cucteMe mkaanaoB. O0e BOCCTanu MPOTHB
TPaJUIIMOHHOTO Opaka, KOTOPBIN 3aKIIoYacs 1o BeIOOpY poauteneit. Xaman, Oymydu oOpydEHHOM ¢ Tiy-
ITBIM KEHUXOM, BBIOPAHHBIM OTIIOM, COETaeT ¢ BO3IMOOIICHHBIM | anm, HO MOCIie ero BHE3aITHOW CMEPTH BHI-
HYK/IeHa BEPHYTHCS B POIMTENBCKHH 10M. MOKO, BONPEKH BOJIe MaTepH, BBIXOIUT 3aMYK 10 COOCTBEHHOMY
BEIOOPY, HO BCKOPE Pa304apOBBIBACTCS B MYKE M YXOJHT OT HETO.

OO6parmienne nucatenell K TeMe Opaka HeCIy4aiiHO, TIOCKOJIBKY OHA MPSIMBIM 00pa3oM CBsi3aHa C CY/Ib-
0Ol KEHIUHBI B TPATUIIMOHAIACTCKOM oOmecTBe. ClielyeT YIoMsHyTh, uTo T. Apucuma cam MMeJ OIBIT
HE OYCHb YCHENTHOTO TPAJAUIIMOHHOTO Opaka. « AprcHMa TMOAYMHUIICS PEIICHUIO0 OTIA, KOTOPBIA KaTeTOpH-
YCCKHU BO3paxajl MpOTUB )KeHI/ITB6I)I 110 eBpOHeﬁCKOMy O6p33Hy, mojarast, 4To HEBECTA JOJIDKHA OLITH BBI-
Opana pogutensmu... bpak ¢ camoro Hadana He ObLT ynayHbiM. SIcyko Oblna Moioke myxa Ha 11 mer u
OYEeHb JajeKa OT HEro 10 BOCIHTAHMIO, MHTEIUIEKTYaIbHOMY YPOBHIO W mMHTepecam» [12; 36]. Dto mpo-
m3onuio B 1909 roxy, T.€. 3a TO1 A0 Havaia MyOJIMKAIH pOMaHa, TTI0O3TOMY MOXHO MPEIoJiararh, 4To OTKa3
TePOVHH TIOJJYMHUTHLCS PEIICHUI0 MaTepH ObLI MPOJAMKTOBAH TOPHKHM OIBITOM CaMOTO ApPHCHMEI, HE pe-
IIMBIIIETOCS BOCCTATh MPOTHUB Boym OoTma. M. /lynaToB xeHwmics nocie myOnukaimu poMana, B 1914 roxy,
Ha oOpa3oBaHHOH neByIIKe | aliHmKkamai, KoTopas Oblla KOPPECHOHICHTKOU TazeThl «Kazaxy, pazgensia
B3rsabl M. JlymaroBa u ero 60pe0y.

OnuHAaKOBO Tparnveckas CyJan0a reponHs poMaHoB JlynatoBa u Apucumbl uMena oOIye MpUINHb —
OJIOXKEHHUE JKCHIIMHBI B TpaauiionHoM oomiecte. Orer XKaman, Capcenbaii, corsaiaercsi OTAaTh 104b 3a
ceiHa Ooratoro baibkana — rrymoro JKymana. st Capcenbast 5ToT Opak CTaHOBHUTCS YacThIO CHIETKH, B
pe3yNbTaTe KOTOPOI OH PaCCUMTHIBACT MOJYYUTh TOJICPIKKY Ha MPEACTOSIINX BHIOOPaX BOJIOCTHOTO CYIbH.
[Tocne cMeptu BozaroOaeHHOrO JKaman Bo3Bpaliaercs B oTunii oM, 1 CapcerOai, omnacasch IOTEPITh CBOE
TIOJIOXKEHUE U OJaromoirydne, BRIIAET e€ 3aMyK 3a chiHa baibkana. Takum 06pa3oM, 10Yb CTAHOBHUTCS TOBA-
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pom. M. JlynaToB MOCTOSIHHO TOTYEPKUBACT ATY MBICIIL B pOMaHe, HallpuUMep, KOoTJa cpaBHUBaeT JKaman co
CKOTOM, MOJY4E€HHBIM 0apbIMTON, — «OapbiMTara TyckeH manmain» [1; 41]. Kaman nmumier B CBOMX JTMYHBIX
3alKCsAX O TOM, YTO e MPOJain Hin OOMEHSIIH, Kak ToBap: «MeH KaiipaHn aTaMm maiFa caTkanbiHay» [1; 19],
«Mau Gepim, MeHi e3iMcin xkaTtkaubiHay [1; 20]. A B mocieaHeM MOCTaHWN OHA MUIIET O IEHE JACBYIIKA —
IIATH TPEXJICTHUX KOOBUIKAaX — W 0 €€ Mmpoaake, CIIOBHO Ha 0azape: «KbI3IeIH KYHBI Oec 6aiTaj, caThUIBIT
KeTTi Gazaprax [1; 43].

Moko — rinaBHast reponns pomana T. APHCHMBI — TOXe CTAHOBHTCS Pa3MEHHOM MOHETOI JUIs MaTepH.
Marth aeT cBoe coracue Ha Opak J0YepH C YEJIOBEKOM, KOTOPBIH CIac ee MaTepy MOJMOUYCHHYIO peryTa-
0. Math BUJIEa BO3MOKHOCTb U MIOKO BEPHYTHCS B MPHIMYHOE OOIIECTBO MOCHE HEYAauHOrO 3aMysKe-
CTBa TOJBKO MTOCPEACTBOM Apyroro Opaka. Tak ke, kak u CapceHOail paciiauuBaeTCs 32 CBO€ YecTONo0ne
M DJIYNOCTh Jouepbio JKaman, MaTh MOKO paciuiaumBaeTcsi J0YEphIO 3a CBOE COMHHUTENLHOE MOBEJICHHE.
Wnero o 3aBUCMMOM TOJOKEHHUH JKEHIIMHBI B AMTOHCKOM 00IIecTBe ApriciuMa copMyIHpoBai Ooiee orpe-
JIETICHHO M KECTKO YK€ TOcIie BhIX0Ja B cBeT poMaHa. B ctathsax 1920-1921 romoB oH MUIIET O TOM, YTO
(OKCHIIMHBI MPEBPAIICHBI B PaObIHb MYXUHH», a OpaK OMpEeIIeT KaK «IOPOXKIACHUE PEPECCUBHOIO 00IIIe-
CTBay, «KCHIIMHBI, CTAHOBSACh CEKCYAIbHBIMH O0BEKTaMHU, MTPOJIAIOT CBOIO KEHCKYIO CYIIIHOCTh TaK JKe, KaKk
paboure mpoaaroT CBOO pabouyto cury». [lucarens «BpicTynaeT npotus Opaka 0e3 IF0OBU U paTyeT 3a mpa-
BO pa3Boja s Jro0oro u3 cynpyrosy» [13; 47—49].

U XKaman, u Hoko peliarT OPOCUTH BBI30OB CBOSH CeMbe, OOIECTRY, TPAIUIIUIM. POMaHUCTHI CO3a0T
00pas3bl KEHIIUH TEePEIOMHON 3IT0XH, KOTOPEIE eIlle He BUIAT SCHOTO ITyTH, COOTBETCTBYIOIIETO MX B3IIIfA-
JlaM, CaMOOIIeHKe, HEPEKO OHU WIIYT PelIeHre B paMKaxX TeX BOZMOXKHOCTEW, KOTOPBIE JaBaJIO TPaAUIIHOH-
Hoe o0miecTBo. OTCrofa Tparumyeckue (GUHaAIBI 000MX poMaHOB. Ha 3TOM THUIOJIOrHUECKUEe CXOKIACHUS aHa-
JMU3MPYEMBIX POMaHOB W T€POWHB 3aKaH4YMBaroTcia. OgHaKo crernuduka, pa3Indvs, BapUaTUBHOCTH JArOT
ropas3zo OoIbIlie BO3MOXKHOCTEH yBUIETh CBOSOOpa3Ne THIIOB TEPOUHB, TIOJTHEE OCO3HATHh MPUYUHBI UX TPa-
requi.

Y. Xanb 1 B. Kyan orMe4aroT, 4T0 BO M30€KaHUE paHee CYIIICCTBOBABIICH B CPaBHUTEIBHOM JIMTEPA-
TYypOBEIEHUH MPAKTHKHN CYATATh OJHU HAIMOHAJHHBIE JTUTEPATYPhl OCHOBHBIMH, & IPYTHEe — BTOPUYHBIMH,
CKUTAWCKHE YYCHbBIC Jajee MPEUIOKHWIN MapajiurMy «MEKIIMBUIN3AIMOHHOTO HCCIICIOBAHMS», KOTOpas
npugaeT 0osee rIyOOKU CMBIC IEPEKPECTHON NPUPOJIC CPABHUTEILHOTO JINTEpaTypoBeaeHus. [10CKONbKY
MEXIMBIIIN3AIMOHHOE UCCIIEI0BAaHNE B OCHOBHOM (DOKYCHPYETCS Ha COMOCTABUMOCTH Pa3jNuuil B pa3iind-
HBIX [IMBUIIM3ALUIX, OHO MIOMOTAaeT Pa3aABHUHYTh IPaHMIlbI conoctaBumocti» [19]. Tlox BapuaiusMu ucciie-
JIOBaTEJIM MIOHUMAIOT OCOOEHHOCTH TeM, ITPO0JIeM, 00pa30B, BO3HUKAIOIINE B HAIIMOHAILHBIX JINTEpATypax U
00yCIIOBIIEHHBIE CIEIU(PUKON HCTOPUIECKOTO KOHTEKCTa, MECTHOCTHIO, HAITMOHAIBHOM TICHXOJIOTUEH, penn-
e U T.II.

N300paxeHHas B aHAJIM3UPYEMBIX POMaHAaX JCUCTBUTEIILHOCTD rOPa3/i0 CIIOKHEE U HE CBOAUTCS K IO~
Ka3y TParu4ecKom CyJbObI )KEHIIMHBI epeIOMHOM 31moxu. Crielupuieckue 4epThl, KOTOPbIE Mbl 00HAPYKH-
BaeM B repouHsx pomaHoB «HecuactHas YKamam» u «OKeHmmHay, SBISIOTCS UMEHHO BapHAlMSIMU Ha 3a]aH-
HBIE TEMBI.

M. [lynaToB n300paXkaeT corpaibHOoe OKpykeHue JKaman, BUAS B HEM MPUYUHBI TpareAnd repouHH.
[Ipu 5TOM W TepowHS, HECMOTpPS Ha CBOM TaJlaHTHI, TPAMOTHOCTh, CMEJIOCTh, OKa3bIBAETCSI HECITOCOOHOH
YBUJIETh WHBIC TIEPCIIEKTUBBI, KPOME KaK JTUOO OBITH MOCIYITHOW BOJIE OTIA, JINOO cOeXATh C IIOOUMBIM Ye-
JioBekoM. VicTopusi ¢ TakMMU BaprHaHTaMy BbIOOpA MOTJIA MMPOU30HTH U CTO, U JABECTH JICT Ha3a]l C OJ00HOH
He3aypsiAHOW JneBymkon. Jpyrux anbrepHaTuB JKaMain He BUJIUT, IOITOMY OHA HE MOXET PA30OMKHYTh II€Ib
CJIEJICTBHI U TIOCJIE CMEPTH BO3TOOJICHHOTO BOo3BpamaeTcs K oTiy. OH BBIJIAET €€ 3aMYK COIIACHO MPeKHEH
JOrOBOpeHHOCTH. JKamail He HaxoauT B ce0e CHJI CONPOTHUBIATHCS U, IIaBHOE, HE HIIET MHOTO IYTH, allb-
TEPHATUBHOT'O PELICHUS, CJIOBHO TOJLKO HAIMYUE APYroro MY XKUHHBI, JIOOMMOIO YeJIOBEKa, OTKPHIBAJIO IIe-
pea Hell eIWHCTBEHHYIO BO3MOXKHOCTH M30€XKaTh YTOTOBAaHHOM OTIOM CyasObl. M. JlynaToB mOKa3bIBaerT,
4yT0 OT JKaman TpeOyIoT MmoAnucaTh JOKYMEHT, CBUICTENBCTBYIOIIHMA O TOM, YTO OHA JOOPOBOJILHO BO3Bpa-
maercs K u30paHHOMY OTIIOM >keHuXy. CieoBaTe/ibHO, Y Hee ObLIN Jpyryue BapuaHThl BHIOOpA: HE BO3Bpa-
maThcs K )KEHUXY, OCTAThCS B JIOME OTIIA MITU yexaTb. JIUIIb mociie Heloron )u3Hu ¢ HelmooumMbiM JKyma-
HOM, HE BBIJICP’KAB €r0 U3JEeBaTeIbCTB U 1M000eB, XKaman pemraercs cOexaTh B TOPOJ B HAJESK/E HAUTH pa-
0oty. OHa yBHJeNa BBIXOJ, IYTh, KOTOPBIH MOApa3yMeBasl ONOPY Ha ce0s, CBOM CHIIbI M 3HAaHHUA. | eponHs
Ce/JIaeT KOHs M oTIpasisiercs B ropo. [lonas B Oypan, XKamai TepsieT 1opory u 3aMep3acT B CHETy.

B 1910 rogy M. [lynaTtoB 4yBCTBOBaJI MOPHIB, CTPEMIICHUE MOJIOJICKHU K IepeMeHaM, HO TOHUMAJI, YTO
CYILIECTBYIOIIAsl peajbHOCTh HE NaeT eil mepcruekTuB. OH BUIEN, YTO AaKe He3aypsaHas MOJIOAEKH 0e3
JOJDKHOTO 00pa3oBaHHs OyZeT HAXOIUThCS B IUICHY TPEKHUX COIMANBHBIX OTHOUIeHui. [Tucarens monu-
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MaJl, 4TO 3aBUCUMas OT MaTpUapXajibHBIX TPAJAUIIUN MOJIONICKb, HE YMEIOIIasi BUACTh JANbIIE U OOJIbIIE OT-
IIOB, HE CMOXXET OCBOOOJWUTH HAPOJ OT KOJOHWAIBbHOW 3aBHcMMOCTH. HoBasi mcropudeckasi JefCTBUTENb-
HOCTH TpeOoBaja HOBBIX pereHnid. [103ToMy ero reponHs, CIUITKOM MO3/THO OCO3HABIIAs MMPUYUHBI CBOETO
HECYacThsl, ObUTa oOpeueHa. [loyeMy OH HE MO3BOJIMI € BBDKUTH B MYTH, U3MEHUTH CBOKO CYAbOY H, TeM
CaMbIM, JIaTh YHTATEIIO Hajexay? [lucarernp cienoBai npasJie )KU3HU, OH HE OBUT YBEPEH B TOTOBHOCTH MO-
JONBIX JIFOAEH K TOMY, YTOOBI HAa4aTh MEHSATh CBOIO COOCTBEHHYIO JKM3Hb. BEposSTHO, OH XOTeN MOTPSCTH
YUTATENCH U JOHECTH MBICJIb O HEOOXOIUMOCTH BOBPEMsI PELIUTHCS Ha TIEPEMEHBI B CBOCH KHU3HU, TPEOJIO-
JISTh WHEPIMIO MBIIUICHUS OTIOB. M. JlyJ1aToB HE BEepws B TO, YTO MOTps3iiee B O0pbOe 3a JOHKHOCTH,
CTpeMsIIeecs TOJbKO K MaTepHaIbHOMY OJaroroIydrio MIOKOJIEHHE OTIIOB CIIOCOOHO BBEIBECTH HAPOJ Ha HO-
Byto nopory. Poman «HecuactHast JKamam» mpo3Bydan MpOAODKEHHEM €Tro MyOIUITUCTHKH, €T0 MPU3BIBOB
«K monogexuly, «[IpocHucs, kazax!», ormyOIMKOBaHHBIX HE3aJI0JITO /IO BEIXO/Ia POMaHa.

JKaman pocna B ayiie 1 nMea Malioe MPeACTaBICHNE O TOM, YTO TBOPUTCS B MUPE M KaKhe BO3ZMOXKHO-
CTH MOTYT CYIIECTBOBaTh JUIsl Hee. J[Jis )KM3HHU B TOpoJie M CIIOCOOHOCTH 3apabaThIBaTh ceOe Ha JKU3HB eil
HEIOCTaBaJIO 3HAHUSI PYCCKOTO S3bIKA, KOTOPBIH TPeOOBAJICS B YCIOBHAX KOJOHHAIBHOTO TOJOKEHHsSI Kaza-
x0B. 1 3TUM 00CTOATEIHCTBOM MOT OBITH 00yciioBIIeH meccumu3M M. [lynaroBa, KOTopblil B rubenn YKaman
YBUET PaBIUBBIA, COOTBETCTBYIOIINN peaTbHOCTH (prHAI.

Poman mpousBen cuibHOE BlieYaTICEHHE Ha YUTATENICH U JOJTO OCTABAJICS OJHUM M3 CaMbIX YHUTAEMBIX
MPOM3BEICHUH Cpea Kazaxckux uutarteneii. M. JlynaToB UCIOJIB30BaNl CTUXH ISl TIEPETIMCKU BO3JIO0JICH-
HBIX, JIMYHBIX 3anuceld XKaman u ee mocienHero nociaans. CTUXOTBOpHas (opMa, B KOTOPOH H3JIarainch
JUYHBIE TIePeXUBAHUSA, MTPOJOXKIIA MTyTh K YUTATEN0, O0Jlee BOCIIPUUMYMBOMY K CTHXaM, HEXKENH TPO3e.
[Mocnennee mocnanue XKaman 3By4dT Kak TOJIFAy M MOTPSCAET YUTATENS, KOTOPBIH CIIOBHO CIBIIIUT TPEA-
CMEPTHYIO Kao0y reponHu. DTO JTUYHOE OOpalleHne 0Ka3ajaoch CHIIbHEE, YeM OOBIYHOE MTOBECTBOBAHUE O
HECYAaCTHOW MCTOPHUU JIFOOBH. POMaH OIEHIIIN U IIOTOMY, 9TO TeMa, CIO)KEeT ObLITH 3HAKOMEI IO JIETeHIaM, U
HapOJI BCETZla COUYYBCTBOBAJ Pa3lydeHHBIM BIOONEHHBIM. Ho *aHp pomana npuOinkan cOOBITHSI K COBpe-
MEHHOCTH, aBTOpP MOBECTBOBAJI HE O JaBHO MPOLIEIICH POMAaHTHYECKON MCTOPHHU, a O TpareAuu, KoTopas
CIIyqnJIach ceiidac, U ee MPUYMWHBI ObUTH OYEeBHIHBI I ynTateneid. Bemen 3a pomanom M. J/lymaToBa mosiB-
JSIIOTCS. TIPOM3BENICHUST COBPEMEHHBIX €My Ka3aXCKUX TMHcaTeliel, TOBECTBYIOIIME O CyIbOE JKEHIIUHBI:
T. XKomaproaea «Cmotpuns» (1912), C. KybeeBa «Kanemm» (1913), C. TopaiirsipoBa «Kpacasuna Ka-
Map» (1914), b. Maiinuna «[lamarauk Hlyrey» (1915) u ap.

Moko — reponns pomana «KeHIIMHA» — HMeJIa Topasio GoJIbIIe BO3MOKHOCTEH IS BHIGOpA IMyTH H
JIMYHOTO CYACThS 10 cpaBHeHMIO ¢ XKamair. O6pa3 Moko MCHXONOrHIECKH CIOXKHEe, e¢ Tpareus Obuia 06y-
CJIOBJICHA HE TOJILKO COIMAIEHBIM OKPYXEHHEM, KOTOpOe, M0 CPABHEHHUIO C Ka3aXCKUM, ObUIO Ooyiee SMaH-
CUIIPOBAHHBIM, HO H MIEPEKUBAEMBIM €10 KPH3HCOM HJIEHTUYHOCTH.

Moko BO BTOpOIi pa3 ociymanach BOJH K TOMY BPEMEHH yMepiueii Matepu. Ociylmanach He IOTOMY,
4TO XOTeNa n3dekaTh Opaka ¢ HENIOOMMBIM YeJOBEKOM, a TIOTOMY, 4To 1o gopore Kk Hemy B CLIA Bnro6u-
nack B pyroro denoBeka. [Ipu a3tom ona exana B CLIIA ¢ HamepeHHeM HauaTh HOBYIO KM3Hb B CTpaHe, KO-
TOpasi, Kak i KasaJjock, MoAXoauia e Oombine, ueM SAnonus. OHa, nMes 0Opa3oBaHUE U BIIAJes] aHTIIHI-
CKHUM $SI3bIKOM, HE paccMaTpUBaJla BO3MOXXHOCTb paboTaTh M )KHUTh CaMOCTOsTeNbHO. OHa exaja K *KEHUXY B
HaJeXKJIe, YTO OH BO3BMET Ha cels Bce ee MpoOIeMbl, a cTpaHa MpeObIBaHUS 00ECIIEYHT e TOIXOAsIIee, KaK
OHa TOJTarala, COLHANTLHOE OKpyKeHHe. J{pyriuMu ciioBamu, MoKo, 0TKa3aBIIACh OT HOPM TPAIUIHOHAIHACT-
CKOT'0 STIOHCKOTO 00IIecTBa, He OblJIa TOTOBA HadaTh HOBYIO ku3Hb B CIIA wnn SInoHuu, T/ie oHa cBoOOIHA
Y CaMOCTOSITEIbHA.

Moko BepHyack B SIOHMIO, IaXe HE CXOIS HAa aMEPHKAHCKHI Geper, pa3Besa JTF06HMOro 4eIoBeKa ¢
ero cembedd. OHa KUMBET HA €r0 COACPIKAHWH, IIPH 3TOM HE OTKA3bIBASICh OT MAaTEPUAIILHOW IMOMOIIHU, KOTO-
PYIO NPHCBUIACT €if KeHNX. DTO U CTAHOBUTCS UTOrOM MpoTecTa Toit Moko, KoTopas Hekor/aa Gbuia 06pas-
LIOM JUTS CTPEMSIIEXCS K SMaHCHTIAIKH JAeByiiek. COOTBETCTBOBANA I MOKO THITY «HOBOM MKEHIIHHBD», KO-
TOPBIH yxke mosiBuIcsa B Hadane X X Beka B SAnonun? Kak nokassiBaet ee BBIOOp, HET. «IMEHHO NIEBYIIKH —
JlyXOBHbIE CecTpbl MIOKO — ¥ CTAlIM HCTOYHUKOM BIOXHOBEHHS IBUIKHMX, POMAHTHYECKH HACTPOSHHBIX MO-
JIOJTBIX JTFOJICH, TIPOBO3TJIAMIABIIMX HOBBIE HJIEH CO CTpaHHUIl xkypHaioB «Hapoxnas nmurepatypa» u «Jlurepa-
TypHbIA Mup»» [2; 37]. OnHako Moko He cTana BIOXHOBHTENbHHIEH HOBOTO MOKOJEHHS, XOTS e JIy4IlIne
TOJIBI COBIAJI CO BPEMEHEM, KOT/Ia «KOHCEPBATOPHI POCTHO CHIOPHIIM O HPaBax, O )KEHCKON OJEX/IE, a B 3TO
BpEMsI MOBCIO/Y TOSIBJISIIMCH HOBBIC HEH... MOJIOASKD BCe BHUMATEIbHEE MPUIVIAbIBATIACH K JKU3HHU, HE-
TEPIIEIINBO 0XKH/IAs YEr0-TO HOBOTO, KAKMX-TO MIEPEMEH B Cy/Ib0aX CTpaHbl, — ¥ MOKO SBHIAch IS Hee BO-
IUIOIIEHHEM JTHX [IePEMEH, MOTHHHBIM OTKPOBEHHEM...» [2; 255]. OnHako mpeacrapneHus Moko o cBo6oe
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U MOJCPHHU3ALUU OrPaHHYHMIINCH BO3MOXXHOCTBIO MOTaKaTh CBOMM KEJaHUsM, a 00pa3 «HOBOW >KEHIIMHBD»
OB TOJILKO €€ BHEITHEH 000JI09KOM, OHA HOCHIIA €T0, KaK €BPOIIEHCKOE TIIaThe.

BaxHbIM GaKTOPOM, ONpE/IeIIAIONMM Tpareauio Moko, CTAHOBHTCS ee MEHTaIbHas 3aBUCHMOCTb OT 3a-
MaJHOW KYJIBTYpBl H 00pa3a )KM3HHU, CTPEMIICHHE MOpaXkaTh aMEepUKaHKaM B OJIEXK]IE, TIOBEACHYECKUX HOP-
max. I1. Auzgepep [11] u JI. Mopron [10] paccmarpuBaroT mpoGiieMy Kpu3nca HACHTHIHOCTH, KOTOpasi BO
MHOTOM OOYCITOBHMIIA TTaJIeHHE U Kpax Moxo. He 3Has, kak MOCTYNaTh CO CBOEW CBOOOJION OT marpuapxaiib-
HOM CeMbH, 3aCTaBIABIIEH €€ KUTh 10 CTAPBIM 06bIYasM», FIOKO peliia, 4To «eii CIeI0BaNo POJUTECS B
Jpyrol cTpaHe, TA€ >KEHIIMHA MOXKET WATHU M0 JKU3HHU PSIIOM C MY)KUYMHOH Kak paBHas! ToJbKO B Takoi
CTpaHe >KCHIIIMHA MOYKET YyBCTBOBATh ce0s1 cBOOOMHOI» [2; 37]. B cCBOeM BBICOKOMEPUH TePOUHSI MOJIaraeT,
9TO «eif He HaIo OBLIO POXKAATHCS B HBEIHEITHEH SmoHuu. B ropasiHe cBoeH oHa cunTtana cedst MPUHIIECCOM,
comre/ieii ¢ HeOa B HEYPOUHBIN Yac Ha 4yxKyro e 3emimo» [2; 323-324]. T. Apucuma ¢ HpOHHEH MHUIIIET O
npeTteH3usax reponHn. OH ObLT OTHUM W3 TIEPBHIX B SIMOHCKOW JITepaType XX BeKa, KTO MOCTaBMII MpoOdIie-
My CIIETIOTO MOJIpayKaHus SIMOHIEB 3anaaHbM oOpasnam. O0 stom numeT WM. [uH: «3T0 pokaeHne TepOrHA
B paHHEH COBpPEMEHHOM STOHCKOH juTeparype, kortopas oeper CIIIA kak 3epkajo ¥ mpeBpaliaeT ux B 3Ta-
JoH. .. [logHuMas jxeHcKHe MpoOJeMbl, B pOMaHe TaKk)Ke UPOHMYHO PacKphIBacTCsl OeCopsIOYHOE BOCXH-
IIEHKE SATOHIIEB 3aMaaoM, BRIpaKEHHOE Yepe3 noapaxanue» [16; 223-224]. VccnenoBaTenn 0TMEYAIOT, YTO
KeJlaHHe SMOHCKUX JKEHIIH OXOAUTh Ha €BPONEHCKHIX MPHUBEIIO K KOMIUIEKCY HEMOIHOIEHHOCTH.

Tpencrapnss cebe xKu3Hb B AMepuKe, Foko 03a6ouena Tem, Kak oHa 6yzeT npunsata: «Kak-To ee mpu-
MyT B o6mectBe?... oko, KoTOpoit Topasio Goblie 0 eBPONeiickoe MIaThe, YeM STOHCKOe, CyMeeT ep-
’KAaThCs TaK, 4TOOBI HE BBIMJIAAETH CMEIIHOMN B rlla3ax aMepUKaHIes...» [2; 74]. U. Illud KOMMEHTHPYET 3TH
pasMbIienus repornn: «Bepa Moko MCXOIUT M3 ee cTpeMiIeHHs 061aaTh (PU3MUECKAMH YEPTAMH «3amaj-
HOTO» TeJla U ee MPE3PEHUs K SATMOHCKOMY Tely... AMEpHKaHIIbl YCTAaHABIWBAIOTCS KaK CTaHIApT, IO KOTO-
poMy HM3MepseTcs ee HISHTHYHOCTH. |'epomHs, KoTopas MpEeACTaBIseT, KaK OHA MOXET COOTBETCTBOBATH
aMepHKaHIIaM, CTAHOBUTCS TUICHHUIIEH 3epKaiia, KoTopbiM siBisitoTcst CLLIA, caMoopreHTaI3upyYIOIerocs 1
OpUEHTANM3UPOBAHHOTO 00pa3a camoii cebs» [16; 222]. Cnexyer oTMeTuTh, 4To MOKO, MeuTast 0 HOBOI
KU3HU B AMEpHKe, paCCUUTHIBAET, YTO «OYAPOBAHUE >KCHIMHBI TaM, KOHEYHO )K€, OCBOOOXKICHO OT OKOB
YCIIOBHOCTEH, U €if I0CTaTOYHO MyCTUTh €T0 B XOJ, YTOObI IOOUTHCs ycriexa. JKeHIIMHA TaM, €CITH TOJIBKO Y
HEe eCTh YM M CIIOCOOHOCTH, MOXET 03 MTOMOIIM MYXXYHHBI 3aCTaBUTh OKPY)KAIOIIUX MPH3HATH ceOs» [2;
74]. OHa ypaBHHBaeT JBa criocoba J100uThCs ycrexa: 1) 04apoBbIBaTH MY)KYHH, YTOOBI TOCPEICTBOM 3TOTO
TOOUTHCS ycrexa; 2) HCIIONb30BaTh YM M CIIOCOOHOCTH, YTOOBI TOOWUTHCS MPU3HAHUS 0€3 TOMOIINA MYKYH-
Hel. [IepBoe — 3TO TO, K YeMy OHa mpuberana B SIMOHUU; BTOPOE — 3TO YCBOSHHOE €10 MPEJICTABICHUE O
ITyTH HOBOTO THIIA KEHIIWHBI K YCIeXy «0e3 MOMOIIN MYX4YHUH», KOTOPOe OHA HHUKOIJ/Ia HE IBITallach UC-
TIOJIb30BaTh, HO MHHJIA, YTO OHA SIBIIIETCS 3TAJJOHOM «HOBOW» XeHIIWHOU. OCTaTbcs B AMEPHKE U UCIBITATh
CBOU CHIOCOOHOCTH B MHpE, IJ/Ie KEHIIMHBI CBOOO/IHBI, OHA HE PelIniiach, B IIyOWHE IyIIH IIOHUMAs, 4TO ee
00pa3 «HOBOH JKEHIIMHB — He 0oJiee ueM MacKa.

CHMBOJIMYHBIM TPEJICTABIAETCSA, UTO MOCIIE PA3Pa3UBLIEroCs CKAaH/aa, CBA3aHHOIO ¢ poMaHoOM Moko
Ha Kopablie, OHa BMecTe C BONFOOJICHHBIM OKa3bIBAETCS B TOCTUHUIIE, KOTOPYIO COAEPIKHUT OBbIBINIAs TeHIa.
Moko, HeKorja MpeTeH0BaBIIas 33 POJb AMAHCHIMPOBAHHON JKCHIIMHBI, YCBOMBIIEH 3amajHblii oOpas
JKU3HU M OTKa3aBIIEHCS OT SMMOHCKOTO, OKA3bIBAETCS B MOJIOKEHUU cojiepxaHku. [1. Angepep oTMedaeT, 4To
Moko 1 ee OCTAaBMBIIIHIT CEMbIO BO3JIIOO/ICHHDII, M30eras, YKIOHSSACH OT IIO4MHEHNs YCIOBHOCTSIM OypiKya-
3UM B «HOPMaIIbHOCTH» CPEJHEr0 KJiacca, MOTYT WICHTH(GHUIUpOBAaTh ce0sl WM C apUCTOKPATHUEH, WU C
HU3IIMMK KJ1accaMu. McciiejoBaTenb 3aKiIIOYAeT, 4TO YKJIOHEHHs VOKO «IpencTaBIsioT coboil MOMBITKY
JEKIIaCCHPOBATh ce0sl, IOTPY3UThCS B cpey rpyOoii uyBCcTBeHHOCTH. .. » [11; 112].

UyBCTBEHHOM HaType MoKO MPOTHBOPEUNT YCBOGHHOE €10 B JIETCTBE XPUCTHAHCTBO. OHA OKa3bIBACTCS
B IIOTPAaHUYHOM COCTOSIHHH, BBITNIQ/Iasi U3 HOPM TPAIUIMOHHOTO SIIOHCKOTO 00IIecTBa, HO TaK U HE CTaB T0-
HACTOSILEMY «HOBOI» KEHUIMHOW 3MOXH MOJEPHA; NPUOOIIMIACE K XPUCTHAHCTBY, HO TaK W HE NpUHsIIA
HOPM 3TO peNUTUY; NOoApaKas 3amnaJHoOMYy, KaK €il IpencTaBsioch, 00pasy KHU3HH, OHA OCTaBaJlaCh IPEX-
HEU SITIOHKOM B CBOEH 3aBUCHMOCTH OT MYXYHH. Bce HOBoe B Hell ObUTO UL (POPMOIA, HE CTaB €€ CYThHIO.
3TO MOrpaHUYHOE COCTOSHHUE, PAa3IBOCHHOCTh, KOHQIIMKT MEXAY CYThIO M BHELIHUM BBIPA)KACTCS B UYBCTBE
TPEBOTY T€POMHH, €€ MMOA03PUTEIFHOCTH, PEBHOCTH, NMPHUIAAKaX UCTEPHUHU, PE3KUX IMEperasax HACTPOCHHUS.
Heszamonro 10 cMepTn 0OHa BCHOMHHAET CBOETO «CTPOTOTO MPOTOBEIHUKA XPUCTHAHCTBA» YTHAY M XOUET
MOTOBOPUTH ¢ HUM. Ho OH He mipuIIIe, CIIOBHO OTKa3bIBas €l B XpPUCTHAHCKOM MUJIOCEPIUH U NIPOIeHHU. B
9TOM pEUICHUH YTHIBI CIBIIICH YIPEK U 3aMETHO pa3odapoBaHUE caMOro ApUCHMBI, KOTOPBIH KO BPEMEHU
MyOJIMKAIUK POMaHa TIePEeKUIT KPU3HC BEPhI, HE HAW/IS B HEH OMOPHI, U COOCTBEHHOW MICHTH(DUKAIIHH.
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Tax e, kax 1 JKaman, loko yMHpaeT ¢ 4yBCTBOM TOPHKOTO COXKANEHHS, HO OHA, B OTIIMYKE OT TIEPBOii,
HE MIOHMMAET IIPUYMH cBoel Tpareanu: «Omubdnack... MHe cienoBaino uatu uHeIM myteM. Ho ko BuHOBaT?
He 3naro0. 1 Bce paBHO packanBaroCh...» [2; 333].

[TyOnukamuio nepBoii yactu pomana <«OKenmmua» (1911-1913 rr.) COBpeMEHHHUKH BCTPETHIH MPO-
xnaaHo. Ilomnas Bepcus pomana (1919 r.) monyunsa Gosblile BHUMaHHUS, TTOCKOJIBKY KEHCKas Tema Oblia
OJHOH M3 caMHUX JUCKYTHPYEMBIX B OOIIECTBE, HO BCE K€ pOMaH He ObUI olleHeH 1o foctouHcTBy. M. Iun
MOJIAraeT, YTo «IIePBOHAYAILHO XOJOIHBIH IPUEM POMaHa OTYACTH OOBSICHSIICS TeM (PaKTOM, UTO Y TEPOHHHU
ObUTH (PEMUHHCTCKHE HICH, KOTOPBIC BBIXOAWIN JAJIeKO 32 PAMKH HOPM O KCHIIMHAX TOro BpeMeHn» [16;
219]. Io3Bomum ceGe BO3PasmTh, MOCKONBKY MOJNAraeM, uto Moko He ABIAIACH HOCHTENEM (EMHHHCTCKHX
UAeH, K KOTOPBIM Helb3s CBOIUTH BOJIBHOE MOBEACHUE U Pa3phIB ¢ OypiKya3HbIM OKpyxeHueMm. IIpu stom B
STIOHCKOM OOIIIeCTBE TOr0 BPEMEHH yXe ObUTM MPUMEPHl MPOTPECCUBHBIX JKEHIIUH, KOTOPHIE CO3/AaBaJIN
XKEHCKHE COI03bl U 00BETUHEHUs], TOJHUMAIH NIPOOIeMy JKEHCKON 3MaHCHIALNK, yJacTBOBAIN B OOILIECT-
BEHHBIX JIUCKYCCHSX, H3/aBali (PeMHHHCTCKUE XKypHAIBL VIMEHHO HX TpHMep IeMOHCTPHpOBAN, 4To Moko
He ObliIa THIIOM «HOBOWY eHIMUHBI. COBPEMEHHHMIIBI ITUCATENS HE YBUJECTH B TEPOMHE poMaHa o0paser s
nofgpaxanusi. OHa ocTaBanach 4YyXA0il W OypKya3HOH cpele, W DMaHCHUIIMPOBAHHOW YacTH OOIIEeCTBa.
H.W. Yeronmapp ykaspIBaeT, YTO poMaH ObLI OIIEHEH KPUTUKAMHU TOce cMepTH 1. ApHCHUMBI, OTMEYaOIUX
ero riryObokoe BHUJICHHE )KU3HHU TIEPEXOJHOM MOXH U TOUHOE U300pakeHUe, KaKoro elie He ObUIO B STIOHCKOM
auteparype [12; 101-102].

[Mocne mybnmukaruu pomana T. Aprcumsl poOiaemMa KEeHCKOW SMaHCHUTIAIINH TTOJHUMANIACh B POMaHaX
K. Kana «IToptper mambi ¢ sxemayramu» (1921), JI. Tanunzaku «JIr060Bb Tiaymma» (1924), B mpou3BeaeHUIX
nucatenbhun L. Takano «Hanmen newamm» (1922), H0. Musimoro «HoOyko» (1926), 1. Horamu «Matuko
(1930) u ap.

Raxnrouenue

Omnoxa MoJepHa, BbI3BaBIIAs 3HAYMTEIbHBIC U3MEHEHUSI B OOIECTBE, UCTOPUYECKUE COOBITHUS, KyJb-
TypHBIE BIUSHHSA, POCT MEPUOJMUECKON TIeYaTH SBIISIOTCS YCIOBHAMH, KOTOPBIE IPUBEIH K TpaHchopMaiuu
SIITOHCKOM M Ka3axCKoM JnTepatyp. MoaepHuzanuonHsle npoueccsl B Kazaxcrane u SInoHuyn BKIrO9any 3Ha-
KOMCTBO C €BPONEHCKOW KyIbTYpOii, JOCTYI K €BpPOMNeicKoMy 00pa3oBaHuUIO. McTOprUuecKyid, KyJIbTypHBIH
KOHTEKCT Havaja XX BeKa MO3BOJISeT OOHAPY)KUBATh CXOXKHE TEHACHIIMH B PA3BUTUU HOBOW JIUTEPATypHl B
o0eunx cTpaHax.

OcHoBanueM [yis cpaBHeHus1 pomaHoB M. lynmatoBa u T. ApuCHMBI IOCITY>KHII TOT (aKT, YTO SITOHIIBI
M Ka3axy ObUTM BOBJICYEHBI B MPOIECC MOJCPHU3AINH H MEPEeKUBATN TpaHCcopMalmio mpexHero odopasza
XKHU3HHM, a IPOrPECCUBHAs YacTh OOIIECTBAa HAXOAMIACH B IIOMCKE HOBOTO ITyTH pa3BuTHs. B oauH ucropuue-
ckuit iepuox (pyoex XIX-XX BB.) 00e HAIMK COBEPIIANN MTEPEXO]] OT MPEKHETO MaTPUAPXATEHOTO COCTOS-
HUS K MOJIEpHY.

B 000ux HalMOHAIBLHBIX JTUTEPATYypax UMEET MECTO 3aMMCTBOBAHHE 3alla/IHBIX 00pa3IoB U oOpalieHue
K NOTEHIUATy HallMOHAIBHBIX JUTEPATypHBIX Tpaauimid. [Ipobiemarnka poMaHOB MPOJUKTOBAHA aKTyallb-
HOCTBIO JIJIS1 SITOHCKOTO M Ka3aXCKOro OOIIECTB KEHCKOT'O BOIIPOCA, CTABLIETO BaYKHBIM MapKEPOM MOJIECPHH-
3aliy COLMyMa.

M. llynaros u T. Apucuma B Ka4ecTBE TJIaBHOH I'e€pOMHH CBOMX POMaHOB BBIOMPAIOT >KEHILUHY, KOTO-
past pelaeTcs GPOCHTh BBI30B TPAIHIMOHHBIM COLMATLHBIM oTHOmeHuaM. M XKaman, n Moko sistoTes sp-
KHMH, CUJIBHBIMH, HE3aypPAAHBIMU JMYHOCTAMH, OJHAKO WX JMYHBIX Ka4eCTB OKAa3bIBACTCA HEJOCTATOYHO,
YTOOBI JOOUTHCS JINYHOTO CYACThA U COIMalIbHOTO ycrexa. [IpuunHoit Tparennn reponnb pomanoB «Hecua-
ctHas XKamam» u «KeHImunHa» cTano NoJ0KeHUE KEHIIUHBI B IaTpuapXxaibHOM oOmiecTBe. TakoBbI TUIOJIO-
THYECKHE CXOXKJSHHS B ICTOPUIECKOM KOHTEKCTE M 00pa3ax IIIaBHBIX T€POWHB POMAaHOB.

IIpu sTOoM commanbHO-MIcTOpUYecKue ycnoBus B Smonnn m Kazaxctane oTMedeHBl cienn)UIecKUMU
yeptamu. s SAAnonun cnenuduka JaHHOTO MepHoAa 3aKII0Yalach B MPOBOAMMON MOJIUTUKE OOHOBIICHHS,
Ha3BaHHOH PecraBpanumeit Maiin3u, koTopas nprBena CTpaHy K 3KOHOMHYECKOMY POCTY, Pa3BUTHIO 00pa30-
BaHUS M KPYIIHBIM BOCHHBIM moOeaam. st Kazaxcrana onpenensirolrMy CTaHOBSITCA YCHIIMBAIOIIASCS KO-
JIOHW3ALUA U pacIpOCTPAHEHHE MTPOCBETUTENBCKUX U aHTUKOJIOHUAIBHBIX WU ABVIKEHUS IKaJUJI0B.

Bapuanumn nmogHsATON poMaHHCTaMU JKEHCKOW TEMBI, pa3indus, OOHapyKUBaeMble B 00pa3ax IIIaBHBIX
TepOVHbB, MMO3BOJISIFOT CYJUTh O CBOMCTBEHHBIX Ka3aXCKOMY M SIIOHCKOMY COI[MyMaM crenupuieckux (ak-
TOpax.

JKaman moHMMaeT MpUYUHBI CBOETO HECUACTHSI, HO YPOBEHB €€ 00pa30BaHMs U KPYTro30p HE MO3BOJISIOT
el yBUIIETh allbTepHATUBHBIC ITyTH PEIICHUS TOW MpOOJIeMBl, ¢ KOTOPOU OHa cToNMKHYyJack. [lepen ee rmaza-
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MU He OBbIIO prMepa, 3a KOTOPBIM OHa Morjia Obl MOWTH. Y CTYNHB BOJIE OTLA, JKamall CTAHOBHUTCS )KEPTBOI
LapsALIIMX B OOIIECTBE COLMANBHBIX OTHOIIEHUH. E€ ncTopust 3akaHUMBAETCs TaK ke, KaK U HOA0OHbIE UCTO-
PHUH B Ka3aXCKHX JIETEHaX U 3I10CaX, IOBECTBYIOIIMX O HECUACTHOM J0JI€ BIIOOIEHHBIX, COCANHUBILUX CBOU
CyabOBI BOIIPEKH BoJie poauTeneil. PoMaH mpousBen cuiibHOE BIEYaT/ICHHE HAa YUTAaTeNeld HIMEHHO MTOTOMY,
gro M. JlynmaTtoB moxazan Tparmueckyro ucTtopuio JKamana B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX, 3aCTaBHB OOIIECTBO
IIOCMOTPETh Ha Ce0s1 KPUTUUECKUM B3IJIAIOM.

Moko, Gmaronaps momydeHHOMY 06pPa30BaHMIO MMeNa GOJIbIIe BO3BMOXKHOCTEH JUIS pealn3alii CBOMX
cniocoOHocTell. OHaKo OHa MOCIE pa3pblBa C CEMbEH M OOLIECTBOM HE BUIUT MEPCHEKTUB, MEPEKUBACT
KPHU3UC HAEHTHYHOCTH, OOYCJIOBJIEHHBIH €€ 3aBHCHMMOCTBIO OT 3alafHOM KyJbTyphl U HpeHEOpeKeHHEM
AMOHCKOW. Ee mpeTeHs3ust Ha posib SMaHCHIIMPOBAHHOW JKECHINUHBI OFPaHUYMBACTCS MOJpaXKaHWEM 3araj-
HBIM, KaK ei IpeacTaBiseTcs, CTaHapTaM MOBEICHU, YMEHUEM HOCHUTDH €BPOMNEUCKYIO0 0Ky U AIaTHPO-
BaTh IyOnuKy. OHa MOPBIBAaET C MPEKHUM OKPY)KEHHEM, TPAAULMOHAINCTCKUM OOIIECTBOM, LIEHHOCTSIMHY,
HO HOBBIX OPHEHTHPOB U LIECHHOCTEN TaK U HE IPUOOpeTaeT.

ComnocraBuTeNnbHBIN aHAIN3 00pa30B INIABHBIX FeporHb poMaHoB «Hecuacthas YKamam» M. Jlynatoa u
«Kenmmnaa» T. ApucUMBI TO3BOJISIET OOHAPYKUTH UX HOBBIC TPAaHU W HIOAHCHI B TIOCTAHOBKE MPOOJIEMEI, a
TaK)Ke MPOJEMOHCTPUPOBATh BapHALMN >KEHCKON TEMBI, XYJOXKECTBEHHO BOIUIOIIEHHOM B YaCTHYHO CXO-
KHX, YACTUIHO CHECIU(PUIECKUX COHOKYIbTYPHBIX, HCTOPUIECKUX YCIOBHUSIX.
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A. MycrosimioBa, XK. O0airanmapoa

Oiie OeiiHeci: Mipaxkakpin dynaaroBTbiH «bakbITchI3 ZKamamn» MmeH
Tak30 ApucuMaHbIH «9iie» POMAHAAPBIHBIH CAJBICTHIPMAJIbI TAJIAAYbI

Makanana Mipxakpin JlynatoBTeiH «bakbiTchi3 XKamam» MeH Takao ApHCHMaHBIH «OWen» poMaHIapbIHBIH
Oac keHinmKkepliepiHiH OelHeNepiHe TUIIOJOTHSUIBIK YKCACTHIKTaphl MEH ailbIpMaIlbIIbIKTAphl TYPFHICHIHAH
caJbICTHIpMaJIBl TalJay dkacanraH. Makaja aBTOpJapbl TAIIAHBII OTHIPFAaH POMaHAAPIbIH JKa3bUIFaH
YaKbITBIHIAFBl TapUXH, QJIEYMETTIK, MOJICHM KOHTEKCTepiHe epekiue Hasap aynapansl. COHBIMEH KaTap
POMaHHCTEp/iH MyOIHINCTHKANBIK KbI3MeTiHe 0aca Ha3ap ayJapbUIBIN, OJNApABIH JYHHETAaHBIMABIK JXKOHE
MIBIFAPMAIIBUTBIK YCTaHBIMAAPBIH aifFaKTaiasl, OyJ poMaHIapAbIH HUAESCHIH TOJBIK TYCIHyTe KoHe 0acThl
KeHinkepnepaiH OeifHenepin TyciHAipyre MyMKiHIOIK Oepeni. 3eprreynin MakcaTel M. JlynaToBTBIH
«bakprTce3 Kamam» meH T. ApucuMaHBIH «Oiem» poMaHIapblHa TOH JKAIBI JKOHE epeKIle KacHeTTepiH
GacTel Kelinkepnepaiy OeiiHenepi apKbUIbl alKbIHAAay. ATaqFaH MaKCaTKa MOJICHH-TApPUXU KOHTEKCT
epekmenirin aneikray, M. [lynatoB neH T. ApucHUMaHBIH KO3KapacTapbIHIAFbl QJIEYMETTiK-ITHKAJIBIK
TYCIHIKTEpIH/CTT COMKECTIKTEp MEH albIpMaIIbLIBIKTApAbl alKbIHIAY, KOFaM MEH CYpONANbIK d1cOHETTi
MOJICpHH3ALMSIAY TPOIECIHIH POMAHHUCTEPre acep €Ty MOPEKECiH Oenriiey, ohenaep TaKbIPHIOBIH ailKbIH
KOpCEeTy/leTi THUITONOTHSUIBIK YKCACTHIKTApD MEH aibIpMAIIBUIBIKTApABI 3€PTTEY AapKbUIBI KON JKeTKi3emi.
3epTTey oficTepiHe KOMITAPATHUBHCTIK Taugay, MOACHH-TAPUXH JKOHE TapHXH-(QYHKIHOHAIIBIK OmicTep,
KOHTEKCTIK TaJlay, COHali-aK KOHTEKCTI Tajayra Oenrini Oip Tapuxu Ke3eHae 91eONeTTiH KYMBIC icTeyiHe,
TaIJaHBI OTBIPFAaH POMaHAApIAFbl 0AacThl KeWimkepiep OciHeNepiHiH CEMaHTHKACHIH allyFa MYMKiHIIK
OepeTiH CeMaHTHKAaJbIK, WHTEPIPETALMIIBIK JKOHE TeHIEpIiK Tacinuep kaTaibl. JKYMBICTBIH ©3€KTijiri
YITTBIK 9/1eOHeTTep apachIHAAFbl 91e0H OaillaHbICTap bl 3epIeey IiH, OJapIblH TAPUXH JaMybIHAAFbl OPTaK
JKoHe Oipereil HopcenepAi aHBIKTayIblH MaHBI3IABUIBIFBIMEH alKbpIHAadanpl. Makaiga MoAeHH-TapuXu
JKaFainapel JKaFbIHaH yYKcac KeJreHIMeH, ap TYpJli enjepie jkKa3bUlFaH jKa3ylIblIap IIbIFapMaliapbIHIaFbl
MoceneNiep MEH TakbIpBINTapra, ofeOH >KaHpPIApAbl JaMBITYFa OJIEyMETTIK-MOJCHH KOHTEKCT JCepiHiH
3aHIBUIBIKTaphl Typaibl TYCIHIKTI KeHeHTeni. by MakalaHbBIH FRITBIMHU JKaHAIBIFBl PaJUKaIbl dJIEyMETTIK
e3repicTep, MOJCHH TapaJurMaHBIH ©3repyl, YITTHIK OipereilllikTiH e3repyi Ke3eHiHIE j>KaHa YITTBHIK
onebuerTepiH maiiia OOMyBIHBIH OacTayblHIa TYPFaH €Ki aBTOPJBIH POMAHIApBHIH CAIBICTBIPMAIIBI TaJay.
Kasipri 3amaHFbI canbICTRIpMAIEI 91e0HeT TaHy IbIH KaHa YP/ICTepiH NaiiiaaHy Tajar OTHIPFaH POMAHHBIH
’KaHa KbIpJapblH allyFa MYMKIHIIK Oepi. 3epTrey HOTIKeNepi TeK THUIOJIOTHSUIBIK COMKECTIK (akTiiepiH
FaHa eMec, COHbIMEH KaTap eKi poMaHHbIH Oipereiimirin, XKamonus men Kasakcranmarbl ofeOU MPOIECTIH
epexuieniria, XX FachIpJblH 0acklHIa KOFaMIbl MOJCPHHU3ALMSIAY IBIH KYPIM KaTKaH MPOIECiH ailKpIHaay
YIIH KOMMApaTUBHUCTIK TalAaybIH JKeMICTi ekeHIiriH kepcerti. COHbIMEH KaTap Makajiaaa KaObUiTaHFaH
Tangay HOTHKEJepl KOMIIApaTHBTIK 3epTTeyliep MeHOepiHme oxeOm OaiimaHpicTap MOCENECiH OXaH opi
JaMBITY YIIH KOJTJaHBLTYbl MYMKIH.

Kinm ce30ep.: MoniepH, IMaHCUTIAIINS, )KAaHAIIBUIIBIK, THITOJOTHSJIBIK YKCACTHIK, BAPHATUBTLIIIK.
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A. Mustoyapova, Zh. Abdigapbarova

The Image of a Woman: A Comparative Analysis of the Novels by
Myrzhakyp Dulatov “Unhappy Jamal” and Takeo Arishima “A Certain Woman”

This article presents a comparative analysis of the main female characters in the novels “Unhappy Jamal” by
Myrzhakyp Dulatov and “A Certain Woman” by Takeo Arishima, with the aim of identifying typological
similarities and differences. Special attention is given to the historical, social, and cultural contexts in which
the analyzed works were created. In addition, emphasis is placed on the journalistic activities of the novelists,
which reflect their worldview and creative stance, allowing for a deeper understanding of the authors’ inten-
tions and a more nuanced interpretation of the main heroines. The aim of the study is to identify the common
and distinctive features of the novels “Unhappy Jamal” by M. Dulatov and “A Certain Woman” by
T. Arishima through the lens of their main female characters. To achieve this goal, the research examines the
characteristics of the cultural and historical context, reveals similarities and differences in the authors’ views
and socio-ethical perspectives, determines the extent to which social modernization and European literature
influenced their work, and explores typological parallels and divergences in the treatment of the theme of
women. The research methods include comparative, cultural-historical, and historical-functional approaches,
as well as contextual analysis, along with semantic, interpretative, and gender-based methods. These ap-
proaches make it possible to analyze the functioning of literature within a specific historical period and to un-
cover the semantics of the main female characters in the novels under study. The relevance of this study lies
in the importance of examining literary connections between national literatures and identifying both the
common and the unique elements in their historical development. The article broadens the understanding of
the patterns through which the sociocultural context influences the evolution of literary genres, themes, and
issues in the works of writers who operated in different countries but under similar cultural and historical
conditions. The scientific novelty of this article lies in its comparative analysis of the works of two authors
who stood at the origins of the emergence of new national literatures during a period of radical social trans-
formation, cultural paradigm shifts, and changes in national identity. The application of new trends in modern
comparative literary studies has made it possible to reveal new facets of the analyzed novels. The results of
the study demonstrate the productivity of comparative analysis not only in identifying typological parallels,
but also in more clearly highlighting the uniqueness of both novels, the specific features of the literary pro-
cesses in Japan and Kazakhstan, and the ongoing modernization of society at the beginning of the twentieth
century. The findings of this article may serve as a foundation for further research into literary interrelations
within the framework of comparative studies.

Keywords: modernism, emancipation, innovation, typological similarity, variability.
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Kasipri ka3ak oneOueTinaeri 1eTeKTUBTI NOBeCTEP/iH JKAHPJIBIK epeKIIeJIiri

Makanaia Kasipri Ka3zak oJcOMETIHJCTI JCTCKTUBTI IMOBECTEPAiH KAHPIBIK CPEKIICTIKTePiHIH Macemenepi
KapacTBIpbUIFaH. ABTOpJIAp ACTEKTUB JKAHPHIHBIH Ka3ak ojcOMeTiHe Kanal CHIeHiH, OHBIH JaMybl MEH
KaJIBINTACYBIHBIH HETI3rl Ke3eHnepiH 3epreneiiai. Kazax omeOueTiHIEr1 METEKTHBTI IIbIFapMaiapAblH
QIIEYMETTIK JKOHE MCHXOJOTHSIIBIK acleKTiIepiHe, CIOKET KYpBUIBIMBIHA, KEHIKepiaepAiH MiHe3-KYJIKbIHBIH
epekmre Oenrimepi Tanmanran. COHBIMEH KaTap Kasipri Kaszak Ka3yIIbUIAPBIHBIH JETCKTUB IKAHPBIH
naifanany Tocluiepi, JKaHPABIH YITTBHIK EpeKIIeNKTepi MEH IOCTYpiepiH cakTail OTBIPBIN, JKaHa
TaKBIPBIITAD MEH MacelsieNiep/li KO3Fay JKOJJapbIHBIH KaKETTLTIr aHBIKTAJbIN, HeriznenreH. JKypriziiaren
3epTTey HETi3iHIe Ka3ipri Ka3ak JETEKTUBTEPl KbUIMBIC IEH TEprey, 9MUICT TMEeH OYpManaymibUIbIK CHIKTHI
KYpZeJi JIeyMeTTiK MaceJleJep/i albll KepceTyMeH Karap, OKbIpMaHAapra TepeH (QuiocodusubK oinap
YCBIHYABI O0onKaipl. XKaHpABIH 1aMyBl MEH KeHEt0i OaphIChIHIA Ke3/1eCEeTiH KUBIHABIKTAp MEH MYMKIHIIKTED
Typabl miKipaep ycbiHbUIFaH. TaKpIPBIITHI 3¢pTTey OapBICBIH/A, TAIKbUIAYFA alIbIHFAH ACTCKTUBTI MTOBECTEP:
A. Aiimaram6Oet «bypbUTBICKa jXKapThl KagaM Kairanaa» (2023), M. ArapOexyibl «LIBIMKEHTTET] MBIpFaIaHy
(2021), A. Xomx «Exeynmin xkemeHkeci» (2021), E.IlaeBckas «AIBIOTOPE» TOPi3Ai peciyONUKaIbIK
JETEKTUBTI IIbIFapMajiap OaiKaybIHBIH KYJIENl OphIHAApFa We OOJFaH MOBECTEPIi CaJBICTHIPY, JKYHeney,
JKaHPJIBIK-THIIOJIOTHSUIBIK,  TapUXU-CANBICTRIPMANBI, Tajgay ofictepi  KommaHeuigsl. Kasipri  kasax
oyeOMeTiHaer] IETeKTUBTI IMOBECTEPiH/ET] KAaHPIBIK ePEeKIICTIKTepiH Taujay MaKCcaThIH/AA jKa3yIIblIapIbH
IIBIFapMaliapbl MBICAJIFa aJbIHBIN, ©3apa cajbIcThIpa TanmaHasl. Kazak moBecTepiHAeri MECTHKAIBIK CapblH
MEH WIBITBIPMaH OKWFaFa KYpbUIFaH JETEKTHBTI LIbFapManapra >KaHPIBIK-THUITOIOTUSUIBIK TaAay Kacajbl.
Kazipri moBecTepaeri IETEKTHBTI IIbIFaMaliapAbl Tajmayla Ka3akK oneOMeTiHAeri NeTeKTHB >KaHPBIHAH
AIIBIHFAH MbICAJIAPMEH CATBICTBIPBULIBL. PecyOnmkaibik oebu Oofirenepie TOM )apFaH )KOFapblia aTallFaH
noBectepai Jpkopmk JIoBTHIH Ke3eHre OeyreH cxeMachl OoWbIHIIA TangaHisl. Kemeci KOpBITBIHIBLIAD
JKacagpl, Kasipri Ka3ak ofeOHMeTiHAEeri JETEKTHUBTI IMOBECTEP MXAHPIBIK TYPFBIIAH E€peKIIeNeHin, jKaHa
OarpiTTapra ue Oonbinm Kenmeni. Makanmajga KYpri3iireH J>KaHpPJBIK-THIONOTHSJIBIK Tajjay MeH TapHXu-
CaJIbICTBIPMAJIbI 3epTTey AETEKTUB XKAHPBIHBIH Ka3ak o1eOueTiHe Kayail eHIeHiH, OHBIH epeKIIeTiKTepiH KoHe
Ka3ipri Ke3eHaeri JaMyblH KepceTeli. MHUCTHKAIBIK 2JIEMEHTTep MEH IIBITBIPMaH OKHUFaNapIblH KOCBHUTYBI
JIETEeKTUB JKaHpPBIHA JKaHA CHUMAT Oepil, OKbIPMaHAbl KBI3BIKTHIPATHIH jkaHa (opMaza KepiHic Tabyxa.
JKazymiputapipIH MIBIFapMallapblHa JKAHP/IBIH KIACCHKAIBIK EPEKIIeMKTepl MEH YITTBIK epeKIIeTiKTep i
yitnecimainiri Oalikamanpl. Bynm 3eprrey Kaszak omeOWeTiHAE NETEKTHB >KAHPBIHBIH OoNlamaxTra ogaH opi
JTaMyBIHA BIKTIAN €Till, OHBI TEPEH TYCIHy MEH 3epTTeyre MyMKIiHIIK Oeperi.

Kinm ce30ep: neTexTHB jKaHPHI, Ka3aK d/eOHeTi, TOBECTh, CIOKET, KEHINKep, IBITHIPMaH OKHUFajap, TAPHXH-
CaJIBICTBIPMAJIbI Tajiay, KaHPJIBIK-TUITOJIOTHSUTBIK TAJIAAy.

Kipicne

Kasipri kazak omeOHMeTIHIETI IETEKTHUBTI MOBECTEPIIH >KAHPJBIK CPEKIICTIKTEPl MKaHPJBIH KaJIIIbI
KaFualiapblHa HETi37eNie OTHIPHIN, YITTHIK MOJCHHET NeH KOFAaMHBIH TapUXH-dJICYMETTIK JKaFaaiapblHa
OeitimuenreH. JleTeKTUB KaHpbl Kaszak ojaeOHeTiHae XX FachIpJbIH €KIHIII JKapThIChIHAH OacTall
KaJIbINTACKAHMEH, Ka3ipri Ke3eHae OyJl OaFbITTa »Ka3bUIFaH IIbFapManap Karapbl KeOeiir, >KaHpJIbIK
epeKILeNiKTepiH HaKThu1al Tycyae [1; 13].

JIeTeKTUBTI FanbIMIap Ka3ak o/ieOueTiH e Kelll JaMbII )KaTKaH XKaHp Jel KapacThIpalbl, anaiaa Kasipri
TaHJa OyJ JKaHp KapKbiHAbl gamyaa. COHbIMEH Karap, JICTCKTHBTI IbIFapMajiapra OKbIPMaH TaparblHaH
KBI3BIFYIIBUTBIK apThITT KeJie skarkauabirel Oaifikamampl. Oram KP IIM «CEPT» arter PecryOmukaibik
JETeKTUBTI TybIHIBUIAp OalKaybIH A9JIeN peTiHae aiTyra Oonanpl. Atanmeim Oaiikay 2018 sxeiiman Gepi
TypakThl Typae etkizimin keieni. CoHbiMeH Kartap, «3AH» Menuna-kopropanusced YHBIMAACTHIPATHIH
Kemen TokaeB artbiHmarbl PecnyOsukanblk AeTekTHBTI Oaiikaysl «Kemen TokaeB» KalbIPBIMIBLIBIK
KOPBIHBIH OacTamMachIMEH jKa3yIlbl, Ka3aK JETCKTHB YXaHPHIHBIH Heri3iH kamaymisl Kemen ToxaeBThiH 100

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: elochka_02.05.95@mail.ru
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Kasipri kasak agebueTiHaeri 4eTEKTUBTI ...

KBUIBIFbIHA apHanFaH «Kemen kamamrep» aTThl PecnyOJIMKabIK MIBIFApMAIIbUIBIK OaliKaybIH ©TKI3yiHIH
apKacelHIa Ka3aK omeOHeTiHIH KOP)KBIHBIHA OipIramMa IEeTeKTHBTI IOBECTEp MEH OHTIMeJep, IOBECTh-
TPUNTHX, ON€OU-KYKBIKTBIK JETEKTHB, XHKas-IeTEKTHB, JETEKTUB pOMAaHJAapMEH TONBIKTHL. JKaHa
TYBIHABUIAP TYPAJIBI OipIllaMa Makajiajiap MEH FUIBIMU 3€PTTEY CHOCKTED KaPBIK KOPII.

JIeTeKTUBTIK JKaHPABIH TApUXBIHA KO3 KYTIPTCEK, d9JIeM ofieOueTiHae AeTEKTUBTI skaHp XIX FachIpabIH
OpTachlHAA KaNBIITaCKaH. EH amFamr AeTeKTHWBTI aHpAa KajlaM TepOereH aMepUKaHIBIK Ka3zylIsl Diarap
Annan Ilo men 6inmemi3. OubiH «Mopr kemecinzeri kici entipy» (1841), «Mapu PomxepaiH Kynuschei»
(1843) xone «¥pmanran xat» (1844) mbrrapManapbl apKbUIbI AETEKTHBTI JKaHp Kayblnraca O0acTaiasl Aen
ecenreneni [2; 5]. ConbIMEH KaTap oyieM d1eOMETiH/IE aTaIMbIII JKaHPIBIH KAPKBIH/IBI JaMybIHA YJIeC KOCKaH
Aptyp Konan [loiin, Yapns3 JlnkeHc ChIHABI Ka3yIIbLUIapAbl aTan oTKeH >koH. OnaH Keiinri keseHae Ararta
Kpuctu, XKopx CumenoH, bopuc AxyruH, AXMeT YMIT Topi3/ii ®a3yIIbUIap/IblH HIbIFapMaliaphl IBITHIPMaH
OKHUFajapra TOJBI JIETEKTHUB KAHPBIH MaMBITTBL. ApTyp Konan JloMIOBIH MIBIFAPMAIIBUIBIFEl Y3aK YaKbIT
OOWBI JaMBITT Kelle JKaTKaH JETEKTHUBTI YKaHP/ABIH KaJBITACybl MEH ABOJIONMSICHIHA aMTapIIBIKTal yIiec
KOCKaH jKa3yllbUlap KaTapblHIa aWThuUIajbl. JICTEKTHBTI aHpAa *a3bUIFaH IIbIFapMaliap COHAy €XKeIri
IoyipaeH Oactay ajbll, OpPTaFachIpibIK KOPKBIHBILTHL oHrimenepae, XVII raceipmapnarer ['aiio ne
[MuTaBanmuapiH «OUTUI TpomecTep» XUHAFBIHIA, COHMai-aKk XIX FachIpAbIH TOTHUKAJIBIK POMaHIaphIHAA
ke3zaeceni. Jlerenmen, Oy »aHp ©3IHIH OpPTYpII BapHalMsUIapblHAa FaHa KoJAaHbuibin ke, Onbl XIX
FachIp/a oMrii ska3yIsliap KojjaHa bactarania TansiMa 6osa 6acrazst [3; 214].

JetexTuB onedueTiHiy maiga O0OMybIHa TYPTKI OOIFaH MOIEHH JKOHE Tapuxu (PakTopiapiabl TYCIHY —
OyJ1 KYOBUIBICTBIH €pEeKIIEeNIKTepiH aHBIKTAy YIIiH TeK 9/1e0u KalHap Ke3Jep FaHa eMec, COHbIMEH Karap
KYKBIKTBIK JKyHeneri pedopMmaliap MEH KbUIMBICTApIbl KOciOM Teprey iCiHIH KalbINTacybl Ja MaHBI3/IbI
€KeHIH KepceTei. ONeyMeTTIK JKarnaimapasl 3eprrere 3eprreymi k. [laamepain aiiTysiHIIa, TETEKTUB
oneOueTiHiH maiaa 00Mybl MEH JaMyblHa ceOer OOoJFaH Herisri anrsimapTTapAbiy 0ipi — XIX raceIipmarsel
KYKBIKOY3YIIBUIBIKTApFa, ocipece YPJbIK IIeH TOHAyFa JETeH Ke3KapacThIH eneyii esrepyi. byraH neliin
KBUIMBICTap €Ki caHaTKa OeJIiHeTiH: OIpiHIIICi — oJeMJeri iIIKi TOPTINKE Kapchbl, SKIHIINICI — a3aMaTThIK
WT1TIKKE KapChl JKacallaThIH KBUIMBICTAp. ANalija opTa TalThIH 6Cyl OHBIH dJI-ayKaThIH KOPFay KaXeTTiTiriH
TYBIHAATTHI JKOHE 3KOHOMMKAJIBIK 3aHAapibl TaOWFM KYKBIKTAPMEH TEH JSPEkKEAEC KOpFay KepeK JereH
WJICSHBIH TapalyblHa bIKOaJ eTTi [4; 24].

JIeTeKTUBTI epeKile JKaHp PEeTiHJAe TEOPWSUIBIK TYPFBIIAH KapacThIPFaH aFbUIIIBIH  Ka3yIIbICKI
I'.K. Yecepon Gomapl. AFBUIIIBIH Ka3ymIbICHIHBIH 1902 Kbtk «JleTeKTHBTI o1e0MeTTi KOpFay» aTThl eHOeri
JKapbIKKa MIBIKTBL. «XIX FachIp/bIH asFbl MeH XX FachIpAbIH OipiHIII KaPTHICHIHAA JICTCKTUBTI 97¢OUETTiH
QJIEYMETTIK-3CTETUKAIBIK ~ (PEHOMEHIH 3€pTTey» KOINTereH aBTOpIApAbIH, COHBIH IMIHJE OpBIC
aynapmambuiapsl A. I'pamcku, b. bpext, C.M. Ditzenmreiin xoHe K. UyKOBCKMiliH Ha3apblH aynap.sbl.
Cumonc (1972) neTekTUBTIK oeOMETTe KMiI HazapJaH THIC KaJaThIH IMOJIALKSA KbI3METKEPIHIH OciHeciH
seprreni [5]. CoHbIMEH KaTap, NETEKTUBTI JKAHPJBIH Tarbl Oip €PEeKIICNIr — IOJUIUSA JETCKTURI OOJIBII
Tabbimanbl. [lomuius mpoueaypaiblK NEeTEKTUBTEPl, SFHUA TOJIUIHS KBI3METKEPIIEPiHiH Teprey MpOoIeciH
CUNATTANUTBIH JIETEKTHBTIK IIBIFapMalap, KaHpJbIH Oip TapMarbl peTiHAe KapacThIpbUIaasl. ABTOpIAp OV
CyOKaHPIBIH HETI3Ti epEeKINETKTEPiH KaHE OHBIH JETEKTHB JKaHPbIHA KOCKAH YIIeCiH cumarTai s [6; 33].

JeTtexkTuBTIK omeduer — ((akTiep/i JOTHUKANBIK Tajjay apKbUIbl, KbLIMBICTap/bl alllyFa apHaIFaH
KOPKEM IIIbIFapMaliap KaTrapblHa KaTKbI3aThIH 9Jie0ueT xaHpbl. OH/Ia OKUFaA, AMHU30/I, JeTalb oTe OeJICeH Il
KBI3MET aTKapazipl. JlaymbrH 6achkl omiIeTCI3MIKIEH OeTre OeT KeMyIeH HETi3 alblll, COHbI KHUIMBICTBI allry
ApKBUTBI asKTamanbl. JICTEeKTHUBTIK oAeOMETTIH TYIACHYI KamWUTAIHCTIK KOFaMmJa OpBIH ajFaH Kapama-
KaWIIBUIBIKTAP/IbIH alTapIbIKTall KYIICIOIMEH, COHJAl-aK oJeYMETTIK OUICTCI3IIKTI albINTaFaH Karran
OKBIPMaHHBIH Maiia 60aysIMeH Tikesei OaiinmansicTsl [7; 310].

CoHbIMEH, JETCKTHBTI oJcOMETKe TOH epekienik xoHiHiae «Ka3zak onaeOueTi» SHIMKIONEIUSIBIK
AHBIKTAMAJIBIFBIH/Ia OEPUIreH aHBIKTAMACHIHAH MBICAN KENTIPCEK, «IETEKTUBTI 9Ie0ueT» JAereHiMi3 (aFbLIIL.
Detective — oiiriney, amikepeney) — HIBITBIPMaH OKUFAIbI KbIJIMBICTBI ICTEP/II alllyFa KYpPbUIFaH HIbIFapMa
[8; 573]. JleTeKTUBTIK omeOMET CIOXKETI KyMOAK KbUIMBIC CajajaphiH JIOTHKAIBIK MaidbIMaayaap apKbLIb!
alIbIl KepceTyre apHaiajbl. bacTel KeHinkep periHAe — i3 Kecylri 3aH KbI3METKEpJiepi HeMece THIHIIIB,
OapraymipuIap MEH KbUIIMBICKED aJIBIHBIIN, adyaH TYPJi OKUFajIap apKbUIbI €Ki JKAaKTHIH alllbIK Ta aCTHIPTHIH
KaKTBIFBICTAPbIHAH COH KbUIMBIC SIIKEPEICHEI» JeTeH aHbIKTaMa OepreH.
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Mamepuanoap men adicmep
3epmmey adicmepi

Makasiaza canbICThIpy, KYyHeleyMeH Oipre KaHPJbIK-TUTIOIOTUSIIBIK, TAPHXHU-CATTBICTHIPMAIBI, TaIJay
omictepi KonaaHbuAbl. Kasipri ka3ak ofeOMETIH/ET] JETCKTHBTI MOBECTEPIHICTI YKAHPIIBIK SPEKIICTIKTePiH
Tanay MaKCaThIH/A JKa3yIbUTAP IbIH NIBIFApMaapbl MbICAIIFa ANBIHBII, ©3apa CaubICThIpa Tamaanabl. Kazak
[MOBECTEPIHAErI MHCTHUKAJIBIK CapblH MEH INBITHIPMaH OKHMFara KYpbUIFaH JICTEKTHBTI IIbIFapMaliapra
JKAHPJIBIK-TUIIONOTHSUTBIK Tajaay >kacanipl. Kasipri moBecTepieri NETEKTHBTI MIbFapMaiapibl Taljayaa
Ka3akK 9/IcOMETIH/ICTI JICTCKTUB XKaHPbIHAH aJIBIHFAH MBICAJIIAPMEH CAJTBICTHIPBLIIBIL.

Mamepuanza cunammama

Makamama Ka3ipri Kazak omeOHeTiHIH MaHBI3IBI OarbITTAPBIHBIH Oipi OOJBIN TAOBUTATHIH JETEKTHB
KaHPBIH 3epTTeyre apHanraH. JIeTeKTHBTI TOBECTEPIiH EPEKILIENiKTepi, ONaplIblH KYPBUIBIMBI MEH
Keinkepiepi Tanmganaasl. HakTel oOKuFamap MEH KBUIMBICTBIK CEOXKETTIK JKeJlire HEeTi3feNTeH Oy KaHpIbIH
Ka3aK omeOueTiHAe canbICThIpMalbl TypAe JKaHalaH naiina OoJFaHbl KoHEe KOFaMJa KeHIHEH TaHBUIBII Kejle
’KaTKaHbl alThIIabL.

Matepuanga NIETCKTUB JKaHPBIHBIH HETI3Tl 3JEMEHTTEpi, aTam aWTKaHAa, KYIMUSIBIK, IIHEJICHIC,
WHTpPUTA, COHBIMEH KaTap KeHiNKepJepaiH ICUXOJOTHIIBIK MOPTPETTEPi KeHiHeH cumartanansl. CoHaii-ak,
Ka3ipri 3aMaHFbl Ka3aK JACTCKTUBTEPIHIIE QJICYMETTIK JKOHE MOPAJIBIIBIK MACEIICICPAiH KOTepiyi, KOFaMIaFbl
QUIETCI3/IK, KbUIMBIC X9OHE ChIOaac sKEMKOPIIBIKTBIH OCHHENCHYI TaqaHabl. ¥JITThIK €PEeKIISTIKTep MEH
JKEPTUTIKTI MEHTAIMTETTIH JETEKTUB JXKaHPBIHIAFBl PONi epeKile Ha3apra alblHaibpl. Makamana YITTHIK
MOJICHHET TIIeH Ka3aKd MEHTATUTETTIH I[IbIFapManapia Kajlail KepiHic Ta0aThIHBI KepCeTLTiN, Ka3ak
OKBIPMaHBIHA KaKbIH 9p1 TYCIHIKTI TiJl MEH CTHJIIIK €pPEeKIIEeNiKTEPi TATKbLIIaHAbI.

MaoceneH METEeKTHBTI IIBIFApPMaHbBIH HETi3T1 3JIeMEHTTepiHe IMIMEeNIeHICTIH KOJMAaHBUTYHl Typanbl Dejan
D. Milutinovi¢ «Grammar of the detective genre» Makanaceinna Konan JloinaplH oHriMeciHeH Oacrar
aTaJIMBIII 3JIEMCHTTIH OChI KYHT€ JCHiH MIbIFapMajiapia KOJIAHBUIBII >Kypreuairi adrteuwran [9; 37].
ABTOpNIap «aNTHIH FAaCBIP» ACTEKTUBTEPiHiH OMIIbIH IIbIFapMaapblHaH MIa0bIT ajblll, OJapAbl OAaH api
JAMBITKAHBIH aTall eTeli. byl Ke3eHneri JCTEeKTHBTIK oJcOMeT OKbIPMaH/bl WHTEJUICKTYANIbIK OWBIHFA
TApTATHIH, KOHUII opi Taza Gopmasarsl mibFapMaiapbiMer epekmrenenesi [10; 356].

A. ToopoB OKbIPMaHHBIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPY YILUiH, JETEKTUBKE MHTPUra, KYIMHUSJIBIK CHSKTHI
ANIEMEHTTePAIH Ke3ieceTiHmirin aran kepceremi [11; 121]. JleTeKTWBTI IiblFapMajapiblH aTajFaH
JIIEMEHTTEPMEH KaTap CIOKETTIK jKarblHa Ja Oaca Hazap aynapy KaxeTTunri TybiHAauael. COHJBIKTaH,
CIOXKETTiH opOyiHeH IETeKTHBTI >XaHPJBIH EPEeKIIeNiriH 3epiaeneil amambi3. Mbicaibl, FajabIMIap OHBI
Oiprerre ke3enaepre Oesin kapacteipran. ConblH Oipi, Yanek [12; 179] xapTsl rackipnan keidin Jxopmk
JToB 1990 kbuTAaps! IETEKTUBTIK IIBIFapMaiapibl, COHBIH imiHae moBecTepai 7/ Ke3eHre Oenmi: 1) KbUIMBIC
TypaJibl €CKepTy; 2) TepreyaiH 0acTtaiaysl; 3) AyphIiC eMec KYIIKTIMEH Ke3jecy, 4) akmapat »xuHay; 5) Ty3aK
OpHATY JIETEKTHUB TEOPHUSICHIH AdNIeNaey; 6) entipyiini ycray 7) icti Tycinaipy. CanbicThipMabl Typ/e Kazak
JNETEKTUBTI MIBIFapManapisl 6 Ke3eHre Oemim KapacTeIpbin kypMmi3. Meicansr: 1. Kipicnie (3kcmo3unms);
2. Kpuivbic Hemece kymus okura; 3. Tepreynmin Oacramysr, 4. lllumenenici; 5. lllemimi; 6. KopbIThIHABI
(smuitor).

OnelueTTiH Oyl cajlachlHA JKATaThIH IIbIFApMaliap OTKIP CHOKETTI OOJbIN Keyiedi. SIFHH OKUFaHBIH
CBIPBIH allly, MIMECHICKeH KyMOaK jKaFaaiap/bpH MeliMiHe )KeTy JAeTEeKTHBTI o/IeOHeT JKaHpJIapblHa TOH
KOPKEMIIK Taciinigep apKpUIbl ky3ere acaabl. CeMTin Kylus OKUFaHBIH OeT mepaeci alKbIHAABIN, COJ
apKBUTBI OKBIPMaH/IBI KBI3BIKTEIPA Tycemi [13; 177].

JKaHpibIK epeKenikTepiHaeri MeMeHTTepIMEeH Karap, TUIOJOTHSCHIH 3epTTeTiH Oojcak, Oarbic
3epTTeyLIiiepl AETEKTHB >KaHPBIH ©31HIIK cuIlaTbiHa OaimaHbICTBI TomTacThipraH. MaceneH, T. Kecrxelin
«AHaTOMHMA JETEKTHBA» €HOET1He NEeTEeKTUBTI MbIHAHAM ToNTapra capajaibl: — XyMOaK JETEKTHB JKHE
kymnust (Konan Joiin); — tapuxu gerexktus (. Kapp); — omeymerrik nerextuB (/. Ceitepc); — momumms
Typansl xukas (Darap Yomnec); — peanmuctik gerektuB (O.C. IapaHep); — HaTypaluCTIK JOETEKTUB
(C. Henumn Xammer); — onedbu aerektuB (JKopxk CumeHon) [14; 262].

Typii eHep calachIHJIAFbI KaHP MEH JKaHp TEOPHUSICBIH 3epTTen )KypreH baBapum Anuc e Mapu ko
Petidd Topizai FampIMaap CEMUOTHKAIIBIK KOJITap MEH iIIKi aKIapaTThl TaChIMaN (i Oactarania skaHp naina
OonaThIHABIFBIH alTagm! [15; 29]. «Kanp skonorusicen» eHoOerinae Anuc baBapiim xaHpiaapablH 9JI€yMETTIK
TOXipuOenepi, KappIM-KaTbIHACTapAbl JKOHE COMKECTIKTEpAl >KaHFBIPTATBIH «PUTOPHKAIBIK SKOKYHEIep»
eKeHiH aiiTca, Balicep Kpuctuan aHpIbl oJI€YMETTIK KOHTEKCTEPIi, TOKIPHUOETEpai )KOHE CONKECTIKTEepIi
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XKacaUTBIH PUTOPUKANBIK 3KOXKYHeNIepAl KONJANThIH oJIEyMETTiK MOTHBTEPJl TYCIHIIpY KOHE €Hrizy Iemn
maiimanananel [16; 70]. Omu J{eBUTT KkaHpiap MIBIHBEIMEH IWHAMUKAJIBIK JKOHE YHEMI HaMbIIl OTHIpCa 1a,
OJIapIpl ©3repTy KHbIH eKeHmirimen kemicemi [17; 573-586]. JleBuTTiH mikipiHiie, kaHpiap KaWTalaHATHIH
XKaraainapra jkayan Oepin KaHa KOMMalabl, COHBIMEH KaTap oJaplbl KypacTeIpaisl. <« KaHpmap ... opKamaH
TYPaKTBUIBIK TICH ©3repicTep apachlHAaFbl TapThIC alaHbl OoybIll TadObutamel. Omap Taburu TypHe
TUHAMHKAIBIK OOJIBIT TaOBLTAJIBI, JKEeKe MalJalaHyIIbIIapAbIH QJIEyMETTIK-KOTHUTUBTIK KaXeTTUTIKTEpiHe
)Kayaln peTiHAe YaKbIT oTe Kene Oiprinmen e3repeni», [17; 573-586] — neitni Byn 3eprreynep neTektus
YKaHPBIHBIH 9JIeM o/IeOMETIHEH allaThIH OPHBIH, OHBIH 3€PTTeNy ACHICHiH KopceTei.

«XXI racelpaarbl Ka3ak ofedueri» eHOeriHAae Mod3uWs, Mpo3a, ApaMarTypris jKaHpiapblHa >Ka3bUIFaH
0Ny Tapayiapja dp JKaHp e3 imriHeH OipHerne Typre TonTansin 3epTrenai. «Ka3ipri kazak ogeOueTi: mamy
YpIicTepi, eciMuep MEH OKHUFaiap» aTThl Y)KBIMJBIK CHOCKTE MKCKCJICTeH JaHpjapra OCepuIreH oy
TapaynapMeH Oipre Kasipri Ka3ak NpO3achIHBIH JaMyblHa epekmie yiec Kocem xypreH L. Kymaposa,
L. beiicenoa, b. Hypxeke, P.Hwuss6ex, T.HypmaramGeroB, H. Kamanbexyisr, C. AcCbBUIOEKYIIBI,
. Omrimxan, K. Xuen6ait, K. TymenoOaii, P.OrapbaeB, H.Opa3, [I. Pamazan cusgKkTbl OipChINbIpa
XKazylbulapra OepiIreH MIbFapMaIIbUIBIK TOPTPETTEPAE OJapAbIH OMipi MEH HIBIFapMAIIBUTBIFBI TOJBIKTAN
kamtbuiiel [18]. Ochl enbekTeri «IIpo3amarbl KOPKEMIIK i3IEHICTEp» IETeH Tapayla Kasipri oHrime,
MOBECTh, POMAHIAPBIHBIH JJaMy OaFbITTaphl FBUIBIMH TYPFbIAA OaFaMaaiibsl. ATajFaH KeIeH i 3epTTeyiepue
TOYeJICI3MIKTIH aJFAIIKbl OH JKBIIIBIFBIHAArE! «IloBeCTh, XukasTTapy Tapaysin 111, Enxeykenon [19; 161-196],
TOYEJCI3MIKTIH eKiHI OMmXKbULBIFbIHIaFE! «Kasipri moBectepy» Tapaybin H. Axpimn [20; 137-167], Kazakcran
XaIBIKTapbIHBIH ofeOueTiHmeri «Ka3zakctaHaplk 3HOCTap moBeci» TapaybiH ['. Opma 3eprrereH OONaThIH.
ATanFaH 3epTTeyJiepJeH Ka3ipri Ka3ak Mpo3ackIHAaFbl IIOBECTEPIiH 3epTTENy JIcHreiin OaraMaayra O0maibl.

Tangvinanyvl

Kazipri kazak omeOWeTiHAETi NETEKTUBTI IIOBECTEp KAHPIBIK EpPEKIIeNiKTepiMeH TaHBIMAIl opi
o7IcOMETTIH MaHBI3bl OaFbITTAPBIHBIH OipiHEe aWHaNbIN Kejeni. JIeTeKTHB >KaHpbl Ka3akK ojcOueTiHIE
CaJIBICTBIpMaJIbl TYpJC JKaHa OOJFaHBIMCH, OHBIH aMlpBIKIIA CHIATTapbl Oap. Bys kaHp OKbIpMaHbI
KBI3BIKTBIPBIN, €PEKIIe WHTPUTa apKbUIBl TapThII OTHIPAAbl. JIETEKTHUBTI MOBECTEPHiH KAHPIBIK
epeKIIeNiKTepi: OKHWFaHBIH JpaMaTu3Mi MeH IIHeJICHICl; KYNHSJIBIK TeH WHTpHUra; KeHinkepriepliy
MICUXOJIOTHSUIBIK TEPEHJIT; 9JICYMETTIK JKOHE MOpPAJIbJBIK MACEJeNep; KEePrulikTi MOJEHUET IMEeH CajT-
JIOCTYpII €cCKepy; TUIMIK CTWIh MeH OeHHeNmiTik; Kas3ipri 3amMaH TEeXHOJIOTUSIIAPHIHBIH KepiHiCiHeH
Oalikaiabl.

TakpIpbIThl 3epTTEy OaphICBIHIA, TaJKblIayFa aJblHFAH JCTCKTHBTI moBecTep: A. AlimaramOer
«byprutbicka xapTel Kamam KamraHga» (2023), M. Arapbexyibl «llIsiMkentreri mbipramany (2021),
A. Xomxk «Exeynin kxemenkeci» (2021), E. IlaeBckas «AXBIOTOPBD TOpi3/i PECIyONUKAIBIK JIETEKTHBTI
HIpIFapManap OaiKaybIHBIH JKYJIENTi OpBIHAapFa ne OOJIFaH MoBecTepi TalIaH/Ibl.

BipHemnie npozanbIK IIbIFapMachl peciyOIuKablK 91e0u Oolirenepae Tom KapraH Kac Ka3ylibl AGaii
AtimaraMOeTTiH «bBypBUIBbICKa KapThl KafaM KainFaHaa» moBeci Jxopmk JOBTHIH Ke3eHre 0elTeH cXeMachl
OOWBIHIIIA TaJTaHIBL:

1-ke3en: KpIIMBIC Typanbl eckepTy Ke3eHiHjae — IbiFapmana «bos myman xananvl Oypxen mypean
muinbli myH. Kenxabammol yidiy macacelHoa miziieern asmoxeaiikmepoiy apmulHaH OYKNaAHMALIap 6mKeH
opma 60Uibl ep adam COHebl KOMIKMIH JCAHbIHA Kelin, misecin Oyzin az omwipowl...» [21; 7]. Bepinren
JNETEKTHBTI IIbIFApMajia aBTOP KBUIMBIC Typajbl €CKEpTYy SIFHH OIpiHIIN Ke3eHI OCBIHIAW THIHBIIITHIKIICH
Oacrananel. bipaeH OipiHINI KEe3eHHEH, KbLIMBICKA yiacajbl. EKiHIN Ke3eHi OOHbIHINA KbIJIMBIC HEMece
Ky OKHFachIHBIH OipZieH OacTailybl OKBIPMAH/BI €JIEH €TKi3il, okuraHbl OipaeH Oactam keteni. Jxopmx
JloBTHIH OelireH Ke3eHJIEpiHiH OipiHI Ke3eHiHeH OIpJeH aTTall, KbhUIMBIC Typallbl €CKepTylleH Trepi,
IIbIFapMa KbUIMBIC TEH KYIUS OKHUFachIMEeH OactanraH. KbUIMBICTBI jkacayja OipiHIm KypOaHbl — oHel
agaM. ASyChI3 Kac OHeNiH TaMaFbIHAH TBIIIAKICH OpbIT TYCTi. JKYMBICBIH asKrail cana, oHenmiH
COMKECIHeH Oaraibl 3aTTapbl MEH CBIPFACBHIH, JKaKYT TacTapblH /bl Ja, KeIlere MIBIFBI KalTaChlHAH
«MOCKANMACHIHAH ay3bl OYyavl, capbl mMycmi KillKeHe KalmaulaHvl dalbin WblKmbsl. OJciH0e Mankau
ondHcanapovl con Karmacvina mykusm canovty [21; 9]. KeuiMbickepaiH o3iHe FaHa Oenriii Ooiran Oyi1 capbl
KalTachlHAa He Oap eKeHIIiri, Here Oy KalTalllachiHa KypOaHIapbIHBIH 3aTTapblH CANATHIHBI KYIHS OOJBIIT
KaJiMakK... ByJ1 KbI3bIK Kocim kacayiubl ei... JKa3ylmbUIbIK,... H9, aBTOp HEri3ri KeHINKepai jKa3yIlibl eTill
QJIBITI, OHBIH YKa3FaH op IIBIFApMachl OKUFa HET131MEH JKa3bUFaHIbIFBl TAHKAJIAPJIBIK HOpce eMec 1me? Amaiina
JKaszraH JYHHeEJepl ©3iHiH aThIHAH >KapUsUIaHOAW[IbI, OJ1 ©3iHiH eHOETIH cartaThiH. MoceleH, IIbIFapMasa;
«Kbiimpickepoiy  eKiHwi  wbleapmaceld ocasdaK, OHbl O] «2AXHCAUBIN KbLIMbICLIMY» Oen amay Oepin

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 3(119) 213



3.K. MaHcyposa, B.[. Kepimbekosa, I'.)K. Opaa

HOYmMOyKmagvl nankaza cakman xouosl. EHOI on crodcemin, OOnQmuvlH Jicepin Ounacmulpbin KOUAHObL.
Kesexmi wvleapmacet onviy kezekmi KbLavblmblcbl €Oi...». OChl Oip MIBITHIPMaH OKUFATap/IbIH apachlHIa aBTOP
HO3IK ce3iMIi-Maxab0aTTel ofieMi cypeTTen OepreHAiri OKBIPMaHIBl OJlaH CalblH KBI3BIKTHIPA Tycepl XakK.
Tanrar keHinmKepaiH Kypilm KypreH Kpi3bl — JYKaHHAHBIH OFaH JIETEH FalllbIK CE3IMiH, aHAJIBIK MEHipiMiH
TOTiN, OHBI asam, Oipre mopirepre Oapbll, CHIMIAN XYpPreH ce3iMaepaiH O0opi AETEKTHBTI ITOBECTEPIiH
YKaHPJIBIK EPEeKITICMKTEPiHiH Oipi KepiciHIe — KeHIMKepIiH MCUXOIOTHUSIIBIK TEPEHIITIH amma O1JIreH.

Hlvieapmada exinuii xezeyinoe — «....EHOI mikmenin Kene Jcamiau eyceci MeH KOHIN-KYUiH eyceci MeH
KOHLI-KYUIH eCiK KaKkKan Oblovlcbl 001in scibepdi. Asevin anvii-mansli 6acbin auKaHOa Kapceol aloblHOA eKi
Oipoeii nonuyusa Kvismemkepoi mypovl. Oyelni 630epiH eKi Oipoell noauyus Kvizmemxepi mypovl. Oyeii
030€epiH  MAHLICMBIPLIN, 20eNNeH AMAHOACHIN, KeUiH KAmKwll patmen couieyee kewmi.... [21; 9].
eirapmana 3aMaH IIBIHABIFBL J1a KOpiHIC Tabaipl, MOceJCH, MbIHA Y3iHAIre Hazap ayAapcak,’ «.....man
Kazipliy e3inde anemHiy ap OYPbllbIHOA CAH MbIHOA2AH KbLimbIC dcacanvin scamoip. Couvly 6api 6ipoeti
Jrcacanvin xcameip Oen otnavicoly 6a? Opune, xcok! Ouwiy Oipaszvl scosapsioazvl Kywmepoiy apanacysl
APKBLIbL QUUBLIMAL KAAcd, OHblY 0Ipazvl KbLIMbICKEpAepOiy enminicineH Noauyus Kbvi3MemKepaepi aina
KanoulpmMaiiosl...» IETeH CO3CpiHEH OMIPMEH 0ailIaHBICTBIPHIIN KOPCEK Te 00J1aabl. MaceneH KbUIMBIC kKacay
craTucTHKachiH https://taldau.stat.gov.kz/ caiiter GoiibIHIIIa KapacThIpcak, eHipiep Oeminicinme 2024 KbUIFbI
OipiHIII >KapThl )KBULABIKTAaFbl (KaHTap-MaychIM) KbIJIMBICTAp.IbIH €H K001 Anmatsl Kanacel (12604 sxarmaii)
TIPKENTEHAIriH Kepe anaMbl3. byl — KbUIMBICTHIH a3aiimaii, KepiciHme Kyumiedin Oapa >KaTKaHIBIFBIHBIH
KepiHici. Opbip KBUIMBICTHIH apTHIHAA IIBITHIPMAaH JETEKTHBTI OKWFa JKaThIp. bip ic kapaica, ekiHmIi ic
KapanMai TypaTeIHABIFEI 0enTini. Coll KBUIMBICTHIK iCTep i TepreyIIiep iy ama aiMail KaaaTelH Ke3aepi e
0omanel. lsiFapMana 1a COHAAN Uaes KO3FaJIFaH.

[lerFapmMaHbl TANgAyabIH 3-Ke3€HIHE KEICEK: «OYpbic emec KyOikmimeH Ke3decyy Ke3eHIHIE aBTOP
nipiFapMana TajdraTThiH 6 TYpii KbUIMBICTBI JKAacaFaHJBIFBIH JKOHE COJI KhUIMBICTAp 6 Typii mamkaja
CaKTaJIbIN TYPFaHBIFBIH jKa3abl. ByJ1 KbUIMBICTBIK icTepAl YII JKbLT O0iibl ara Tepreyun Xanen Kypmetyist
Teprey >KYprisil, KbUIMBICKEPIIH COHbIHA Tycemi. JIeTeKTHUBTI MOBECTEPMAiH JKAHPJBIK CPEKIICIIKTepiHe
colikec mIbIFapMaaa: KYNVSUTBIK [TeH HHTpHUTra 0achiM. [leTeKTHB MOBECTEPiHIH HETi3iH/Ie KbIIMBIC KOHE OHBI
amry nporneci xatsip. Lbrrapmanbiy opOip OesiriHae )KackIpbIH JepeKTep OKbIpMaHFa OipTiHeT YChIHBUIBII,
(¢uHanFra JeiiH MHTpUra cakTaiajbl. Byi skaHp OKbIPMaH[bI opJaiibiM OWIIAHJBIPHIN, *aHa JACPEKTEPMEH,
affFakTapMeH KbI3BIKTBIpabl. MoceneH, TaaraTThIH KYMUSIIBUIBIFBI, ONTIPIeH OoWeNIepiHiH olIeKelepin
*UHAM Kotobl. He cebenTi KypOaHbl Tek ohien agaMaap? ChIHAbI CYpaKTapAbIH OOTYHI.

4-ke3eH: «aKknapammapovl JCuHayy Ke3eHIHIe, TePreyIIiHIH )KYMBICBIH aBTOP aHBIK CHUIIATTAIl )Ka3aJbl,
macenneH 2014 sxbutel enripinreH Hasbim bexokaHoBa arThl KypOaHBIHBIH 6OJITIpUITeHI aifHa-KaTecis
JNETEKTUBTI XMUKaATTa Ka3bUIbIN TYpaabl. ExiHm aBTopasiH KiTadbiHAa 2015 KBUTEI Ka3a OonFaH AjMaryl
AWTKYJIOBaHBIH OKUFAChI aHBIK JKa3bUIFaH. AJlaiijla oKKi KbUIMBICKEPIIH KiM €KSHJIrH jKa3FaH aBTOp ojap
emec, Tanrar HypibpIxaHOB eKeHIriH OUIreH Tepreymri aknapaTTapibl KHMHaKTai Oactaiiibl. JleTeKTHBTI
IIBIFAPMaHBIH JKaHPIBIK, ePeKIIeNiri perinae, 0i3 Ka3ipri 3aMaHMeH OailIaHBICTHIPCAK, MOCENCH: IETEKTUBTI
mIbIFapMaZapAarbl Ka3ipri 3amMaH TEXHOJIOTHSUIAPBIHBIH KepiHici aHbIK Oaiikananel. COHFBI YaKbITTa
3aMaHayd TEXHOJIOTHSIAp MEH HMHHOBAIMUIAPJBIH JIETCKTHBTIK MIBIFapManapia KOJIJAHBUTYBl MaHBI3IbI
opbIH anajsl. KpuiMbICTapabl 3epTTey OaphIChIHIA Ka3ipri 3aMaHFbl TEXHUKAIBIK KYPaIaap/sl Maiaaianysbl,
WHTEPHET TIEH QJICYMETTIK XKeJiIep apKbUIbl aklapaT >KUHAY CUSKTHI dJIeMEHTTep KipikTipineni. Tepreyminin
aKnapaTTapJblH «watsApp» KOCBIMIIIACH! apKbUIBI ayroxadapiiaMapbl ThIHIAYbl, HOYTOYKTaH MaIKaiapibl
aKTapybl, cMapTGoHMEH Xxabapiacybl CHIKTBI MbICAIJIAP/IbI alTa aJIaMbl3.

T. KectxeiiHHIH «AHaTOMUS AETEKTUBa» eHOeri OOMbIHIIA OeJiHIeH Ke3eHi: Ty3aK OpHATy JETEKTHB
TEOPHSICHIH JINENNIey KE3€HI aTajMBIIl [IbIFapMajia aifKblH CUIATTaNalbl. «AHATOMHUS JETEKTUBA» EHOETI
OolibiHIIa 0acka Jla JEeTEeKTHBTI IIbIFapManapiblH OyJl Ke3eHI HaKThl KOpCeTUIMeHli HeMece S5—Ke3eHiHe
KOCBUIBIN JKa3blIajbl. AJ TajjaraH LIbIFapMaza, OoJIesiiep MEH TY3aK OpHATy aBTOPHBIH meOepiiriMeH
Ke3eH-Ke3eH OoibiHIIa ka3putrad. lllbirapmana Tamrar Herisri KeWilKepliH jkacaraH KbUIMBICTapbIMEH
Karap, cyHikrici JKaHHaHBIH iHICIHE Mapa YIIiH Tepic MIeNIM MIBIFapFaH COT TOPaFachlH asyCchl3 ONTipim
OKUFaHBI 0acka »akka Oypybl, TanFrarThiH ic-opeKkeTiHeH 0ejek 0acka KhUIMBICTBIK iCTIH KOCBUIBII KETyi
apKbUIBl OKBIPMAH/BI IIATACTHIPY MAaKCaThIHIA €MeC, OKbIPMAH/BI OJIaH CailblH KBI3BIKTHIPY MaKCaThIHIA
JKa3blIFaH JCTEKTUBTI MOBECTIH Oip 3JIeMEHTI OaiiKaia bl

T. KectxeiiH «AHaTOMHUSI JETEKTHBa» €HOETIHJIE IETEKTHUBTI TONTapra OejyiHe coikec: XKymOak
JETEKTUB JKOHE KyNHs TOOBIHA aTKbI3aMbI3. Ke3eH OoiibIHIIa, TY3aK OpHATY JETEKTUB TCOPHUSCHIH JOJIENACY
Ke3eHiHe: 0apibIK KUIMBICTHIH KypOaHbl OosraH TanmraTTelH OOJFaHbBI, 0 6acTaH ©3iHiH oHell OJUSHBI O
emMec, 0acka agaMHBIH enTipreHi, JKaHHaHBIH KBUIMBICTBIK TONTBIH MYIIECI eMec, KBUIMBICKEpIIEp Il ycTay
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YIIIiH JKaJJlaHFaH areHT eKEHIr aHBIKTAIYbl — IIBITBIPMAH OKUFAJbl JETCKTUBTIH KAHPJBIK CPEKIICIITI.
Conrbl 7-8 Ke3eHzaepi: ONTIPYIIiHI ycTay >XoHE ICTi TYCIHAIpY KeseHuepinnae TamraTTeiH mu3oppeHus
aypybIMEH ayBIPBIIN, IMCUXHATPHUAIBIK €MXaHaJa eM aiybl, JKaHHaHBIH KBUIMBICTaphl YIIIH TypMere o3
epkiMeH Oepinyi jkoHe eH 0acThIChl KYTIIEreH TOCBIHHAH asKTalybl-Tepreyiri Xanen KypMeTyibiHbIH 6apIibik
KBUIMBICTBI ©31 YHBIMAAacTHIphI TanmraTtka xaba caiybl MOBECTIH JKaHPIBIK CHUMATHIHA Call KYMHSUTBIKIICH,
WHTPUTAaMEH KOpIHTE€H. ATaIMBIII MIBIFApMaaa >KaHPJIBIK ePeKIIeNiKTiH Tarbl Oip Oenrici — oleyMeTTiK
JKOHE MOPAIBJIBIK MICENCNCePAiH CypeTTenyi. KbUIMBICTBIK OKUFaIap/IbIH asChIHIa KOFaMJIarbl QJICYMETTIK
JKOHE MOpAIBIBIK Mocenenep KetepinreH. Kazipri kazak oneOMeETiHACTi JETEKTHBTI IIBIFapMaliapa
ChI0aiiiac JKeMKOPJIBIK, 9MIIETCI3/IK, QJIEYMETTIK TEHCI3/TiK, KBUIMBICTBIH KOFaMFa 9CEpi CHSIKTHI Maceleep
Ke0IpeK TaIKBUIAHBIN KYPTEeHIIKTCH, OV IIBIFApMaHbl COHBIH Oip MBICAJIBI PETiHAE KapacThIpaMbI3.

Keneci mmblrapma — Ka3ipri TaHga pegakTop KbI3METIH aTKapblll KYPreH MOJIKOBHUK HIEHiHAETr
xKa3zymel MyxTtap AHapOeKYIBIHBIH OoOJFaH OKWFara Herizfenmin kaspurraH, 2021 >kapelK KepreH
«I1IBIMKEHTTET1 MIBIpFaJIaHy» TETCKTUBTI TOBECI.

IMoBectke apkay OonraH okura — 1992 xeuiapiy 22 aknanbiHAa Kpi3butopaa o0abICk ayMarbIHIa Oip
TON aca KayinTi KbLIMBICKEPJIEDP «BaroH3akTaH» (COTTaJFaHIap/bl TACUTHIH apHAlbl BaroHHAH) KAIbII
weiFbT, «Kp3eumopaa-Capeiaranny OarbITBIHAAFEI aBTOOYCTHI JKONAYIIBIIAPIMEH KOCA KEMIIIKKE alFaHbl.
KyKbIK KOpFay opraniapbIMeH >KYPTi3UIreH Kellicco3 0aphIChIHIA KAIIKBIHAAP ©3epiHe YIlaK OepilyiH jkoHe
[IbIMKEHT oye)KalbIHAH MISTENTe VIIBIN KeTyi Tajan erefi. Ka3akcTaHIplK apHaysibl KbI3MET TapHXbIHIA
«Habat-92» nmereH aTneH KaiFaH, AYHUEXY3IHAE TEHAECI KOK apHailbl omepanus Oac-asrbl Oip TOyIiKKe
co3putanbl. Kei3mer 6a0bIMEH OCHI OKWFara Kyo OOJFaH IMOJKOBHUK OHBI KOPKEMIEN OKbIPMaHFa YCHIHFaH
OonarbiH. IlpiFapMa >KEHIT OKbUIAABI, TLMI MKEHUT OOJIFAaHIBIKTAaH OKBIPMAaHIbBI OipJieH Oaypar ayiajbl.
Heri3ineH neTeKTUBTI WIBIFapMaHBI JKa3yIlbl FaHA €MecC, COJ cajana >KYPreH IONHIUS KbI3METKEepIepi,
MIOJIKOBHUK, MalOp CHSAKTBI COJ CaJlaHBIH MaMaHIapbl jKa3y apKbUIBl JIETEKTHUB >KaHPBIHA YJIEC KOCHIIL,
JETCKTHUBTI LIBIFapMaiap >KaHPJIbIK KOHE CTUIIBJIIK XKaFbIHAH YJIKESH ©3repicKe YIIbIpay a.

«IpMkenTTeT! mbIpranan» nosecid D.C. [apaHepain TonTaysl OOMBIHINIA PEATUCTIK IETEKTUB TYpiHe
xaTtkeambi3. Jxopmk JoB 1990 xeumgapsl JETEKTHBTIK IIbIFapMaiapibl 3epTTey OapbICHIHAA, CIOXKETIiH
Tajjaya Ke3CeH-Ke3eHJepre Oeiin TajijaraH. ATaJMBIII IIbIFApMaHbl aTajiFaH 7 Ke3eHre Oein
KapacTeIpaThIH 00JIcaK, 1) KBUIMEBIC Typajbl eckepTy — «Baromsak» tapaysiiga CyHFAT aTTHI %Kac COJIATKA
J3exTiH (TeMip TOpHIa YCTallFaH aiaM) KHUBUIBII TYPHIN CypaFaH TEMEKICiHIH KeCipiHeH Kayill TOHTeHiMeH
Oacrananel. ConaTThl COKKBIFA JKBIFBIN, M3€KTEP/AiH MOWBI3aH KAIllbI 0apa »KaTKaHbl eMic-eMic ecTilen,
anaiiia CcoJiaT oJjapibl KybI jKeTe anMaiiibl. J[3eKTep KallbIll MIBIFBII JKaH-)KaKKa Tapan KEeTKEH,
MOJIKOBHUK a0bIp-cabbip, 5 — «lllmemimeri mmenenic» arTthl TapaybiHAa «Mxapyc» «Kei3suopaa-
Capplaramny OarbITBIHAA JKYPINT Kelle JKaTKaH aBTOOYCKa KallkaH 5 ojaH KeliH 3 13eK OTHIPABL.
«Ukapycteiay xyprizymi Caiinay 0ipa3 HopcelneH KyIikTeHce Je, Oungipmeyre ThIpbichil OakkaH. «[T AWy
MOCTBIHAH OTKEHJC aBTOOYCThI TOKTaTKaH MWIMIIUS KbI3MeTKepiiepine Caitiay OeHTaHBIC ajaMaapiIbiH
aBTOOYCTHIH ilIH/E €KeHIriH alTKaH/a, ONepanusHbl OacTayra aBTOCTaHIMSIFA JeiiH Oaphir, aBTOOYCTHI
TOKTATBINT KYTy KEPeKTIriH TyCiHmipemi. ABTOCTaHIMsSFa TOKTaFaHHAH KEWiH ajaMap IIbIFBIN JKaTThI,
anaiiia JI3exTepaiH MIBIFAThIH OWBI JKOK. Caiinay (aBTOOYCTBIH JKYPri3ylli) osTIaK OOJBIN KachlHa KeJTeHIe
MWJIHIAS KBI3METKEpIIepi Kopiiayra anfpl. Tapc-Typc aTbuFraH OKTapniaH 907eH KopblkkaH Caiinay xyperi
TOKTAI KaJa yKa3/a/ibl, KSMUIAIKKe ajJblHFaH aaMIap/bl KYTKapy MaKcaThIH A KEeNicco3 KacaMaKIbl OOJIFaH
MUJIMIIAS KbI3METKEpJIepiHe CIIKaHIal Kejiccesre KeinMen Kovran J[3ekTepiiH OipiHImi mapThl — KOHBSK
okenin Oepyai Taman eremi. Kemiimikke ajablHFaH COH aJaMHBIH OMIpI KbLJ YCTIHIAE TYPFaHbIH OWJIaraH
KOMaHIup AOCHOB Kaslail Aa J3eKTep Typasibl MOJIMET i3/ley KEepeKTIriH oiiacTeipibl. JKacam aTkaH ic-
opeKeTTep, MIbiFapMajia KOPKEM CypeTTEIIIeH MUJIHIMSHBIH 1C-opeKeTTepl AHApOCSKTIH Ka3raH TYbIHIbUIAPhI
TEeK OKbIPMAaHHBIH FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap Ky3bIpJibl OpraHaap/ablH ©3iHe KalTa YChIHBIIFAH 9IICTEMENIIK
OKYJIBIK CHSKTBI J€CEK apThIK alTKaHABIKKA KaTrmac. OUTKEHI aBTOPMABIH JKa3FaHIIAPbIH KbI3bIFa, «KYHBIFa»
OKBIIT KaHA KOWMAWCBIH, 0TI Topekeie o3iHe ToxKipuOe J1e )KHHANCHIH.

Iprrapmajia A3€HTEPAIH MOJKOBHUK, MIJIUITHS KbI3METKEPJICPIHE O111 eKSH/IITH MbIHA YOJIapAaH Kepe
aaMBbI3 «.. Kak 3emisnk ewe? He nymail mens uwiaxom, nozamnvie MeHmul... eCiu NONAOEMeCh, 51 3apedcy 8ac,
5 He X0uy paze06apusams ¢ MEHMAMU... C HUMU Y MeHs 6ydem Opyeoll pazeo8op 8 Opy2om mecme...» [22;
337]; 2) Tepreymin Oacranybl Ke3eHIHAE: 5 A3eHTEPAIH OipeyiH yCTal ajiblll Teprey jkacaisl, agaiaa ogaH
CIIKaHIAH HOTHMXKE wIbIKMaiApl. Oy OlareHiH aWThim OepreHiMeH, Bnymckuii Bmagumupaid aptka
IIETIHOCHUTIHIH ecKepTe/li. 3-Ke3€Hi: NYpPhIC eMec KYIIKTIMEH Ke3Jlecy: OYJI TepreyaiH elIKaHaai HOTHXKeCl
OoMaraHIBIKTaH, YCTAIFaH I3CHTEP CIITCHE alllbIn aiiTa KonMaiael. TYTKRIHIAFB! KapanaibiM alaMFa Kayin
TOHINT TYpPFaHBIH, M3CHTEPIIH Kelliccosre KEIMEUTIHIH KOMaHmup aHrapansl. llsFapMadblH Timi —
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KapamaiblM, aybl3eki Tinge skaspuiraH. OpbIClIa-Ka3akiia >Ka3bUIFaH MOTIHAEP KallKaH J3eHTEpIiH
XapaKTepiH TOJBIKTBIPYFa KbI3MET eTejii. 4) AKnapar sKuHay Ke3eHi: ic mmesieHice 6acTaipl, «I3€H» IeTeH
aTaKkTapbhIHa KOCa €Hl OJIapFa «TEPPOPHUCT» MereH aTak Oepinmi. Kamkan 6 TeppopUCTTIH MBUITBHIKTApEI Oap
eKeHJIr aHBIKTaNgbl. KBUIMBICTHIK KOAEKTIH «Kalry» OalblHa KOCHIMIIA «TEpPpOPHUCT» JereH Oalbl
KOCBLIATBIH OOJIIBI. 5) Ty3aK OpHATy JETEKTHUB TCOPHSICHIH [OJICICY KE3CHIHIE, JKYMBIC IIMEICHICTI
MMACTOJIET AaTBUIBIN, aBTOOYCTBIH JKYPri3yLIiCi >KYTipil IIBIFBIN Kamla >KOHENTEH, TEepOpIIbUIap COJ
KYPri3ylIiHi CypaTKaHBIMEH, JXYPri3ylli anTel Oamacel OapblH, OHIOAW >KYMbICKa OAachlH CYKMAHTHIHBIH
aiiTkanga, PuHaT aTThl MWIMOUS KBI3METKEpiH TeppoplublIapFa KYpri3yl peTiHAe YCbiHaabl. Amnaina
«MKkapycThIH» TUTIH TeK KaHa XYpri3ymri Oineni exeH, PuHaTTeriy Oapnaysrama, aBrodycra 10 sxomaymsl, 2
emIIeKTeri 6ana, 6emcenai O0MBIT )KYpreH eki Teppopuct. bipeyi — JKeHs panusiMeH ceiijiecinm OThIpFaH aj
KaJIFaH/apbl skail OakpUIan TypaThiHAap. 6-Ke3eHi: eNTIpyIIiHi ycTay ’KoHe iCTi TYCIHAIpyAe, MIbIFapMaaarbl
TepopucTepre Kapcel «muTypm» IllIBIMKEHT KajachlHOarel dyexainga Oonmak. bynm mrypmHbBIH OapbIchl:
«Ansda» xoMmaHAMpi OactaraH TOm aBTOOyCThl 4 »akraH Oachbim amaapl. OHBIH aNIbIHOA OyeKaiFa
KaKbIH/AAI KajdFraHaa BogoBo3 10 meTp apakamTeikTa «KapycTel» COFBIN OTY Kepek, agamaap adbip-caObIp
Oonbin katkaHga «Anbga» ToObl Oackin Kipeai. OcblHIal xocmapasl KypacTblpran MyctaduH Tamaria
HOoTIKere xeTeli. bonran omeparust Oap *OfFbl 4 CEeKyHIKa CO3bUTaraH. byl okuraHbl OachIHAH OTKI3TeH
JKOJIaylIblIap FaHa KaHIal KUBIH EKCHIITIH OlIce, OHBbI IIBIFAPMaHbl OKbIFAH OKBIPMAaH CE3IHE ayajbl.
[leTennik apHaysbl KbI3METTEp Kenmiiiri Oip me Oip a3aMaT »*arma IIEKIEereH AYHUEKY3IHIC TCHIECI KOK
omeparusiHpIH KazakcraHna ©TKeHITIH alphIKia xa3apl. SrHu Oip Toymik OO¥BI HailbIHAANFaH ONepanus
0ap-)KOFBI TOpT cekyHnaTa askTanaapl! Ocpuiaiilia, oNeMIiK ACHTeiine KOorapel OarajaHraH OIEepanus
KeHinKkepsepi YITTHIK o1eOueTKe KeIii.

Tannayra anblHFAH KeJeci JEeTEeKTHUBTI MOBECTh — «ANTHIH KanaM-2020» OalikaybIHBIH >KEeHIMIa3bl
aTanraH AnmbicOail XomKabH «EKeyIiH KeleHKeC» MbIFapMachl. ATainFaH JETeKTHBTI IbIFapMa OipHere
Oemimre OeuinreH: «KYMBIPTKaHBIH XKBIPbI», «¥plaHFaH yHpek», «Kapbl3 AonTepai «Karbll» KETTi»,
«banmmbikTarel 13», «MeKTenTeH Kedinri maitnan», «XKombel OomraH kirit», «TeMip *oHE OHBIH JOCHIY,
«Opaity», «Anackan Aiicapay, «Kan qaysicy.

JIeTeKTUBKE TOH KAHPJBIK MAPTThIH Oipi — KBIIMBICKEP/IIH COHbIHA JCHIH KiM €KCHIITiHIH Oeirici3
OoJbIn Kenyl, anaiina «EkeymiH kejeHKec» moBeciHae OipeH eKi KbUIMBICKEPIH KiMzaep eKeHiri Oeriii
Oonanel. Alimakep Epik meH OHBIH apThiHaH epreH anan, Oadcamasl Tumyp. Herizinen, Tumypapig
aiinakepairi oK, Epik aHKay JOCBHIH NaiigaiaHblll, 3aHCHI3 iCTEpre apajacThIPbII OHBI Jja KbUIMBICKEP €TEe/l.
Ocputaiiia, AnmeicOaii XOHXKIBIH MOBeCTepiHiH opOyi, KOMITO3UIMSUIBIK KYPBUIBIM JKaHp EpeKIIeNiriHe
xayan Oepeni. Okura yHeMi KbUIMBICTHI ally MpOLEciHe Kypbliaabl. ATan aiiTcak, Oyi1 mporecc MbIHAHAal
HETI3r MpOLECTepACH TYpajbl: jKacalFaH KbUIMBICTBIH Callapbl, COFaH KaTbICTHI (akTijiep >KUHACTHIPY,
KUHAIFaH (akTineplli CalbICTHIPY JKOHE KbUIMBICKEPIIiH KiM eKeHJITiH Taldy. Opekerrepiin oyin 4 Typi —
HIBIFAPMaHbIH OYKIJ CHOKETTIK JKENiCIH KypaWTBIH JETeKTHBTIH KOHaHABIK yirici. LlerapmanbiH op
TapayblHJa KbUIMBICTBIH TYPJIi Ke3eHIepi cunartanrad. MaceneH, «KyMBIpTKaHbIH KbIpbD» — kac Epik nex
TumypapIH eHAl YpJibIKTH O6actamak OosraH kes3nepi. KeprmimeH ypiaraH >KyMBIpTKara Ma3 OOJFaH eKeyi
FaHa eMec aHachl Jia onapra pu3a. EpKeTkeH YIIbl ac TayblIl Yire oKelIreHiHe KyaHbIT KaTKaHa: «... — Keuin
wblpak, Oyzin JHCyMulpmKa Ypaagan Oana epmer maywlk, OipcieyHi MAn2a, OHbIH epmeHiHOe HCAHEAd KOl
canapwin oinmericiy 6e?...» (Ceprt, 2021:370), — mereH oxeHiH ToIIbUIAYBl Oekep Oonmanbl. «¥piaHFaH
yiipekre» epxetin KanraH Epik nmeH TUMypHAbIH KbUIMBICHI €HJ1 KYMBIPTKA eMec, YUPEKKe KOJ callyMeH
anrackad. Kepurinepiniy yiin Oapiar, yiae emkiM OoJiMaraH Ke3iHae eKeyl KbIJIMBICKA KipiCKeH. YHpeK
YCTaraH €K€Yy PaKaTTaHBINl CyFa MIOMBUIBIN, KOYSN MiCipim, i3aepiH CybITKaH. «Kapbl3 momrepli «KarbI»
KeTT» OesiMiHae Alcapa AYKCHIIIHIH KbI3bIH aliHAJICOKTaFaH €Ki JOCTBIH KbUIMBICHI THMypFa ajijaHFaH
AfticapaHbIH KIPIIIKCi3 aK Ce3iMiH naiijajgaHbll AYKSHII TOHAybIMEH >aJiFacKaH. Y PIIBIKTHI JKachIpyja
Epikrin ainakepiiknen OeiiHeOaKbUIayIbIH KYMBICHIH iCTE€H IIBIFApybIMEH, aca IneOepiiKieH AyKeHMIl
TOHAYBIMEH OJIAPJBIH KbUIMBICTAPHI TOJIBIFA TYCKEH. «bBalllIbIKTaFkl 13» 06MiMiHAE 9KKi KbIJIMBICKEpIIEp eHIl
Kici eyiMiHe Oapblll, agamMFa KoJI cajaabl. Byl — akimia ToHay onepauusachl eai, EinkaHHBIH aHaChl
3eHHEeTaKbICHIH ANIbIN KeJle JKaTKaH >Kojja eKi Joc OipaeH man Oepin, aK KanThl OachblHa KUTi3il oparaHja,
erje JKacTarbl KeilyaHa TiNre KenMel skaH Tancelpanpl. AgaM enimineH ae Epik men Tumyp Te3 CBHITBUIBII
mibiFabl. [3711 Oalikan kanran Eipkan OyyiapiaH KyIiKTeHe I, OChbl Ke3/IeH 0acTall oJ1 Aapirep OO0aMbIH JIETeH
apMaHbIHAH TaWbIll, aHACBIHA »acaFaH JKAYBI3JBIKTHI JIIKEpeley MakKcaThlHJa alJiblHa KOWFaH apMaH-
MakcaTTapblHaH 0ac TapThIl, MUJIHMLKS KbI3MeTKepi Oomyra Oer Oypanpl. «MeKTenTeH KeWiHTi MaimaHma»
Emkan Mumuimms KeI3MeTKepi O0JIbIT, KBUIMBICKEPIJICPAl SIIKEpIIey YIIiH jKOJIFa MIBIFaabl. AKTe0ere 0aphll,
OarbIH ChIHAMAKIIIbI 0OJIFAaH OJ1 OipJeH OKyra KaOblUIdaHa KoHMaiabl, 2 Oailibl XKeTIel KajaraH TajalKep/,
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MOJIKOBHUK IHAKBIPBIN ©3iHiH BU3UTKACHIH Oepil, KOJMAAWTBHIHBI Typajbl, KeJleCi >KOIbl MIHAETTI Typae
TYCETIHJIIT1 TypaJbl KbUTHI JIe0i3iH Olnmipeni. Amalina EmkaHHBIH YMITIiH y30e¥i, Kemeci KbUTbI O0IaThIH
eMTHXaHbIHA JaWBIHAAIBII OKYPreHAe, MOJKOBHHMK Xa0apnacelll, OKyFa MYMKIHIIK TYBII OHBI
KaOBUIIANTHIHBIH aiiTaapl. Ochbllaiiina, anaplHa KOWFaH MakcaThl EJpkaHAbl KaHATTaHIBIpaibl. <« KOJbI
Ooxran xiritre» Epik meH Tumyp yumiumene oKpIN KypreH/ie YHPEeHIIKTI KBUIMBICTApPhIH JKaJIFaCTHIPHII,
YPIIBIK, aJlaMAapabl TOHAYIBI SfeTKe aiHanaeIpaapl. OmapaslH ailrakepiiri icke acmai, TuMypai MATHIHS
KBI3METKepJiepi ycran anraHaa Epik MOCHIH KOMakThl KapKbIMEH KYTKapeill anaipl. «TeMip >koHe OHBIH
JOCel» OeniMiHAE €Ki J0C KOHIrl KbUIMBICKepre aiHanaapl. EpikTiH OacTamacklMeH 3aHCBI3 €CIpPTKi
TackIMaliay, OeiKYHS KbI3appl caydanay, Kapy-Kapak caTy, YPIbIK-30pIIbIK CHSKTHI icTep OipiHeH KeWiH
0ipi sxanraca Oepeni. «Opany» OexiMiHAe KOJbIHA AUIIOMBIH anFaH EmkaH MUTHIHS KBI3METKEpl aTaHBIIL,
TyFaH eJkeciHe opanaapl. On aHackiHA OepreH CepTiHEeH TalMaraHABIFBIH, i JIe KbUIMBICKEPJIEepAl ycTamn
JKa3aadTEIHIBIFBIH aWTHIN, aHT imeai. AHACBIHBIH OCBIHIAN IopeKere KeTKeHIH Kope alMaraHbIHA OKiHIeH
Emxan xp3Merine kipicermi. XKorapbl OimiM anFaH KIriTTIH €TiHE OpalyBIHBIH HeTi3ri yir cebebi Gap eni,
COHBIH Oipi — Alicapa. «Anmackan Aiicapa» OeniMinge EmkannbIH cyiireni Alicapara Oana Ke3leri JTOCHI
EpikTiH KacTaHIBIK *acayblHa Ke3iremi3. AicapaHbl )KYMBICKAa OpHajacThIpaMbIH JeN yoie eTkeH Epik,
AJMaThl KalachIHIAFBl 39yIJIM KOHAK YHIIepaiH OipiHe *KYMBIC iCTeyre MIaKbIPhIN ajblll, 0acka MIeTeIeH
KEJITCH a3aMatrTapra CaThll xioepemdi. AlicapaMeH Oipre anfanraH 4-5 KbI3IbIH OapiibFbl — YJIKCH KaJjlara
ayblI/IaH KEeJITeH Ka3aKThIH Kapakesnaepi. | aif 0oiibl a3am mekkeH Aiicapa o Taysi, Tenedonnan Emkanra
xabaprama ka3bll yirepesi. ANTbUTFaH MeKeHKaibiHa Emkan Oip/ieH MITHIUSHBI IIAKBIPTHII, KBUIMBICTHIK
TOTI KYPBIKTAJBL. <«0KaH gaybIc» Jlen aTaaaThlH COHFBI OelriMe, IIbFapMaIarsl Heri3ri keiinkep Tumyp MeH
EpikTi apaceiHIarsl apa3/plK eJiMMeH asKTalabl. O3iHiH 0aja Ke3iHeH apajiachlll Oipre *KYpreH, eH *aKblH
nockl TUMypIbl emr KuHaIMacTad y Oepim o JyHHere aTTaHnblpa camansl. Amnaiina, Epik xa3acel3 KanraH
KOK, Peceiire ymmaxnpl OOJIFaH XKepiHeH YCTaJbIl eMip 00kl 6ac OocTaHIBIFRIHAH alibIpbUIIEL. Emkanra 1
ait Ooiibl ycTarnaii xxypreH «Temip jkoHEe OHBIH JOCHD» aTThl TONTHI YCTaraH €pIiri YIIiH MeAanb Oepiii.
Emxan ochl KyaHBIIIIBIMEH aHACBIMEH OOITICTIEKII OOJbIIN, aHACHIHBIH 3UpaThiHa OapraH Ke3/ie, oTe OKIHIIITI
OKHUFara Kyo 6onaapl. TUMypIBpIH aHACBIHBIH 3ap €HIpel, aHa JKYPETiHiH e31ITeHiH Ka3yIIbl medep CUnaTTamn
OepreH. AHachl akeci MeH OajachbiHbIH OachIHa ©31HIH KaTeNiriH alThil, 0 0aCTaH MKECIHIH alTKaH CO3iHE
KYJIaK CaJlFaH/a, OChIHJAal KalFbUIbl OKUFAa OOJIMANTBIH/BIFBIH aUTHIN 3ap €HIpeIl OThIPFaHbIHA KYd OO0JIaIbl.
«bamanpr OactaH» MEMEKIN, MKECiHIH KYMBIPTKA YpilaFaH KYHI jKaMaH HOPCEHi Ce3reHi, aHACHIHBIH OHBI
TopOuMeney1iH OpHbIHA MaKTall, «€PTEeH aChIPANTBIH OCHI Oajam» jaemn pu3a OONFaH KYH/AEpiHe OKIHTeH aHa/a
Oacka aman kanMaabl. An Emkan e3iHiH KeriH KaWTaplibl, ajaiijia OHbIH OCBIH/Ial KOJIMEH aHacblHa OepreH
CepTi OpBIHAAIFAHBIHA KOHINII KaOBIpKay eai. ATalMBIII JETEKTHBTI MOBECTh TEK JIE€TEKTHUBTI IIbFapMa
peTiHme FaHa emec, ToNIM-TopOMe Oepe amaThiH, Ka3ipri oJeyMETTIK MocellelepiAl KeTepil, ara-aHa
TopOMECiHIH MaHBI3IBUIBIFBIH, OajlaHbl *acTaH TOpOHEIIeH, jKacTap/ bl YPJbIKKA-KOPJIBIKKA JKOJI OepMey
KEPEKTIriH TYCIHAIPETiH >KaKChl MEH JKaMaHHBIH apa XKIiriH almbll OepeTiH jKacecripiMIep MEH jKacTapra
apHanraH 1mbeFapma. JKaszymer XXI raceipma Oener anraH Oama TopOueciH e31 eMip Cypinl OTBIpFaH
KOFAaMHBIH ©3€KTI Maceneci peTiHge kerepreH. Kepkemmik Tanmamka cail >ka3bUIFaH —MIbIFapMara
3aMaH/1aCcTapbIMbBI3/IbIH OaChIHAH KEIIIil OThIPFaH KbIJIMBICTHIK OKUFaIap Jieri apkay OoJiFaH.

ATaJMBIII JIETEKTHBTI MIbIFapMaiapiasl Tannayna Jxopmk JIOBTHIH Ke3eHre OesireH CcXeMachIMEeH
katap, Tubop KecrxeitnHiH «Anamomus oemexmuea» [23] KiTaObl NETEKTHB >KaHPBIH 3epTTEHTIHIAEPTE,
kKazylIbUIapra OHE JIETEKTHUBTI CYHiNl OKMTHIHIApFa apHallFaH KYHJIbI eHOeK 0oibin Tabbuianbl. Kitamra
JETEKTUBTIH KYPBUTBIMIBIK KOHE TICUXOJIOTHSUIBIK acleKTUIEpi KapacThIPBUIBII, MKaHPJbIH KYpACTUIiri MeH
TaHBIMAJIABIFEl alKpIHAANFaH. KecTxelH OKpIpMaHAapra AETEKTHBTI IIbIFapMaiapbl >KaHa KbIPbIHAH
Kapayra »KOHE JKaHDJbIH OalNbIFBIH TyciHyre kemekrtecenmi. Kasipri kazak ozjecOueTiHAEri AETEKTHUBTI
MOBECTEP JKAHPJBIK TYPFBUIAH KYpJedi OOJFaHMEH, KBI3FBUIBIKTHI OKBUIYBIHBIH 0acTbl cebedl KaHPIBIK
epekmeniringe. KpUIMBIC T€H OHBIH AalllBUTYBIHBIH aiHal achlHAa ©pOUTIH OKWFa JKEINiCi OKbIpMaHJbI
WHTpHUrara TOJbI, TEPEH ICUXOJIOTHUIBIK TajlayJlapMEH TapTajbl jKOHE QJISyMETTiK Macenesepli Ko3ral
OTBIPBIT, YITTHIK EPEKIICNKTepAl KepceTedi. ©Op KbUIMBICTBIH JKacaldybl, OHBIH OllIKkepe OOIyEHI,
KBUIMBICKEPJIEPAIH KYPBIKTAJBII Ka3achlH alybl «MbIH acKanra Oip TOCKaHHBIH» Oap €KeHiH ecimisre
casnapl.

Tanpmayra anpiHFaH Keneci mbirapMa — «CepTy» aTThl allFaliKpl IETEKTHBTIK IbIFapMalap 0aliKaybIHbIH
Il opwin merepi Exarepuna [TaeBckasHbIH «Aabl0TOpB moBeci. O — jkac Ta 0olica, TAOUFU TalAHTHIMEH
TaHBUIFaH Xa3ylbl. Herisri mMamaHABIFBl TIcHXONOr Oosca na Oanajapra epTeri, eJieH COHBIMEH KaTap
KOpKEM IIbIFapMa JKa3blll JKypreH Kamamrep petiage Oenrimi. E. [TaeBckas Oamamap >ka3ymIbICHI
OONFaHMBIKTaH, «AIBIOTOPBD — OKYyFa OTe JKEHLJ, KaparmabIM TiJIIe Ka3bUIFaH MmbsiFapMa. by merapma na
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«EkeymiH keJeHKeCi» MOBeCi CHSKTHI jKacTapFa apHaJFaH. MEKTell OKYIIbLIAPBIHBIH J1a KbI3bIFa OKUTBIH
JETEKTUBTI IIBIFApMAachl, OMTKEHI HETi3r KeHinKkepyep MEKTeN OKYIIbIIaphl 6-ChIHbINTA OKUTHIH FOJst nereH
KBI3/IbIH CHIHBINTACTAPBIMEH HIBITHIPMAH OKUFara Tam OONybIMEH OacTalaThlH MIBIFApMaja TYPJi OKUFaiap
OipineH coH Oipi epOinm »xatanel. lllpiFapmana Oana TCHXOJOTHSACH, OallaHBIH TiJli, YKACOCHIPIMIEPIiH
KBI3BIFYIIBUTBIFEI HAaHBIMIBI cumartanFad. COHBIMEH KaTap IIbIFapMa Tl ©Te KapamaibiM, KYHAETIKTi
aybI3eKi TUIAE CeieceTiH KeHimkepiep OKbIpMaHIbl ©3iHe Oaypar amaThIHABIKTaH, Oip JeMMEH OKbLIAIbI.
IOns criHBIITacTApBIMEH Oipre *»)ofaybin KeTkeH «bykBapb Pycu» mem atanmatein XVII Faceipaa xa3buiran
KYHJIBI KITANThI 13I€y JKOJBIHAA TYPJl KbI3BIKTBI OKHFajapFa Tam 0ojalbl, KbIM-KUFAIl OKWFajIap Jeri
OKBIpMaHbBIH Oaypail Tycei.

ATanMpIII TIOBECTIH HETi3ri epekmieniri — jkacecmipimaepre apHamysl. Kasipri tamma Oanamapra
apHaJFaH JCTEKTUB Kitanrtap Oap. bamamap neTekTHBI — KIilIKEHTal OKbIPMaHIApFa apHAIFaH IIBITHIPMaH
OKHUFasbl KiTanTapAblH Oip Typi. by aHpaars! KiTantap OananapAblH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OSTHII, JIOTHKAIBIK
oiflay, Macenenepi menry KabieTTepin JaMbITyFa OarbITTaNIa bl OAETTe, OKUFaIap KyYMOaK, KymusIapIasl
anry, >KOFaJFaH 3aTTapibl 137y HeMece KbUIMBICTHI allly aiHanachkiHaa epoOumi. bamamap neTeKTUBIHIH
CPEKILETIKTEPl: OIpiHWIOeH, Kbl3blKmbl JiCOHe OHAll MYCIiHiiemin clodcem. Oajanap JIeTEKTUBTEPIHIH
OKHUFayaphl KapamaisiM opi Oamanapra TYCiHIKTI Oonaabl. byl skaHpaaFbl KiTanTap jKac epeKuiesirine Kapai
Oeifimzene i, con ceOenTi ASTEKTHBTEP ThHIM aybIp, KYPAEl OKuFaiapabl Ko3ramaiabl. MaceseH, FOnsHbIH
CBHIHBINITACTAPBIMEH KITAaNThl 13/I€yre JKOJFa IIBIFYBI, OanamapAblH apachliHaa Oip-OipiMeH KaKBIHAACHIT,
OWHAI-KYNyi. EKiHwioeH, oxuzaza bananapoviy 63i Kamvlcadbl: dAeTTe, 0acThl KeHWiNmkepiepaiH e3i Oana
0oianmbel, OYJT OKBIPMAaHIAPIBI KBI3BIKTBHIPHIT, ©37EpiH KEeHINKepIepMeH CalbICThIpyFa MYMKIHAIK Oepei.
Omnap ke0iHe aKbUIIbI, 3CHIH/II JKOHE TaNKbIp Kenei. Mpicansl, Mepeti 3epaexanos, umka ['puHbko, Muia
CapsacoB, Arapeit @opryHos, [lamka bpomunnep — Oip ChIHBINTA OKUTHIH OKyIIbLIap. bacTel kewinkep
IOnsHBIH TanKeIp, aKBUIIBI OOJBIN, CHIHBINITAFBI JKITITTEPre KON KepceTyi, i3/ecTipyne e3iHiH aKbUIBIH
KOCYBI CBIHJIBI IC-OpEKETTePIH MbICAJFa KENTipyre 0ojanbl. YwuinHwiioeH, maHulMOulK cunamul. Oananap
JNETCKTUBTEpl Oamanapapl OalKaMIla3[bIKKa, OMJIaHyFa, JOCTBIKKA, TOIIEH JKYMBIC ICTEyre OayiuIibl.
JKazympuap KapanmailbIM TiTMEH KypHeni Maceneiepii Kalad menryre OONaThIHBIH KepceTedi. ATaaMbIII
IIbIFapMara ykcac Oenirini Oanamap JSTEKTHBIHE apHaJFaH IIbIFApMaliapibl aTayra Ooiajbl. DHUJ
Bnatitonnsin «Kynusiap kiayObl» cepusicbl — Oyl KiTantapaa OipHele 0alia skyMOaK jKarIaiiapabl Melirl,
TYpPJTi KbUIMBICTap/IbI arryra Teipbicansl. Dpud KectHepain «Eki JIoTTay xoHe «DMUIb KOHE ACTEKTHBTEP)
— KectrHepaiH kiTantapbiaaa Oananmap Typii KbI3BIKTHI JKaFaiiapra Tam OOIIBII, OJapAbl ©3/epi IIenryre
ThIpbicanbl. «Haucu [pro» cepuscel — AMepukanblk sxkacecripiM Kei3 Hancu [pro e3 KanacklHIa OpbIH
arraH Kynus ictepai amansl. Actpun Jlunaarpennin «Kamie baromkBucT» Typansl kitantapel — Kanne
eciMai 0anma JOCTapbIHBIH KOMETIMEH KOINTEreH >KyMOaKTap/Abl HICIHIill, HaFbI3 JKac JIETCKTUBKE aliHaIaJbl.
Bananapra apHanfaH JIETEKTHBTEp KiTall OKyFa JIET€H KbI3BIFYIIBUIBIKTBI apTTHIPBIT KaHa KoWMai, 3
OeTiMeH oiiJiayFa, KOPBITBIH/IBI JKacayFa )KoHe HIelIiM KaObuiaayFa yiperei.

3epmmey nomuoiceci

3eprreyiepre cyileHCeK, NETEKTUBTI LIbIFapMayiapFa OKbIPMAaHHBIH KbBI3BIFYIIBUIBIFBl ©T€ JKOFapBI.
Macenen, ['amnan MHCTUTYTBIHBIH cayanHaMa HoThxkenepi Ooiibiama, AKII-ta 1986 xbuibl epiepain 60 %-
bl XoHE oienumepniH 64 %-bl TypakThl TYple IETEKTHB KiTalTapblH OKBIFAaH, ajl >KOFapel Oiumimuiiep
apacelHia Oy KaHpael yHataTeiHIap 74 % Kypaiasl. JleTekTHBTI IublFapma nerenae OipaeH Arara
KpuctuaiH mbirapMaiapblH MbIcaiFa Kentipe anambi3. OHBI «JIETEKTHBTIH XaHIIAHBIMBDY JIET aTaybIHBIH
ce0e61 — kiTanrapsl 103 TiIre ayaapbLIbIl, KaIIbl TapaibiMbl S00 MUIIMOH TaHara )KaKbIHIaFaH.

KCPO-ma myHnaii cayannamanap xypriziaMenTini Oenrini, 6ipak 0i34iH enimi3ae e JeTEKTUBTI CYHin
OKHUTBIHJAp MUIIHOHIAN caHanaTbiHbiHa Heri3 Oap. KCPO-na A. Anamor nier A. Bynuctiy kitantapbiHaa
JICTEKTUB IIbIHANBI o/Ie0MeT TYypi peTiHAe KapacTeipbuiafbl. OH KBUIJJAH acTaM yakbIT OYpbIH Ooirap
*a3ymbIchl b. PaiiHOBTBIH OaThICTHIK AETEKTHBKe apHanfaH «Kapa poman» arThl KiTaObl OpBIC TiIiHE
ayaapbUIIbl. Biz[e JeTeKTUBTI ChIHM TYPFBIIA Talay ASCTYPI A€, MeKTeOi e Kanblnracnaasl. Al JeTEeKTUBTI
3-4 OeTke CBIMFBI3BIN PEleH3UsIIay MYMKIH emMec. PelieH3usiiay o/ieTTe oTe KapanaibiM: Ma3MYH/IbI KbICKaIa
OasHaay, KaKTBIFBICTBIH OMIpLICHMIrH, KeHiNKepiepAiH CEHIMIUNriH >koHe OeiHeneyniH KepKeMIIriH
Oaranay. Anaiia, MyHIail ToCia AETEKTHB YIUiH jKapaMaibl — MyHa 9Jic Myiae Oackama O0Iybl Kepek,
Ma3MyHJIbl KbICKallla OastHay KiTanThl OKbUIMal Kajayra urepmeneiini. bi3miH pepakiusuiap MeH Oacmanap
JICTEKTUBTEpre Oenrii Oip AEHreWae HeMKYPaIbIK TaHBITAbl, ajl d1cOMeTTaHyIIbIIaAPAbIH KO Oy
JKaHPJBI 3EPTTEYi eleyci3 ic Jen caHaiiabsl. batbic enmepiHme >KaHPBIH >KaHAIBIKTaphl Oeneni o/eou
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0achUIBIMIap/ia TYPAKThI TYPJC PEUCH3USUIAHBII, ChIHU XKOHE TINTi aKaJeMHUSIIBIK 9IcOUETTaHy eHOCKTEpI e
JKapBIK KOPeIIi.

TakpipeiniTel 3epTTEy OaphichiHma A. AiimarambOer «bypbutbicKa XapTel KagaMm KamraHma» (2023),
M. Anap6ekynbl «lllpiMkentreri mbipragan» (2021), A. Xomk «Ekeynin xenenkeci» (2021), Exarepuna
IMTaeBckass «Amprotopbl» (2021) Topismi moBecTepi TaiamaHmbl. JIETEKTHBTI IIBIFapMaiapia aBToOpiap sKac
Ka3yIIbl, MUIUIMS KbI3METKEPi, TICUXOJIOT OONFaHbIHA Kapamai, »KaHp TaOWFaThlHA cail TYBIHIBLIAPHIH
ycoiarad. Jhxopmk [JoeteiH 1990 >keimapel JCTEKTHBTIK IMOBECTEpi OeyliHTeH 7 Ke3eH OOMBIHIIA
KapacThIpybl, COHbIMeH Katap Tubop KecrxeitHHiH «Anamomust Oemexmusay KiTaObIH HET13Te ajla OTHIPHIII,
Tajaay KymbeicTap kyprizinai. HlsrapManapas! Tangayaa ®aHpIAbIH epekiiernirine 6aca Ha3ap ayAapbUIIbL.

3epTTey HOTWXKECIHIE JETEKTHB >KAaHPBIHBIH OacKa jKaHpJIapAaH HETi3ri epeKIneNiKTepi aliKbIHIasmbl.
Onmnap: GipiHIIeH, CIOKETTIH KYMOaK (KYIHs) OKHFara KYpbUTYbl; €KiHIIIJeH, HAKTHI KbIJIMBICTHIH Kacalybl
JKOHE OHBI ally >KOJBIHAA 13 KeCYIIiHIH SpKWJIBI dpeKeTTepi MEeH (JIOTUKAJBIK OWBIH) OWJIAPBIHBIH OOIYHI;
YIIHIIACH, KBIIMBICTBIH ce0em-canmapblH KOFaMHaH eMec, XKeKke afaM OOWBIHaH i371ey; TOpTiHIIIeH,
KBUIMBICKEPJIEP MEH 13 KeCYIIUIePIiH 00pa3lapblHbIH COMIANybl; OCCIHIIIICH, KbIIMBICTHIK OKUFa ©TCTIH
KCHICTIK TICH YaKbITThIH HaKTBUIBIFBI; AITHIHIIBIIAH, CEOKET IICIIIMIHIH HAKTHUIBIFBI, aWKBIHIBIFBI KU
KBUIMBICTBIK OKWUFAHBIH JkayaObiH TaOy. Ocbwl atamraH 6 Oenrici OonmFaHga FaHa OHBI JIETEKTHBTI JKaHPFa
JKaTKpI3yFa OO0JIapl Jen OiyialiMbI3. OWTKEHI (paHIly3 FalbIMIaphl (MPUKIIOYECKHNA JTUTEPaTypa) KbI3bIK
OKUFaJIbl 9fIcOMET JEreHJIi CIOXKETTTIK JKENICIHE Kapaml-aK aXbIpaTyFa OOJAThIHBIH, ajl K€3 KEJICH IIbIM-
NIBITHIPBIK  aCTApbIHIA KBUIMBIC OOJFaH KYHHIH ©3iHIE ON COJ IIbIFapMaHbl JICTCKTUB IKAHPBIHIA
’Ka3bUTFAHbIHA JIAJIeNT 00Jia aJMadThIHBI Typajbl Oip Tokramra KenreH [24; 128]. JleTeKTUBTEpIE CIOXKET
KYpa#iTBIH HETI3ri YII 3JIeMEHT Oap: KbUIMBIC, iCTI Teprey »oHe KbIIMBICTBIH duikepesenyi [25; 15]. Tannay
HBICAHBIHA ANBIHFAH IIbIFapMallap/IbIH OChIHIAN KacueTTepine 6aca Ha3ap ayaapbuibl.

Kopvimuinowi

KopbiTa aiiTkanma, Kasipri Kazak oicOMETIHIErl JETEKTUBTI MOBECTEPIIH KAHPJBIK CPEKIICTIriH
AHBIKTay MaKCaThIHJA TOPT JCTCKTHBTI MOBECTh 3€PTTEY HbICAHBbIHA ANIBIHIBL A. AlimaramOet «bypbuibicKa
xKapThl KanaMm Kanraaaa» (2023), M. AnapGexyier «llIsiMkentreri msipranany» (2021), A. Xomk «Exeynin
keneHkeci» (2021), Exarepuna [TaeBckas «AnbroTopbl» (2021) moBecTepiHiH KaHPIIBIK epeKIICTiKTePiHeT]
JIIEMEHTTEPIMEH KaTap, THIIOJOTHACKIH 3epTTeye OaThiC 3epTTeyUIiiepi JIETEKTHB KAaHPBIH O31HIiK
cunarbiHa OalIaHBICTBI TONTACTHIPFAHIBIFBIH JKOFapaa artam eTTik. Macenen, T. KectxeitH «AHaToMus
JNETeKTHBa» eHOeriHIe NeTeKTUBTI 7 Tomka OenreH. MoceneH, «byphUIbICKa JKapThl KalaM KaiFaHaa» —
xyMOaK nerektuB xkoHe Kymnus (Konan doitr), M. AnapOexybl «lLIBIMKEHTTET MIBIpFaiaHy) — peaucTiK
nerektuB (O.C. I'apanep), A. Xomx «EkeynmiH KeJeHKec» MOMWIMSA Typalbsl xukas (Darap Yoiec);
Exarepuna [laeBckas «AgproTopeny — aneymerTik netekTuB (/1. Ceitepc) Ootibama xikrenmi. Kazipri kazak
oneOueTiHAeri JETEKTUBTI IOBECTEpP JKAHPJBIH JaMyblHa TbIH CEpIiH Oepim, Ka3ak OKbIPMaHBIHBIH
TaJFaMblHa cail )kaHa OarbIT YChiHYNA. JKaHPIBIK epeKIIeNiKTepi apKplIbl OYII IIbIFapMaiap TEK OKUFaHbBI
OasiHIanm KaHa KOWMaid, KOFaMJarbl oOIEYMETTIK Mocelejepre, ajaM TIICUXOJOTHICHIHA, TYIFaIbIK
e3repicrepre yHuneni. Kazak neTekTwBiHIIE YITTHIK OONMBIC TIEH PYXaHH KYHIBUIBIKTap aJJBIHFBI IUIAHFa
IIBIFBIT, IIBIFAPMAHBIH XaJIbIKTBIFEI MEH OKHMFaJIap IbIH IIBIHAWBLUIBIFGI Oalikana el Ka3ipri ka3ak JeTeKTHBTI
KOMITO3UIMSUTBIK ~ KYPBUIBIMBIMEH, KEHINKepiepAiH TCUXOJIOTUSIIBIK OCiHeNnepiMeH JKoHEe KYTIereH
memiMaepiMer epekieneHeai. by skaHpAblH Ka3ak ojeOueTiHAe TypakTan Kaldybl, OHBIH JaMybl MEH
KCHEIOIHE KaHa MYMKIHIIKTEp allbll, Ka3ak JCTCKTHBIHIH 63 MEKTEOIH KaJIbIITACThIPyFa JKOJI alllaThIHbI
aHbIK. Makaja Ka3ipri Ka3ak o/JeOMeTiH/IC IeTEKTUB KAHPBIHbIH KaJlal JaMbIll KaTKAHbIH, OHBIH JKaHPJIBIK
KYPBUIBIMBIH, Ka3aK KOFaMbIH/IaFbl MaHBI3IbLIBIFBIH J)KaH-)KaKThI TaJIayFa OaFbITTaJIFaH.
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7KaHpoBble 0CO0EHHOCTH 1eTeKTHBHBIX NOBeCTeMl
B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOH JuTepaType

B Z[aHHOI71 CTaTbC pacCMaTpUBAIOTCA HpO6JIeMI)I JKaHPOBBIX 0COOCHHOCTEH JIETEKTUBHBIX TIOBECTEH B COBpEC-
MEHHOH Ka3axCKOM Jiareparype. ABTOpI)I AHAJIM3UPYIOT, KaK JIETEKTUBHBIN JKaHp IMPOHUK B Ka3aXCKYIO JIUTE-
parypy, OCHOBHBIC 3Tallbl €0 pa3BUTUS U CTAHOBJICHUA. I/I3yqa}0Tc;1 COUAJIBHBIE U ICUXOJIOTHYCCKHUE aCIlICK-
Thl Ka3aXCKHUX JCTCKTUBHBIX HpOPI3Be,I(eHPIfI, CTPYKTYpa CIOKETa, a TaKKe 0COOCHHOCTH XapakTepa repoes. B
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CTaTbe 000CHOBBIBAETCSI HEOOXOMMOCTD UCIIOIb30BAHMS JIETEKTUBHOTO ’KaHpPa COBPEMEHHBIMU Ka3aXCKUMH
MHCATeNIIMU C COXpPaHEHHEM HaI[MOHANBHBIX TPaguLui u ocobeHHOCTeH. Takke MOAHMMAIOTCSI HOBBIE TEMBI
u mpo6aembl. Ha ocHOBe poBeI€HHOTO MCCIIEI0BAHUS eNlaeTcs MPEANOoNoKEeHHEe, YTO COBPEMEHHbIE Ka3axX-
CKHE JICTEKTHBBI, PACKPBIBAs CIIOXKHBIC COIHANBHBIC SIBJIICHUS — TaKHWe KaK IPECTYIUICHHS, pacclieOBaHus,
CIPaBeUIMBOCTE W MaHUITYJSIIUH, — Takke OyAyT mpemiarath TiryOokue (uiiocockue pa3MBIIUICHUS.
Kpome Toro, B craTbe paccMaTpHBArOTCSI TPYAHOCTH M BO3MOXKHOCTH, C KOTOPBIMHU CTaJKHBaeTCs >KaHp B
Hpolecce CBOETO Pa3BUTHS M PACIIMpEHHs. B paMkax vccieoBaHuUs aHAIN3UPYIOTCS IeTEKTHBHEBIE TOBECTH,
Takue Kak «byppuibicKa >kapThl KazaMm Kanranga» («[lommara mo moBopota») A. Alimaramberosa (2023),
«IpmvkenTreri mbipranan» («Ilyrannna B Isimkente») M. Anapbekynsl (2021), «ExeyniH keineHKeci»
(«Tenp mBomx») A. Xonmxa (2021), a Taxke «Anprotopsl» E. [laeBckoil — mpousBeneHus, cTaBIie jgay-
peaTaMH peciyOJIMKaHCKOTO KOHKypca JETEKTUBHBIX NPOM3BEACHUH. B HccieoBaHUN MPUMEHSINCh METO-
II6I CPaBHEHMSI, CHCTEMAaTH3alNH, )KaHPOBO-THIIOJIOTMIECKOT0, HCTOPHUKO-CPABHUTEIHHOTO U aHATMTHYECKOTO
ananm3a. [IpowsBeneHnst OBIIM COIMOCTABICHHI W INPOAHAJIM3UPOBAHBI C >KAHPOBO-THUIOJIOTHYECKON TOUKH
3peHust, 0c000e BHUMaHHE Y/IEJICHO IEeTCKTUBHBIM ITOBECTSIM ¢ MUCTHUECKUMH MOTHBAMH U YBIICKATSIILHBIMH
coObrtusimu. [Ipumensis cxemy Jxopmxa JloBa o sTanmaM pa3BUTHS AETEKTHBA, OBUIN CIIENaHBI CIICIYIOIINe
BBIBOJIBI: IETCKTUBHBIE TOBECTH B COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOM JIMTepaType NpHOOPETaloT HOBBIC HANIPABICHUS U
skaHpoBble oTiIMuus. [IpoBenE€HHBIN aHAMN3 MOKa3all, KaK JEeTEeKTUBHBIN *aHp MPOHMK B KAa3aXCKYIO JHUTEpa-
TypY, Kakue 0COOCHHOCTH OH MMeEET U KaK pa3BHBAETCS B HACTOsAIIEe BpeMs. BKiroueHne MUCTHYECKUX diIe-
MEHTOB H 3aXBaTHIBAIOIINX CIOXKETHBIX IIOBOPOTOB MPUIAET NETEKTHBHOMY JKaHPY HOBOE 3ByYaHHUE U JENAeT
ero Oosee NMpUBIEKATENBHBIM JUI YUTATENsA. B Mpom3BeeHUAX Ka3aXCKHUX MHcaTeNied TapMOHUYHO COYeTa-
I0TCSl KJIACCHYECKHE YEepThI J)KaHpa M HallMOHAJIbHBIC TPAIULIUK. JlaHHOE HCCleIOBaHNE CIIOCOOCTBYET Jallb-
HelIeMy pa3BUTHIO JICTEKTHBHOTO JKaHPa B Ka3aXCKOW JIUTEpaType, a Takke YriayOIeHHIO ero NOHUMaHUs U
U3yYCHHSI.

Kniouesvie cnosa: neTeKTHBHBIN KaHp, Ka3axcKas JUTEPATypa, MOBECTh, CIOKET, TEpOH, MPUKIIOUYEHIECKHE
CIOJKETBI, HCTOPHKO-CPAaBHUTENIBHBIA aHAIH3, )KaHPOBO-TUIIOJIOTHIECKUIT aHAIN3.

E.Zh. Mansurova, B.D. Kerimbekova, G.Zh. Orda
Genre features of detective novels in contemporary Kazakh literature

This article addresses the issues of genre characteristics of detective novellas in modern Kazakh literature.
This article examines the issues related to the genre-specific features of detective novellas in contemporary
Kazakh literature. The authors analyze how the detective genre entered Kazakh literature, as well as the main
stages of its development and formation. The study explores the social and psychological aspects of Kazakh
detective works, the plot structure, and the distinctive characteristics of the protagonists. The article substan-
tiates the necessity for contemporary Kazakh writers to use the detective genre while preserving national tra-
ditions and distinctive features. New themes and issues are also addressed. Based on the conducted research,
it is suggested that modern Kazakh detective fiction, while exploring complex social phenomena — such as
crime, investigation, justice, and manipulation — will also offer profound philosophical reflections. In addi-
tion, the article explores the challenges and opportunities faced by the genre in the course of its development
and expansion. As part of the study, detective novellas such as «Burylysqa jarty qadam qalganda» (“Half a
Step to the Turn”) by A. Aimagambetov (2023), «Shymkenttegi shyrgalany (“Confusion in Shymkent”) by
M. Anarbekuly (2021), «Ekeudiii koleiikesi» (“The Shadow of Two”) by A. Khondzha (2021), as well as
«Adiutory» (“Adjutors”) by Ye. Paevskaya — works that became laureates of the national detective fiction
competition — are analyzed. The study employed methods of comparison, systematization, genre-
typological, historical-comparative, and analytical analysis. The works were compared and examined from a
genre-typological perspective, with particular attention given to detective novellas featuring mystical ele-
ments and captivating events. Applying George Dove’s framework on the stages of detective genre develop-
ment, the following conclusions were drawn: detective novellas in contemporary Kazakh literature are acquir-
ing new directions and genre-specific distinctions. The analysis revealed how the detective genre entered Ka-
zakh literature, what features it possesses, and how it is currently evolving. The inclusion of mystical ele-
ments and gripping plot twists gives the detective genre a new dimension and makes it more appealing to
readers. In the works of Kazakh writers, classical features of the genre are harmoniously combined with na-
tional traditions. This study contributes to the further development of the detective genre in Kazakh literature,
as well as to a deeper understanding and exploration of it.

Keywords: detective genre, Kazakh literature, novella, plot, hero, adventurous plots, historical-comparative
analysis, genre-typological analysis.
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ToremMaiKk HAaHBIM-CEHIMJIEP KIHE dedneTTeri AHUMAJIHUCTIK o0pa3aap

Makanazna Kazak ogeOHeTiHeri TOTeMU3M YFBIMBI Typaibl ce3 6onanbl. OHBIH oe0HeTTaHy FHUIBIMBIHAAFEI
AQHMMAJIMCTUKA JKaHPBIMEH OallJIaHBICHI, 3epTTENly JIeHreHi, MUQTEepMEeH YHIECTIri, epeKIIeNiKTepi, Kacary
JKOJIAphl, KOPIHICTEpl Typaslbl )KaH-KaKThl TalAayiap jKacalblHAmbl, Ka3aK JYHHETaHBIMBIHIAFBI TaHBIM-
TYCIHIKTEpAeH MBICAIIAp KENTIpile OTHIPBIT FHUIBIMH CTHIbAE TajnaHaael. COHBIMEH KaTap JIeMIIK
omeOueTTaHy FHUIBIMBIHAAFBI aTalfaH TEPMHUHAEPre KaThICTHl FajdbIMIAp MIiKipi HErisre ajblHa OTBHIPHII,
CaJIBICTBIPMAJIBI-CATIFACTBIPMAJIbl 9IC KCHIHEH KOJIAaHbULIbL. MaKalaHbIH MakcaThl — OJIEM FallbIMAaphl
apacelHIa TOTEMIIK CaHa XOHIHIE OPTYpii Ke3KapacTap OOJNFaHIBIFBI, COHAAN-aK Op XaIBIKTBIH TOTEMIIK
TaHBIMBIHIA aWBIPMAIIBUIBIKTAp MEH YHIECTIKTep Oap EKeHZIriH MbICAIgapMeH AdNeniey. 3epTTeyIdiH
JKaHAJIBIFBl — TapUXU-CAIBICTBIPMAIIBI SIICITI KOJIIAaHYy apKbUIBI QJIeM XalBIKTApbIHBIH HaHBIM-CEHIMiHZE
JKaH-)KaHyapJiapra OallyIaHBICTBI TYHHETaHBIMHBIH YKCAac OOJFaHIBIFB aHBIKTaNAbl. TOTEMHU3MHIH KONTEreH
QIEYMETTIK KaybIMIACTBIKTapFa, YITTap MEH TaiIajapra acep €TKeHi, OHBIH MCHXOJOTHSICHIHA, STHUKAJIBIK
TOIITAPJBIH MOJCHHU JOCTYpJIEpiHe XKOHEe MiHe3-KYJIKbIHA BIKIAJ eTKEHIrT KopKeM o/ieOHeT MbIcaaaphlHaa
KepceTinmi. Makanaga TOTEeMIiK HaHBIM-CEHIMAEPIIH TMaiia OONybIMEH KAJBIITACKAH AHMMAUCTIK
oOpa3mapAplH IOBIFY HETi3i, TreHe3uci Tapuxu ¢akTiiep HerisiHme TanmaHapl. Kaszak omeOmeriHmeri
AQHUMAJMCTIK  00pa3fapiblH  JKacally  JKOJIapbl  Ka3akThlH  JYHHMCTaHBIMBIMEH  cabaKTacThIpbLIa
KapacTeIpbUinbl. CoHIai-ak TOpPT TYIIK MaJIbIH Ka3ak oAcOHeTiHAe epeKlIe pell aTKapaThIHBL, TOPT TYIIK
MaJl MipJepiHiH TOTeMIIK CHTIATH Ka3ak (oIBKIOPHIHAA, Ka3aK XaJbIK aybl3 9IcOHeTi KaHpJIapbIHIa )KaKChI
IopinTenreHi ronenneHeni. KazakToH GaTBIPIIBIK AIOCTAPBIHAAFE YH jKaHyapbl — TYJIIapIbIH OaThIpIapAbIH
WIBl JKOPBIKTapbIHIAA CEHIMII cepiri OOJIFaHIBIFEl OAaTBHIPIBIK JKBIPJIApAaH MbICAIAAP apPKBUIBI KOpCETiIeN.
Kazak oxeOuerinmeri »xaHyapiap oNEMiHIH Ka3aKThIH OOJMBIC-OITIMIMEH TYTaCTaHBIN, Kipirill KETKEHi
COHIIAJIBIK, AHTPONOMOPGU3M TACLIl apKBUIBI JKaHyapiapiblH KacheTi, OOJIMBICHL, CBIP-CHIATBHI aaam
OOJIMBICEIMEH YKCACTHIPBUIBINT CYpeTTeNyl Kazak ofeOHeTi TyBIHOBUIAPBIHIA, TYTACTall ajFaHia, oJeM
omeOHeTiHIH TYBIHIBUIAPBIHIA KepiHic Oepil, CHMATTAIybl 3aHIBUIBIK €KEHIIrT Makajga OapbICBIHIA JKaH-
JKaKThl TaJlaHagbl. ¥YITTHIK OAeOHMETIMI3/Ieri aHUMAaJHCTIK o0pa3mapIblH HETi3iHAe KaTKaH TOTeMIIK
YFBIMIIAap aJFallblHAa TalnadapAblH aTbiHa Oeputin, pyJbIK TyTacTaHyFa bIKnan eTkeH. OHBIH 031 e3repicke
Tyce Kele, 9p pyIbIH KacHeTTi ara-0abanapel ToTeM TekTepre alHamraH. OCblaH Kelin KHell ajampaap
Typasbl YFbIM KaJbIITAaCKaH, aJaMJIap/IbIH aThlH KOIOJIa KHEJNUIiK MoHre aybIcKaH. Makanaaa ockl Maceliere
Jie MoH OepiJin, ToTeMIiK aHIapAblH (TayTeke, KOLIKap, *KbUIKbI, TYHe, 6epi, apbicTaH, aiinahap, OyFbl, Kapra
MeH Oypkit T.0.) OeifHernepi caibIHFaH KBUIBIIITAp, XKYTeH, ep-TOKbIM, OeNJiK, KamwkapiapAblH Kueci Oap
JIETeH TaHBIM TAPHXH JEPEKTEp HETi3iHAe capanTalibl.

Kinm ce3dep: onebuerrany, Ka3ak oneOHeTi, TOTEMHU3M, JKaHyapiap, aHHMAIUCTIK o0pa3, 300MOPQTHIK
OeliHenep, MUPOIOTHSI.

Kipicne

AnamM3ar xapatblUIbICBIMEH Oipre maija OojFaH aHMMAJINCTIK, TOTEMIK, MarusuiblK, KOCMOTOHUSIIBIK
IOiHM yFeIMIaplaH OacTay ajifaH 3THOCTBIK HAHBIM-CEHIMIEPIMI3AiH HIBIFY TETiH OHE TYPJi >KaHPIIBIK
CPeKILETIKTepIH KaH-KAKThl JKyHenaew 3eprrey — eore Kypaem waceie. On Oip faHa 3epTTEyIiH
nopexecinne askraaMmaiael. COHIBIKTaH 3epTTey MaKallaMbI3/la XaJIKBIMBI3OCH CIHICIN, KYHAEIIKTi
KOJIJaHBICHIMBI3/1a KEHIHEH KaMTBUIBII KeJle )KaTKaH TYCTapblHa Ha3ap ayAapajblK.

ToTeMIiK HaHBIM-CEHIMJCP/AIH Oip YJITTHIH KOPKEM Oiylay KEHICTIriHIeri ocepl KEeHiHTi KbUIIapbl
OTapiiaHFaH eJJIEPJiH ayMaFrbIHJIaFbl JKEPTUTKTI XaJbIKTap/blH, SFHA aOOpUTEHACPIIH JyHHETaHBIMIIBIK
epeKLIeTiKTepiMeH OalaHbICTRIPbUIA 3EPTTEININ XYp. JeMek, Oy — mocToTapiblK 94eOMeTTaHyAbIH 1a
HETi3ri HbICaHbIHA alHaImbel jereH ce3. Moacenen, 3eprreymi Jane Smith «The Role of Totemism in
Indigenous Australian Cultures» makanacbiHIa TOTEMHU3MHIH ABCTPalIHSIHBIH OallbIPFbl MOJICHUETTEPIH/ICTI
MaHBI3JbUIBIFBIH, OHBIH 9JIEYMETTIK KYpBUIBIMIAp MeH pacimaepre ocepiH 3eprrece, John Doe e3iHiH
«Totemism and Social Organization in African Tribes» 3epTTeyiHne ToTeMaiK HaHBIM-CEHIMIEPAIH SPTYPII
adpUKaIIbIK Taimagapaa dJICyMETTIK KYPhUIbIMIAp MEH Talmajblk OipereimiKTi Kanali KaabllTacThIPaThIHBIH
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tanmaiael.  Benrpmik  raneiM - G. Roheim  aBcTpanmusiiblk  a0OpureHAepAeri TOTEeMH3MJL  3epTTEYAC
OeiicaHaNBIK TICUXWKAJBIK YAEPICTepAl 3epTTEYAIH OSMIC-TOCUINEPIH KONIAHy OJAPIbIH SACT-FYPIIBIHBIH
MaHBI3BIH TYCIHYZET1 aHaFYpJIBIM apTHIKIIBUIBIKTApEl Oap exeHin monenaeni [1]. TaiiBaHp XanabIKTapbIHBIH
KeHe TyciHikTepiH 3eprrereH Pi-Chen Liu ynrrap men ynwictapabiH Kymail, pyx Typaibsl YFRIMAapblH
@XKBIPATyIbIH YII Oenrici — aHeMW3M, aHAJIOTHA JKOHE TOTeMH3M JereH Oepik TYXKbIphIMFa Kememi [2].
BaifpIprp! TalamapaplH aHEMICTIK, TOTEMHUCTIK TYCIHIKTEPIH XKeKe IIBIFapMaIIbUIBIKTaH 13/Iey Tocuiaepi e
KeWiHT1 XKbulgapsl ©3 keMiciH Oepinm xatblp. byn Tapanra szeprreymi Y. Anomynsin HurepusiHbiH oHrimi
akpiHel Huiin OcyHaape TOR3MSCHIHIAFBl aHEMHU3MIII SKOKPUTHKAJIBIK TYPFBIJAH Tanjay jkacaraH eHOeri
FAIIBIMIIAP/IBIH OipIiamMa KbI3bIFYIIBUTBIFBIH TYFBI3BIT OTHIP [3].

¥YATTHIK 97eOMeTIMI3IEeTT aHUMAIKUCTIK 00pa3mapAblH HETi31HIe JKaTKaH TOTEMIIK YFBIMIApFa KEJCekK,
Oyl HaHBIMAAp alFallbIHIA TalmanaplbplH aThlHA OEpiTil, pYJBIK TYTAacTaHyFa bIKMan eTkeH. OHbBIH e3i
e3repicke Tyce Kelle, 9p pyIbIH KacHheTTi ara-0abamapbl ToTeM TekTepre aifHamraH. OcblaH Kemim Kuemi
amaMaap Typaibl VFbIM KaJbINTacajpl, aAaMIaplblH aThlH KOKJAa KHENTK MOHre aybicanpl. Kuemi
aJaMIapJblH €TeTiHEH KECUIIN allblHFaH KUBIHABUIAD JKOHE Y3aK JKacalm KaWThIC OOJIFaH agaMaapiblH
KHIMJICpIHEH KeCUTin allbIHFaH TyHMerep MEH JKBIPTHICTAPIABIH KHENl CaHaJaThIHIBIKTAphl COHABIKTAH.
Toremuik agmapabpIy (TayTeke, KOIIKAp, XKBUIKEI, Tyie, 6epi, apbicTaH, aiinahap, OyFbl MeH Mapali, KapFa MeH
OYypkiT) OeliHesepi caliblHFaH KBUIBIIITAP, JKYT'€H, €p-TOKBIM, OCIIiK, KaHXapiapAblH Kueci O0ap JereH
YFBIMIAPABl KaJbINTACThIpaAbl. OCIpece OHBI CaKTap JQyipiHaeri obamapra apXeoJIOTHSUIBIK Ka30aiap
JKYPTi3y Ke3iH/Ier1 TYThIHY 3aTTapBIHBIH apachlHaH Ke3JeCTIPETIHAIrIMI3 COHBIKTaH. ToTeMaiK ceHIMaepaeH
NIBIKKAH KeHINTeynep/IiH caHaMbI3[[aH MBIKTAIl OPBIH AJIFAHBIFBIH OATBIPIIBIK KBIPIapAarsl CO3KOIIAHBICTAD
Oaiikatanel. Meicanbl, «Emire» Oatblp skbipbiHma Enire HypaabiHabl Kepinm KyaHFaHbIH TOMEHETI
CaITBICTHIPYJIApMEH OaiikaTajpl:

MeH — Kapuibifa, CeH — JIallbIH,

Men — Oip CYHKap, CEH — TYHFBIH.

Men — kapa Hap, ceH — 0oTaM,

CeH — Oy3aymibiK, MeH — OYKaH.

CeH — KYJIBIHIIIAK, MEH — aThIH,

MeHn — ak Komkap, ceH — K03bIM [4; 106].

bynan ara-6a0anapbIMbI3IbIH TOTEMJIIK CEHIMIEpi 6TKEH FachIpilapMeH Oipre MyJIie HKOFAIbIT KeTIeH,
CaKTaJbIN OTBHIPFaHMABIFEI Oaiikamanel. KeitiHri ke3eHIe Mapal, apkap, TayellKiiepiHe OaillaHbICTHI Maiina
OoJFaH THIMBIMJIAPBIMBI3 KOPIAFaH OPTaHbl KOPFay Typallbl SKOJIOTHSUIBIK YFBIMIIAPBIMbI3/IaH KepiHic Oep/ii.
Oynue Tangap MEH dyiue ajaMaapiAblH OachklHa TYHEN TYpJi TiJIEKTep Tijey, TApUXH TaMIap/blH, KOHE
COYJIET YITUIEPiHiH MYJIJE KYpPbIN KeTHel CaKTajbll KadyblHa bIKNAN eTKeH. CONTiN KeHiHr1 ypIaKThl KOHEeHi
KYpMeTTeIl JOCTYpJi chiiiiaii Oimyre yiperTi. JKplH-aiiTaH MEH Kapa KYIITEp HeliK €TKeH jKepiep Jen
CHIPTHIHAH alHaJbI KETETiH JKepiepiMi3 Kaszipri KyHJIEepJe «TreolnaTaroH/bpl» KayinTi aiMakTap peTiHzae
FaIIBIMJIap Ha3aphlHA 1JIIHTEH.

3epmmeyoiy depexmepi men a0icmepi

Kazak onmeOueTiHiH aiFalKkbl kKe3eHi — Mu(pOTIorHsa TOTEMIIIK Oenri peTinae aiaap, Yi xKaHyapiapsl
YJIKEeH pen aTKapabl. Onap KopliaraH opTaHbIH Oip Oesmieri 00JbIN KOMMai, COHBIMEH KaTap oJlap apKbLIbl
onebu KeHinkepiepAiH MiHe3-KYJIKbl allbuIbl, OacTel KeWinmkepnepi Ooma Oinmi. ByHel onmeOu Tinge
«aHMMAJIUCTUKA» JEeHi.

KeH marbIHachIH/Ia aiTKaHIa aHUMAIIMCTHKA — OHEPiH Oip OaFbIThI, XKaHyapliap 9JIEMiH CYypeTTeUTIH
Oenrini Oip cana. ANFaIIKbl aHUMAJIKCT PETIHIE CYpeTIIJIepAl aTtaraH, ojap ’KaH-KaHyapjapAblH CypeTiH
YHTIp aybI3/1apblHa, KaObIpFranapra cana OiireH.

ANFalIkbl KaybIMJIBIK ©HEpJe jKaHyapiap 0acThl HBICAHA PETiHJAE aJbIHJAbI JKOHE OJlap CHKBIPJIBI
MAarvsulblK cUmaTka ue OoJnpl. Anamsar AaMybIMEH jKaHyapJiapra, oJaplIblH ajlaM eMipiHAeri Kuelni pelliHe
JIET€H KOHLJT QJICIpETeH JKOK.

JlyHuexxy3iHzeri KenTereH XanblKrapislH wMudrepinge Kynaiik Hemece amgaMaapiblH CHKBIPIEI
KOMEKILIepl >KaHyapiapaelH Kedninge OeiinenenreH. Exenri Erumertin mudtepin xoHe, keilOip
epeKUIeTIKTep/Al KoclaraHaa, KaHyapuapslH Oactapbl OeifHeneHreH Herisri Kynaimapabl ecke TycipyaiH
31 xeTkinikTi. JKanyapmap rubanat ety o0beKTici 00IFaH TOTEMJIIK KYJIBT TYPaJbl YMBITIIAY KepeK.

Kazak mudonormsiceiHaa skaHyapiiapAablH TOPT TYPIH €H KAacTepi CaHaraH: TyiWe, KOW (CIKi), CHBIP
KOHE JKBUTKBL.
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OnapablH OpKalChICHIHBIH 63 KaMKOPIIBI PyXbl 00l TyheHiki — Olickul Kapa, Kohaiki — [lloman
aTa, cubIpAiki — 3eHri 6aba, KbUTKbIHIKI — Kambap ara. Oyemri gonpkiopaa (YprakTaH-ypriakKa >KaaFach
KeJle JKaTKaH epTeriiepie), KehiH xkazba omedbuerre Oy oOpa3gap €H MaHBI3ABI opi TaHBIMAJI OOJIBIT Kajia
Oepai. Meicaibl, epTerijep MeH SMOCTap/IbIH 0acThl KeHINKepepiHe TYie MEH KBbITKbI KOMEKKE KUl KeJei,
OWTKEeHI oJap Ja KYII TeH >Kakchl OactamaHbl cesineni. KeOiHece amammap >kaHyapiiapra aJaMIIbIK
KacHeTTepi, oiaap MeH cesimaepri Oepxi, omapMeH o3iH colikecteHmipmi. Jemek, «KoObUTaHIbI OaTHIp»
JACTAHBIHJIA JKBUIKBIHBI TaHJANUTBIH — OaThIp eMec, KepiciHIe, >KbUIKBI TaHmaimel, an «Ep Tectik»
epTeTiciH/Ie JKac KIriTTiH 0acThl KOMEKUIIEpi — KBUIKBI MEH TYHeE.

«Kemreren wmomeHn mactypriepae kanyapiap Kymaiira OanmaHeIl, Kuenml peTiHAE oleyMEeTTIiK
HEepapXUSUTBIK OacTaIaKThIH dKOFAPFhI )KaFbIHA OPHATACTHIPHUIIBL. KenTereH xanbplkrapaa agaM YXKbIMBIHBIH
XKaHyapiap ata-0abanapbl Typajibl, COHIAH-aK aJaMHBIH €peKIle TUIOCTa3achl PEeTiHAe KaHyapiap Typajbl
KeH TapairaH MHU(OJIOTISUIBIK TYCIHIKTEp OONael. ¥3aK yakbpIT OOWBI >KaHyapiap SJIEeMIHIETI amamaap
OaifkaraH epeKIIeiKTep ajaM KOFaMBbIHJAFrbl OMip YATICIH OPHATYABIH alKbIH YATiCi OONIBDY, — JeT Ka3Ibl
seprreyin Enena MamieBckas [5].

Kazak oneOuetinme *aHyapiap IYHHCHI TaHy TOCLIl peTiHIE FaHa KOJIaHbUIFaH jKOK. OJap apKbUIbI
aBTOpJap ajnamJbl aimibll, OFaH aiHamajarbl IMIBIHABIKTEI TyciHyre KkeMmekrecTi. COHIBIKTAH Ka3ak
oneOueTiHIer xaHyapiap OCiHeCIH TOPT Tonka Oesyre Ooabl:

1. ’Kanyapiap — TaOUFaTTBIH LIBIHANBI OOIMBICH PETIHIE ASCTYPIi OciiHe, OyFaH aHIIBUIBIK JKOHE YH
TIpIIiTiriHe OaiaHBICTH KaHyapiap karagsl. Onap MYMKIiH[ITIHIIE IIBIHAWBI, acTapibl MOTIH HeMece
MeTadopacki3 OeifHeneHreH. MaHbI3bl HOpce — OYJT TONTAFI KaHyapiap ajaMaapra YKcaMaisl, onap TeK
a/JIaMHBIH KOMEKIILJIepi, xKeTeKriepi 6ona amaasl. Meicansl: Myxtap Oye30BTiH 1929 KbUTbI )KapblK KOPreH
«Kekcepek» NipIFapMachl.

2. AmaMreprriikke aifHanFaH jXaHyap — oOijay, ceiiey KaOijeTi OepinreH ayuteropusuiblK OeiiHe.
OchpifaH KapamacTaH jaHyap ©3iHiH TaOufu MoHIH cakraiinbl. Meican peringe Pomtan CeiiceHOacBTBIH
«YMITCI3IIIK HEMece apyakTap KyMibl keseni» (1991) poMaHbIH KenTipyre 00Ia bl

3. CuMBoONIBIK OelfHe peanicTiK OelffHere YIIKeH KalbLIayIlbl MarblHa, aJaM3aTTHIK ujes OepinreHze
kepiHeni. Mpicaibl, Oyran TokeH ONIMKYJIOBTHIH «AK 003 at» (1962) poMaHbIH )KaTKbI3yFa 00Ja bl

4. Mudonorusisik 06pa3, MyH/Ia XaJlblK e€pTerijiepiHiH, aHbI3Aap MEH JlcaHalapAarbl 0apibIK JACpIiK
Keifinkepiepin KamTyra Oomanel. Jonm ocel Tonm KasakcraHnmarbl aHMMAaNHCTIK oJeOHMETTIH Oactay Herisi
OOJIIBI.

Hamuofceﬂep MEH mangsvliay

Toremaik IyHHETaHBIM PYJIBIK KOFaM KyYpyAa MaHBI3Ibl pPesl aTkaplAel: Oyl TybIcTap TOOBIH
OackanapiaH aXbIpaTyFa, OJlapJblH, SIFHU Fachlpiap OOiibl KaJbINTACKAaH epexeriep MEH 9JEeT-FYphINTap eTe
KaTaH CaKTaJlFaH OChl TOTEMIe JKaTaThIHAAp Typalbl HAKTHI TYCIHIKTiH mMaija OoNyblHa BIKMAN eTTi. by
YJIKEH QJIEYMETTIK PO TOTEMH3M, TOTEMHCTIK KO3KapacTap dBOJIONMSICHIHBIH CHITaThIHA dcep eTTi. ToTeMaik
HaHBIMJIAPJIBIH OQJIEYMETTIK XKOHE CasiCH OaFbITTAapBIHBIH epekmielnikrepi ocipece Kpitalima allKbIH KOpiHI.
MyHza TOTeMU3MHIH Maiia OONybl HEONHUT JAdyipiHe >karanbl. Keitalimarel Heonut noyipinae KerraiasiH
PYXaHW MOJICHHETI MEH JiHU JOCTYpiHIH Heri3iH «300MOp(THIK OecifHenep KemieHi» Kypaabl. Eskenri
KBITAWIBIKTap TOTEMIIK >KaHyap MEH ajaM alThIK Ke3iHnae Oip-OipiH TOHIMEH TaMaKTaHABIPY apKbLIbI
«TOJIBIKKaHb! 0TOACHIH» Kypa anajabl Aen ceHred. (benrini Oip yakpIT apaibIFbIHIA TOTEMIK KaHyapiapra
KaH/aii 1a O1p 3UsH KeNTipyre THIMBIMBI CAIIBIHFAH KOHE OHBI OY3FaH aJjaMm ayblp aypyMeH HeMmece eJliMMeH
JKazallaHbIl OTHIpFaH). EJKenri KBITaWIBIKTap/blH KONTereH TaHlalapbhlHbIH arayjapbl ©CIMIIKTEpIiH
ataybiHaH IIbIKKaH. CoHaii-ak eciMaik Typriepine karbictel JIu, Tao, Bo, Cyn T.0. kici ecimuepi Kprtaiina
TaHBIMAJI eciMJiep KarapbiHa skatansl. [[3un, Uy araynapel — Ke3iHAeri KbITall MaTIIaNbIKTaAPhIHBIH aTaybl,
KeWiHHEeH KhITal/IbIH ayaHaapbl MEH ayblIIaphbl OCBUIAN aTalFaH.

ToTeMMeH TYBICTBIK, OHBIH TaOHWFaTIIeH THIFBI3 OaiyaHbicTa OOMYybl, OHIM allylla, Y KaHyapJiapbIHbIH
eCiMiHe BIKMaJ €Tyl CEeKiJi JKeTICTIKTepre )XeTy MYMKIHAIKTepi aTa-0aba TOTEMiHiH KaJIbIITacyblHa TYPTKI
Oonpl. KpiTaiinpikrap ara-6aba yprakTapbIHBIH UTITIriHE OapIIbIK JKaFbIHAH KOMEKTECIIT, KAMKOPIIBIK XKacarl,
OJIapAbIH CaHbIH KOOEHUTY Kepek Jemn ceHAi. A yprnakrap ara-0abaHbl KypMeTTeyre OapbliHIIa KOH1T Oenyre
MIHETTI: OHBIH KaXETTUTIKTEpl KaHaFaTTaHABIPBUIYBl THiC, KYpOaHABIKKA Maj IIaly KEpeK Aer OWIaibl.
Kprraii mudonorusiceinna HoliBa — >kapTeiiail oifen, »kapThUlall JKbUIAH, ©3iHIH KaMKOPJIBIFBIMEH,
JaHAJIBIFBIMEH aJ1aM JKaHbIH KOPFaYIIIbl, CAKTaYIIIbl 00pa3 PETiH/IE KOPIHEI].

Esxenri Erunerte, ke3 kenreH 0acka enaep CUsSKTHI, aaMaap KaTakjanu3M MeH TaOuFaT KyObUIbICTapbIHA
TyciHikTeme i3aeni. Omapra OOMNBIN JKaTKAaHHBIH 00pl TaOWFaTTaH THIC KYIIKE We, siFHM Kymail TapambiHaH
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Oonbin kepiHai. OcklFan OalIaHBICTBI Op TYPJi TOTEM Haiga OOJIBI: i3TUICHIIPUITEeH jKaHyapiap >KoHE
TaburaT KyObUTRICTApBIHA OailTaHBICTHI TyBIHAAFaH SpTYpIli Kymait.

Exenri Ermnmerre xaHyapnapra TaObIHY epeKie KYpMeTTeNai, Kajla aTayjiaphl arajaTblH OoJFaH,
Meicansl: Jleontononuc, Kpokoaunonons. Erunerre op KanaHblH €3 TOoTeMi OOJIbl KOHE OHBIH ©31HAIK
TyciHmipmeci Oap. Toremzai TaHmayra KaJaHBIH OpHAJACKaH J>KEpi, TaOMFATTBIH EPEKIIeNiKTepl KoHe
QJIEYMETTIK OpTa acep eTKeH 00Jybl MyMKiH. JKoHe Kajanapia ToTeMaepre Fudaaat ety OpsIHAaphl OO IbI.

Erunerre myTka TaObIHYy[a jkKaHyapiap ojJeMi Jie 30p pen aTtkapiasl. Meicansl, Anric OyKachl epekiie
KypMeTKe ue, MbIchipablkTap Anuc Memduc Kynalinapeiaeiy Oipi nmen ecenrteni. byran momenm —
apXeoJIOTHSUTBIK  Ka30a JKYMBICTAphIH KYprisreH ¢paniy3 eruntuoinori Orioct MapuerttiH 64 Oyka
xepnerreH Ammc KopbiMbiH (CepaneyM, 1850 ) TaOysI.

YHaicTaHIa cUbIp, MaMBLT, KONTHIPAYbIH TOTEMEP] KaCUEeTTi )KaHyap caHajaabl. Y HIOICTaHAa CHBIp —
KYHapJIBUTBIKTBIH, MOJIIBUIBIKTBIH OENTici caHalaIbl )KOHE OJI TaKyasblK eMip TYpasbl HICSIIAPMEH TOJBIK
coiikec KeNTeHIIIKTeH, O KYpPMETTi Je KACHeTTi XKaHyapra alHanFaH. YHAICTAaHHBIH «KACHUETTI CHBIPBD»
KYHapJBUIBIK TIeH MONIIBUIBIK Oeperin menouke (I[Tpusutu, Annti, Bauy, Kamanxeny) cyTi skemicTi skaHOBIp
TYpiHJIE TOTUISAl IS CCHIEH.

KazakTelH nyHUWETaHBIMBIHAA KHWiK, Oepi, Mapan, WT, akKy, OYpKiT, ka3, OyFbl T.0. Kuemi aH-KycTap
KarapblHa >kaTafgpl. Omapra OaiimaHBICTBI TYPJi aHBI3NAP, BIPHIM-THIABIMAAP, TaHBIMAAP KaJBINTACKAaH.
VYakpIT oTe Keje onap TOTEeMAIK 00pa3ra aifHaIIbI.

OcpLtaidiia TOTEeMH3M KONITETCH QJIEYMETTIK KaybIMJACTBIKTAPFA, YITTAp MCH Tallanapra ocep eTKeHiH
JKOHE ocep ETETiHIH aTamn 6TKeH xeH. OHBIH MCUXOJIOTHICHIHA, STHUKAIIBIK TONTAPABIH MOJICHH JIOCTYPIICPiHE
JKOHE MiHE3-KYJIKbIHA 9Cepl QJIEMIIK MOJICHUECTTE alTapIIbIKTal 13 KaJIbIP/bI.

AnFamkel 3epTTeyNiep/ieH TOTeMH3M TYCIHITIHIH axaM eMipiHle YIIKeH MaHpI3fa ue 0oma
OacTaraHJIbIFBIH FAIBIMAAP Ja MOHBIHAANIBI. TOTEM/IIK TAHBIM dJIEMIe KEH TapajfaH HaHbIM-CEHIM PETiHJe
©31HEe KOITEreH eNJep/IiH FalbIMIApPhIHBIH Ha3apblH ayaapraH OojarbiH. [)koH Mak-Jlennan [6], DHupro
JIaar [7], Hxeitmc @pazep [8], K.JIeBu-Ctpocce [9], A.E. Xaiityn [10], C.II. Tonctor [11], H.A. Anekcees
[12] xone A.®. AHncuMOB [13] CHSAKTHI T.0. FadpIMIap OFAH 30p MOH OEpiIl, KeTe 3epTTeN, KYH/BI MiKipaep
aiiTKaH OONaTHIH.

Kazak QonbknopeiHna kek Oepire OaiaHbICTBI BIPBIMAAP MEH THIMBIMAAD TOTEMIIK CEHIMJIEp MEH
TEHEY XoHe o0pasaay, KedinTey Topizai kepkemzaeyi Kypanaap Moi. OHbIH OapJIbIFBIHBIH J1a TYNKI Herisi
TOTEMJIIK CeHIMEepACH MBbIKKaH. by ceHimaep 0i3aeH esre Eypona MeH A3usi XallbIKTapbIHBIH KOTIILTITiHE
oprak ekennirin 3eprreyini C.A. UrerynoBa «Kazak (onbkiIopbiHAarel KacKelp OcitHeci» [14] aTThl
KaHJMJATTBIK JUCCEPTAIMAChIHA aliThin oTKeH. «Kok» Co3iHIH STUMOJIOTHSICHIHA OaNWIaHBICTHI, KOK TYPIK,
Kok Oepi TipkecrepiMeH OaimaHbpIcTEIFbl skeHiHAe I[I1.M. Memmnopanckuii [15], A.H. bepamram [16],
®.C. dacee [17] 1.0. ransIMIap KYHIBI MIKipiaep OLImipin, e3aepiHiH eHOeKTepiHAe FhUIBIMU 3epTTEYiIep
xKacajpl.

Kerrait mudrepinne Kyn ToHipi MeH xek Oepi kypeckenne, KyH Oepini xyreim, 6epi KyHHIH immiH
JKapbITl IIBIFATHIHBI JKeHIHAe Mbican Oap. CoHmaii-ak el apachlHAAFbl «UTTIH Heci Oonca, O6epiniH ToHipi
Oap» JlereH xayiblK Makaibl O0ap. bepini ToHip *apaTThl, HeCi — COJI, OHBI KalJa jkxymcaca Jia epKiHJe
JeTeHzIe KenTipimn, «kek OepiHiH ay3bl Tuce, Kok ToHipi Kommaiimbl, Man ecim, )kaH amaH OoyafbpDy JAeTeH
BIppIMAAp naiina OonraH. by 6i31e «kek Typik», «kek 0epi» STHOHUMiHIH HETIKTeH Oipre aranateiH ce0eOiH
oinaipeni.

TypKi XaJILIKTapbIHBIH QJIEMHIH 03re XaJbIKTapblHAH OKIIAYJIaHbII, 63/IepiH KOK acCllaHHBIH Oip Oemeri
«KOK TYPIK», «KOK 0epi» Jem KIKTeyl onapAbl HOCUIOIK >KaFbIHAH Ja epeKuleneHaipeni. Opi onapabiH
MOJICHMETI MEH JJCTYPiH, TULIIK YKCACTBIKTApPBIH ©3apa KakbiHaaTa Tycezdi. JKorapeigarel OeliHeNm ce3nep
Oip araHbIH OanacwiHaai, Oip Makcar, Oip Myiere )KYMbITyFa OeliMIe/Ii )koHe MyHaH KeHiHT1 Ke3eHIe CalT-
JOCTYpIIepi MEH SAET-FYPBINTAPBIHBIH, BIPBIMAAPBIHBIH, THBIMIAPBIHBIH YKCAC KENyiHEe BIKIAJ eTTi.

Kazak OaTbIpiap XKbIpbIHAA KalblH KaJMaKTaH KOprayra Oapa >KaTKaH aybIHTEpJEpAiH YCTiHE KoK
caybIT KHWiHIN, KOK CYHTiHI KOJIFa YCTaybl, *Kay KapacbhlH KOpreHje amr 0epiJieil myHimin Kapchl YMTBUTYEI,
acriaHHaH Xai OFBIHJAN epre 3yJial TYCEeTiH KOK TaCThIH Aa KUMBUIBIH CHNATTAHTBHIH KOCMOTOHHSUIBIK
YFBIMIApPBIH YHIECTipai, TOTEMIIK HaHBIMAAPHI (OJBKIOpAA capblHFa aiHamanbl. MacelleH, KoK TaCThIH
(Mamaxut) jxac OamamapielH eki Oijeri MeH MOWHBIHIA OONYBI OJNapibl TUI-KO3JIeH CaKTall, Kapa KYII
HeJIepiHeH KOPFaUTBIHBI TYpalbl CEeHIMAEP I KaibmnTacTeiprad. OHBIH J1a 0apIbIK TYPKi XaJIbIKTapbIHA OPTaK
OOJIBITT KENTSH/IITIH apXeOJIOTUSIIBIK Ka30anap Ke3iH e MOWITTEp IiH KaChlHAH TaOBUTYHI JOJICIICHICH.

«Kex acmany, «Kek Tac», «KeK 0epi» ce3aepi Oipire Kelim cojl KoFamaa dJICYMETTIK-CasiCl MaHbI3Fa 1e
OONFaHNIBIKTAaH «KOK TYpIK» araybl olleM apeHachblHa Kerepinmi. Omap e3nepi YJIaH-Falblp XKepili, KoK
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acrmaHAbl MEKEeH CTKCHIIKTEePiH «KOK TYpPIKTEpiMi3» Jlel MaKTaHbIIeH ataraH. OnapablH HETi3ri MakcaThl
— QyenTi FYHJap MEH cakTap AQyipJiereH Ke3eH[I KaiTa KaHFBIPTY, SyellJeri oKEeTTIKTepl MEH OpIiKTepiH
Katapein amy. OHBI <OKOFapbIIaFrkl aclaHfa FaHa TaOBIHAMBI3» JETeH ©p MiHe3IepIMEH TaHBITHIIL,
Oipeyimisre KaTep TOHCe, acllaHHAH Xepre OT HIAIIBIN aFblll TYCETiH KOK TacTall TeHiperimisai Kyhaipim-
JKaHIBIPBIT epTen, Oip Kicimed keMmekke OapamMbl3 Aenm aiibar mekkeH. bepimel akmakepririMi3mig
apKachkIHIa OipIIiriMi3mi cakTal KaJlaMmbI3 IS YMITTCHICH.

By mamsipan k0MbUTEIN Oap jKaTKaH ATHOCTapAbIH OAachlH Kypar >KMHaKTayFa MYMKIiHIIK Oepim raHa
Koiimall, TypiKk KaraHaTTBIFBIHBIH OPTaK CasCH HWAEACHl OOJBIN KAaJBINTACKAH, OPTAaK 3KOHOMHKAIBIK
KEHICTIKTI KypayFa MYMKIHZIK JKacailibl ’KoHe aJaM3aTThIH aJIFAIlKbl JaMYbIHIAFbl KOHE TOTEMIIIK YFBIMIBI
YKaHAPTHII, OFaH casch Ma3MyH Oepeni. KeHe TypkijiepaiH OHBI TOTeM peTiHIe KaObUiaaysl — Oepinepain
©XKETTIr1 MEH aijakep aKpUIABUIBIFBIHA TOHTI Ooity. Omrikce YHBIMAACHINT KeJil MIa0aThlH OTKIipIIKTEpi,
QNICi3mepal KBIIAaM TAaHUTBIH CE3IMTaJIIBIFR, )KeTeCi3 KYIIIKTEPiH TIPCETIHEH MaifHal eaTipep KaTajlIbIFbl.
CoHABIKTaH OMap/Abl «TOTEMY AET TaHy ATHOCTHIH OOJIMBICHIH /1a OUipreH.

«Ko3bl Kepriemn — Basin cyiy» xbipbiabiy W.H. bepe3nn HyckacbiHIa 3iHIH TUTIH anMai keTin 6apa
*aTtkaH KoO3bIHBIH anjplHaH MIenlieci KACKbIp OOJBIN MIBIFBIN, KOPKBITHII KaWTapbill alMakiibl OOMajbl.
Kerpaarer ymr kyH emin Katagas tipinreH Ko3siaeiH Kekcepekke MiHIT, TYHHEHIH TOPT OYPBIIIBIH aif 00
apanan ke, [1Iok TepekTiH TyOiHe KaiiTa Kemin enyi, kek 0epi, Kekx ToHipi gereH 6adanapbIMbI3IbIH OHBIH
TOJIBIK KyaTTaiibl. Ko3bIHBIH enreHiH kepreH basH Kapa Kek arThl Tyjjaaln, ak 003 artel Kynaiira aiTein
cosnpl. by na — ke TyCTiH Typki TeKTec XaJbIKTapAblH OopiHe opTakThIFbIHA nanen. B.B. baproasarsig
KOHE TYpPKUIep VIIiH aK NeH TeHOLT KOK «aclaH Xyupikrepi» aewtiHi oceimad [18; 59]. CoHmpikTan
KypOaH/IbIKKa [aJIbIHFAH MaJIIbl OaybI3iay Ke3iHae OachlH KYHIIBIFBICKA KapaTKaH. TepT asfbl QJIEMHIH TOPT
OYpBIIIBIH, IEHECT XKepi, KYHPBIFB TOMEHT1 oJIeM/Ii, KaHbI TYKBIMBIH OCHHENereH.

Typxkitanyms! raneiM O. KoHsiparbaeB 0epi ToTeminiH Typik KaraHaTel TYChIHAH KeJle JKaTKaH YpHic
CKCHITIH OHE TYPIKTEp KhITalJJApMEH COFBICHI KE3IHJE aTTapbIHBIH OachlHA KACKBIPJBIH Oac TepiciH
KHTI3II aJiblll COFBICKAHABIFBIH aitansl [19]. «Orbi3HaMa» nactanbiHga Ofbi3 XaH YpyM KaraH eJliHe
COFBICKA aTTaHFaH KE3CHIHZE 9CKepiH KeKxkall 0epi Oactam >KypeTiHAIri aHe3 erinemi. TaHFbl makra OFbI3
KaFaHHBIH IIATHIPbIHA KYH CHUSIKTBI Oip JKapbIK TYCII, OJ1 XKapbIKTaH Oypbll, KOKKal olaiK Oip apiaH IIBIKTHI.
Apnan OFbI3 KaraHFa TiJd KaTblll, COHBIHAH OCKEPIHIH JXYpill OTHIpYbIH cypaiiabl [20; 115]. Bi3 Oyx
JACTaHHAH KOKXall 0epiHiH KemoacuIbIIBIK POIliH, KalcapbiFblH OaiKaiiMbI3. byl cunaT Typkinepre je ToH
KACHET €.

Faneim M. XKapmyxamenoB «OrbI3HaMa» KBIPBIHIA «KOK» CO3IHIH Wi KOJJAHBUIATHIHABIFBIH alTa
KeJlil, OHBIH O31HJIIK epeKIIeNTKTepiH e capamaiasl. Meicanbl, OipiHmi Oenrici peTiHIe KoK TYC 3aTThIH
CBIH-CHITATHIH OUIIPETIH «AMUTET» TYPiH/AE KOJIaHBUIATHIHIBIFBIH aliTallbl )KOHE MBICATIap KeTipe KeTedi:
«OH-IIBIPAibl KOK €lI1», «KOK MKApPBIK TYCTI», «KapbIK aifHaJlaH KeTULIIPEK», «K631 KOKTCH Keripek», «KOK
0epi», «KOKXKall apiiaHy;

Exinmi 6enrici perinne Oenrim Oip 3aTTBIH aTaybl HEMECE aJlaM ecimMepi peTiH/e KOJJaHbUIFaH/IbIFbIH
aJIFa TapTallbl: «KOK IIATHIPBIMbI3 OOJICHIHY, «OKTHI KOKKE aThIHAAp», «Kek — OFbI3/AbIH YIBIHBIH aTh»;

Yuriamn 6enrici peringe XKaparymisl, omipi KymiTi AJaHbl KOKKe TeHey OonFaHbiH Kentipeni: «Kek
ToHipi», «KOKTEH KOK JKapbhIK TYCT1», «KbI3 Kysice — Kok ToHipi» marsiHackiHIA « ToHIpI KyJep ei, xKbiiaca
Kex Tonipi xbuap exmi», «Kex Touipre MeH erTemin». bynan IIBIFaTblH KOPBITBIHABI — Ka3ak
JYHUETaHBIMBIH/IA «KOK» CO3IHIH TOTEMJIIK OeifHe-00JIMBICHIH ally YIIIiH KOJJaHBUIFAHBIH JKoHE OYJI TYCTiH
Oacka TycTepre KaparaHjaa peJii 30p OosiraHbIH Oalikaimbis [21].

Typkinepain ayei3 onmeOueTiHme KoK Oepi o0pasbl canT-AocTypre OaiaHbICThl  IO33HSIIBIK
TYBIHJIBITIAP/IA, STMOCTHIK KbIpJap/aa, HaKbUl ce3Jep/e, MaKal-MoTelIeplle, XalbIKThIK Mpo3aja Ke3Jeceli.
Ocpbl sxaHpiapAbIH OapJbIFbIHIA KOK 0epi Heri3iHeH YUI TYp:i TYCIIEH, aTal alTcak, KoK 0epi, aK KacKbIp
XKOHE Kapa KacKblp Oomnbin Oeitnenenexni. bepi OeifHeciHiH OyJiaiimia e3repinm OTBIPYBIHBIH CHMBOJUKAIIBIK
MoHi Oap. TaOurarTa KOk jkoHE Kapa KaCKbIPABIH Ke3ecenTiHni oenrini. Fanpimaapapiy ManiMeTi O0bIHIIA,
oJiap Kapa KOHBIP, Cyp (XpOMHUCTI) JKOHE aK TYCTi OOJIBII KEe .

XanblK aybl3 9/1eOMeTIHIeT] TYbIHABUIAP/AA aK, Kapa oHe KOK TycTep OOpiHiH CHMBOJIMKAJIBIK MOHIH
alIaThIH MaHBI3/IbI OOJIIIEKTEePIiH Oipi.

IbIHABIFBIHAA, Kapa TYC TEK YKaMaHJBIKThI OLTIIpeal ey ChIHAp)KaK IiKip Oomap ezi. OWTKeHI Kapa
IIaHbIpaK, Kapa Oana, Kapa KazaH Topi3Jlli KHeJi YFhIMAAP XalKbIMBI3JIbIH PyXaH! JJIEMIH TaHBITA/Ibl. OWTCE
ne mudrep MeH eprerijepain OacbiM Oemirinie, acipece KackKplp OeiHeciHe KaTBICTHI YATiIepae Kapa Tyc
KalFbI-KacipeTIeH, KaCKoil KecipyiepMeH OaiTaHbICTRIPBIIAIb.
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AK TIeH KapaHbl, TYH MEH KYHIIi, ’)KaMaH/IbIK TICH JKaKCBUIBIKTHI CAIIBICTBIPa KOPCETY dcipece AyaluCTiK
mudTep MeH aHpI3mapaa xui kezmecedi. Kek Oepi agammap KbICBUIFaH IMaKTa FaWbIITaH TMakga OOJBITT
KOMEKKE Kelice, aK KACKBIPIBIH amaMIapMEH IOCTBIFBI KeNiCIMIIApTTHIH HETi3iHAe skacalaisl. AnaM MeH
KAaCKBIPABIH apachblHIAarbl TYbICTHIK KaTBIHACTaH Iepi JOCTHIK KaTbIHAC OAChIM cuUMaTTanaabl. MyHBIH 631 KoK
Oepi OeifHeciHIH alIbIMEH, ajl aK KacKbIp Typasbl TYCIHIKTep/iH KeHiHHEeH TybIHIaFaHBIH Kepceremi. Kazak
YFBIMBIHIA aK TYC Ta3alblK INEH IOKTIKTIH CHMBOJbI OOJbIN caHanmazabl. Anam OanacelHa JOC JKOHE Kac
KYIITEpAiH CHHOHUMI TYDiHAE HETi31H KaJIBINTACTBIPFAaH OYI TYCTEpIiH HIACSIIBIK-KOPKEMIIK (QYHKIUSICHIH
raneiM C.A. VITeryioBaHbIH 3epTTeyNepiHeH OalikaiiMbI3.

bepi Toremi keiiH TypkinepmiH OailiparbiHa aWHANFaHIBIFBI SKaiiasl FaimeiM LS. buaypun e3
3epTTeyNepinae Tanmai kene: «AMrHA TYPKI TalMalapblHBIH OipJecTirine aifHaIabl, COUTIN, ©3iHIH IIBIFY
TEriH eCKe aly MakcaThlHJa OepiHiH OachblH €3 JKajaylnapblHJa, KhUIBIITAPBIHAA OENTi peTiHae
TMaliananmby, — Iel xa3ans! [22].

K. FabutxaHyiel FRUIBIMH €HOCTIHIE op Ke3€HIET1 omeOn Komirep MypanapbIMbI3gaH Oepi OeiiHeciH
3epTTell Kelle, OHBbIH CHMBOJABIK TaOWFaThiHA Hazap aynapaibl. OHBIH TaHBIMBIHINA, Oepi ToTeMi, Oip
KarblHaH, OHBIH AJJBIH/AA aJamaapa KOPKBIHBIII TyaTbIHbIHA OaiJIaHBICTHI KaJbINTACCA, SKiHIII JKaFbIHAH,
TYPKI1 XalIbIKTApBIHBIH apFbI 0acTaybl O6piIeH TapalTHIHBI KaITbl aHBI3ApFa cyieHemni [23].

Ceiirin, Typkijep AymmaHAapblHAH KOpFaHa KYpill, almn OepiliepAi cOHJIapblHA epTil Y3MiKCi3 KaHa
XKaWbUTBIMAAP 13lleN Kapchl mMalybUIAapFa IIBIFBII OTBIpFaH. Opi Oip TYKbIMHAH TapajiblK JETeHIi JKeley
eTin, OepinepaiH keOeroiHe BIKMAN eTKeH. TypKiiep KapchuracTapblH COKKBLIAI JKAaTKAaHAA, COHBIHAH iece
LIBIKKAH Oepinep oapAblH ManJapblHa [IayBII THIT-TUIIBUT €TKeH. JlyimmnanaapbiHa Kapchl Ia0yblIFa MbIFap
angplHAa Kay mieOiHe Kapail OacTtapblHa KacKbIp Tepici aObUIFaH, KYPHIK THMETCH acayjiapiAbl YPKITiM
aiiiarn, KacKplp Topi3mi yiIbIl, Oac Oepinmepai KacTapblHa MIAKBIPHIT AN, ©3/epi ijie Kapchl maldybuiFa
KeTepinreH. KeHe TYpKiJepIiH OChI COFBIC TAaKTHKAChl ATHOCTAp apachlHIa KOHEpe Kelle CHpek Te Ooica
KepiHic OepreHi en imIiHAETi aHbI3JapAaH Oaiikananpl. MbIcaibl, oKe-IICHICCIHIH KETICIMIHCI3 KbI3 aJIbIIl
KalllKaHJa HeMece OapblMTa MEH Maj aijam ajy YIIH YpJbIKKa OapraHjga OacTapblHa KacKbIp TEpiCiH
YKaMBUIBITI, KACKBIP TOPI3/i YIIBI, aybll UTTEPIHIH HazapblH e3/epiHe aymapraH. COHIaiina eKiHIi KaKTaH
OapFaH TON OJapIbIH MAJIBIH aijamn oKeTil, KyHi OYpbIH yoJeleCKeH KBI3bl KOTEpIill albll KamaJbl eKeH.
MyHBI «KacKpIp YIBITY» Jen araraH. CeWTIm, KyJa TYCKEH J>XaKTaH KbI3bIHA KOIl KaJbIHMan cyparn
MeHCiHOeTeHIep i OChUIal ajaraH.

Kefiin aHmbUIap OChl ToCUIAl KacKplp aynayra naigananrad. Kackplp ypeTiH Tysre aHIIbl KeJim,
KacKpIpilia Yiuabl. EH nananel HIbIKKaH AaybIicKa Oepiiep yiibin skayan Oepesi. OraH keOiHe yac KacKbIpiap
Te3 kenrim. Onap aTKajlakTar, ajacypsin xeTin keneni. Con Ke3zie aHIIbl KaCKbIPZAbI aThIl ajnajisl. Anaiga
Ka3ak Oanacel OyJ1 Taciire TIM Kymap eMec. Man->KaHbIMBI3[aH aibIPhUIBIIT «YIBIT KajJaMbI3) AeTl bIPbIMAAI
KOpKajpl. Texk Manabl Kem Kbipa Oepce FaHa ocbl Tire Oapajibl. «Ex apacklHaa KacKbIpAbl «KOK T,
«OapbBIMTAIIBI), GKEPIIH HTI», <OKepAiIH KYUIri» aeyiHiH Oip cwIpbl ocklmaH Oonca kepek. CoHuaii-ak
Ka3aKTap/bIH epTeJIeH Kelle )KaTKaH JOCTYPl KoK 0epi OMBIHBI /Ja OChI TOTEMIIIK CEHIMHIH HeTi3iHje maiaa
Oonranpmaii [24; 193]. OfisiHga O6piHiH KUMBLI-OPEKETI CaKTaIFaH.

JKorapbizia alThil O©TKEHIMI3JCH, KOHE TYpKuIepaiH Oip Oyrarbl OOFaH Ka3aKTapra KacKbIPIIbIH
XKBIPTKBIII aH 0oJica Ja eTe aKpUIABI opi Ceprek, ScizepAl MmanmaH OaiKaWThIH Ce3iMTalAbIFbl YHAFaH.
BenripikTepin anbin KeTKEHAEPIiH 13AepiH ce3inm Kajica, el aiMail THIHOAWTBHIH KEeKIIIJIIr *oHE Kell
0eJITIpIKTeH ypHaK epOiTeTIH eCIMKOpPJbIFbl Ja yHaraH. Ojap ajgaM KeKKajibl MEH Jaja KOeKXKaJIbIHBIH
apachIHJIArbl OCBIHIA MiHE3 YKCACTBIKTaphiH OaiikaraH. COHABIKTAH Oaphlll Y Tyca jKayblH TadcaiMai
IaOBITHIH ©KET, ep’KYPEK api ailnakep OoschiH AereH bippiMMeH KackeipOaii, bepibaii, bentipik neren atrap
KoliraH. Mpicansl: benTipik OnTaiylibl — ©3iHIH MIEMeH INIMEH TapuxTa KallFaH ipi Tyira. benTipikTig
YBITTBI CO3/IEPi OHbI OOPIHIH ©)KeT MiHE3IMEH >KakbIHmaTaabl. OTapaarsl Majabl KOPbIN, Oepire KOpbIKHai
LIANCBIH JIETEH BIPBIMMEH HTTiH ©KeT KyulIikTepiHe bepiOacap aereH ar Ko#blm, eki KyJaFrblH Kecil,
MOWHBIHA JKaNINaK KapreiOay cajbll, OepiHiH Kyl acca alKbIMIal KeTHeciH jaen cakTarad. OnapabiH
apachlHJIa KaCKbIP ajaThIH a3yJbuIaphl ga OosiraH. KacKbIpJbIH OChIHIAM KbUIBIKTApbIHA OaiIaHBICTBI TYPJI
aHbI3 TaparaH.

Kazak oneOuerine mudonorusmislk o0pa3 periHae Kek Oepi, TepT TyJikke OaiulaHBICTBI 0Opaszmap
epTerTi, aHbI3, dIOCTAP apKbUIbI eHreH. Onap/bIH Ka3ak MOJICHUETIHIe, IYHHETAaHBIMBIH]IA ajlap OPHBI epeKIie
[25].
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Kopvimuinowi

KopsiTa Kene aiTapsIMbI3 — TOTEMIIK HaHBIM-CeHIMACp MU(TEpIiH HETi3iHae Kein mbiramsl. Kazaxk
(hoNBKIOPBIHIAFEI aHOAP MEH KYcTapra OalIaHBICTBI TOTEMIIK MH(TEp — COHBIH HoTmXKecl. JlyHmexysi
XaJBIKTApbIHBIH MUQTEpiHAe TOTEMAIK YFbIMIapra OaijaHbICTBI JKaH-)KaHyapjap MEH KyCTap oJeMiHiH
aJIaM3aT TapUXbIMEH Oip TYTACTBIKTA KapaCThIPhLTYbl — 3aHIbLIBIK.

Toremusm omi kKyHre ABcTpanus, Adpuka KypibIKTapblHAa >KOHE TBHIHBIK MYXHUTHIHBIH KeHOIp
apangapelHAa TaHbIMan ookl oTelp. OFaH ceben aTanFaH KYpJibIKTapJarbl enaepie Kasipri Tanaa apTypai
KaHyapliapra, TaOMFATTBIH THUICHIM KYIITEPiHE JereH CeHIMIEpAiH MAarusjiblK CUIAT ajibll, OJapFa JercH
KYpPMETTepi apThIN, 637epiHiH JYHUETaHBIMBIH OCBI aH-KYCTapMeH OalIaHbICTRIPYBIHIA JIen Oiaemis.

Toremusm AiHHIH anFamkel Gpopmackl peTiHae Kasip Je eMip cypy YCTiHAE KoHEe 3aMaHayd MBIHAIai
OarbITTapra OemiHeni:

JKekenereH ToTeMH3M — alaMHBIH €peKIlie KAaCHEeTTepre he jKeKeJereH Oip ToTeMre ceHyi (HaKThI Oip
KaHyap He TabuFu KyObUTBICHI OOJYbI MYMKIH), MBICAJTBI: O0MTYMap (amyreT, TanmucMman). bolitymap atanan
Oayara Mypa peTiHjae Oepiin, KaMaHIbIKTaH KOPFaiibl, aypy-ChIpKaylaH, TUI-KO3/ICH CaKTaiIbl IS CeHE/I.

ToTeMH3MHIH KBIHBICTHIK TYpi Talmna illiHAe reHaepiik Oenrinepine OaiIaHbICTBI OOJIHEl KoHE op
KBIHBICTHIK OKUIIEPIiH O3IHAIK ToTeMIiK Oenrimepi Oomamer. TinTi omap oiennmep MEH epKeKTep OObIT
OeuiHin anbIm, 6ip-OipiMeH JKaHKaJIAaCybl 1a MyMKiH.

Pynbik TOTeM — Oenrim Oip pyiblK KaybIMIacThikTa Oip HeMece OipHelle TOTeMJIK OenriiepiaiH
Oonybl. By totemamep pyabl more-kaidanaH KOpFalasl JEM CEHJ JKOHE FachIplaH-Fachlpra, YpHaKTaH-
yprmakka Oepimin oTeipasl. COHBIMEH KaTap TOTEMIIK >KaHyapiapIblH JKakKChl Oenriepi amaM OoibIHA
JApBICHIH JIeH ONap bl KypOaHABIKKA A OTHIP/IBL.

Kexk 0epi 00pa3sr Ka3ipri Ka3ak ofeOueTiHAe e KONTereH mbFapMaapra apkay oombrn keneni. Cedeoi
ONl Ka3aKTBIH OOJMBICHI CHSIKTHI KalCapIIBIKTBIH, OPIIKTIH, TaOaHIBUIBIKTHIH CHMBOINBI icmerti. Kene
TYPKIJIEp/iH ©3iHiH HIBIFy TETiH KOK 06piMeH OaillaHbICTBIPYbl OHBIH TCHIIIK Ta3aJbIFBIMEH Ji¢ OaliTaHbBICTHI
0O0JIyBIH/IA JICTI ECeTTeHMI3.

Kazipri omeOmerreri aHmManmcTiKk oOpa3gap SBONIOUMACHIH YIITTHIK aHEMHUCTIK TYCIHIKTED MEH
TOTEMJIIK YFBIMIApPChI3 KapacThpy MYMKiH emec. Kepkem opeOuerTeri MyHUe FasKaibIITapblHa «OKaH OiTy»
KYOBUTBICEI — TepeH AYHHETaHBIMJBIK EPeKIICNIKTepAeH OHIN IIBIFATBIH MOATHUKAIBIK KYObUIbIC. By
ocipece KeHiHTi KbUIIapIarel Ka3zak ofeOueTinaeri MUQTIK CTHIH3anusIapIad alKbH KopiHeI.
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K. XKymarengun, XK. K. JKapeuiranos, XX.K. Cmarynos

ToremHble BepOBaHUS U AHMMAJIMCTHYECKHE 00pa3bl B JJUTEpaType

B craree paccmarpuBaeTcs MoHsTUE TOTEMH3Ma B Kazaxckoil nureparype. [IpoBoaurcs BcecTOpoHHUIM aHa-
JIM3 €T0 B3aUMOCBSI3U C JKaHPOM aHUMAJIMCTUKU B JINTEPATypOBEAECHUM, YPOBHS M3Y4YEHHOCTH, TAPMOHUU C
Mudamu, 0COOEHHOCTEH U CIIOCOO0B CO3MaHMsI AaHUMAIHCTHIECKUX 00pa3oB, a TaKkKe MPOSBICHUH TOTEMHU3-
Ma. AHaIM3 BHINOJIHEH B HAYYHOM CTHJIE C IIPUMEPAaMU U3 Ka3aXCKOro MUpoBo33peHusa. Kpome Toro, mmpoko
MPUMEHSETCSI CPAaBHUTEIFHO-COMOCTABUTENBHBIN METO/, OCHOBAHHBIH Ha MHEHHAX YUCHBIX O JAHHBIX Tep-
MHHaX B MHPOBOH JINTepaTypoBeqdeckoil Hayke. Ha mpuMepax moATBep:KaaeTcs, 9TO Cpeay MHPOBBIX yde-
HBIX 110 BOIIPOCY TOTEMHOTO CO3HAHHS CYIIECTBOBAIH Pa3HbIE TOUKU 3PEHUS, a TAKKE BBIABISIOTCS Pa3IIMIHs
M CXOJICTBA B TOTEMHOM MO3HAHUH Pa3HBIX Hapo0B. C MOMOIIBIO HCTOPHKO-CPAaBHUTEIEHOTO METOJa N3yda-
eTcd CXO0XKeCTb MUPOBO33pEHMH HApOoJOB MHpa B UX BEPOBAHUSAX. YTBEp)KAaeTCs, YTO TOTEMU3M OKa3ajl
BIIMSIHAE HAa MHOTHE COIMAJbHbIE COOOIIECTBA, HAIIMU U TUIEMEHA, YTO CII0COOCTBOBANIO (hOPMUPOBAHHIO HX
MICUXOJIOTUH, KYJIBTYPHBIX TPaJULMi U NOBEAEHHs 3THUYECKUX IpyNIl. B cTaThe mpoaHalu3upOBaHbl HCTOKH
Y TeHEe3UC aHUMAaINCTHUECKUX 00pa30B, BO3HUKIIMX BMECTE C MOSBICHUEM TOTEMHBIX BEpPOBaHHIl, HA OCHOBE
UCTOPHIECKHUX NaHHBIX. [IyTn co3maHms aHMMannMCTHYeCKHX 00pa3oB B Ka3aXCKOH JHMTepaType paccMaTpH-
BAaIOTCSI B KOHTEKCTE Ka3aXCKOTO MHPOBO33peHMs. B ka3axckoit muTepaType JKHBOTHBIH MUp TECHO MHTETPH-
POBaH ¢ Ka3aXCKUM OBITHEM, TI03TOMY Uepe3 aHTpOIoMop(n3M CBOKWCTBA, OBITHE M MIPUPOAA )KUBOTHBIX, CO-
MIOCTABIICHHBIE C YETOBEYECKMMH KaueCTBAMH, OTPAXKAIOTCS M ONMHCHIBAIOTCA KaK B MPOM3BENCHMSIX Ka3ax-
CKOM, TaK ¥ MHPOBOI1 JnTepaTyphl. TOTEMHBIE MOHATHS, JEXKallle B OCHOBE aHUMAJIHCTHYECKHX 00pa3oB B
HallMOHAJIBHOHN JIUTEpaType, U3HA4aJbHO ObUIH CBA3aHBI C HA3BAHUSAMM IUIEMEH U CIIOCOOCTBOBAIN IJIEMEH-
HOH nenoctHocTH. [IpeoOpa3oBaHHbIE CBATHIE MPEIKH KaXKIOTO KilaHa CTAIM TOTeMHBIMU poxamu. Otcrona
BO3HUKJIO OHSTHE CBATOCTH, KOTOPOE IEePelUIo B UMEHOBaHUe JTofieil. B cTaThe 0cob60e BHUMaHKE y/IeNIeHO
3TOMY BOIIPOCY: Ha OCHOBE MCTOPHYECKHX JAHHBIX IPOAHATM3HPOBAHBI IIPEICTABICHHUS O HAJMIUU MEUeH,
JKYNOKAHHS, CeJIeN], TTOSICOB, KHHKAJIOB C N300paXKeHUSIMH TOTEMHBIX JKUBOTHBIX (TOPHBIA KO3el, 6apaH, J1o-
I1a/1b, BEpOITIO, BOJIK, JIEB, IPAKOH, OJ€Hb, BOPOHA, OPEN U Jp.).

Kniouesvie cnosa: nurepaTypoBellCHHE, TOTEMH3M, JKHBOTHBIE, KyIbTypa, MHUQONOTHs, (HOIBKIOP,
4eJoBeYecKUe HIMEeHa, TUTepaTypa.

Zh.Sh. Zhumageldin, Zh.Zh. Zharylgapov, Zh.K. Smagulov
Totemic beliefs and animalistic images in literature

The article examines the concept of totemism in Kazakh literature. A comprehensive analysis is conducted on
its connection with the genre of animalistic literature in literary studies, the level of research, its harmony
with myths, features, methods of creation, and manifestations of totemism. The analysis is carried out in a
scholarly style, illustrated with examples from Kazakh worldview. Additionally, the comparative method is
widely applied, based on scholars’ opinions regarding these terms in global literary studies. The article
demonstrates, through examples, that there have been differing viewpoints among world scholars on totemic
consciousness, as well as differences and similarities in the totemic knowledge of various peoples. Using the
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historical-comparative method, the similarities in worldviews of peoples around the world in their beliefs are
studied. It is argued that totemism has influenced many social communities, nations, and tribes, contributing
to their psychology, cultural traditions, and ethnic behavior. The origins and genesis of animalistic images,
formed alongside the emergence of totemic beliefs, are analyzed based on historical facts. The ways of creat-
ing animalistic images in Kazakh literature are considered in conjunction with the Kazakh worldview. In Ka-
zakh literature, the animal world is so deeply integrated with Kazakh existence that, through the approach of
anthropomorphism, the qualities, existence, and nature of animals, compared with human beings, are reflect-
ed and described both in Kazakh and world literature in general. Totemic concepts underlying animalistic im-
ages in our national literature were originally named after tribes and contributed to tribal unity. These, trans-
formed, became the sacred ancestors of each clan and turned into totemic lineages. Hence, the notion of sa-
credness arose, which in naming people passed into significance. Special attention in the article is given to
this issue: based on historical data, representations of the presence of swords, buzzing sounds, saddles, belts,
daggers with images of totemic animals (mountain goat, ram, horse, camel, wolf, lion, dragon, deer, crow,
eagle, etc.) are analyzed.

Keywords: literary criticism, totemism, animals, culture, mythology, folklore, human names, literature.
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AKBIH AJTaKaHYJIbl HIBIFAPMAJIAPbIHAAFBI TAPUXH
KOHTEKCT KoHe Kellinkep TarabIpbl

Makanaza Ka3ipri Ka3ak Mpo3achIHIAFl ©31HIIK KOPKEMIIK CTUIIIMEH TaHBUIBII XKYPreH Kanamrepiaepain 0ipi
— AKBIH ANTaKaHYJIBIHBIH LIBIFaPMAIIBUIBIFBl STHOMOJICHH TPAHCIIOKALHS JKOHE NMOCTKOJOHUAIIBIK TUCKYPC
KOHTEKCIHJEe JKaH-KaKThl KapacTblpbUiraH. JKasylIbIHBIH of4eOM MypachlHIarbl KOpPKeMIIK XKyie,
TaKBIPBINTHIK apKay MEH Keifikep GOJMBICHI TapUXM KE3CH IIBIH/BIFBIMEH THIFBI3 OaiIaHBICTa TaJAHBII,
IIBIFapMallapbIHIarel YITTHIK OOJIMBICTBHI OeiiHeney Taciiajmepi capaiaHaigsl. ABTOPABIH «AK ake», «Ana
AfFBIPABIH akbIpb», «Kapa OaifTanmblH KacipeTi», «OpT MIadFaH JKYPEeK» XHKAsTTapbIHIAa OTAapIIBIK JKOHE
OJaH KeWiHrl Ke3eHJepleri TapuxXH-oJIeyMeTTIK OKUFajlap MEH OJapJblH KeHinKepiiep TarAbIpbHA acepi
KOpPKEMJIIK TYPFhIaH OciiHeneHeni. by TybIHapUIapaa Keiinkepiiep Tek Oip IoyipliH Kyarepiepi FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap TapHXH >KAaATHl CAKTAyIIbI, YATTHIK PYXThl KOPFAyIIbl TYJIFANAp PETiHIE KepiHic Tabaabl.
Meicansl, «Kapa OadtanablH KacipeTi» oHriMeciHzeri 0acTbl KEeHWINKEpAiH JXEKEe TPareduschl apKbLIbI
YpIIaKTap apachlHAAFbl MOACHHU Y3UIICTIH caimaphl almibiiagbl. ABTOP TaHBIMABIK-KOPKEMIK 9JiCHAMACBHIH
TapuXH JIEPEKTEp/i MCHXOJOTH3MMEH YHIIECTIpY apKbLIbl XKY3€re achlpajibl: OKHFAlap/blH XPOHOTOITHIK
KYPBUIBIMBI apKbUIBI OTKEH MEH OYTiHHIH auaiori Kamsmracanbl. KamamrepiiH «OpT IIanFaH JKypek»
TYBIHJBICHIHIA Ka3aK STHOCHIHBIH TO3IMALUIITIH OeciiHenece, OasHmay CTHIIIHACTT MONMAGOHUSIIBIK KYPBLIBIM
apKBUTBl KOFAMIBIK IUTIOPAJIM3M HACSICHIH KOpceTeldi. ABTOPJIBIK YCTaHBIM ITOCTKOJIOHHAJIBIK TEOpPHsFa
colikec, «OaFbIHYIIBUIBIKY) TI€H «OOCTaHJBIKY apachbIHAAFbl TUAJCKTHKara HeTi3ZeNnreH: KeHinmkepiepaiH ic-
OpeKeTTepi KOJOHHWANIBIK OTKCHHIH OCEpiH KOIOFa OarpITTajca [a, riio0amu3amus KOHTEKCIHJEeri >kaHa
KABIHABIKTapMEH OeTme-0eT kememi. Makanaga >Ka3yIIBIHBIH TaHBIMABIK-KOPKEMIIK 9iCHAMACHl TapHXH
(akTinep MEH KOpKeM KHSUIOBIH, OJIEyMETTIK pealn3M MEH CHMBOIMKAIBIK OelHeney KypalgapbIHBIH
yiteciMai TOFBICYBI apKbUTBI KapacTelpbutFaH. Llleren Ka3akTapblHBIH oneOu OelHEeCiH comaaymarbl
ABTOPJIBIK YCTaHBIM OJIAPJIbIH TApUXW OTAHBIHAH aJBICTA JXYPIll, YITTHIK OipereiikTi caKTay >KOJBIHAAFEI
KypeciH miebep cumarTaybIMEH epeKIlelieHeAi. Bbyn perre, »Ka3ymbl NIbFapMallapblHAAFbl CIOKETTIK
KYPBUIBIM, MOJICHH KOATAp MEH paMi3Jiep JKyHeci, NeH3akabIK KoHe IICHXOJIOTHSUIBIK JeTalbIap Ma3MYH/IBIK
opi ACTETHKAaNBIK TYpFbliaH TajnanraH. COHBIMEH Karap, 3epTTey OapbIChIHIA aBTOPJIBIH OasHIAy CTHIIL,
MOTIHIK KEHICTIr1 MEH IMCUXOJIOTHSIIBIK MTOPTPET Kacay dicTepi Heri3ri Hazapnaa 6omansl. Llsrapmanapaarsr
KeHinkep TaOMFaTBl MEH ONApABIH IMIKi PyXaHH oJeMi apKBUIBI JKa3yIlbl YITTHIK CaHa, OTapibIK €3TiHiH
3apAanTapbl MEH TapHXH OIUIETTIH MAaHBI3OBUIBIFBEIH KOPKEM TYpPAE MXKETKizeli. ABTOp MEH OKBIpMaH
apachIHIaFbl KapbIM-KaThIHAC TWHAMUKACHl MEH MOTIHHIH KaOBUIAAaHY e€peKIIeNKTepi Ae daeOH-TeOPHsIIBIK
omicHaMa Heri3iHae 3epaeneHeni. OCbl apKbLIbl AKBIH AJTaKaHYJIbI TPO3AChIHBIH Ka3ipri 97e0u mporiecTeri
OpHBI MEH pYXaHH-MOJCHH MoHI aiikpiHmamanpl. Ocbuiaiilna, aBTOPABIH KOPKEM CTPATETHSCHl YIJITTHIK
HappaTUBTI JKaHFBIPTY MEH QJISYMETTIK TpaHCchOpMaIMsuIapAbl ChIH TYPFBICHIHAH Talay apachlHIaFbl Tere-
TEHJIKTI KaMTaMachl3 eTefi, Oys1 Kasipri ka3ak oaeOMeTiHIeri MOCTKOJOHHAIBIK ICTETUKAHBIH JaMybIHA
yJ1eC KOCabl.

Kinm ce30ep: mpo3a, TpaHCIOKaus, KOH(IWKT, IeTadb, CHMBOJIH3M.

Kipicne
AKpIH AnakaHyisl MOHFONUSAA TYBIM-6CKEHIMEH, IIbIFapMalapblHa Ka3aKThIH «MAPUXU OMAHbIHAY
opajly apXeTHIl MEH MOCTKOJOHHANAbl MACHTH()UKAIUSHBIH JUAJTCKTHUKAChl alKbIH KOpiHeIl. ABTOPIbIH
eMipiiK TpaeKTOopuschiH . DaHOHBIH «MadeHu OeKoIoHU3ayUsLy KOHIEMIHUACHI apKbLIbl TYCIHAIpYyre
0oxamel — OYJT pyXaHH peraTpHuanys Mporeci, OHAa IIBIFapMAIIBUIBIK «Jr0x» (JIaT. 8J0 — «51») — aJaMHBIH
O3IHIIIK «MEHI» e3re MOACHH OpTaaa KalbllTacca 1a, TCK «amamexen» apXCTHIN apKbUIBl aBTOXTOHIBI
CyOBEKTUTIKKE KOJ JKETKI3TeH MIBIFapMaIIbIIBIK MYPAChl MAHBI3IBI OOJIBITT TaOBIIa b

* Xar-xabapnapra apuanran asrop. E-mail: sake.sakebaev@mail.ru
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AKblH AnakaHynbl WbifapMmanapblHaarbl TapuXyu KOHTEKCT ...

A. AnakaHyibl oneOHMETIHICTI HEri3ri MOATHKAIBIK MIHICK — KapanaibIM XaJbIKThIH KYHJICNIKTI
eMIpiHiH peanu3Mre HerizaenreH oerineci. On mepcoHaxaap apKbUIbI aJaM3aTTHIK YHHBEpCATHAIApIb! (MYH-
MYKTaX, apMaH-TIIeK, OJNEyMETTIK TEeHCI3MIK) jKaH-)KaKThl Kosraiimpl. lllsrapmanapmarer kedinmkepiep
MICUXOJIOTH3MIHIH TEPEeHJIr, ONapAbIH ilKi KOH(JIUKTTEPiHIH KOPKEMJIK JCTEPMHHAIUSCHI aBTOPIIBIH
TYMaHHUCTIK KO3KapachlH KepceTei. TUIIIK CTHINCTHKANa allbIKTHIK MeH MeTadopalapIblH MAHAMAIN3MI
0achIM: JICKCHKAJIBIK TaHJIAy KapanaibIMIbLUIBIK ITEH HAHBIM/IBUTBIK KPUTEPUMIIEPiHE HETi3eNTeH, OV OKHFa
JKEJICIHIH JMHAMUKACHIH apTThIPAIbI.

ABTopabiH OuGIMorpadusublk KopmycbiHa KipeTiH «Kapacait men Kpi3piicaii» mnpo3sansik eHOeri
QJIEYMETTIK-MoIeHH (peHOMEH PETIHET1 Ka3aK aybUIBIHBIH YHUBEPCYMBIH 3epTTei . OHmarsl POIBKIOPIBIK
MOTHBTEP, KOHAKKAMIBIIBIK CANTTaphl MEH STHOMOJCHH KOJTAPJbIH CAKTATYBIH aFailbIHABLIBIK KapbIM-
KaTblHAC pyXaHW KIHJIKTIH CHUMBOJIBI CKEHJIrH oHriMmeneimi. KeWinkepiepaiH «MYH-UYKmadicoly
SK3UCTCHITUAIIBIK KPHU3KCTI e€Mec, STHOMOJCHH JEeTePMUHAIMSAHBI KepceTelni. MpIcaibl, artajaH KalFaH
JKepre JEereH CYHICHEHIIUNK TEOMOITHKAIBIK WACHTU(GUKANMIHBIH KopiHici. OHBIH oHTIMeIepiHIeri
XPOHOTON AayBUIABIK KEHICTIK TeH TaOuraT oOpa3fapbiHBIH CHMBOJABIK (YHKIUACH apKbUIbl YITTHIK
HUICHTUYHOCTh KaJIBIITACThIPAIbI.

ANaKaHYJIBIHBIH [IBFAPMAIIbUIBIFEI Ka3aK MPO3aChIHIAFbl PEATU3MIIK JOCTYP/IH JaMyblHa 30p acep
eTTi. OHBIH MOTIHAEPI 3THOMOJEHHM capanTaMa MEH oJIeyMETTIK (WIOCO(USHBI CHUHTE3ACY apKbUIbI
KOFaMHBIH JBOJIIOLHUACBIH TYCIHyre KOMEKTece[l. ABTOPJBIK TOATHKAJaFbl KapamalbIMIbUIBIK IE€H
TEPEeHIIKTIH AUaIeKTHKACHI 3ePTTEYIIUICPAiH TAJayblHA KeH ayKbIM alllajbl.

3epmmey a0icmepi

3eprTey OapbIChIHAA 9/1cOM Tajiay, CalbICTBIPMANIbI 9JIIiC, COHJAN-aK KUHAKTAYy JKOHE JKyHeney
Tocinmepi KonmaHeuiapl. COHBIMEH KaTap, MOTIHAIK MaTepHaiap HerisiHae kedinmkep OeiHeciH armry,
CIOKETTIK-KOMITO3UIIMSIIBIK KYPBUTBIMIBI capajiay »KoHe CHMBOJIHMKAJIBIK JIEMEHTTEpPAl aHbIKTay OarbITHIHIA
KEUICH]I1 3epTTey *KYpPri3iii.

Homuoicenepi orcone mangvinay

XanpIKTBIH TapuXd TaFdbIpPbl, TYPMBIC-TIPIIiJIiri, oAET-FYpIIbl MEH MOAECHU OOJIMBICHI YIITTHIK
onebuerTeH 03 KopiHiciH Tabanpl. Cebebi KopkeM mibIFapmMa — Oenriigi Oip YITTHIH pyXaHH dJeMi MeH
JYHUCTaHBIMBIHBIH KOPIHICI PETIHAE TapUXU-MOJCHU Ma3MyHFa M€ KYHIBUIBIK. «Tapuxul IIBIHIBIKTHI
TOJIKIIEH KOPCeTe OTBIPHIN, OMIpJIETi e3repicTep/li TOJBIK KOPKEeMIIKIIeH OeifHeney, OHBIH MaHbBI3/IbI-
MaHBI3/IBl TIpoOJieManapblH fen Oaca Olry, CONM Heri3le KOFaM JaMybIHBIH 3aHIbUIBIKTAPBIH JIENIey
TOJIBICKAH CYPETKepJiH FaHa KoJbiHaH kenMek» [1; 199]. Tapuxu IIBIHABIK KOPKEMJIK >KUHAKTAY
3aHIBUIBIFBl HETi3iH/E Ka3YIIBIHBIH KHSAJ €IIETiHeH OTill, KOpKeM TYybIHJAbIFa aiiHamaapl. byn ynepictig
€pEeKIIeNiriH

K. onebaes Obutaii cumatTaiipl: «Jlepekte oKuFa HaKThl OastHaanca, 9/e0u MIBIFapMajia CypeTKepIiK
0achIM; JiepeK Tek xabap Oepce, KOpKeM IIbiFapMaja cojl Xabap aJaMHbBIH iC-OpEKEeTi, 0i-Ce3iMi, TapThIChI
apKbUIBI OeliHen KepiHicke aifHamaas» [2; 62—63]. Kanamrep eMipziH akWKaT MIBIHIBIFBIH KeHiKep MiHE31
apKbUIBI TEPEH opi ocepni Typae Oeiinenedt amaapl. byn Typaner 3eprreyurinep: «OObEKTUBTIK HIBIHIBIK
KaHIlla MaHbI3/IbI, KbI3bIKTHI OOJIFAHBIMEH, 0J1 KahapMaHHBIH MiHE3 HIBIHIBIFBIMEH OIpJiiecTiKTe Oepiamece,
aKWKAT KapThIKeN KepiHemi» nen aram kepcereni [3; 25]. Kazak onebueringe O. Kekinbaes, [I. Ucabekos,
M. Marayun, C. MypaTtOekoB, T. OniMKYJIOB CBIHABI XKa3yIlIbUIap MIbIFapMallapblHIa OMip IIBIHABIFE a1aM
MiHE31HIH KepKeM OeiHeCl apKbUIb alllbUlabl. ByJl KOPKEMIIK epEKIIeITiK YITTBIK MPO3aHbIH HACSIIBIK JKOHE
3CTETHUKAJIBIK KYaThIH apTTBIPBII, OHbI TepeH QrIocopUsIIbIK AeHrelre koTepeai. JKarbl, co3 OHEepiHIH €H
0acThl epeKIueNniri — ajgaM TaFAbIpbIH, OHBIH IIIKiI JKaH SJEeMiHiH Kyphesi uipimuepiH OeiiHemi TiMeH
KeTKi3e OuTyiHme. «OHep/iH eH aaabl — ce3 eHepi» [4; 7] medTiH TYKBIPBIM OCBIJIaH TYbIHIAMIbl. Oae0u
IIBIFAPMAHBIH KOPKEMIIK KYHJIBLIBIFBI — JKa3yLIbIHBIH ajaM OOJMBICBIH KaHINAJIBIKTI TEPEH 9pi HI3IK
CypeTTel alybIMEH OJIIICHE/T].

«OHriMe — xypaem kaHp. O Ka3ymibllaH BIKIIAMABUIBIKTEL, KHUHAKBUIBIKTEI Tajaml eTeli.
OxpIpMaHpl OIpACH KBI3BIKTHIPY VIIiH IIbIFAPMAHbIH IIaFbIH KOJEMIHJCTT eMip KepiHici OapbIHIa
TapTHIM/BI OOJIBII, CIOXKETTIK JKEici epeKIle KbI3bIK KYpPbUTybl KakeT. OKura epOireH CoTTeH-aK KeHinmKkepIiH
CBIPTKBI KenOeTi, MiHe3-KYJIKbI, iC-9peKeTi aHbIK KepiHim, opOip AeTans apKbUIbl OHBIH JapaliblK CHUIATHI
alKBIHIATYRI THIC. OHTIMeAeT! anaM OeifHeci OKIIay KaJiMaid, OHBIH ©Mip CYPETiH OpTachl, dJICYMETTIK asChl
Jla TIbIHANEI OCHHENIeHyl KepeK. OWTKeH1 KeHinmkep — o3 moyipiHiH, Oenriiai Oip KOFaMHBIH ©KiJi, THITIK
TysFa 6oiyFa THic.

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 3(119) 235



C.K. CbizgbikoB, A.B. TanxapbikoBa, T.6.

OcbiHaail TananTapisl OpPbIHAAY YIIIH Ka3ylibl eMipAl TepeH Oilyi, Tijn OaWNBIFBIH KETiK MEHrepyi,
OaKarbIITHIK KaOlIeTi XKOoFaphl, TAIFaMIIa3 api CypeTKepIik medepiiri JaMbiran 00ysl KaxeT. COHbIMEH
Karap, Kalamrep OWbl OWiK, HIEsChl TepeH, OuTiMi MeH MomeHWeTi Kemen Oodysl mapt. bym —
LIBIFAPMaIIbUIBIK TYPFBIIAH aca KHUBIH opi Kypaeni mpouecc. COHIBIKTaH Xa3ylIbUlap OHrIME XaHPBIH
meOepITikTi MBHAAYARH Oip MekTeOl en ecemTeli» aen TYKBIphIMIaiasl, akagemMuk 3. Kabmomos «Ce3
OHepI» aTThl MOHOTpaUsIBIK eHOerinae [5; 273].

AKpIH AJNaKaHYIBIHBIH OHTIME JKa3yJarbl IICOEpIiri, ©3iHMIK e3remie CTHII OKbIPMaHIAPhIH EJICH
eTKi30el Koiirp30aiiapl. [Ipo3a >kaHpBIHAA aJFallKbl KaJaMJapblH jKacaFaH KEe31HCH-aK OHBIH ©3iHJIK
KOPKEMIIK epHeri 6aiKamapl. YKa3ymipl mbIFapMaiapblH/Ia ©Mip IIBIH/IBIFGL, 3aMaH THIHBICHL, KEHITKepIepaiH
ITTK 9J71eMi1 MEH KHJIBI TaFIbIPHI ©3Tele KOPKEeMIIK MeITiMaepMeH acTachIIT KaTabl.

OHbIH Tpo3achIHIAFbl KEHiNKepyiep TeK TapuXu JETEPMUHHU3MHIH OOBEKTICI peTiHAe eMec, YITTHIK
OOJMBICTHI PEKOHCTPYKIMSJIAyFa KAaTBICKAH CYObBeKTiiep peTiHae Kameimracaapl. «lIprFapmMambsurbik
ePEKIIEITiK JKOK JKep/Ie — MKa3yIIbl )KOK», — aeiiai 6enrimi ceiambi-FanbiM K. Epretexk [6; 13].

AKBIH ANakaHYJIbl XHMKasyIapbIHBIH epeKieniri — KahapMaHJapbIHBIH COHIIAIBIKTHI AHKBIHIBIFHL,
Oenepmiri. lmki *aH AyHHECIMEH KOMapbUla CypeTTelreH Keuinkepiep Oip-OipiMeH KallFachlll KaTKaHMEH,
Oesex-0enek. ABTOP TillTi AMMU30ATHIK KeHIMKePIIePiHiH ©31H COHIIANBIKTHI Iapajial CypeTTewIl.

AKBIH AKTaHYIbl UIBIFApMalapblHa KapamaibiM agamIapAblH OOJMBICHI KOPKEMIIK 3epTTey
HbICaHbIHa aWHaimFaH. JKa3ymiel TaHJaraH OKHFa JKeJici J€ TYPMBICTBIK KapamalbIMIbUIBIFBIMEH
epeKieneneni. ABTOp TYPMBICTHIK JeTaibaapAbl Iiedep KONJaHa OTBHIPBI, KEeHWiNnKepiepiH KapamaibiM
TIJIMEH COMIIEeTEel )KOHE COJI apKbUIbI ajlaM >KaHBIHBIH TepeHiHe YHinenmi. Kamamrep «kapamaiibiM amgaMaap
KOKiperiHJeri Kynus Ka3blHaNapIel» allyFa YMThUIa OTHIPBII, OJIApJBIH PyXaHU oJiEeMiH TaHyFa Oaca Hazap
aynmapassl. JKasymibl KeHiMmKkepiHiH ce31 MeH opeKeTi apKbUIbl 9JIEYMETTIK HIBIHABIKTEI KOpKeM OeiiHeneyre
KOJ JkeTkizemi. JKa3ymplHBIH «AK oXe» oHTIMeciHmeri oke o0pa3bl Ka3aK XaJlKbIHBIH JOCTYPIi
KYH/BUIBIKTAPbIH, YPIaKTap ca0aKTaCTBHIFBIH JKOHE PyXaHU Ta3albIKThl OCHHENEHTIH CHMBOJBIK TYJIFa
peTiHae kepiHic TabGambl. By o0pa3 Tek OTOACHIHBIH KaMKOPIIBICHI FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap YJITTHIK
OOJIMBICTBI CaKTAYIIbI, TAPUXH JKAJABIHBIH TaCHIMAIAAYIIBICH peTiHAe OeiHeneHemi. XuKasina Kopi MEH jKac
OybIHIap apachbIHIAFbl JUAJIOT apKbUIBl YITTBIK KaJThIH TPAHCMHUCCHSCH J)KOHE MOJCHH KOJBIHBIH KalTa
OHJIIplTyl KepiHic Tabaapl. MacesieH, «AK 9Ke» SHrIMECI a)Ke MEH HeMmepe apa KaTbiHachkiHaH epouai. Ochbl
IIBIFApMaHBIH 0acThl Keiinkepi AK oxeHiH HeMepeci VcaTaiiibiH OastHIaybl apKbUTBI OepiireH. OHIIMeHIH
KBICKaIIla CIOXKETiHE KO3 XKyTipTep OoJcak, OKUFaHbIH OacTamybl HeMepeci VcaTaiibiH:

— Ooice, Ax aorce! Kycmap xeneoi, kycmap... TeiyOawwl 03iH, KORbIPKA30ap YHI CeKinoi, aHe-aHe KYcmap
OeliMiH, aoicen, — 0en atKailian JHCyeipin Keuin, aoceciner Cyuinuii cypan, KOKIMeMHiY Kel2eHiH Jcap canaobl.
Kycmapowiy keneenin kopeen aowceci, «Aniasa moiy 0a Oip wlyKipwinix atimsin, Keieci Jdcolivl 0a 0271 OCbLIAL
bacvimblz aman, bayvipuimulz Oymin 6oayvina sHcascoin!y — den JKapamxansa sxcanbapwinaoet [7; 375]. Opi
Kapau oxuea xcenici McamaiiOvly wiawbln anvin, aneauikbl pem amya MiHei3in, KblCMaH amaH-eceH
WBIKKAHBIHA MaYbe Oen Jicep aszbl KeHicen Ke30e Kopui-Konay, asaiublH-myblcKa YIaH-acblp Mol Hcacaiobl.
Ayvinoazul dcac yaKeH KelyaHaza KOWKEH HCYPM, HCONObL-HCOAUBIOAU 6MKeH a0amoap apHativi OYpslibin
xenin, «Canem» bOepemin En anacer Ooneandvikman ocwvl yuoen Kici ysinmeywi eodi. Kacwr xenin, aboen
KapmaueanoblKman yliee KeieeH Kelloip adamoapbl manblMaii Kaisvin scamamolt. JKasz Kenicimen scatinayza
Kewemin Kas3ax Oypwin bapuin opHanacca, Keuin Kowin KeizeH aybvlizd Ka3akbl 09CmypmMer 0acmapkan ana
bapuin, JICON JHCYPIN WAPWIAN WATObIZLIN WONIPKe2eH dA8aliblHea ac, CYblH Oepin, Kuiz Yuin KYpulcbin
Koa2abbic muzizemini dcaiinel 6asanoanaosl. «Lllenmiy 6acvl Kyapuoin, sHcanvipakmap capeaugan Koyblp Ky30e
Kenin ocemmi. Bipakma meHiy acwln 2dcem Ouvligbl Ky30e2i Kaumkau KYycmap KUKyblH ecmyee yuoew
wvikKan oicox. Onapmen wivlH Jcypecimen mebipeHin Koumaca 0a anean xcok. Oumxeni ax adicem haHu
arcaneanmen Gipoconama xowmackan eoiy [7; 390].

«AK oke» 00pa3bl yakpIT MEH KEHICTIK KaTerOpUsUIapbIMEH TBHIFBI3 OaillaHbICTBL. YaKbIT — KEHIH
OMIpiHiH ©THeJi Ke3eHIEpiH, ajl KeHICTIK — OHBIH JYHHETaHBIMbI MEH OMip CYpYy OpTachblH CHIIATTaWIbl.
OKeHiH eMipJieH oTyi — jkeke Oip aJlaMHBIH TaFAbIpbl FaHA eMecC, YITTBIK JI9CTYpAiH Oip AoyipMeH Oipre
e3repyi. Auaiia, KyCTap/AblH KOKTeMJe KalTa Opayybl CHUSKTBI, OHBIH TOpOUECi, YIATTHIK KYHABUIBIKTAPEI
KeJlep yplakieH Oipre >kanracaibl. baxTHHHIH eHOeKTepiHe cyiieHe OTBIPHIN, YaKbIT MeH KEHICTIK YFBIMBIH
e3apa aKpIpaMac TYTACTBIKTa KapacThIpbIl, «XxpoHoTom» (b. MaliTaHOB — MEKEHIIIaK) TEPMHHIH E€HI13I€H.
IsiHBIHIA J1a, KOPKEM MOTIHJIE YaKbIT TICH KEHICTIKTI JKEKe-)KeKe Taj/lay MYMKiH eMec, OiTKeHi onap OipiH-
0ipi TOJBIKTHIPHIIN, LIBIFAPMAHBIH KYPBUIBIMABIK HETi3iH KaJbIITACTHIPaAbl. YaKbITTHIH KOPKeMAIK OeiiHeci
TYpii acmekTiiepaeH Typansl. On Ouworpadusuiblk (amam eMipiHiH OanaliblK, JKacTHIK, KEMEJIIK >KOHE
KapTTHIK Ke3CHIepi), Tapuxu (KOFaM IaMyBIHBIH Ke3eHIEepi, YpIak cabaKTacCTBIFBI, MaHBI3ABI OKHFaiap),
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FapBIITHIK (9JEMIIK TapuX MEH MOHTUIIK Typalibl MaibIMAap), KYHTi30eliK, TOYMIKTIK eIIeMaep apKbUIbI
kepiHic Tabanpl. COHBIMEH KaTap, YakbIT KO3FallbIC IT€H TYPAaKTBUIBIK, OTKEH, OCHI IIAK JKOHE OONamakThIH
e3apa OailmaHbIChl TyprbichiHaH KapacTeipbuiansl [8; 51]. 3eprreymrinep E.C. AnacBa men A. CyiraHoBa
KOHIENTiHI Oenrim Oip YITTBIH JIMHTBO-MOJICHU KCHICTITIHJE >KMHAKTaJIFaH ©3IH/IK CHIAaThl MEH
EPEKITIEINIriH TAHBITATHIH KYPJeii KyObUTBIC peTiHIe KapacTeIpanpl. «FamsiMaap YITTHIK KOHIETITIHI «YJITTBIK
OONMBICTBIH KOpIiHICI» JeNn cumarTam, dpOip 3THOCTHIH QJIEMIe ©3IHIIK TaHBIM TYPFBICHIHAH Kapall, OFaH
©3iHE TOH Ma3MYH JaphITaThIHBIH aTam eTedi. SIFHu, ajaM3ar JyHHEHI Oaranayna e3iHiH YJITTBIK
epeKIIeNiriHe HeTi3NeITeH TaHbIMFAa CYHeHelil. byl epekuiemikrep, COHBIMEH KaTap, TUINIH OapiibiK
JICHTreiiH/Ie KOPiHiC TabaThIH, PyXaHH Opi MATCPHAIBIK KYHIBLIBIKTAP apKbLUIbl ailKpiHaanaa6n [9; 51]. Ocbl
HETi37le aBTOp IIbIFAPMAIIBUIBIFBIHAAFEl JKEKE aBTOPJBIK KOHIeNTOocepa YITTHIK CHIIATTHI ©31HIIE
TYCiHYIMEH KaJIbIIITACaThIH aBTOPJIBIK MO3UIUS apKbUIBI SPEKIICICHE. «AK 22ice» SHTIMECIHIH KOHIICTTLIIK
03eri — «Oice» KOHYenmici, ajl OHbI TONBIKTHIPBINT TYPFaH YFRIMAAD — YPHaK cabaKmacmoidvl, meKmiiix,
YAmMmulK 2cadvi. Byl KOHIIETITIIEp MIBIFapMaaa TEK JKajdaH YFBIM PETiHAEe eMec, KopKkeM OcitHenep, opekeT,
JMAJIOT, acTapiibl MaFblHA apKbUIBl Oepiieni. SFHU, KOHIENT — YJITTBHIK JAYHUCTAHBIMHBIH KOPKEM
dbopmanarel kepiHici. «Tunrik o0pa3abl comjaayna Keiinkep OOHBIHIA TEK Hapaliblk KAacHUETTEp €Mec,
COHBIMEH Oipre 3 IoyipiHiH MIBH/BIFBIH TAHBITATHIH KAJIBIAaM3aTTHIK XKOHE 3aMaHFa TOH CHIIaTTap Karap
KepiHyi Tuic. Byn — Tunrennipy mponeciHiy 6acTel KaruaanapbelHblH Oipi. COHABIKTaH Ja TUNTIK OeliHe
yxacay — Oip-0ipiHe yKcac, CTePEOTHIITI KeHinKepep/i TyAbIpYy eMec, KaliTa KOFaMIaFbl ©3¢KTI Maceeep/ai
KOepKeM OeliHesey apKbLIbl HIBIHANBI OMip KyObUIBICTAPBIH KopceTy 60ibin Tabbitanb [10; 5].

AKpBIH ANakaHYIIBIHBIH «AK okeci» MeH MyxTap Oye30BTiH «AOall KONBIHIAFED ke 00pa3fapsl
YpIIaKKa YITTHIK KOJTap/Ibl XKETKI3ETIH «MOJICHU TCHICPIIK KOIip». OYe30BTIH aKeJepi TAPUXH IIBIHIBIKTHI
OeifHenece, AKbIH AJAKaHYIBIHBIH AK 9XKeCl apXeTHNTIK-CHMBOJIBIK 00pa3 peTiHAe KapacThIPBLIAIIBL.
MyxTap ©Oye30B aelep apKbUIBI Ka3akK KOFaMBIHBIH KYpJelNi oIEyMETTIK KYPBUIBIMBIH JKoHe AOaiinbiH
AKBIHJIBIK MEKTEOIHIH KaJbIITACYbIH CcypeTTece, AKbIH AJlakaHYIbl «AK OXKECl» apKbUIBI 3aMaHayu
YPIAKThIH PyXaHH KyaT Ke3i PeTiHJeri AoCTYPAiH MaHbI3IbUILIFRIH aTan oteii. Fansim K. BalitanacoBanbig
MalBIM/IAYBIHINA, KKOPKEM IIBIFAPMAHBIH TaKBIPHITITHIK asiChl MEH Ma3MYH/IBIK KYPBLUTBIMBI, KOMITO3UITUSITBIK
TYTaCTBIFBl MEH WJCSUIBIK IIemiMi COJ TYBIHABI JYHHEre KelNreH JoyipAiH TaphuXu-dJIeyMEeTTIiK
JKarIaimapeIMEeH THIFBI3 cabaKTachIm kaTaae [11; 252].

XX FachIp oneM 9nieOreTiHe TYbIHIAI KaTKaH jKaHallla Ke3KapacTap/IblH SCepi Ka3ak Mpo3ackiHa Ja 63
BIKMANBIH THTI3IM, Ka3ak KepKkeM ce3 eHepi ecim, maMu Tycti. MoceneH, A. AllakaHYIBIHBIH Ked
TybIHABUIAPBIHBIH Opanxan bekeiinin «KaiaackiH, Kacka KyJiblHBIM?», AHHa Ceroamiiid «Kapa aiirbipy
(Black Beauty, 1877), Jlee Toncroiiasiy «Xoncromep» (1885), Kopmak Makkapruniy «lllexkapansiH ap
xareiHaa» (All the Pretty Horses, 1992), Yonrep @apnuasiy «Kapa coiirynik» (The Black Stallion, 1941),
®émop JocrtoeBckuiimin «AraiapiH Tyci» («CoH cMemHOro uesjoBekay, 1877) imsrapMaiapbIMeH
YKCACTBIFBIH aHFapaMbl3. ByJ1 OHBIH 13/ICHIC JKOJIBIH/IA TEK Ka3aK IMEH KbITall Ka3yIIblIapbIHBIH €HOCKTEPIH
OKyMEH IIeKTeJIIMEeH, MK 9eOueTTi e TepeH MeHrepreHiHiH ailKbiH noneni. SFHu, YiipeHreH OuTiMiH
KapamnaibIM Ka3ak aybUIBIHBIH TYPMBICBIMEH YIITACTBIPBIIN, Ka3aKbl JTYHHETaHBIMIBI OOWBIHA CiHipe OiMi.
Kanamrepain «Kapacait men Kpizbuicaii» moBeci )Ka3yIIbIHBIH KEHIHT1 KbUIAPhl JYHUETE 9KENTeH KOPKeM
opi canMakThl TYBIHABUIAPBHIHEIH Oipi. [lIpFapmania eniMi3 Toyemnci3aik alFaH alFaliKbl Ke3eHAET! KOlli-KOH
MOceJieci Heri3ri ©3eK peTiHJle alblHFaH. ATaMEKEHre yJepe KOIKEeH XaJBIKThIH CaFbIHBIIIBI MEH TyFaH
JKEpIH KHBII KeTe ajMaraH KaHIaCTapbIMbBI3IbIH KOHIUI-KYHi acepni OecitHeneHreH. IloBecTiH eH OoiibiHaa
HO3IK JIMpU3M OachiM, KEHINKepJepHaiH IIIKi jkaH JAYHUECI TEPEeH AallbLIbIN, OJIAPJAbIH TaFabIp-TaJlaibl
mbIHARB cypeTteneni. CoHbIMeH KaTap, JKeTmicOaiIbIH KYPThIH/IA KalFaH «ajia aifbIpAbIHY» asHBIIITH Ja
TOCBIH TaFAbIPbl OKBIPMAaHFa acTapJibl OW CaJIbII, IIbIFApPMara epeKIe KOPKEMIIK peHK Oepei.

AKpBIH AJTaKaHYJIBIHBIH «AJia alFbIP/IbIH aKbIPb» IMOBECIHIE aHbI3Fa aliHAJIFAH ajla alFbIPIbIH TaFIbIPbI
apKbUIBl aBTOP YITTHIK CaHAHBIH TEPEH KaTHapiapbiH, TAOWFAT MEH aJaMHBIH KypJeli KapbhIM-KaThIHACHIH
amrasel. ATBl QTN TYpFaHai, alFbIP/IBIH aKaJTbl APKBUIBI aBTOP COJI KE3CHJIET1 TAPUXTHIH CHIPHIH allajibl.

IToBeCTiH CIOXKETTIK »KeJici MU} IMeH MIBLIHAHBIIBIKTBIH TOFBICHIHIA epOuii. bactel MoTuB — Aja
alFBIpJBIH TyFaH aybUIBIHA KaiiTa oOpaiybl XKOHE OHBIH KYpOaHJbIKKA INANBIHY TaFAblpbl. by okwra
XKeJiciHe exenri TYpki MUQOIOrusICcChHA TOH KYTTBHIH KOFallybl MEH KaliTa Opajlybl apXeTHIiHiH KepiHici
Oalikamanpl. Ana aifirelp MHQTIK repoir. Typki smnocrapeiHAarel Tyinap 00pa3blHBIH —JKaHAIIA
uHTeprperanusachl. O YKbIMJIBIK CaHAAaFbl €PKIHIIK MeH KYTIPETTUIIK UICaIbl.

OtaHbIHAH ANBICTAll, aTa XYPThIHA KONIN KeTkeH JKeTmicOalaplH apThIHAA KAJIFaH ajia alfbIphl MCH
OHBIH YHIpiHACTI KYJIBIHIAp, Tainap, Oalitanmap OipiHeH coH Oipi Typil amamMaapIslH KoyibiHa oTemi. Meci

Cepus «dunonorusax. 2025, 30, 3(119) 237



C.K. CbizgbikoB, A.B. TanxapbikoBa, T.6.

KETKEH COH JKBUIKBI Jia KaIipiH >KOFaITHIN, aKbIPbl jKe3[eci ajla alfeIppl caTyFa MICIIM KaObUIIaW bl
Kemicinren Oarara xkepIi aybUIIBIH Oip KITITI CAaTHIN ajbIll, JKeTeTiHe Oalan oKeTe/i.

«Anaiioa, ana augvlp dcam dxcepee KemKici KelMel, JH#CON-dicoHeKell 00l macanan, mycayvlH y3in,
ayviza Kapai Kyueimaosl. On xeneen 60uda sxncanzvl3 OAUIAYIbl MYpean aia Ouewi i30en, aukblul-YiuKoi
OPHANACKAH Kalbly KOpulayoau cexipmex Ooneania Kulimacwl Kecinin, aywip scapakam anadvl. Onvl KopeeH
Jlcana ueci Jcanyapovly azannen Oa2eHin Kymnell, emin kadeze dcapamnak 00avin, daywvizoan cibepeoi.
Ocvl comxe Kya bonean ankeci XKaman ko3 dcacvln muls aimai. «Kemnicoaiiovly yuipiniy aaowvl eoi, bazyc
JHCAHYAp, UeHHEH AUbLPLLILIN KOp 6010bI-ay», — Oen KyHipeneoi [7; 61].

OcsI Oip FaHa JleTaib apKbUIBl aBTOP TepeH OX camyabl ke3aenai. KeHeTTeH kKaza TanmkaH anxa aifFbIpIblH

TaFaeIpel TepeHne xkaTelp. On — kesinme JKermicOalmelH aTa-aHacel anram Antaiiman KoOma Oerine
KOIIKEH/IC aljam oKeITeH TYINap TYKBIMBIHAH JKalNFbI3 KalFaH TYIK eai. JKeprimikTi MOHFOI
KBUIKBIIAPBIHAH ~ epeKIIeiri. — JCHECIHIH ipiairi, ceMOaThl, MiHICKE TO3IMIUIITI JKoHE YHIpiH

JKBIPTKBITIITApIaH KOpFail araThiH alOBIHAB MiHE31 00JIaTHIH.

Oze0u IIBIFApMaHbIH eMipIeH OO0y MEH Karap OKbIpMaHFa ocepili JKETKi3y J¢ MaHbI3Ibl. SIFHH,
KaJlaMrep IIbIFapMachiHa OKbIPMaHHBIH KOKEHIHICTI MOCEJICHI TePEeH KO3Fall, KOPKEM 9JIeMJIi IIbIHAWBI api
KaHMBI eTinm cyperTeyi KaxkeT. «llIbpFapManarel OKuFamap MeH KeHimkepiiep OKbIPMaHHBIH IIIKI TyHHECiHe
ocep eTill, OHBI COJ KOPKEM JJIEMI€ TOJIBIKTAl €HIll KeTKeHAeW cesiHmipe amybl Thic. Ocbl MakcaTTa
HappaTOpAbIH Pejii epeKile MaHbI3AbI, ce0eOi O MmIbIFapMa MEH OKbIpMaH apachlHAarbl OaiIaHBICTHI
HerFadTane» [12; 117]. XKermicOaiapiH ata »KYpPTKa KOHBIC ayqapybl — Tapuxu xargail. OHBIH apThIHAA
KaJbIl 0apa JKaTKaH KbUIKBUIAPBIHBIH OPKIMI'€ CATBUIBII, TATaH-TAPAKFa TYCYl — TapUXH Ke3eHJEri Ka3ak
XaJIBIKBIHBIH JIa ObITHIPAYBIHBIH CUMBOJIMKACHI PETiHAC OCHHEICHICH.

[Herrapmana XKetmicOaiapIH TaFABIPE TAOUFATTHIH MiHE3IMEH yiliecimae cyperrteneni. «Kapacati men
Kwoizvincail enipiniy apbip KepiHici KumacmviKner Kapaeau CaublH KO3iHe ommail Oacvlivin, KOHLIH Kejoell
moaxeimmoi. Conay mebeci KoKnen manackan ax 6ac wwlHHaK bacman, Kapa dcal Ky3 mayiap, cai-
canaoan capxvipai apy Kuizobly OYpuiMblHOAl Oyazaxman, Oipoe Oypaoail ax KOOIk wauibln, OYbIPKAHbIN
a2amvll CAHCLI3 O3eH-OYAAKMAp, IHCENKIIOen O6cemin Jcacvll e3exmep — 0api-6api o3ine MyHas Kapan
mypeanoai, «Kemnicoail, cen 6i30i macman xanoa xewin o6apacwiy?... Cen 0i30eH He HCAMAHOBIK
xopoin?... Cen 06i30i cazvinbaticoiy 6a?... Ceniy KinOik Kauwvly ocvl Kapacaii monvipagvina mamba na
eoi?...Oke-wewery Ode ocvbl Kapacaii vipamwinoa scamvip eoi...» [7; 280], — mem pemHxu TiT KaThIl
TypFraHai ce3ui.

Y3ingize taburaT KepiHicTepi — «Te0eci KOKIEeH TajlaCKaH aK 0ac IIBIH», «Kapa ajl Ky3 TayJjapy,
«apy KpI3[IbIH OYpBIMBIHIAN OYJIFaKTam akKaH ©3CHICP», (OKENKIIACTCH JKAChUT ©3€KTepP» — HCAHObl
Oetinenepee alHAIBIN, KeHIMKepMeH ouanocka mycedi. Ochl apKpUIbl TAOWFAT TICH aJaMHBIH apachlHIa
IMOYUOHANOBIK HCIHE PYXAHU OAIAHLIC OPHALObL. OPOIp MEeU3KABIK HeTaib JKeTnicOaiIbIH TyFaH KepiHe
JICTCH CafbIHBINIBIH, MYHBIH, JKaH apHalbIChiH OcitHenaeyre KbiamMeT ereii. JKep, Tay, ©3¢H — OapiibIFb
KaHIbl CYOBEKT peTiHae ceirelini. MyHnal Tocil apKbUIBI armponomopgusayusi, SFHA TaOUFaTKa agaM
OeifHeciHzeri cunar Oepy kepiHic Tabanpl. Taburar — MyHZAa TEK KEHICTIK eMec, TyFaH JKEpIiH KHec,
TapUXH JKaJbIHBIH CUMBOJIBI peTiHae kepiHneai. «KiHik KaHHBIH TaMFaH TOMBIPAarbD» — TeK MeTadopa FaHa
eMec, aJlaM MEH JKep apachlHAarbl PyXaHU JKOHE MOJICHH OalIaHBICTBIH MO3TUKANBIK KopiHici. TaOuraTThiH
pPEHXKIreHi — TyFaH OJKEHIH TacTaHAbl KYH KellyiH OinmipeTiH meradopaiblk peHK ananusl. JKazymisl
Med3axabl TEK CUMATTay Kypajibl eMeC, KEHINKep ICUXOJOTHACHIHBIH KOPKEM KOPCETKIll PeTiHIe
KoJ1aHaabl. TaOUFaTThIH T KaTybl apKbUIbl TYFaH JKEPre JICreH CYHICIEHIIUIIK, PEHIl, KOITACy COTIHICTI
SMONMOHAIABIK KYH CYPETTENIll, TyFaH TOMBIPAKTHIH KHECi MEH Ka3aKhl JIyHHETaHbIM TepPeH amibuiaabl. OChl
TYpFBIIAaH ajfaH/aa, KajJaMrepaiH KOPKEeMIIK 9JIiCi ajaM >KaHbIHBIH KYPACIUIriH Ta0uraT KyObUIBICTAphI
apKbLIbl KOPCETYT'e HET13eTreH. byl — Ka3ak Mpo3achiH/Ia KE3/IECETIH epeKIle TACIePIiH Oipi.

Ocpinaiima, AKbIH AJlaKaHYIIBIHBIH OYJT TYBIHJIBICHI )KaHPIIBIK TYPFBIIaH TEPEH Ma3MYHFa He, KeHirnKep
TICUXOJIOTHSICHIH allly/la )KaHAIIBUIIABIK TAHBITKAH IIBIFApMa peTiH/ie OaraaHyFa JaibIK.

«KepkeM mibIFapmanapslH KypbUIBICH (KOMITO3HIMACHI) TEK CBHIPTKHI IMINIHTE FaHAa €MeC, OHBIH
Ma3MyHbl MEH WUACACHIMEH Je ThIFbI3 OainaneicThl. [llbiFapmana OecifHeNeHETIH OKWFaiap MeH
KEeHINKepJIepAiH opeKeTTepiH Iiedep YHIIECTIpY JKa3yIIBIHBIH TAJIAHTBIH KOPCETCe, all KaHAail OKWUFaHbBI
TaHJarn, KeHinkepiaep/Ii Kajlall cypeTTey jKa3yIIbIHbIH TYHHEeTaHbIMbI MEH IIbIFapMaHbIH HETI3r UIACSIChIMEH
anbIkTamaae [13; 209].

JKazymiel e3 ImbFapManapbiHIa JKBUIKBI OCHHECIH ajgaM OOJMBICHIMEH Ca0aKTacThIpa OTHIPHIN, ajaM
XapaKkTEepiHiH O31HIIK epeKIIeTKTepiH alKpiHAail Tycemi. «Kapa OalTamiaslH KacipeTi» IMOBECIHIE aBTOP
JKBUTKBICBIHBIH COHFBI TYSFbl — Kapa OalTalbiHaH albIpBUIBII, YPBIIAp/IaH XKara MIeKKeH AKKOJJIBIH eMipi
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apKBUIBI )KEKE aJlaMHBIH TarAbIpbiH OcliHenelai. byl meirapMa — ajaM MEH jKaHyap apachIHIIAFbl pyXaHU
0aifTaHBICTBI CYpPETTEHTIH KaHa KOpKeM TYBIH/IBI PETiHAe OaranaHyFa JaWbIK. ABTOP CHMBOJIIBIK acTapMeH
epIIreH ajuIerOpISUTBIK OastHIay TOCUTIH KOJIaHa OTBIPHIIN, JIEYMETTIK-(PrI0COpHSITBIK MICEIeHI KOTepei.
OHriMeHIH Tili WIBIHAKWBL 9pi OeiiHelni, aBTOp OKBIPMAaHIIBI TEPEH OMFa JKETENEUTIH «Kapa Oatmany, «Cuvip
cymiy, «HCbLIKbl YUipi», «bomen uicy, «danada Kauevlpy», «bemewn uicy metadopaiap MEH KOPKEMIIK
JIeTambAapAbl medep Komnanaasl. «Kokex ativiHbly opma wieHi OONamblH, dHcep dHcana mebiHOen KOKmen, mai
epicke wvlea bacmasan. Xenini dcemin anKviioan mypean OueHi OOUbIH HCA3CHIHULL Oen MYC dNlemiHOe
Kopaoar wwieapa Koumacvim oap ma?! Tyckinik iwin kaiima weikcam oue scox... Otunvipm-ail, aza, adam
emipoe He Oip cymObiKmbl Kopeli exen. bip scvipanviy iwimen Kene socameam, Oip scepoe KHcana myam xiac
KY/bIHObL KANOBIPLINMbL Od, eHeCiH 0aybi30an, UeK-KapblHblH aKmapvln macman aiein Keminmi. Anaoai
Jrcepoe dicamkan 6acmol ayoapuin Kopcem, 0271 Kapazep bueniy o3i exeny [7; 393].

Enecinen Tya cama »xeTiM KajfaH KYJIBIHIbI CHBIp CYTIMEH aybI3JaHIBIPHIT achlparaHia, OHBIH
OOMBIHBIH KBIIKBIFA TOH OOpJaK HWiC IIBIKIAN, KepiCiHIIe, CHUBIP Mici MYHKINT Typaasl ekeH. Kelin yiipre
KOCBUIap Ke3Je, OHNail OaiTangapAblH WiCIHEH aiFbpIpiap Kepim, OHbl YHipiHe epTHEeHTiH KepiHedl. AUFbIp
OITKEHIre JXeK KOPIHIIITI 00JIbIN, alianara 0e3il KeTKeH Kapa OaiTan akbIpbl ypbllapra xeM Oojanbl. Kapa
OalTalmblH TarabIpbl apKbUIBI aBTOP aJaMHBIH OJIEYMETTIK OpTara OeHiMIemy MoceJeciH acrapian
kepcerei. by — TyiFaHbIH opTaaa ©3iHAIK O0JIMBICHIH KOFAITYbl MEH JKaTCBHIHY/IBIH CUMBOJIIBIK KOPIHICI.

OHriMelneri Kapa OalTalJIbIH TaFIbIphl — MEKTEI OiTipe cajia asfbl ayblp OOJIBIN, OaJlachlH Kajiara
OapsII TacTan KeNreH bakbITTYIIIH IMIKi IpaMachkIMEH acTachIl KaThIp. bysr KepkeM Tacinfi oneduerTanyaa
TICUXOJIOTHSUTBIK, TIApaJUIeNI3M JIeTl aTalifibl — SFHU, aBTOP OCHI €Ki KeHinmkep apKbUIBI afaM MEH TaOurar
apachlHJIaFbl pyXaHW YHIECTIKTI actapian Oepexi. lllbiFapMana aHaNbIK WHCTUHKT JKOHE TACTaHIbI YPIAK
WIesIChl apKBUTBI KIIACCUKAIBIK 9/1e0neTTeri (MpIcabl, TONCTOWABIH «XO0JICTOMEPED HeMece MakkapTHAiH
o0Opa3mapsl) TepeH TYMAaHHCTIK CapbIHBIMEH YHIECTIK Oaiikamasmel. JKa3ymisl KeHinmkepaiH *KaH KyH3emiciH,
KATCBIHYBIH JKOHE KaJIFbI3JBIFBIH NIBIHAWBI opi ocepnmi cyperteiai. Kapa GadtaniblH OKIIaylaHybl MEH
TpareusIChl apKbUIBl QJICYMETTIK OPTAHBIH KaTaJIBIFBI MEH OeHIMACNyIiH KYpIASIUIirT KepceTuIeml.
[Ierrapmanarer Kapa Oaiftan MeH BakpITrymniH exeyi e aHaablK OOJMMBICTBIH CUMBOJBI, Oipak eKeyiHiH e
AHAJIBIK OaKBIThI OAasHCHI3, KalFbl MEH MyHFa aiHairaH. JKa3ylibl ochl eki OeHHEeHI acTacThipa OTBIPHII,
KOFaMJIBIK Mpo0JieMa MEH MEKe Tpare[AusiHbl Oip JKelire TOFBICTBIpabl. byl — mpo3amarbl TepeH
(bMI0COPUSITHIK, SJIEYMETTIK JKOHE IICUXOJIOTHSIIBIK 137€HICTIH HOTHXKECI.

«Kazympl Oy oOpa3gapapl 3aMaHBl TYABIPFaH pealbI-TApUXHU aJaMjap peTiHne OeifHernemn, ©3iHiH
CypeTTeIl OThIPFaH IIBIHIBIFbIHA JIET€H KO3KapachlH alKbIHAaW bl CypeTKep KOPKEeMIIK MIBIHBIK OUiriHe
TIOYIpIIiK OKHFaNap/blH JIOTUKACHIH KahapMmaHIapJplH MiHE3 epeKIICTIKTEPiHiH JOTHKAChIMEH KaOBICTBIPY
apkbUIbI XKetemi» [14; 253].

«XX racbipabiH 60-70-kpuLIapbiHaH OacTar Ka3ak oJeOMEeTIH/IC TaAPUXU TAKBIPBINTAFbI IIBIFapMasiap
KapKbIHABI Jgamu Oactaabl. by TyeiHgemiap KeHec Oparbl Ke3eHIHAE PECMH TapuxXHamaza alThUIMaraH
HEMece IMIeKTEeYNi 3epTTENreH KypHeni Mocelenepai KOPKeMIK TYPFhIIaH KAMTHIN, YT TapUXBIHBIH
MaHBI3/IBl Ke3€HJIepPiH KOpiHIC TamKaHblH Kepceremi. Kazipri kazak ojeOueTiHIe TapuxXud TaKbIPBIITHIH
ayKbIMbl KEHEHIn, OyJl ypAiC XaJbIKThIH OTKCHIH TEPEHIPEK 3eplesieyre, OHbIH TAYEJCI3IIK >KOJIBIHIAFBI
Kypeci MEH MOICHM MyYpachlH OYTiHIT YpHakka >KeTKizyre OarbITTaiFaH. ©OneOu MIbIFapMayap TapHXH
OKWFajap MEH TYJIFAIapAblH KOPKEMJIK HWHTEPIPETAlUsIChl apKBUIBI YITTHIK JKaJlbIHBI CaKTay MeH
YKaHFBIPTY/Ia MaHBI3ABI peil atkapaas [15; 336]. MacesneH, AKbIH AJTAaKaHYJIBIHBIH « Opm wianean i#Cypexy
oHriMeci DaHOHHBIH MOJICHHM JCKOJIOHHM3AIMsl TEOPUACBIMEH YyHaec Kkejiemi. Exi 1iblrapmaza 1a
OTapIIBUIIBIKTEIH aJaM CaHAChIHA THTI3€TiH TepeH dcepi, YITTHIK OOIMBICTHI KalTa Ta0yFa JereH YMTBUIBIC
JKOHE pPyXaHM a3aTThIK YIIH KYpPeC CUIaTTaaaabl. ABTOP IIBIFAPMAChIH/IA TiI MEH YITTHIK KYHIBUIBIKTapbIH
JKOWBLTYBI, pyXaHU OTapIIbUIIBIK, YJIT OOJaliarbiHa alaHAayIIbUIBIK CHUSKTBI ©3€KTI MaceseepIi KoTepei.
[lIerrapmanarel 0acThl OKMFa — Ka3aK TUTIHIETT OKYJBIKTap MEH 9/e0M KiTanTap[blH ©PTEHYl apKbUIbI
PYXaHHU KacipeTTi Kepcery.

IlIprFapMaHbIH HETI3ri MASSICHI YITTHIK PYXThl CaKTay, aHa TUIAI Kamipjey »KOHE MOJICHH MYPaHbIH
MaHBI3IBUIBIFBIH TYCIHY. ABTOP Ka3aK TUTIHIH KYHIBUIBIFBI asK aCThl OOJIBII, YIATTHIK MOJICHUETTIH JKOUBLTY
KAyl TOHTEH COTTI Kepcereli. «Kui3vli opmKe opaneandapoviy 6api Kazax mininoesi oKyibiKmap, aoeou
Kimanmap Mmen mypii 2azem-jicypHanoap exem... «Auma mini», «Kazax a0ebueminiy Xpecmomamusicoly,
«Abaii Kynanbaesy, «Kazax epmezinepiy... masgvicvin-masvl. Hypoicaman ommuly wemine Kapai cblpebin
MycKeH KoHblp mycmi A6atiovly o1eH0ep JHCUHAZBIH JHCYAbIN Al0bl 0d, WALA HCAHRAH KYUeCiH Jcepee CylKen
maszapmian 601061. Cotimmi Oe 6aiibl3 mannaii mypa mexmen OupeKmopulHbly Yiliine Kapai mapmmol. «Kon
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JHCOHEKel KONbIHOAgbl KiMmanmuly Opma mycvli auwivln 0ip wionvin emxenoe «Kanviy enim, xasagvim, xatpan
HCYPMBIM... 0e2eH HcoNdapwl kKosine wanvinosiy [1; 423].

Kepkem onebueTTe MHTEPTEKCTYAIIBUTBIK — aBTOP MEH OKbIPMaH apachbiHJaFbl MAaFbIHANBIK JTHATIOT
OpHATyIBbIH MaHbBI3ABI Kypansl. On — Oenrini O6ip MoJeHH, TapUXU HeMece oeOu MOTIHre cilTeMe xacay
apKbUTBl JKaHa IIBIFApMaHBIH Ma3MVYHBIH TEpPEHACTIN, KOPKEMIIK JCHTEeHIH apTTBIPATBIH  TOCII.
WHTepTekcTyannbliblK YFRIMBIH aliFall FeiIbiMFa eHrisreH FO. KpucTeBa OHBI «MOTIHIEP IHAIIOTHD) JET
cunarrarad. «MoTiH ilIiHIETI MOTIH — OYJI TeK KaHa aBTOP/IbIH 3PYIUIIMICHI HEMECE TEK CHIPTKBI axkapiay
emMec. MoTiH imIiHAEri MOTIH HEri3ri MoTiHzaeri 0achkIM WiesHbl (IOMUHAHT) alKbIHJAIl, *aHa Oip oiira,
MOTIH/IET] OKUFaHbI XaHaia Kabblimayra sxereneiini [16; 103].

[IprrapMama KeHinmkepaiH KONBIHAAFB KitanraH AOaii KynanOalyiibiHeIH «KallblH emiM, KaszarbiM,
KaiipaH >KYPTBIM...» JICTEH OJICH XOJJIapbhlH KOpyl — Ke3JCHCOK IeTalb eMeC, Oyl aBTOPJBIH YJITTHIK
WIesTHBI JKETKI3Y JKOJBIHJAFbl CaHAJBl KOPKEMIIK amaibl. by moifiekces — KeHimKkep i iKi TOJFaHBICHI
MEH OHBIH YJITTBIK CAHACBHIHBIH OSHYBI apachIHAarbl OaillaHbIC KBI3METIH aTKapaabl. MHTEPTEKCTYaIbUIBIK
apKbUIbl aBTOp AOaii aJeMiH eCcKe TYCIpill KaHa KOMMal, COJl apKbUIBI OTapJiblK CaHa MEH YJITTHIK OOJIMBIC
apachIHJIaFbl KANIIBUIBIKTEI KOpPCETEll. OHriMe KemiciHae AOalablH ce31 — TEK 3CTETHKAIBIK OC3CHIIpY
€MecC, 01 — IIbIFapMajarbl 0achIM HIESHBI AWKBIHIAUTBIH JOMUHAHM KBI3METIH aTKapbIl Typ. ABTOp Oy
TOCI apKbUIbI KEHINMKEPiH IIIKI *aH 9JeMi MEH KOFaMIbIK IIBIHIBIK apachblHaa KypJeli OailaHBICThI
CYpEeTTeH OTBIPHIN, OKBIpMaHFa OKUFaHbI TEPEHIPEK KaObUIIayFa MyMKIHIIK Oepeli. «Opm wanzan sicypexy
oHriMeciHzeri 0acTbl cuMBOIIap: Opm — YITTHIK MOICHUETTIH JKOWBUTYBIH, aHa TUTiMi3re, 9/ebueriMizre

JKacallFaH KUSHATTHI Oinmipeni. A6aiioviy Kimabbl — XaNbIKTBIH PYXaHH KyaTbl, Ka3aK o/eOMeTiHiH achll
Ka3bIHACKL. Hypoicamanoviy K63 dcacbl — PyXaHH a3alThlH, KacipeTTiH Oenrici. « CHMBOJIMKAJBIK OciiHeney
typanel ['. banrabaeBa Obutaii neiimi: «CHMBONHKANBIK CHUIAT — IIBIFAPMAHBIH KOPKEMIIK KeIOeTiH

KOTepeTiH aiphikma (akropmapasiH Oipi. MyHma Kamamrep aWTHak OWBIH Ke3re ypapaai >KapKbIpaThIIl
alllbIll TacTaMalbl, KeJIereisen, actapiamn, CUMBOJMEH, MEH3CYMEH, IIAaFblH JETallb apKbUIbl, acTapIbl
MeTadopa KOMETIMH TYCTAIIIaIl, HIllapaMeH, eMeypiHMeH ychiHaab [17; 49].

Huanor — agam MiHe3iH, KOpKeM HACSHBI allly/ia IIeNIyIr KbI3MET aTKapaThlH HeTi3Ti KYpalabH Oipi.
Juanor ke3iHje op KEWINKEpAiH C€O3 camTayblHaH, OH-TOJIFaHBICBIHAH >KaH JYHUECI aMKbIH KOPIHEI.
«OnedueTTeri aJaMHbBIH iIIKi OITIMIH, OHBIH ©3iH COWIeTy apKbUIbl Jla MiHE3—KYJIKbIHAH, YFhIMBIHAH,
HaHBIMbI MEH TaHBIMBIHAH, MOJICHUETIHEH ChIp Tyrore 6onazasn» [18; 107]. Ockl TyprbiaaH Kaparania, «OpT
[IalFal Kypek» oHrimecingeri Hypxaman mMeH AHHaA apachIHIAFbl TUANOT — TEK €Ki KeWiNKepiiH imiki
OOJIMBICBIH alllbIll KaHa KOHMa#, COJ Ke3eHJEri KOFaMHBIH PYXaHH-MOJICHH KAaKTBIFBICBHIH, 1IIKI Kapama-
KaWIIBUIBIFBIH Jja TEPEH CypeTTelai. byl kepkeMaik Tocia apKbUIbl aBTOP KEHECTIK WICOJIOTHS MEH YITTBIK
PYXTBIH apachIHIAFbl KEPEFapIIBIKTHI TAOUFHU opi HaHBIMIIBI popmasia Oepeti.

— Kativipnor may, Anna Heanosna. Men... meH... kKewipiniz, mexmenme Kimanmapobl epmen d#amyanbsl
Hecl, mycinbelmin minmi.

— A-a-a, kimanmap Oeliciy 6e? — Oen an-comme myHepin caia 6epoi.

Cazan onviy memeneci mycinixciz? bydan Ovinau ews Kasicemi 60amanmuvli OKYIbIKMAapovl 6emanovl
Jrcep AnovIpvin, bLOBIPCHIMbIN KOUSAHUA MAZAPMKAHOA MYPean He bap?

Kapaiiowl, Auna Heanosna, oxynvixkmapoan backa Adaii wvizapmanapul cexinii... «Abai, Abaii!.. Kim
exen on?! Ilywkun 6e exen, Masxosckuti me exen?! Cen kwviz Xpywesmiy «Kazaxmap opwic minin
KAHWATLIKMbL me3 MeHeepce, KOMMYHU3M2e COHUMANLIKMbL me3 dcemedi» 0e2eH CO3iH ecmeH Wbleapbin
Jicibepeen exenciy. JKemep enoi, bapa 6ep, ceHimen CanSbliaculn Mypap HCaubiM JHeokK, — Oen ecikmi mapc
arcayvin anovwy [7; 424].

Axagemuk 3. KabmonoBTeIH mikipiHiie, kahapMaH OeHECIH alry/ia TapThiIC — KOPKEM IIbIFapMaHbIH
0acThl Kypasel 0onbin Tabbuianel. On KaHaai noyiple jkasbuica Ja, 3aMaH IBIHIBIFBl TEK TAPThIC apKbLIBI
KOPKEMJIIK MIenriMin Tabajsl gen ecentedni. OChl TYPFBIIaH alFaHia, TAPTHIC — KEHWIMKepJiH iIIKi KaH
IOYHUECIH, PyXaHHU 13/I€HICiH, NCUXOJOTHSUIBIK OOJIMBICBIH alTyAbIH HETi3ri 9fici peTiHAe MaHBI3Ibl pei
atkapazpl [19; 181]. [Isirapmanars! Keiinkepiiep TapThichl (KOHPIUKT): HypkaMaliabiH KaH JTyHUECIHIET]
airy, Kyisenic, TOpMEHCI3IIK ce3iMaepi epTeHreH KitanTapabl KepreHiae kyuehe Tycin, Hypikaman men
MEKTeN AUPEeKTOphl AHHA VIBaHOBHAHBIH AMAJIOTHl ApKbUIBl YITTHIK KYHIBUIBIKTApIbl KYPMETTEY MeEH
oJlapJibl KOKJIbI aKTay apachIHIarbl KapaMma-KalIIbUIbIK KepiHiC Tabaabl. XHKasTTarbl 0acThl KEUINKep
Hyprkaman — yITBIHBIH pYXaHU KYHIBUIBIKTapbIHA KAaHAIIBIP, SAULIIK YIIiH Kypecyre NaibiH KeHinkep.
AHHa VBaHOBHA — OTapIIBLI CAsACATTHIH OKiIi, Ka3aK TiIi MCH MOJICHUCTIH MEHCIHOCHTIH, OMITIKKE KbI3MET
eTyi TyiFa. Kanamrep/iy mibiFapMachlHIaFb! HET13r OBl — Ka3aK XaJIKbIHBIH PYXaHU TYTaCTBIFBIH CaKTay
VIIiH aHa TuTiHe, oAcOMeTKe IereH CYHICIICHIIUTKTI JKOFaITIay KepekTirin kepceremi. Illsrapma
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OKBIPMaHIIbl 63 XAJIKBIHBIH MOJCHHM MYPACBIH KaJlipiieyre, YITTHIK PYXThl CaKTayFa YHACHII. «¥JITTHIK
XapakTep» YFBIMBI Oenrimi Oip XalbIKTBIH TApUXHU-QJIEYMETTIK JlaMy >KOJBIHAA KAIBIITACATHIH, YaKbIT
TaabbIHa caif e3repill OTHIPATHIH AMANEKTHKANBIK KYOBUIBIC peTiHae KapacTeipsutans: [20; 173].

Ocwl TyprbIlaH aliFaHna, AKbIH AJAKaHYIBIHBIH «Opm wanean dcypek» OHTIMECIHAET! YIITTHIK
MiHE3/IIH KepKeMlik OeifHeci epekie Hazap aynapapisik. LlIprrapmana yuTTeIK MiHE3 KeHINIKepaiH pyXxaHd
OOJIMBICHI, 1IIKi JKaH oJleMi apKbUTBI ambuiaabl. JKa3ymsl KeHinKkepaiH MoIeHH Mypara, daebnuerke, acipece
Alail 1IBIFapMalIbUIBIFBIHA JCTEH KapbhIM-KaTBIHACBIH KOPCETY apKbUIBI OHBIH JAYHUCTAHBIMBIH, TapUXU
JKaJIBICBIH, YJITTBHIK CaHA-CE3IMIH TePECH TaHBITAJIbI.

OHriMenle YITTBIK MiHE3 jKajlaH CHIIaTTay HeMece IEeKIapaTHBTI HacHXaT apKbUIBl €MeC, HaKTHI
CUTyarusl meHOepiHae TyBIHIaFaH IICHXOJOTHSUIBIK TapTHIC apKhUIBI KOPKEMIIK MIemrimM Tabambl. ABTOp
KCHECTIK HWJCOJOTHs MEH VJITTBIK PyX apachbiHIarbl KakThIFbICTHI Hypskamanm meH AHnHa lBaHOBHa
apachIHIIAFbl TUAJIOT HETI3iHAe Oepe OTBHIPHII, TApUXH KEe3eHHIH PyXaHHU-MOIECHW KAWIIBUIBIKTAPBIH medep
OeifHeneini. bynm — mpo3anblK mIBIFapMana YITTBHIK OOJIMBICTHI OeHEeNeyAiH KOPKEMIIK-TICHXOIOTHSITBIK
TacLIl OOJIBII TaObLIA b

Kopvimuinowi

AKBIH ANakaHYJIBIHBIH IIBFAPMANIBUIBIFBIHIA TapUXH KE3eH MEH KeHIiNKep TaFJbIpbIHBIH 63apa
OaiiyIaHBICHl aliKbIH KOopiHe i, JKa3yIIbIHBIH SHIIMENIEPIHIErT TepeH Ma3MYH MEH KOPKEMJIIK TOCIIIEP OHBIH
omedu MypachlH JKOFaphl JieHreiine Oaranayra MYMKIHIIK Oepeli. AKbIH AJlaKaHYJIBIHBIH IIBIFapMaapbl
apKbUIBI 013 meTenIeri Ka3aK XaaKbIHBIH YITTHIK OOJMBICHIH, OHBIH PYXaHU dJIeMiH, COHBIMEH KaTap TapuXu
e3repicTepAiH amamaap eMipiHe ocepiH Oalikail amampr3. Kamamrep marblH KeleMIi oHTriMenepi apKbLIbI
aJlaMHBIH TaOuFU OOJIMBICBIMEH, OHBIH KOFaMaFbl OPHBI MCH TaFIbIPhIHBIH ©3apa OaliIaHbIChIH TEPEH alllbII
Kepceteni. Ocipece, «Kapa OalTanasiH KacipeTiHAer» KYJIBIHHBIH CHUBIP CYTIMEH KOPEKTeHYl MEH >KBLIKBI
YHipiHEeH ImIeTTeTuTyi TaOuFu OOJMMBICTBIH ©3repyli MEH aJIaMIIbIK OOJMMBICTBIH KaJbINTACYBIHIAFHl KYpPIei
CYpakTap/ipl ajifa TapTalbl. byi mibiFapmaniapiia KepKeMaiK OCiHeJIep MEH CHMBOJIMKA apKbUIbI YJITTHIH
OTKCH TapHXbl MEH Ka3ipri KaFaaibl apachlHAarbl CA0AKTACTHIK alllbIIa b,

JKas3ynibHbIH po3achIHAAFEl 0ACTHI €PEKIeiK — aJaMHbBIH iIIKi 9JIeMiH, OHBIH XaH JYHUECIH TepeH
3€pPTTEY JKOHE COJI APKbLIbI TAPUXH KE3CHHIH 9JICYMETTIK-TICUXOJIOTHSUIBIK BIKITAIBIH KOPCETYI.

AKpIH AJlaKaHYJIBIHBIH IIBIFApMalIapbiHIa aJaM TaFabIpbl MEH KOFaMJBIK e3repicTepiiH Oip-OipiHe
ocepi aliKbIH KOpiHic Tabaapl, aj OHBIH KeHINKepiepi TeK jKeKe TYJIFa PEeTiHIe eMecC, 63 YITHIHBIH TaFIbIPhl
MeH OoJalarsl YIIiH KypecKeH KalpaTKkepsiep peTiHe CHUIaTTaua bl

Kanmer anranna, AKbIH AJIaKaHYJIBIHBIH IIIbIFAPMajiapbl Ka3ak MpPO3achIHAarbl MaHBI3Ibl KOPKEMIIK
KYOBUIBIC OonbIlT TaObuIanbl. OnapablH YITTBIK MOJIEHHETTI CaKTal KalyFa, Ka3ak XalKbIHBIH PyXaHH
MYpachIH KaiTa KaHFBIPTyFa KOCKaH yJieci 30p. JKa3ymIsIHbIH KOpKEMIIK ToCcUIepi MeH oedu OeliHenepin
3epTTey apKbUIbI 013 Ka3ipri Ka3ak 91e0HeTiHIH JaMy OarbITTapblH TEPEH TYCIHYTe MYMKIH/IIK alaMbI3.
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C.K. CeznpikoB, A.B. Tanxapukosa, J[.b. Myxamaaues, b.C. bermanosa

HMcTopuyecknii KOHTEKCT U Cy/1b0a reposi B NPpOU3BeIeHUSIX AKbIHA AJIAaKAHYJIbI

B nanHO# cTaThe BCECTOPOHHE pacCMaTpUBAETCS TBOPUECTBO OJHOTO U3 CAaMOOBITHBIX NMHcATeNeil cCOBpeMeH-
HOU Ka3aXCKOW MpO3bl — AKBIHa AJIaKaHyJbl B KOHTEKCTE STHOKYJIBTYPHOH TPAHCIOKALUH U TTOCTKOJIOHHU-
AIIBHOTO AWCKypca. AKIIEHTHUPYeTCs BHUMAaHHE Ha XYHOXXECTBEHHOM CHCTEME, TeMaTHYeCKOH HalpaBIeHHO-
cTu 1 00pa3ax MepcoHaxei, TECHO CBSI3aHHBIX C HCTOPUIECKOH peanbHOCThIO. B mpon3BeneHusIX aBTopa, Ta-
KuX Kak «AkK oxe» («bemas 6abymika»), «Ana airepablH akelpbl» («KoHer meroro sxepebua»), «Kapa
GaitranabiH Kacipeti» («Tparenust uepHO# KOOBLIBI»), «OpT manFaH xypek» («Cepaue, oXBaueHHOE iaMe-
HEM»), TIPOCIIIKUBACTCS XyI0KECTBEHHOE OCMBICIICHHE HCTOPHKO-COLHANBHBIX COOBITHI KOJIOHHAIBEHOTO U
MOCTKOJIOHHAJIBHOTO TIEPHOJIOB M MX BIMSHHE Ha CyabOBI repoeB. [IepcoHaXu B ATUX NMPOM3BEACHUSIX U30-
OpakaloTcsl HE TOJIBKO KaK CBUAETENH 3TOXH, HO W KaK XPAaHUTEIH HCTOPUYECKOH IMaMsITH, 3alUTHHKN Ha-
oHANBHOTO Iyxa. K mpumepy, B pacckasze «Kapa OaifTanablH KacipeTi» JIMYHAs TpareAns TIaBHOTO Tepos
PacKphIBaeT MOCIEACTBHS KyIbTYPHOTO pa3pbiBa MEXIy MOKOJIEHHAMH. METOMOJIOTHS aBTOpa CTPOUTCS Ha
COYETaHHN HCTOPHUYECKHX (DAKTOB C IEMEHTaMHU IICHXOJIOTH3MA, & XPOHOTOIMYECKasi CTPYKTypa MOBECTBO-
BaHUs (GOPMHPYET AUATOT MEXIy HPOILIBGIM M HACTOSIINM. B moBecTn «OpT majiFaH )Xypek» mucaTeib pac-
KPBIBAaeT CTOMKOCTh Ka3aXCKOTO 3THOCA, a NONM(OHUYECKas CTPYKTypa IMOBECTBOBAHMS OTpaXkaeT HIE0 00-
LIECTBEHHOI'0 IUTIOpanu3Ma. ABTOpCKas MO3ULUS, COOTBETCTBYIONLIAs TOCTKOJOHUAIBHON TEOPUHU, CTPOUTCS
Ha TMAJEKTHKE ITOJUYMHEHUS» U «CBOOOBD», MPU TOM JIEHCTBHS repoeB HANPaBICHBI Ha IPEOJONIECHHE T10-
CJIJICTBUH KOJIOHHATBHOTO MPOIIIOT0, OJHAKO OHH CTATKUBAIOTCS C HOBHIMHU BBI30BAMH B YCIOBHSIX II00a-
mM3anyu. B cTaThe paccMaTpHBAIOTCSA CHHTE3 MCTOPHYECKHX (PAKTOB C XyHTOXKECTBEHHBIM BOOOpaXKEHHEM, a
Taroke COYETaHHE CONMATBHOTO pPeall3Ma ¢ CHMBOJIMUECKHM m300paxkeHneM. Ocoboe BHUMAHHE YACISETCS
CO3JIAHHIO XY/I0KECTBEHHOTO 00pa3a Ka3axoB, KUBYIINX 32 PyOeXOM, H HX CTPEMIICHHIO COXPAHUThH HAIO-
HaJIbHYI0 UACHTUYHOCTD BJIANU OT UCTOPHUYECKON POJMHBL. AHAIU3UPYIOTCS CIOKETHAs CTPYKTYpa, cUCTeMa
KyJIbTYPHBIX KOJIOB U CHUMBOJIOB, I€i3a’KHbIE U MCUXOJIOTHYECKUe AeTany. Taxke paccMaTpuUBaroTCa Happa-
TUBHBIM CTWIIb aBTOPA, TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO M METOJbI CO3JaHMs MCUXOJIOTHYEcKoro moprpera. Yepes
BHYTPEHHUI MUpP T'€pOeB pacKphIBAIOTCA BOIPOCH! HAIIMOHATIBHOTO CAMOCO3HAHMUS, OCJIEACTBHS KOJIOHHATIb-
HOT'O 'HETa U 3HaYEHUE UCTOPUYECKON crpaBeaauBoCcTH. OTIeNbHOE BHUMAHHE YIeNAeTC B3aUMOJEHCTBUIO
MEXJ[y aBTOPOM M YHTaTeJeM, a TaKKe OCOOEHHOCTSIM BOCIPUATHS TeKcTa. TakuM oOpa3oM, TBOPYECTBO
AxbIHa AJakaHyJBl PAacKpPBHIBAE€T €0 3HAYMMOCTh B COBPEMEHHOM JIMTEPATYpPHOM IIPOIECCE M JTYXOBHO-
KyJIbTYpHOM TIpocTpaHcTBe. Ero XynokecTBeHHas cTparerus obecredrBaeT OallaHC MEXIY BO3POXKIACHHEM
HaIMOHAIFHOTO HappaTHBA M KPUTHIECKHM aHAIN30M COIHANBHBIX TpaHC()OpPMAIA, CIIOCOOCTBYS pa3BH-
THIO MOCTKOJIOHUAJILHON ICTETUKU B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM JIUTEpaType.

Kniouesvle cnosa. npo3a, TpaHCIOKAIHs, KOHQIUKT, IeTalb, CHMBOJIA3M.
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AKblH AnakaHynbl WbifapMmanapblHaarbl TapuXyu KOHTEKCT ...

S.K. Syzdykov, A.V. Tanzharikova, D.B. Mukhamadiev, B.S. Begmanova
Historical Context and the Fate of the Hero in the Works of Akyn Alakanuly

This article provides a comprehensive analysis of the works of one of the distinctive writers of contemporary
Kazakh prose — Akyn Alakanuly, in the context of ethnocultural translocation and postcolonial discourse.
The focus is placed on the artistic system, thematic direction, and character imagery, all closely linked to his-
torical reality. In the author’s works such as «A4q dje» (“White Grandmother”), «4la aygyrdiii aqyry» (“The
End of the Dappled Stallion”), «Qara baytaldyii gasireti» (“The Tragedy of the Black Mare”), and «Ort
salgan jiirek» (“A Heart Engulfed in Flames”), one can trace an artistic reflection on the socio-historical
events of the colonial and postcolonial periods and their impact on the characters’ destinies. The characters in
these works are portrayed not only as witnesses of an era but also as guardians of historical memory and de-
fenders of national spirit. For instance, in the short story «Qara baytaldyii qasireti» (“The Tragedy of the
Black Mare "), the personal tragedy of the protagonist reveals the consequences of cultural rupture between
generations. The author’s methodology is based on the combination of historical facts with elements of psy-
chological depth, while the chronotopic structure of the narrative establishes a dialogue between the past and
the present. In the novella «Ort salgan jiirek» (“A Heart Engulfed in Flames "), the writer explores the resili-
ence of the Kazakh people, and the polyphonic narrative structure reflects the idea of social pluralism. The
author’s stance, aligned with postcolonial theory, is built on the dialectic of “subjugation” and “freedom”,
with the protagonists’ actions aimed at overcoming the legacy of the colonial past, even as they confront new
challenges under globalization. The article examines the synthesis of historical fact and artistic imagination,
as well as the blending of social realism with symbolic representation. Special attention is given to the crea-
tion of artistic images of Kazakhs living abroad and their efforts to preserve national identity away from their
historical homeland. The analysis also addresses narrative structure, the system of cultural codes and sym-
bols, as well as landscape and psychological details. The author’s narrative style, textual space, and methods
for constructing psychological portraits are explored. Through the inner worlds of the characters, questions of
national self-awareness, the consequences of colonial oppression, and the significance of historical justice are
revealed. Particular attention is paid to the interaction between author and reader, as well as to the specifics of
text perception. Thus, Akyn Alakanuly’s work underscores his importance in the contemporary literary pro-
cess and spiritual-cultural sphere. His artistic strategy maintains a balance between the revival of the national
narrative and critical reflection on social transformations, contributing to the development of postcolonial
aesthetics in modern Kazakh literature.

Keywords: prose, translocation, conflict, detail, symbolism.
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